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	Než se dáš na cestu pomsty,

	vykopej dva hroby.

	KONFUCIUS

	
ČÁST 1

	
18.00

	ŽENA S FIALKOVÝMA OČIMA KRÁČELA zvolna pod stromy Central Parku, ruce hluboko v kapsách trenčkotu. Vedle ní se ubíral její starší bratr; neklidným pohledem těkal na všechny strany.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se už poněkolikáté.

	„Přesně šest.“

	Byl vlahý večer v polovině listopadu a hasnoucí slunce vrhalo skvrnité stíny na rozlehlý trávník. Přešli East Drive, minuli sochu Hanse Christiana Andersena a začali stoupat do mírného svahu. A pak – jako by je napadlo oba dva totéž – se zastavili. Před nimi, za klidnou hladinou Conservatory Water, stál Kerbs Memorial Boathouse, domek podobný hračce, zarámovaný na pozadí obrovských hradeb budov, lemujících Fifth Avenue. Byl to výjev jako z pohlednice: jezírko odráželo krvavě oranžovou oblohu, malé modely jachet křižovaly po nehybné vodě, doprovázené jásavými výkřiky dětí. V mezeře mezi dvěma mrakodrapy právě vycházel úplněk.

	Hrdlo se jí stáhlo a vyschlo, měla pocit, jako by se jí náhrdelník z říčních perel svíral kolem krku. „Judsone,“ řekla, „nevím, jestli to dokážu.“

	Bratrův stisk na její paži konejšivě zesílil. „Dobře to dopadne.“

	Rozhlédla se po scenérii, která se před ní rozprostírala; srdce jí rychle bušilo. Nějaký houslista fidlal na zídce u jezera. Na jedné z laviček u loděnice seděl mladý pár, lhostejný ke všemu kromě společnosti toho druhého. Na vedlejší lavičce si krátce ostříhaný muž s postavou kulturisty četl Wall Street Journal. Tu a tam šel někdo z práce nebo běhal pro zdraví. Ve stínu samotné loděnice se ukládal k nočnímu spánku bezdomovec.

	A před jezírkem stál on – štíhlá, nehybná postava v dlouhém světlém plášti přepychového střihu, vlasy plavé až do běla se platinově leskly v odumírajícím světle.

	Žena se prudce nadechla.

	„Jen do toho,“ vyzval ji Judson tlumeným hlasem. „Nebudu daleko.“ Pustil její paži.

	Žena vykročila kupředu a všechno kolem zmizelo; veškerou pozornost soustředila jen na muže, který na ni čekal. Tisíckrát si tuhle chvíli představovala, přehrávala si v hlavě všemožné varianty, vždycky však skončila trpkou myšlenkou, že k tomu nikdy nedojde; že to zůstane pouhým snem. A přesto tu byl. Vypadal starší, ale ne o moc: měl alabastrovou pleť, jemné patricijské rysy, třpytivé oči, jež se soustředěně upíraly do jejích a probudily bouři pocitů, vzpomínek a – i v tomto okamžiku extrémního nebezpečí – touhy.

	Zastavila se pár krůčků od něj.

	„Jsi to opravdu ty?“ zeptal se a jeho dvorný jižanský přízvuk byl plný emocí.

	Pokusila se usmát. „Promiň, Aloysie. Moc mě to mrzí.“

	Neodpověděl. Teď, po tolika letech, nebyla schopná číst myšlenky, spočívající za těma stříbřitýma očima. Co cítí – zradu? Zášť? Lásku?

	Úzká, čerstvá jizva mu ubíhala podél jedné tváře. Zvedla prst, lehce se jí dotkla. Pak impulzivně ukázala za něj.

	„Podívej,“ zašeptala. „Po všech těch letech ještě pořád vychází měsíc.“

	Sledoval její pohled přes siluetu Fifth Avenue. Máslově žlutý měsíc stoupal mezi majestátními budovami, dokonale zarámovaný na pozadí perleťově růžové oblohy, jež se stupňovala až k tmavě, chladně fialovému odstínu. Otřásl se. Když se k ní vrátil očima, měl ve tváři jiný výraz.

	„Helen,“ zašeptal. „Můj bože. Já myslel, že jsi mrtvá.“

	Beze slova se do něj zavěsila a – aniž by o tom vědomě uvažovala – vykročila podél jezera.

	„Judson říká, že mě chceš odvést od… od tohohle všeho,“ řekla.

	„Ano. Vrátíme se do mého bytu v Dakotě. A odtamtud se vydáme…“ Zarazil se. „Čím míň toho řeknu, tím líp. Stačí říct, že tam, kam pojedeme, se nebudeš mít čeho bát.“

	Sevřela pevněji jeho paži. „Nebudu se mít čeho bát. Nemáš představu, jak hezky to zní.“

	„Je čas vzkřísit tvůj život.“ Sáhl do kapsy saka a vyndal zlatý prsten s velkým hvězdicovým safírem. „Tak začneme od začátku. Poznáváš to?“

	Zarděla se při pohledu na klenot. „Vůbec mě nenapadlo, že ho ještě někdy uvidím.“

	„A mě nikdy nenapadlo, že budu mít možnost vrátit ti ho na prst. Tedy dokud mi Judson nesdělil, že jsi ještě naživu. Poznal jsem, poznal, že mluví pravdu – i když mi nikdo jiný nevěřil.“

	Vztáhl ruku, lehce zachytil její levé předloktí, zvedl je, jako by jí chtěl navléct prsten na prst. Vytřeštil oči, když spatřil pahýl zápěstí, jizvu ubíhající podél jeho horního okraje.

	„Aha,“ řekl jen. „Samozřejmě.“

	Jako by ten opatrný, diplomatický tanec, v němž se otáčeli, náhle skončil. „Helen,“ řekl a jeho tón zazněl ostře. „Proč ses pustila do tohohle šíleného plánu? Proč jsi přede mnou tolik věcí tajila? Proč jsi…“

	„Prosím, nemluvme o tom,“ přerušila ho rychle. „Všechno mělo svůj důvod. Je to strašný příběh, strašný. Povím ti – všechno. Ale teď není vhodná doba ani místo. Teď, prosím – navlékni mi ten prsten a pojďme odtud.“

	Zvedla pravou ruku a on jí navlékl prsten. Sledovala přitom, jak přejíždí pohledem za ni, na scenérii v pozadí.

	Zčistajasna ztuhl. Jen okamžik tam stál, její ruku stále v dlani. Pak se otočil se zdánlivým klidem tam, kde stál její bratr, a pokynul mu, aby se k nim připojil.

	„Judsone,“ slyšela jeho tichý hlas. „Vezmi Helen a odveď ji odtud. Klidně, ale rychle.“

	Strach, který sotva začal ustupovat, se jí prudce zabodl do prsou. „Aloysie, co…“

	Přerušil ji však; krátce zavrtěl hlavou. „Odvez ji do Dakoty,“ řekl Judsonovi. „Přijedu tam za vámi. Prosím, jděte. Hned.“

	Judson ji vzal za ruku a začal odcházet, skoro jako by to předvídal.

	„Copak je?“ zeptala se ho. Žádná odpověď.

	Ohlédla se přes rameno. Ke své hrůze viděla, že Pendergast vytasil pistoli a teď míří na jednoho z lodních modelářů. „Vstaňte,“ říkal. „Držte ruce tak, abych na ně viděl.“

	„Judsone…,“ začala znovu.

	Odpověděl jen tím, že zrychlil krok a táhl ji s sebou.

	Náhle za nimi zazněl výstřel. „Utíkejte!“ vykřikl Pendergast.

	V okamžiku se poklidný výjev změnil v chaos. Lidé se s křikem rozprchli. Judson s ní škubl prudčeji a dali se do běhu.

	Vzduch proťal rachot palby z automatických zbraní. Judsonova ruka se jí vytrhla z dlaně, upadl.

	Zprvu myslela, že klopýtl. Pak spatřila, jak mu ze saka prýští krev.

	„Judsone!“ vykřikla, zastavila se a sklonila se nad ním.

	Ležel na boku, vzhlížel k ní, kroutil se bolestí, snažil se pohnout ústy. „Utíkej,“ zajíkal se. „Běž…“

	Další zarachocení automatické zbraně, další svištivá smrt pročísla trávu a kulky zaduněly do země a Judson byl opět zasažen, náraz ho převalil naznak.

	„Ne!“ zaječela Helen a uskočila.

	Chaos se stupňoval: výkřiky, střelba, dusot prchajících lidí. Helen nic z toho nevnímala. Padla na kolena a v hrůze zírala do jeho otevřených, ale nevidoucích očí.

	„Judsone!“ křičela, „Judsone!“

	Možná uplynulo jen pár vteřin, nebo víc – nedokázala to určit – a pak uslyšela, jak Pendergast volá její jméno. Vzhlédla. Běžel k ní, pistoli v ruce, pálil do strany.

	„Fifth Avenue!“ křičel. „Utíkej na Fifth Avenue…!“

	Zazněl další výstřel a srazil na zem i jeho. Tenhle druhý šok ji probral. Vyskočila, trenčkot smáčený bratrovou krví. Aloysius dosud žil a podařilo se mu znovu vstát, krýt se za lavičkou, dál pálit na dvojici, která se ještě před několika minutami zdánlivě zajímala jen o milostné hrátky.

	Kryje můj ústup.

	Otočila se na patě a vyrazila nejvyšší rychlostí. Dostane se na Fifth Avenue, ztratí se střelcům v kypícím davu, pak se vydá do Dakoty, sejde se tam s ním… Její zpanikařené myšlenky přerušila další kanonáda, další křik vyděšených lidí.

	Helen běžela dál, usilovně. Avenue ležela před ní, za kamennou branou parku. Už jen patnáct metrů…

	„Helen!“ uslyšela z dálky Pendergastův výkřik. „Pozor! Nalevo!“

	Ohlédla se doleva. Ve stínu stromů spatřila dva muže v běžeckých úborech; sprintovali přímo k ní.

	Prudce se otočila k sykamorovému háji kus od hlavní cesty. Znovu se ohlédla. Sportovci ji následovali – a rychle se blížili.

	Zazněly další výstřely. Zdvojnásobila úsilí, ale podpatky střevíců se jí bořily do měkké půdy, zpomalovaly ji. Pak ucítila strašlivý náraz do zad a padla na zem. Někdo ji popadl za límec trenčkotu a hrubě zvedal. Bránila se, křičela, ale ti dva muži jí svírali paže a vlekli ji k ulici. S hrůzou poznávala jejich obličeje.

	„Aloysie!“ křičela z plných plic a ohlížela se přes rameno. „Pomoc! Tyhle lidi znám! Der Bund – Spolek! Zabijou mě! Pomoz mi, prosím –!“

	Ve slábnoucím světle Pendergasta sotva rozeznávala. Pracně se zvedal, krvácel ze střelné rány a belhal se k ní na jediné zdravé noze.

	Před ní, na Fifth Avenue, stál u obrubníku nastartovaný taxík a čekal – čekal na ni a na její únosce.

	„Aloysie!“ zaječela znovu zoufale.

	Muži ji postrčili kupředu, otevřeli zadní dveře taxíku a hodili ji dovnitř. Od neprůstřelného předního skla vozu se odrazily kulky.

	„Los! Verschwinden wir hier!“ vykřikl jeden z běžců, kteří se nahrnuli dovnitř za ní. „Gib Gas!“

	Helen divoce zápolila, když se taxík vzdaloval od obrubníku, jedinou zdravou rukou se snažila prodrat ze dveří. Nakratičko zahlédla Pendergasta v šeru parku. Padl na kolena, stále hleděl za ní.

	„Ne!“ křičela a bojovala. „Ne!“

	„Halt die Schnauze!“ vyštěkl jeden z mužů, rozmáchl se pěstí a udeřil ji do spánku – a všechno náhle zahalila tma.

	
+ šest hodin

	DOKTOR VE ZMAČKANÉM chirurgickém úboru strčil hlavu do čekárny jednotky intenzivní péče nemocnice Lenox Hill. „Je vzhůru, jestli s ním chcete mluvit.“

	„Díkybohu.“ Vincent D’Agosta, poručík Newyorského policejního sboru, zastrčil do kapsy notes, který zkoumal, a vstal. „Jak je na tom?“

	„Žádné komplikace.“ Lékařovu tvář přelétl záblesk podrážděnosti. „Ačkoliv doktoři jsou vždycky nejhorší pacienti.“

	„Ale on není…,“ začal D’Agosta, pak umlkl. Následoval doktora na JIPku.

	* * *

	Zvláštní agent Pendergast napůl seděl, napůl ležel v posteli, napojený na půl tuctu monitorovacích přístrojů. V jedné paži měl zavedenou kapačku a k chřípí připevněnou nosní kanylu. Lůžko bylo poseté zdravotními záznamy a v ruce držel rentgenový snímek. Pleť agenta FBI byla vždycky hodně bledá, ale teď byla bílá jako porcelán. Nad lůžkem se skláněl doktor, zabraný do soustředěného rozhovoru s pacientem. Ačkoliv Pendergastovy odpovědi D’Agosta sotva slyšel, bylo jasné, že oba muži spolu tak docela nesouhlasí.

	„… vůbec nepřipadá v úvahu,“ říkal doktor právě ve chvíli, kdy D’Agosta přistoupil k posteli. „Jste ještě v šoku po střelném zranění a ztrátě krve, a rána sama – ani nemluvě o dvou pohmožděných žebrech – potřebuje klid a soustavnou zdravotní péči.“

	„Doktore,“ odtušil Pendergast. Za normálních okolností byl ztělesněním jižanské uhlazenosti, ale teď jeho hlas zněl, jako když úlomky ledu rachotí o železo. „Ta kulka sotva škrábla lýtkový sval. Nedotkla se tibie ani fibuly. Rána byla čistá a nevyžadovala operaci.“

	„Ale ztráta krve…“

	„Ano,“ přerušil ho Pendergast. „Ztráta krve. Kolik jednotek jsem dostal?“

	Pauza. „Jednu.“

	„Jednu jednotku. Vzhledem k drobnému poškození Giacominiho žíly. Triviální.“ Zamával rentgenovým snímkem jako praporem. „Pokud jde o ta žebra, sám jste to řekl: pohmožděná, ne zlomená. Costae verae pět a šest, přibližně dva milimetry od páteře. Jelikož jsou to opravdová žebra, jejich elasticita napomůže rychlému zotavení.“

	Doktor soptil vzteky. „Doktore Pendergaste, prostě vám v tomhle stavu nemohu dovolit opustit nemocnici. Zrovna vy…“

	„Naopak, pane doktore: nemůžete tomu zabránit. Moje životní funkce odpovídají přijatelným normám. Moje zranění jsou drobná a dokážu si je ošetřovat sám.“

	„Zaznamenám vám do karty, že odcházíte z nemocnice proti mým výslovným pokynům.“

	„Výborně.“ Pendergast pleskl rentgenovým snímkem na nedaleký stůl, jako by rozdával karty. „A teď mě laskavě omluvíte?“

	Lékař vrhl na Pendergasta poslední rozhořčený pohled, pak se otočil na patě a vyšel z místnosti, následován doktorem, který přivedl D’Agostu.

	Teď se Pendergast obrátil k D’Agostovi, jako by ho teprve spatřil. „Vincente,“ vyhrkl.

	D’Agosta rychle přistoupil k lůžku. „Pendergaste. Bože můj, mě to tak mrzí…“

	„Proč nejste s Constance?“

	„Je v bezpečí. V Mount Mercy zdvojnásobili bezpečnostní opatření. Musel jsem…“ Na okamžik se zarazil, aby ovládl svůj hlas. „… vás jít zkontrolovat.“

	„Mnoho povyku pro nic, děkuju.“ Pendergast odstranil nosní kanylu, vytáhl si z loketní jamky jehlu kapačky, pak sundal manžetu tonometru a měřič pulzu. Odhodil prostěradla a posadil se. Pohyby měl pomalé, skoro jako robot; D’Agosta viděl, že ho pohání jen a jen železná vůle.

	„Sakra, doufám, že nemáte v plánu skutečně odejít.“

	Pendergast se k němu znovu obrátil a oheň v jeho očích – žhavé uhlíky v jinak mrtvé tváři – D’Agostu okamžitě umlčel.

	„A co Proctor?“ zeptal se Pendergast a spustil nohy z postele.

	„Prý je to dobré. Poměrně. Pár zlomených žeber tam, kde ho výstřel trefil do neprůstřelné vesty.“

	„Judson?“

	D’Agosta zavrtěl hlavou.

	„Přineste mi šaty,“ ukázal Pendergast směrem ke skříni.

	D’Agosta zaváhal, pak si uvědomil, že námitky jsou zbytečné, a přinesl je.

	Pendergast sebou při vstávání trhl bolestí; na vteřinu se téměř nepostřehnutelně zapotácel; pak nabyl rovnováhy. D’Agosta mu podal oblečení a zatáhl závěs.

	„Nemáte představu, co se to sakra v tom parku dělo?“ zeptal se D’Agosta závěsu. „Jsou toho plné zprávy, pět mrtvých, oddělení vražd doslova šílí.“

	„Nemám čas na nějaké vysvětlování.“

	„Promiňte, ale neodejdete odtud, dokud mi neobjasníte, co se stalo.“ Vyndal zápisník.

	„Jak je libo. Budu s vámi mluvit po tu dobu, co se budu oblékat. A pak odtud vypadnu.“

	D’Agosta pokrčil rameny. Bral, co se dalo.

	„Byl to pečlivě naplánovaný – výjimečně pečlivě naplánovaný – únos. Zabili Judsona a unesli mou ženu.“

	„Oni? Kdo?“

	„Stínová skupina nácků nebo potomků nacistů; říkají si Der Bund.“

	„Náckové? Ježíšmarjá, proč?“

	„Jejich motivace je mi záhadou.“

	„Potřebuju znát přesné podrobnosti toho, co se stalo.“

	Zpoza plenty zněl Pendergastův hlas. „Měl jsem schůzku s Judsonem a Helen u loděnice, abych Helen odvedl a ukryl před touhle skupinou. Helen dorazila v šest, jak bylo dohodnuto. Brzy jsem si uvědomil, že nás někdo pozoruje. Jeden chlapík s modelem jachty se choval podezřele, nevěděl o lodích vůbec nic a byl nervózní – potil se i v mrazu. Namířil jsem na něj a nařídil mu vstát. Tím se to spustilo.“

	D’Agosta si dělal poznámky. „Kolik jich bylo?“

	Odmlka. „Nejmíň sedm. Ten jachtař. Dva milenci na lavičce v parku – ti zabili Judsona. Falešný bezdomovec, co postřelil Proctora. Vaši lidé od kriminálky už patrně zrekonstruovali průběh přestřelky. Byli tam ještě nejmíň tři další: dva běžci, kteří unesli Helen, když se pokoušela utéct, a řidič falešného taxíku, do kterého ji přinutili nastoupit.“

	Pendergast vystoupil zpoza zástěny. Jeho obvykle dokonalý, neposkvrněný oblek vypadal strašně: sako bylo samá skvrna od trávy a dolní část jedné nohavice měl roztrženou a ztuhlou zaschlou krví. Zadíval se na D’Agostu a urovnal si kravatu. „Sbohem, Vincente.“

	„Počkejte. Jak se sakra ten – ten Bund dozvěděl o vaší schůzce?“

	„Výtečná otázka.“

	Pendergast uchopil kovovou hůl a otočil se k odchodu. D’Agosta ho chytil za rameno. „Je to blbost, abyste odtud odcházel takhle. Můžu vám nějak pomoct?“

	„Ano.“ Pendergast vyškubl D’Agostovi z ruky zápisník a pero, otevřel notes a rychle něco načmáral. „Tohle je poznávací značka taxíku, ve kterém Helen unesli. Podařilo se mi přečíst ji celou až na poslední dvě číslice. Nasaďte všechny zdroje na pátrání. Tady je ještě evidenční číslo té drožky, ale podle mého nebude k ničemu.“

	D’Agosta přijal zpátky zápisník. „Jdu na to.“

	„Vyhlaste celostátní pátrání po Helen. Možná to bude složité, protože je oficiálně mrtvá, ale stejně to udělejte. Dám vám fotografii – bude patnáct let stará, musíte jí přidat léta pomocí forenzního softwaru.“

	„Ještě něco?“

	Pendergast jedinkrát, rázně zavrtěl hlavou. „Jenom najděte to auto.“ A beze slova vykročil z místnosti, kulhal chodbou a cestou zrychloval.

	
+ dvacet dvě hodiny

	D’AGOSTA SE VZDALOVAL od Newarku směrem na západ a připadal si, jako by se vracel v čase do doby, kdy byl ještě hlídkovým poldou v Jedenačtyřicátém okrsku starého Jižního Bronxu. Zubožené obchody, zabedněné budovy, zpustošené ulice – to všechno představovalo připomínku méně radostných dnů. Jel dál a okolí za čelním sklem auta bylo čím dál pochmurnější. Zanedlouho se ocitl v srdci bídy: tady – uprostřed nejlidnatější megalopole v Americe – byly liduprázdné celé bloky budov, z nichž zbyly jen vypálené skelety nebo hromady sutin. Zastavil na rohu a vystoupil, služební pistoli tak, aby se k ní mohl rychle dostat. Jenže pak uviděl uprostřed rozkladu jedinou budovu – tyčící se jako osamělá květina na parkovišti – s krajkovými záclonami v oknech, muškáty v truhlících a zářivě natřenými okenicemi: kapka naděje v městské pustině. D’Agosta se zhluboka nadechl. Jižní Bronx se vzpamatoval; tahle čtvrť se taky vzpamatuje.

	Přešel chodník a vydal se přes prázdnou parcelu, přitom odkopával z cesty kusy cihel. Pendergast byl rychlejší: D’Agosta uviděl agenta na druhém konci pozemku, vedle vyhořelých pozůstatků taxíku. Mluvil s uniformovaným policistou a na první pohled malým týmem kriminalistických techniků. Pendergastův rolls-royce parkoval na rohu a působil v těchto zchudlých ulicích pozoruhodně nemístně.

	Pendergast krátce D’Agostovi pokynul, když se přiblížil. Kromě otřesné bledosti se už zdálo, že je agent FBI víceméně ve své kůži. V podvečerním světle byl jeho typický černý oblek čistý a nažehlený, košile běloskvoucí. Nepříliš elegantní hliníkovou hůl z nemocnice vyměnil za ebenovou s rytou stříbrnou rukojetí.

	„… našel před tři čtvrtě hodinou,“ říkal právě pochůzkář Pendergastovi. „Honil jsem pár dvanáctiletých kluků, co kradli měděný drát.“ Potřásl hlavou. „A tady stál tenhle newyorský taxík. Espézetka odpovídala té, co byla v policejní svodce, tak jsem to nahlásil.“

	D’Agosta se zaměřil na taxík. Moc z něj nezbylo: kapota zmizela, motor byl vykuchaný, sedadla chyběla, palubní deska byla zuhelnatělá a zčásti rozteklá, volant přeražený ve dví.

	Z druhé strany vozidla se přiblížil velitel týmu techniků. „Už předtím, než se k tomu dostali vandalové, to bylo jako důkaz skoro k nepotřebě,“ oznámil a stahoval si přitom latexové rukavice. „Žádné papíry ani dokumentace. Vyluxovali to a otřeli, odstranili všechny otisky prstů. Použili obzvlášť agresivní hořlavinu. O co se nepostarali pachatelé, to vyřešil oheň.“

	„Číslo motoru?“ zeptal se D’Agosta.

	„To máme. Ukradené vozidlo. Moc nám to nepomůže.“ Muž se odmlčel. „Odtáhneme je do skladiště k důkladnějšímu prozkoumání, ale smrdí to profesionální úklidovou prací. Organizovaný zločin.“

	Pendergast to nechal bez komentáře. Ačkoliv agent nepronesl ani slovo, D’Agosta cítil, jak z něj vyzařuje zoufalství – nevyčerpatelná hnací energie. Pak zčistajasna vytáhl z kapsy kabátu pár latexových rukavic, navlékl si je a přistoupil k vozidlu. Shrbil se nad ním, přitom sebou škubl bolestí, obešel vůz jednou, dvakrát, pavoučími prsty zlehka přejížděl po zuhelnatělém kovu, třpytivým očím nic neuniklo. Před očima ostatních bedlivě prohlédl prostor motoru; sedadla spolujezdců vpředu i vzadu; zavazadlový prostor. Když pak zahajoval třetí okruh, vytáhl z kapsy několik malých uzavíratelných plastových sáčků, pár zkumavek a skalpel. Poklekl u předního nárazníku, tvář se mu na okamžik svraštila námahou a skalpelem oškrábal do jednoho sáčku pár hoblin zaschlého bláta; pak sáček neprodyšně uzavřel a vrátil do kapsy. Vstal a dokončil třetí okruh, tentokrát pomaleji. Zastavil se u pravého zadního kola, znovu poklekl a – pomocí pinzety – vytahal několik drobných kamínků z rýh v pneumatice; vložil je do druhého sáčku. I ten rychle zmizel v jeho kapse.

	„To je, ehm, důkaz,“ začal policista.

	Pendergast vstal a obrátil se k němu. Neřekl nic, ale policista pod silou upřeného pohledu agenta FBI o krok ucouvl.

	„Jasně. Dejte nám vědět,“ zamumlal policista.

	Pendergast ho nepřestal provrtávat pohledem. Podíval se postupně na jednoho každého člena technického týmu a nakonec pak na D’Agostu.

	V jeho upřených očích bylo cosi vyčítavého, jako by se provinili nějakým nepojmenovatelným přečinem. Pak se otočil a zamířil směrem k rollsu, mírně přitom kulhal, opíraje se o hůl.

	D’Agosta pelášil za ním. „Co dál?“

	Pendergast se nezastavil. „Najdu Helen.“

	„Budete… pracovat oficiálně?“ zeptal se D’Agosta.

	„S mým statutem si nedělejte starosti.“

	D’Agostu jeho chladný tón zarazil.

	„Pokračujte v oficiálním vyšetřování vraždy a únosu. Kdybyste objevili něco zajímavého, dejte mi vědět. Ale taky si pamatujte: tohle je můj boj. Ne váš.“

	Když se D’Agosta zastavil, Pendergast se otočil, položil mu ruku na rameno a promluvil tišším hlasem. „Vaše místo je tady, Vincente. To, co mám na práci, musím udělat sám.“

	D’Agosta přikývl. Pendergast se znovu odvrátil, otevřel dveře auta a současně zvedal k uchu mobil. Když se dveře zavíraly, slyšel ho D’Agosta, jak říká do telefonu: „Mime? Je něco nového?“

	
+ dvacet šest hodin

	HORACE ALLERTON se chystal holdovat své oblíbené činnosti – odpočinkovému večeru s šálkem kávy a dobrým vědeckým časopisem když se ozvalo zaklepání na domovní dveře jeho úhledného lawrencevillského bungalovu.

	Odložil šálek, zamračil se a pohlédl na hodiny. Čtvrt na devět: na přátelskou návštěvu už je moc pozdě. Zvedl časopis Stratigraphy Today a s tichým, spokojeným povzdechem ho otevřel.

	Zaklepání zaznělo znovu, naléhavěji.

	Allerton zvedl oči od časopisu ke dveřím. Asi Svědkové Jehovovi nebo někdo z těch protivů, co chodí dům od domu prodávat předplatné časopisů. Ignoruj je, a oni odejdou.

	Právě se pustil do úvodního článku časopisu – „Mechanicko-stratigrafická analýza struktur usazenin“, vskutku slibná večerní četba –, když vzhlédl a zažil největší šok svého života. Uprostřed obývacího pokoje stál muž v elegantním černém obleku, tvář bílou jako Dracula.

	„Co propána…?“ vykřikl Allerton a vyskočil.

	„Zvláštní agent Pendergast, FBI.“ Zčistajasna se před ním objevily odznak a průkaz, návštěvník mu je strčil pod nos.

	„Jak jste se dostal dovnitř? Co chcete?“

	„Doktor Horace Allerton, geolog?“ zeptal se agent. Hlas měl klidný, ale pod hladinou se v něm tetelila hrozba.

	Allerton přikývl a polkl.

	Pendergast beze slova přistoupil ke křeslu a teď už si Allerton všiml kulhání a hole se stříbrnou rukojetí. Geolog ostražitě usedl zpět do svého ušáku. „O co jde?“

	„Doktore Allertone,“ začal agent FBI, když usedl, „přišel jsem vás požádat o pomoc. Je o vás známo, že jste expert na analýzu složení půdy. A zvlášť jsem si povšiml vašich znalostí ledovcových usazenin.“

	„A?“

	Agent sáhl do kapsy a vyndal dva uzavřené plastové sáčky. Oba je položil na konferenční stolek, každý zvlášť.

	Allerton zaváhal, pak se k nim sklonil, aby je prozkoumal. V jednom byl vzorek slídového jílu smíšeného se zeminou, v druhém drobné rozdrcené oblázky porfyrické žuly.

	„Potřebuju dvě věci. Za prvé, rád bych měl mapu výskytu toho typu jílu, co je v prvním vzorku.“

	Allerton zvolna přikývl.

	„Kamínky v druhém vzorku jsou produkt drtičky štěrku, je to tak?“

	Geolog otevřel sáček a vysypal si kamínky do dlaně. Byly drsné, ostré, okraje neobroušené časem, počasím ani ledovcovou abrazí. „Je to tak.“

	„Chci vědět, odkud pocházejí.“

	Allerton se podíval z jednoho sáčku na druhý. „Proč za mnou přicházíte takhle večer a plížíte se dovnitř jako zloděj? Měl jste se objednat a navštívit mě v mé pracovně na Princetonské univerzitě.“

	Kamennou tváří agenta FBI projel slabý třes. „Kdyby šlo jen o osobní zájem, pane doktore, neobtěžoval bych vás v takhle pozdní hodinu. V sázce je život jedné ženy.“

	Allerton odložil sáčky vedle šálku s kávou. „Jakou máte přesně, ehm, představu o časovém rámci?“

	„Je o vás známo, že máte ve sklepě malou, ale docela dobrou mineralogickou laboratoř.“

	„Chcete říct… chcete říct, že tu analýzu mám provést hned?“ zeptal se Allerton.

	Místo odpovědi se Pendergast jen opřel v křesle dozadu, jako by si dělal pohodlí.

	„Ale to může trvat kolik hodin!“ namítal Allerton.

	Pendergast na něj nadále upíral klidný pohled.

	Allerton pohlédl na hodiny. Už bylo půl deváté. Pomyslel na svůj časopis a na ten článek, na který se těšil. Pak se znovu podíval na agenta FBI v protějším křesle. Pod bledě šedýma očima měl tmavé kruhy, jako by už dlouho nespal. A výraz těch očí v něm probouzel značnou nejistotu.

	„Kdybyste mi třeba sdělil, proč potřebujete hned teď zrovna tyhle konkrétní analýzy?“

	„Sdělím. Byly odebrány z auta, které očividně nějakou dobu jezdilo po nějaké cestě z drceného štěrku a po zablácené příjezdové cestě. Potřebuju to místo najít.“

	Allerton sebral vzorky a vstal. „Počkejte tady,“ řekl.

	Dodatečně ho napadlo odnést si s sebou do sklepa svůj šálek kávy.

	
+ třicet hodin

	PŮLNOC. Pendergast seděl ve svém rolls-roycu před domem doktora Allertona, motor běžel na neutrál.

	Měl štěstí: tento konkrétní typ žuly se vyskytoval jen v jedné oblasti, kde se nalézala i štěrkovna. Štěrkovnu vlastnila firma Reliance Sand and Gravel Company, sídlící hned za okrajem Ramapa ve státě New York. Produkovalo se tam značné množství drceného štěrku, jímž se zásobovala oblast, tvořená značnou částí okresu Rockland. Ze svého laptopu se Pendergast připojil na webové stránky Reliance a podařilo se mu zmapovat přibližný geografický okruh odběratelské základny Reliance, který si pečlivě vyznačil do atlasu okresu Rockland.

	Poté se věnoval Allertonově analýze bláta. Z převážné části bylo tvořeno neobvyklým typem jílu, označeným jako sprašový slídový halloyzit, naštěstí v okolí nijak běžným, ačkoliv – podle geologa – poněkud častěji se vyskytujícím v Quebeku a v severním Vermontu. Allerton předal Pendergastovi mapu jeho geologického výskytu, okopírovanou z internetového časopisu.

	Pendergast ji porovnal s oblastí výskytu štěrku, který si zaznamenal. Protínaly se jen v jedné oblasti, jejíž rozloha činila necelé dva a půl kilometru čtverečního, na severovýchod od Ramapa.

	Teď si Pendergast otevřel na laptopu Google Earth a našel souřadnice onoho dvouapůlkilometrového území. Nastavil největší možné rozlišení, jaké program nabízel, a zkoumal terén. Z převážné části byl hustě zalesněný, situovaný podél hranice státního parku Harriman. Další část zabírala vilová čtvrť, ale ta vznikla nedávno a všechny silnice i příjezdové cesty zde byly zřejmě úhledně vydlážděné. Jinde se vyskytovalo několik prašných cest a roztroušených domů, a také několik málo farem, ale nebyly na nich vidět žádné vyštěrkované oblasti. Nakonec vypátral stavbu, která působila slibně: velké, osamělé skladiště. Byla tam dlouhá příjezdová cesta; malé přilehlé parkoviště mělo světle skvrnitý odstín, velmi podobný štěrku, rozsypanému po blátivém terénu.

	Pendergast zavřel laptop, uložil ho a vystartoval od obrubníku s kvílením pneumatik; mířil k newjerseyské mýtnici.

	* * *

	Půldruhé hodiny poté zaparkoval rolls na okraji silnice, tři čtvrtě kilometru od spalovny pevného odpadu okresu Rockland, v lese kousek od skladiště. Mezi stromy bez listí, bledými v měsíčním svitu, mohl rozeznat budovu, před jejímiž těžkými, zrezivělými vraty svítilo jediné světlo. Půl hodiny stavbu pozoroval. Nikdo do ní nevstoupil ani ji neopustil; působila opuštěně.

	Vzal ze zadního sedadla tužkovou baterku, ale nerozsvítil ji. Vyklouzl z auta a blížil se k budově mezi stromy, pohyboval se nehlučně. Opatrně ji obešel. Jediné okno bylo přetřené černou barvou.

	Pendergast rozsvítil baterku a poklekl, přičemž sebou škubl bolestí. Vyndal z kapsy vzorek štěrku a ve světle baterky ho porovnal se štěrkem, jímž byla vysypaná příjezdová cesta. Shoda byla dokonalá. Natáhl ruku a nabral prsty malý vzoreček bláta pod štěrkem, rozemnul ho mezi palcem a ukazováčkem. Také dokonale odpovídal.

	Pendergast přeběhl otevřený úsek kolem skladiště, přitiskl se ke zrezivělé plechové stěně a pak se nenápadně vydal kupředu. Zvenčí byla stavba sešlá věkem, nefunkční, neoznačená. A přesto – na tak omšelou budovu byl visací zámek na osamělých dveřích pozoruhodně drahý a nový.

	Pendergast potěžkal zámek v jedné ruce, druhou dlaní po něm přejel téměř něžně, jako by ho hladil. Hned se neotevřel, povolil teprve až po manipulaci s maličkým šroubováčkem a šperhákem. Vytáhl ho z petlice, pak – zbraň v pohotovosti – pootevřel dveře jen natolik, aby do nich mohl nahlédnout. Tma a ticho. Posunul dveře o trochu dál, vstoupil dovnitř a zavřel za sebou.

	Asi pět minut se ani nepohnul, jen přejížděl kolem sebe světlem baterky, zkoumal podlahu, stěny a strop. Skladiště bylo skoro úplně holé, s betonovou podlahou, plechovými stěnami a prázdnými regály podél nich. Zdálo se, že neposkytne o nic víc informací než vypálený taxík.

	Zvolna obešel vnitřek, tu a tam se zastavil, aby prozkoumal něco, co ho zaujalo: tuhle kousek něčeho sebral; tamhle něco vyfotografoval; naplňoval sáčky na důkazy téměř neviditelnými vzorky. Navzdory zdánlivé prázdnotě skladiště se před jeho zkoumavým zrakem začal vynořovat příběh, zatím jen o málo víc než vybledlý starý rukopis.

	O hodinu později se Pendergast vrátil k zavřeným dveřím skladiště. Poklekl a rozprostřel před sebou tucet malých, neprodyšně uzavřených plastových obálek, z nichž každá obsahovala zlomek důkazů: kovové piliny; kousek skla; olej ze skvrny na betonu, kousek zaschlé barvy, úlomek plastu. Postupně je všechny přejížděl pohledem a v duchu si vytvářel obraz.

	Skladiště kdysi sloužilo ke garážování motorových vozidel. Soudě podle stáří a stavu olejových skvrn na podlaze bylo zřejmě svého času hojně využíváno. V poslední době tu však stávala jen dvě vozidla. Jedno – podle slabých stop na betonové podlaze, které zanechaly pneumatiky Goodyear o rozměrech 215/75-16 – bylo Ford Escape, jenž byl použitý jako únikový taxík. Žluté cákance na zdi spolu s obrysem šablony, vytvořeným sprejem na kusu dřeva, odhozeném v protějším koutě, nasvědčovaly tomu, že na tomto místě byl také escape proměněn v napodobeninu newyorského taxíku – včetně nátěru a falešného znaku.

	Druhé vozidlo, které tu v nedávné době parkovalo, bylo těžší identifikovat. Vzorek jeho pneumatik byl širší než u escapeu a s největší pravděpodobností šlo o značku Michelin. Stopy mohly patřit nějakému silnému, luxusnímu evropskému sedanu, třeba Audi A8 nebo BMW 750. Na vnitřní straně vrat skladiště byly slaboučké stopy odřené barvy, jak se o ně toto vozidlo nedávno otřelo; Pendergast je opatrně přenesl pinzetou do dalšího sáčku na důkazy. Byla to automobilová barva, metalická a nezvyklého odstínu: tmavě červenohnědá.

	A když potom barvu zkoumal, jeho oko zaznamenalo – v úzké rýze posuvných vrat – maličkou sladkovodní perlu.

	Srdce se mu málem zastavilo.

	Po chvilce se vzpamatoval, zvedl ji pinzetou a zadíval se na ni. V duchu si uměl představit, jak se sem – zhruba před čtyřiadvaceti hodinami – taxík vrací. Byli v něm čtyři lidé: řidič, dva muži v běžeckých úborech a jejich nedobrovolná společnice – Helen. Tady ji naložili do červenohnědého zahraničního auta. Když se chystali k odjezdu, došlo k zápasu; pokusila se utéct, násilím otevřela dveře vozu – to způsobilo ten poškrábaný lak – a když s ní únosci zápolili, přetrhli jí náhrdelník a perličky se rozsypaly po sedadle a nepochybně i na podlahu skladiště. Následovaly nadávky, snad i trest, a kvapné sbírání spršky perel, rozházených po betonu.

	Pendergast hleděl na maličký, zářivý korálek v pinzetě. Tuhle přehlédli.

	Když byla Helen důkladně zajištěná v druhém autě, vozidla odjela každé jinam – falešný taxík skončil v plamenech v New Jersey, červenohnědý vůz…?

	Pendergast zůstal klečet, hluboce pohroužený v myšlenkách, ještě deset minut. Pak strnule vstal, vyšel ze skladiště, zaklapl za sebou visací zámek a nehlučně se vydal zpět k čekajícímu rollsu.

	
+ třicet sedm hodin

	THOMAS PURVIEW si vždycky potrpěl na to, aby přicházel do své advokátní kanceláře přesně úderem sedmé, ale dnes ráno si někdo jiný přivstal ještě víc: v předpokoji nalezl čekajícího muže. Vypadal, jako by právě přišel. Ve skutečnosti se skoro zdálo, jako by se zrovna chystal vyzkoušet dveře vnitřní kanceláře, ale Purview si samozřejmě uvědomil, že je to nepravděpodobné. Když vstoupil, muž se otočil a pak se k němu přibelhal, jednu ruku napřaženou k pozdravu, v druhé držel hůl.

	„Dobré jitro,“ řekl Purview a potřásl nabízenou pravicí.

	„To se ještě uvidí,“ odtušil cizinec s jižanským přízvukem. Byl hubený, skoro vychrtlý, a na Purviewův profesionální úsměv nereagoval. Purview se pyšnil svou schopností vyčíst problém z tváře nového klienta – ale tahle byla nečitelná.

	„Přišel jste za mnou?“ zeptal se Purview. „Za normálních okolností je třeba, abyste se předem objednal.“

	„Nejsem objednaný, ale záležitost je naléhavá.“

	Purview potlačil chápavý úsměv. Nikdy nepoznal klienta, jehož záležitost by nebyla naléhavá.

	„Prosím, pojďte dál. Dal byste si kávu? Carol ještě nepřišla, ale kávu budu mít hotovou za minutku.“

	„Děkuji, nic nechci.“ Muž vstoupil do Purviewovy kanceláře a bedlivě se rozhlédl po stěnách plných knih a řadě kartotéčních skříněk.

	„Prosím, posaďte se.“ Zpravidla si Purview mezi sedmou a osmou hodinou ranní dopřával potěšení z četby Wall Street Journal, ale nehodlal odmítnout nadějného klienta – obzvlášť ne za stávající hospodářské recese.

	Muž usedl do jednoho z několika křesel v Purviewově prostorné kanceláři, zatímco právník se posadil k psacímu stolu. „Co si přejete?“ zeptal se Purview.

	„Sháním informace.“

	„Jaké informace?“

	Muž jako by si něco vybavil. „Odpusťte mi, že jsem se nepředstavil.

	Zvláštní agent Aloysius Pendergast, FBI.“ Sáhl do kapsy kabátu, vyndal průkaz a položil ho na Purviewův stůl.

	Purview se na průkazku podíval, aniž by se jí dotkl. „Jste tu služebně, agente Pendergaste?“

	„Jsem tu v rámci vyšetřování zločinu, ano.“ Agent se znovu zarazil a rozhlédl po místnosti. „Znáte nemovitost stojící na Old County Lane 299, Ramapo, stát New York?“

	Purview zaváhal. „Nic mi to neříká. Ale na druhé straně, podílel jsem se na velmi mnoha realitních transakcích v Nanuetu a okolí.“

	„Řečenou nemovitost tvoří jedno staré skladiště, nyní prázdné a podle všeho opuštěné. Vaše adresa je uvedená na listu vlastnictví, kde je zanesený převod této nemovitosti, a jste jako zástupce v katastru.“

	„Aha.“

	„Chci vědět, kdo jsou skuteční vlastníci.“

	Purview nad tím okamžik uvažoval. „Aha,“ opakoval. „A máte soudní příkaz, na jehož základě bych vám tyhle záznamy předložil?“

	„Nemám.“

	Purview si dopřál slaboučký úsměv právnické nadřazenosti. „Pak zajisté jako federální činitel víte, že nemohu porušit povinnost mlčenlivosti advokáta vůči klientovi tím, že vám tuto informaci poskytnu.“

	Pendergast se předklonil v křesle. Jeho tvář zůstávala znepokojivě neutrální, nečitelná. „Pane Purviewe, jste v situaci, kdy mi můžete prokázat velmi velkou službu, za niž budete pěkně odměněn. Ecce signum.“ Znovu sáhl do kapsy a vytáhl malou obálku, kterou položil na desku stolu, přičemž si současně vzal zpátky svůj průkaz.

	Purview si prostě nemohl pomoci; pootevřel obálku palcem a uviděl uvnitř cihličku stodolarových bankovek.

	„Deset tisíc dolarů,“ pronesl agent.

	Strašně moc peněz za pouhé předání jména a adresy. Purview se začal v duchu ptát, oč tady jde: možná drogy, nebo organizovaný zločin. Nebo snad provokace? Past? Ať to bylo cokoli, nezamlouvalo se mu to.

	„Pochybuju, že by vaši nadřízení hleděli nějak shovívavě na pokus o uplácení,“ prohodil. „Svoje peníze si můžete nechat.“

	Pendergast mávl rukou, jako by ho obtěžovala protivná moucha. „Nabízím vám mrkvičku.“ Významně se odmlčel, jako by vynechával zmínku o druhé straně téhle rovnice.

	Purview se zachvěl. „Na všechno existuje patřičný postup, agente, ehm, Pendergaste. Pomohu vám, až uvidím soudní příkaz, který mi to nařídí – a dřív ne. Na žádný pád si vaše peníze nevezmu.“

	Agent FBI okamžik neodpovídal. Pak se slaboučkým povzdechem – nebylo poznat, zda šlo o lítost nebo podráždění – sebral peníze ze stolu a vrátil je do vnitřní kapsy černého obleku. „To je mi vás tedy líto,“ pronesl tlumeným hlasem. „Prosím, bedlivě poslouchejte. Jsem někdo, kdo trpí extrémním nedostatkem času. Nemám chuť ani trpělivost zabývat se jemnějšími zákoutími zákona. Projevujete se jako čestný člověk: to je dobře. Zjistíme ještě, jak jste… odvážný? Dovolte, abych vás ujistil o jednom: vy mi ty záznamy dáte. Otázka je pouze, jak velké ponížení předtím budete muset snášet.“

	Za celý svůj dospělý život se Thomas Purview nedal nikdy nikým zastrašit. Neměl v úmyslu začínat s tím zrovna teď. Vstal od stolu. „Laskavě odejděte, agente Pendergaste, nebo zavolám policii.“

	Pendergast však ani nenaznačil, že by chtěl vstát. „Záznamy řečeného skladiště jsou relativně staré,“ konstatoval. „Aspoň pětadvacet let. Nejsou dostupné v digitálním formátu – to jsem si ověřil. Nicméně velmi mnoho jiných informací je. Poletují virtuálním éterem, pane Purviewe – stačí jen natáhnout ruku a chytit je. A já mám zdroj, talentovaný zdroj, který je v takovém lapání informací výjimečně dobrý. Vybavil mě další adresou, kterou bychom asi měli probrat. Tedy kromě Old County Lane 299. Je to obzvlášť zajímavá adresa.“

	Purview zvedl sluchátko telefonu a začal vytáčet 911.

	„Park Avenue South číslo 129.“

	Ruka se zastavila ve vzduchu.

	„Víte, pane Purviewe,“ pokračoval Pendergast, „na internetu nejsou k mání jen výpovědi a záznamy. Jsou tam dostupné i obrázky. Kupříkladu fotografie z bezpečnostních kamer – když člověk ví, jak k nim získat přístup.“

	Pendergast sáhl do obleku, vytáhl zápisník. „Během posledních několika hodin můj, ehm, zdroj vyslal do páteře internetu červa; pomocí softwaru k rozeznávání vzorců pátral po obrázcích vašeho obličeje. Našel je – mimo jiné – v záznamech z bezpečnostních kamer na řečené adrese.“

	Purview zůstával nehybný.

	„Jste na nich ve společnosti jisté Felicie Lourdesové, byt 14-A. Rozkošná dívka, dost mladá, aby byla vaší dcerou. A vy jich máte několik. Totiž dcer. Je to tak?“

	Purview neříkal nic. Zvolna zavěsil.

	„Na snímcích z bezpečnostních kamer se vy dva vášnivě objímáte ve výtahu. Jak dojemné. A je těch obrázků pěkná řádka. Musí to být opravdová láska, viďte?“

	Znovu ticho.

	„Cože to Hart Crane řekl o lásce? Je to ‚zapálená sirka, co bruslí v pisoáru‘. Proč jen lidé takhle riskují?“ Pendergast smutně potřásl hlavou. „Park Avenue South 129. Moc dobrá adresa. Kdepak na to asi slečna Lourdesová bere? Myslím při jejím platu advokátní koncipientky.“ Odmlčel se. „Osoba, které by tahle adresa připadala obzvlášť zajímavá, je samozřejmě vaše manželka.“

	Pořád mlčení.

	„Jsem zoufalec, pane Purviewe. Bez zaváhání to okamžitě udělám, jestli mi nevyhovíte. Abych řekl pravdu, v tom případě budu dokonce nucen – řečeno nešťastným výrazivem naší doby – eskalovat.“

	Slovo zůstalo viset ve vzduchu jako smrad.

	Purview okamžik uvažoval. „Mám za to, že teď vyjdu ze své kanceláře na patnáctiminutovou procházku. Kdyby se snad během té doby někdo vloupal do mých záznamů a prolistoval je – inu, nebudu nic vědět o řečené osobě ani o řečeném činu. Zvlášť pokud by zmíněné záznamy zůstaly na pohled nedotčené.“

	Pendergast se ani nepohnul, když Purview sebral svůj Wall Street Journal, vyšel zpoza psacího stolu a vykročil ke dveřím. Když byl u nich, otočil se. „Mimochodem, abyste mi nenadělal ve všem binec, zkuste třetí skříňku, druhou zásuvku odzdola. Patnáct minut, agente Pendergaste.“

	„Užijte si procházku, pane Purviewe.“

	
+ čtyřicet hodin

	UPLYNULÝCH ČTYŘICET HODIN měla zavázané oči a ustavičně byla v pohybu. Vecpali ji do kufru auta, na ložnou plochu náklaďáku a – jak tušila – do lodního podpalubí. Při všem tom tajném přesouvání z místa na místo už byla dezorientovaná a ztratila pojem o čase. Byla jí zima, měla hlad a žízeň a hlava ji pořád ještě bolela od té zuřivé rány, co dostala v taxíku. Nedali jí nic k jídlu a jediná tekutina, kterou jí poskytli, byla plastová láhev s vodou – tu jí před nějakou dobou vrazili do ruky.

	Teď se znovu nalézala v kufru auta. Několik hodin ujížděli vysokou rychlostí, zřejmě po dálnici. Náhle ale auto zpomalilo; vozidlo několikrát zahnulo; a pak ji prudké kodrcání dovedlo k přesvědčení, že se ocitli na prašné nebo úvozové cestě.

	Kdykoli ji převáželi z jednoho improvizovaného vězení do druhého, její věznitelé mlčeli. Ale teď, když se hluk ze silnice ztišil, slyšela skrz auto šum jejich hlasů. Mluvili směsicí portugalštiny a němčiny – oběma jazykům dokonale rozuměla, protože se jim naučila ještě před angličtinou i otcovou rodnou maďarštinou. Hovor však zněl slabě a ona vnímala víceméně jen jejich tón, který působil hněvivě, naléhavě. Zdálo se, že už jsou čtyři.

	Po několika minutách kodrcavé jízdy auto zvolna zastavilo. Slyšela otevírání a zavírání dveří, křupání kroků na štěrku. Pak se zavazadlový prostor otevřel a na tváři ucítila mrazivý vzduch. Jakási ruka ji popadla za loket, zvedla do sedu, pak ji vytáhla ven. Zapotácela se, kolena se jí podlomila; ruka zesílila stisk, zvedala ji a podpírala. Pak ji – beze slova – strkala dopředu.

	Zvláštní, jak nic necítila, ani emoce, ba ani žal či strach. Po tolika letech skrývání, strachu a nejistoty se objevil bratr se zprávou, o níž dlouho snila, ale už se smířila s tím, že nikdy nepřijde. Na jeden krátký den hořela nadějí, že zase uvidí Aloysia, že znovu začnou žít, že bude konečně zase existovat jako normální lidská bytost. Pak o to během mžiku přišla, bratr byl zavražděn, manžel postřelen a možná také mrtvý.

	A teď si připadala jako prázdná nádoba. Raději neměla doufat vůbec.

	Uslyšela vrznutí otevíraných dveří a někdo ji vedl přes práh do jakési místnosti. Páchlo to tam plísní a stísněnými prostory. Ruka ji vedla dál, zřejmě skrz druhé dveře a do ještě zatuchlejšího prostoru. Snad opuštěný starý dům na venkově. Ruka pustila její paži a ona ucítila tlak sedátka židle v podkolení. Sedla si, zbývající ruku položila do klína.

	„Sundejte jí to,“ řekl jakýsi hlas německy – hlas, který okamžitě poznala. Následovalo trochu šátrání u její hlavy a pak páska z očí zmizela.

	Zamrkala jednou, dvakrát. V místnosti byla tma, takže dlouho zavázané oči nepotřebovaly mnoho času, aby se přizpůsobily. Uslyšela, jak se kroky za jejími zády vzdalují, zaslechla zavírání dveří. Pak si olízla suché rty, zvedla oči a setkala se s pohledem Wulfa Konrada Fischera. Zestárnul, samozřejmě, ale pořád byl na pohled tak silný a svalnatý jako vždycky. Seděl v křesle naproti ní, nohy roztažené a ruce sepjaté mezi nimi. Mírně poposedl a křeslo zasténalo pod jeho mohutnou postavou. S pronikavýma světlýma očima, tmavě opálenou pokožkou a nakrátko ostříhanou kšticí hustých, sněhobílých vlasů vyzařoval teutonskou dokonalost. Hleděl na ni, rty mu křivil chladný úsměv. Tenhle úsměv si Helen pamatovala až moc dobře. Její apatii a prázdnotu vystřídalo kopí strachu.

	„Nikdy jsem neočekával, že mě navštíví mrtvý člověk,“ pronesl Fischer svou úsečnou, precizní němčinou. „A přesto jste tady. Fräulein Esterhazyová – odpusťte, Frau Pendergastová –, která opustila tento svět před více než dvanácti lety.“ Hleděl na ni, tvrdé oči se mu třpytily jakousi směsicí pobavení, hněvu a zvědavosti.

	Helen neřekla nic.

	„Natürlich, v retrospektivě dokážu pochopit, jak se to provedlo. Vaše sestra, dvojče – der Schwächling – byla obětovaný pěšák. Po všech vašich protestech a svátém rozhořčení vidím, jak dobře jste se od nás přece jen poučila! Téměř se cítím poctěn.“

	Helen zůstala zticha. Apatie se vracela. Bude jí líp mrtvé, než aby žila s touhle bolestí.

	Fischer ji upřeně pozoroval, jako by chtěl určit, jak na ni jeho slova zapůsobila. Vyndal z kapsy balíček dunhillek, jednu vytáhl z krabičky a zapálil si ji zlatým zapalovačem. „Nechtěla byste nám povědět, kde jste byla celou tu dobu, co říkáte? Nebo zda jste měla v téhle malé lsti ještě nějaké další komplice – tedy kromě svého bratra? Nebo jestli jste s někým mluvila o naší organizaci?“

	Když se nedočkal odpovědi, Fischer zhluboka potáhl z cigarety. Jeho úsměv se ještě rozšířil. „Nevadí. Na to bude času habaděj – až vás odvezeme zpátky domů. Doktorům určitě povíte s radostí všechno… tedy, než začnou pokusy.“

	Helen znehybněla. Fischer použil výraz Versuchsreihe – ale to slovo pro ni znamenalo víc než jen „pokusy“. Při myšlence na pravý význam toho slova – při vzpomínce – se jí zmocnila náhlá panika. Vyskočila a rozběhla se o překot ke dveřím. Bylo to bezmyšlenkovité, instinktivní jednání, zrozené z atavistické touhy po sebezáchově. Ale ještě než se vrhla na dveře, už se otevřely a hned za nimi stáli její věznitelé. Helen nezpomalila a síla nárazu dva z nich povalila, ale druzí ji popadli a pevně sevřeli. Museli se spojit všichni čtyři, aby ji zadrželi a odvlekli zpátky do místnosti.

	Fischer vstal. Ještě jednou dlouze potáhl z cigarety a pozoroval Helen, jak němě, divoce zápolí. Pak se podíval na hodinky.

	„Je čas vyrazit,“ řekl. Znovu pohlédl na Helen. „Asi bychom raději měli připravit injekci.“

	
+ čtyřicet čtyři hodiny

	ZAKLEPÁNÍ SE OZVALO v půl třetí odpoledne. Kurt Weber postavil láhev slazeného čaje, který pil, otřel si koutky úst hedvábným kapesníkem, vypnul monitor počítače a vykročil po dlaždicové podlaze otevřít dveře. Letmý pohled do špehýrky mu ukázal pána na pohled ctihodného.

	„Kdo je to?“

	„Hledám dovozní společnost Freiheit.“

	Weber vrátil kapesník do náprsní kapsy a otevřel dveře. „Ano?“

	Muž zůstal stát v předsíni: štíhlý, s pronikavýma stříbrnýma očima a plavými vlasy tak světlými, až byly skoro bílé.

	„Můžete mi věnovat minutu času?“ zeptal se návštěvník.

	„Zajisté.“ Weber otevřel dveře dokořán a pokynul muži, aby si sedl. Ačkoliv oblek příchozího byl nenápadný – jednoduchý a černý –, materiál na něm byl krásný, přepychově zpracovaný. Weber si vždycky potrpěl na oblečení, a když se vracel za svůj psací stůl, přistihl se, že si nevědomky upravuje manžety.

	„Zajímavé,“ rozhlédl se příchozí host kolem sebe, „že řídíte podnik z hotelu.“

	„Nebyl to vždycky hotel,“ odvětil Weber. „Když tuhle budovu roku 1929 postavili, jmenovala se Rhodes-Haverty. Poté, co se stala hotelem, neviděl jsem důvod, abych se namáhal se stěhováním. Výhled na historickou čtvrť Atlanty je odtud bezkonkurenční.“

	Usedl za psací stůl. „Čím vám mohu sloužit?“ Návštěva byla samozřejmě skoro určitě omyl – „dovozem“ se Weber zabýval pouze pro jednoho soukromého klienta –, ale nebylo to poprvé, co se na něj někdo obrátil. Vždycky si dával záležet, aby byl k takovým návštěvníkům zdvořilý, aby působil dojmem, že jeho podnikání je legální.

	Muž si sedl. „Mám jen jednu otázku. Zodpovíte ji, a já půjdu.“

	Něco v jeho tónu přimělo Webera zaváhat, než odpověděl. „A jaká otázka to je?“

	„Kde je Helen Pendergastová?“

	To není možné, pomyslel si Weber. Nahlas pronesl: „Nemám zdání, o čem mluvíte.“

	„Jste majitel skladiště na jihu státu New York. Právě z tohoto skladiště byla spuštěna operace únosu Helen Pendergastové.“

	„Já vám vůbec nerozumím. A protože se zdá, že nemáte za cíl uskutečnění žádného obchodu, bohužel vás budu muset požádat, abyste odešel, pane…?“ Při těch slovech Weber velmi ledabyle otevřel prostřední zásuvku psacího stolu a vsunul do ní ruku.

	„Pendergast,“ řekl cizinec. „Aloysius Pendergast.“

	Weber vytáhl ze stolu berettu, ale než ji stihl zamířit, muž, který mu zřejmě četl myšlenky, se vymrštil a vyrazil Weberovi pistoli z ruky. Odletěla na podlahu. Muž zamířil na Webera vlastní zbraň, která se zčistajasna objevila, zvedl berettu, strčil ji do kapsy a vrátil se na svou židli.

	„Zkusíme to znovu?“ zeptal se rozvážným tónem.

	„Nemám vám co říct,“ odtušil Weber.

	Muž, který si říkal Pendergast, potěžkal zbraň v dlani. „Opravdu nelpíte na životě?“

	Weber byl velmi pečlivě vycvičený v technikách výslechů – jak je provádět i jak jim odolávat. Také byl vyškolen v tom, jak má osoba lepšího původu a vychování vystupovat před ostatními. „Nebojím se zemřít za to, čemu věřím.“

	„Tak to jsme dva.“ Muž se odmlčel, uvažoval. „A čemu že to přesně věříte?“

	Weber se pouze usmál.

	Pendergast se znovu rozhlédl po kanceláři, nakonec se vrátil očima k Weberovi. „Máte docela pěkný oblek.“

	Přestože na něj mířil velký kolt, Weber cítil naprostý klid, dokonale se ovládal. „Děkuji.“

	„Není náhodou od Hardyho Amiese, mého krejčího?“

	„Bohužel ne. Taylor a Merton, jen pár domů od Amiese na Savile Row.“

	„Vidím, že máme společnou zálibu v pěkném oblečení. Představoval bych si, že naše společné zájmy přesahují pouhé obleky. Kupříkladu kravaty.“ Pendergast si pohladil vázanku. „Zatímco v minulosti jsem obvykle upřednostňoval ručně šité pařížské kravaty, třeba od Charveta, dnes mám raději značku Jay Kos. Jako je ta, kterou mám zrovna teď. Za dvě stě dolarů není laciná, ale podle mého názoru za to stojí.“ Usmál se na Webera. „A kdo vyrábí kravaty vám?“

	Jestli je to nějaká nová technika výslechu, říkal si Weber, tak nebude fungovat. „Brioni,“ odvětil.

	„Brioni,“ opakoval Pendergast. „To je dobré. Dobrý výrobce.“

	Znenadání – opět s rychlostí, která připomínala spíš explozi než pohyb – se Pendergast vymrštil ze židle, přeskočil stůl a popadl Webera za krk. Šokující silou ho vlekl pozadu k nejbližšímu oknu, zvedl výsuvnou tabuli a strčil pod ni Webera, i když se bránil. Weber se v hrůze chytil okenních rámů po obou stranách. Dvacet pater pod sebou slyšel provoz na Peachtree Street, cítil průvan, vanoucí vzhůru.

	„Miluju okna ve starých mrakodrapech,“ pravil Pendergast. „Dají se doopravdy otevřít. A s tou vyhlídkou jste měl pravdu.“

	Weber se zoufale držel bočních rámů okna, zajíkal se hrůzou.

	Pendergast natáhl ruku s pažbou pistole a praštil Webera přes prsty levé ruky, až mu zlámal kosti, pak stejnou silou udeřil do pravice. Weber s nářkem vnímal, jak je vystrkován pozadu do prostoru, nadarmo máchal pažemi, nohy měl pořád ještě zaklesnuté přes okenní římsu. Pendergast zabránil jeho pádu tím, že ho popadl za kravatu a držel ho na délku paže od okna.

	Weber v panice tiskl lýtka k parapetu, kuckal a ze všech sil se snažil udržet.

	„Člověk by se měl vždycky vyznat ve své garderobě – a v jejích možnostech,“ pokračoval Pendergast tónem, který byl i nadále lehce konverzační. „Moje kravaty značky Jay Kos, kupříkladu, jsou zhotoveny z italského hedvábí, sedminásobná vlákna. Jsou stejně pevné jako krásné.“

	Drsně škubl Weberovou vázankou. Weber se zajíkl, protože mu jedna noha začala klouzat z parapetu. Pracně se snažil znovu zaklesnout. Pokusil se promluvit, ale vázanka ho škrtila.

	„Jiní výrobci někdy šidí,“ pokračoval Pendergast. „Víte, jednoduchý šev, vlákna pouze dvojitá.“ Znovu škubl kravatou. „Takže chci, abyste si byl jistý kvalitou své vázanky, než vám znovu položím svou otázku.“

	Škub.

	S drsným zvukem se Weberova kravata začala trhat. Upřel na ni pohled a bezděčně vykřikl.

	„I propána,“ pronesl Pendergast zklamaně. „Brioni? To bych neřekl. Asi jste se nechal oklamat padělkem. Nebo jste šetřil a lhal mi o tom, kde nakupujete módní doplňky.“

	Škub.

	Kravata už byla na konci roztržená v půli. Koutkem oka Weber viděl, jak se dole shromažďuje dav, ukazuje nahoru, slyšel vzdálené výkřiky. Cítil, jak se mu začíná točit hlava. Zmocňovala se ho panika.

	Škub. Ryc.

	„Tak dobrá!“ zařval Weber a sápal se po Pendergastové ruce polámanými a zkřivenými prsty. „Budu mluvit!“

	„Tak rychle. Tahle laciná kravata už moc dlouho nevydrží.“

	„Dnes, dnes v noci opustí zemi.“

	„Kam? Jak?“

	„Soukromé letadlo. Fort Lauderdale. Letiště Pettermars. Devět hodin.“

	Posledním surovým trhnutím vtáhl Pendergast Webera zpět do kanceláře.

	„Scheiße!“ křičel Weber, když dopadl na podlahu, schoulený do klubíčka, a chránil si polámané ruce. „Co kdyby se mi kravata přetrhla úplně?“

	Mužův úsměv se ještě rozšířil. A náhle Weber pochopil – tenhle člověk má k totální ztrátě příčetnosti tak blízko, jak jen je to vůbec možné.

	Pendergast udělal krok ke dveřím. „Jestli mluvíte pravdu a já ji vysvobodím bez překážek, nemusíte se obávat, že byste mě ještě někdy uviděl. Ale pokud jste mě podvedl, navštívím vás znovu.“

	Když se už obracel ke dveřím, Pendergast se náhle zastavil. Uvolnil si kravatu, rozvázal uzel a hodil vázanku Weberovi. „Tahle je pořádná. Zapamatujte si, co jsem vám říkal o tom šetření.“ A s posledním chladným úsměvem vyklouzl z kanceláře.

	
+ čtyřicet pět hodin

	LETIŠTĚ PETTERMARS. Pendergast musel zdolat víc než jedenáct set kilometrů za necelých šest hodin.

	Rychlou kontrolou na místních letištích neobjevil žádné použitelné linkové lety a takhle narychlo se nedalo sehnat letadlo k pronájmu. Musel cestovat autem.

	Odletěl do Atlanty a na letišti si vzal taxík. Bude si muset pronajmout nějaký vůz. Našel specializovanou půjčovnu pár ulic od Peachtree a vybral si zbrusu nový rudý Mercedes-Benz SLS AMG. Pronajal si ho na jednosměrnou cestu do Miami s plným pojistným krytím za omračující cenu.

	I když dopravní špička ještě nezačala, neblaze proslulý atlantský provoz už ucpával dálniční křižovatky. Pendergast sjel na 1-75 směrem na jih, rychle přišlápl plyn až k podlaze a projel stavební zónou vysokou rychlostí, přičemž se držel na pravé krajnici. Jak doufal, burácivý řev divokého motoru o síle 563 koní, jímž byl mercedes vybaven, upoutal pozornost a pomohl mu uvolnit cestu. Řítil se po krajnici téměř stošedesátkou, dokud neprojel radarem.

	Skvělé.

	Zpoza náspu se vyřítilo auto georgijské státní policie, sirény kvílely a maják blikal. Pendergast zastavil tak rychle, až do něj policajt málem vrazil zezadu. Ještě než se stihl polda podívat na espézetku, Pendergast už byl venku z auta s odznakem v natažené ruce, kráčel k policejnímu vozu a rukou gestikuloval, aby řidič stáhl okénko.

	Když se ocitl u vozidla, strčil Pendergast svůj odznak dovnitř.

	„Federální úřad vyšetřování, newyorská úřadovna. Jsem na naléhavé misi nejvyšší priority.“

	Policista se podíval z Pendergasta přes odznak na mercedes a zase zpátky. „Hm, ano, pane.“

	„Musel jsem improvizovat při shánění vozu. Pozorně mě poslouchejte. Mířím na letiště Pettermars za Fort Lauderdale, pojedu po mezistátních rychlostních silnicích sedmdesát pět, deset a devadesát pět.“

	Státní policista na něj civěl a snažil se udržet v myšlenkách krok.

	„Chci, abyste vysílačkou předem oznámil a schválil můj rychlý a ničím neomezovaný průjezd po této trase. Bez zastavování. A bez doprovodu – pojedu příliš rychle. Můj vůz je dost nápadný, takže by to neměl být problém. Rozumíte?“

	„Ano, pane. Ale naše jurisdikce končí, jakmile opustíte Georgii.“

	„Ať váš velící major zavolá svému kolegovi na Floridu.“

	„Ale snad by newyorská úřadovna FBI…“

	„Jak jsem řekl, tahle situace je naléhavá. Není čas. Prostě to udělejte.“

	„Ano, pane.“

	Pendergast odsprintoval zpět ke svému autu a vyrobil na silničním povrchu stometrovou stopu odřené gumy z pneumatik, jak znovu nabíral rychlost; státního policistu nechal sedět v oblaku modrého kouře.

	Ve čtyři hodiny už Pendergast minul Macon a svištěl na jih. Auta, značky, okolní krajina, to všechno se mu měnilo v krátké barevné šmouhy. Najednou za zatáčkou spatřil před sebou řadu červených brzdových světel: dva kamióny jely vedle sebe, plazily se do kopce, ten nalevo se snažil předjet toho napravo, sunul se píď za pídí a zpomaloval všechny za sebou – odporné počínání na dvouproudové silnici.

	Pendergast znovu sjel na krajnici, rozsvítil světla a projížděl podle řady aut, dokud se neocitl přímo za levým kamiónem. Ten naschvál ignoroval houkání jeho klaksonu a blikání světel – spíš jako by z trucu trochu zpomalil.

	Rychlostní silnice zatáčela doprava a – jak se často stává – náklaďák v pomalém pruhu začal sjíždět ke krajnici. Pendergast využil této příležitosti, aby se přesunul k levé krajnici. Jak očekával, řidič kamiónu před ním sjel také doleva, aby mu zablokoval průjezd. To byla jeho šance. Mírně zpomalil, pak přepnul řazení na manuál a zčistajasna vletěl přímo do mezery, vzniklé mezi oběma kamióny, přičemž během tří vteřin akceleroval z osmdesáti na sto čtyřicet kilometrů v hodině, prokmitl mezi oběma obrovskými vozy a vystřelil kupředu na volnou silnici, kterou měl před sebou. Odměnou mu bylo dvojí vzteklé troubení klaksonů.

	Jel dál bez zastavování, občas se přesunul na levou či pravou krajnici, aby se vyhnul vozidlům, na vzpurnější řidiče troubil a blikal, někdy je vyděsil, až přejeli do jiného pruhu, když se k nim blížil zezadu vysokou rychlostí a zabrzdil až v poslední chvíli. V půl šesté už byl za Valdostou a překračoval hranici do státu Florida.

	Věděl, že nejkratší trasa je problematická – jelikož vedla přes Orlando a tamní spleť ucpaných křižovatek plných turistů –, takže raději odbočil na východ po 1-10 a zamířil k atlantskému pobřeží. Nebyla to úplně uspokojivá alternativa, nicméně nesla největší pravděpodobnost úspěchu.

	V Jacksonvillu znovu odbočil na jih po 1-95.

	Za Daytona Beach zastavil u pumpy, natankoval, vrazil překvapené obsluze stodolarovou bankovku a se skřípotem pneumatik vystřelil, aniž si nechal vrátit drobné.

	Jak se připozdívalo, provoz na dálnici začal řídnout a dálkové kamióny zrychlily. Pendergast kličkoval mezi nimi – stáhl střechu, noční vítr mu pomáhal udržovat se v bdělém stavu – a hnal vůz ještě usilovněji. Titusville, Palm Bay a Jupiter zaznamenal jen jako pouhé světelné šmouhy. Když vjel do Boca Raton, aktivoval systém GPS a nastavil si destinaci.

	Vzdálenost urazil průměrnou rychlostí dvou set kilometrů v hodině.

	Letiště Pettermars Executive General se nalézalo patnáct kilometrů na západ od Coral Springs, vykrojené z východního křídla Everglades. Když se k němu blížil přes rozlehlé předměstí Fort Lauderdale, rozeznával Pendergast malou navigační věž, ukazatele větru, blikající světla ranvejí.

	Za pět minut devět. Objevila se před ním přistávací dráha, za ní nerovná louka. Před nejbližším hangárem se zahřívalo jednomotorové, šestisedadlové vrtulové letadlo s nastartovaným motorem.

	Pendergast zastavil před nízkou, žlutě natřenou letištní budovou se skřípěním pneumatik, vyskočil z auta a běžel tak rychle, jak mu kulhání dovolovalo, dovnitř.

	„Kam má tohle letadlo namířeno?“ zeptal se osamělého správce letiště za psacím stolem a ukázal mu odznak. „Jde o naléhavou záležitost FBI.“

	Muž váhal jen vteřinu. „Podle letového plánu míří do Cancúnu.“

	Cancún. Patrně falešná destinace. Nicméně to nasvědčovalo tomu, že letoun míří na jih, za hranice.

	„Jsou na dnešní večer naplánované ještě další lety?“

	„Jeden lear přiletí z Biloxi za devadesát minut. Můžu vám s něčím pomoct…?“

	Jenže správce už mluvil do prázdné místnosti. Pendergast zmizel.

	Před budovou se Pendergast rozběhl zpátky k mercedesu a vklouzl dovnitř. Letadlo už mířilo ke startovní dráze, motor burácel. Bezpečnostní plot obklopoval hangár a pojezdovou dráhu, branka z drátěného pletiva byla zavřená. Už nebyl čas: Pendergast zamířil vůz na bránu a dupl na plyn. Auto s řevem vyrazilo kupředu, srazilo bránu a svalilo ji na asfalt.

	Letadlo se právě začínalo rozjíždět po vzletové dráze, zvolna nabíralo rychlost. Pendergast se zařadil rovnoběžně s ním a nahlédl do kabiny. Pilot byl pozoruhodný: vysoký a velmi svalnatý, do temna opálený a s dokonale sněhobílými vlasy. Člověk, sedící na místě druhého pilota, vyhlédl oknem na mercedes. Byl to jeden z běžců, kteří přepadli Helen v Central Parku. Když Pendergasta poznal, rychle vytasil pistoli a vypálil z okna.

	Pendergast se smykem vyhnul výstřelu, pak se vrátil těsně ke křídlu, čímž se ocitl ve střelcově slepém úhlu. Přizpůsobil rychlost auta rychlosti letounu a krátce zauvažoval, zda by ho neměl obloukem předjet a odříznout mu cestu – jenže to by mohlo snadno vést ke ztrátě kontroly nad řízením. Na palubě byla Helen. Místo toho tedy zajel s autem ještě těsněji ke křídlu, stále udržoval stejnou rychlost. Otevřel dveře a čekal, tělo napjaté – a pak se vymrštil z jedoucího vozu na pravou část podvozku. Načasoval to s nepatrnou nepřesností a sklouzl po vzpěrách dolů, okamžik táhl nohy po asfaltu; mocným pohybem se přitáhl od hučícího asfaltu do bezpečnější pozice, přitom sebou škubl bolestí v poraněné noze.

	Letadlo rychle akcelerovalo, zvedalo se rychlostí třiceti uzlů a vítr mu bičoval vlasy i oděv. Pendergast se přitahoval po podvozku vzhůru, až byl přímo pod křídlem. Naklonil se dopředu, vytáhl z pouzdra pistoli. Jen taktak rozeznával postavu běžce na sedadle druhého pilota; veškerý výhled na ostatní pasažéry mu blokovalo křídlo.

	Konec vzletové dráhy už byl na dohled, za ním nic než ostřice a bažina; pilot měl zřejmě problémy s kompenzací zvýšené hmotnosti a tahu. Pendergast se naklonil ještě víc dopředu. Běžec vystrčil hlavu z okna, zadíval se dozadu do tmy, hledal ho. Právě když se letoun vznesl, Pendergast pečlivě zacílil a – přičemž se natáhl z podvozku téměř horizontálně – střelil muže přímo do obličeje.

	Zasažený zařval a jeho hlava sebou prudce škubla dozadu. Tělo se zazmítalo divokou křečí; dveře se rozlétly a tělo se vyvalilo ven, plesklo o asfalt jako hovězí čtvrť, zrovna když se letadlo odlepilo od země. Pak už se letoun vznášel ve vzduchu, těsně nad mokřinou. Podvozek se každou chvíli zasune.

	Pendergast rychle uvažoval. Letadlo už bylo skoro deset metrů nad zemí. Vrátil zbraň do pouzdra, vybalancoval se na horizontální vzpěře podvozku vedle kolečka, vytáhl z kapsy plnicí pero a zapíchl je do maličké záklopky palivové nádrže na spodní části krytu. Potom – právě když se ozvalo hučení hydrauliky kol – si načasoval skok z podvozku. Udržoval si správný úhel dopadu a žuchl do mokřiny se strašlivým šplouchnutím; zapadl do vody a bahna pod hladinou.

	
+ padesát tři hodiny

	PENDERGAST SEDĚL na ocelovém nosníku na konci vzletové dráhy 29-R letiště Pettermars. Noc byla temná a bez hvězd a jediné osvětlení zajišťovaly souběžné řady světel u přistávacích drah, směřující k obzoru. Pádem z letadla se mu znovu otevřela střelná rána. Podařilo se mu zastavit krvácení a ze všech sil se snažil omýt smrduté bahno. Bude to vyžadovat důkladnější lékařské ošetření a léčbu antibiotiky, ale momentálně měl na práci důležitější věci.

	Za ním, ve výši několika desítek metrů, se zvolna objevovala další záře: blížící se letadlo. Proměnila se v sestavu ubíhajících a varovných světel. Minutu poté proletěl Learjet 60 asi šest metrů nad Pendergastovou hlavou, zpětné klapky ječely, jak se připravoval k přistání, turbulence za jeho trupem zvedala divoký oblak prachu.

	Pendergast si toho nevšímal.

	Pátral po těle běžce, které dopadlo do vysoké trávy na konci vzletové dráhy. Nic. Na letišti panoval rozruch, nastartovaný tím, jak vyboural bránu. Přijela policie, prohledala okolí, zabavila mercedes a odjela. Nenašla jeho ani mrtvolu.

	Teď už se všechno vrátilo k normálu; všude panoval klid. Vstal a skrytý ve tmě a trávě obešel letiště až ke stařičké telefonní budce u benzínové pumpy na silnici k letišti, která – jakýmsi zázrakem – fungovala. Zavolal D’Agostovi.

	„Kde jste?“ otázal se hlas z New Yorku.

	„To není důležité. Vyhlaste pátrání po jednomotorové cessně 133, volací znaky November-osm-sedm-devět-foxtrot-Charlie. Mířila do Mexika s letovým plánem na Cancún, ale bude nucená přistát v okruhu…,“ okamžik uvažoval…, „tří set dvaceti kilometrů od Fort Lauderdale, vzhledem k pomalému úniku paliva.“

	„Jak víte, že teče?“

	„Protože jsem to zařídil. Dutá plastová trubička, zaklíněná do palivové nádrže. Z kokpitu to nemají jak odstranit.“

	„Musíte mi říct, co se sakra děje…“

	„Zavolejte mi zpátky na tohle číslo, až budete něco vědět.“

	„Počkejte, Pendergaste, ježíšmarjá…“

	Pendergast zavěsil. Opustil osvětlený prostor telefonní budky a uchýlil se do tmy prázdné parcely, zarostlé palmety. Lehl si na zem – ztráta krve ho oslabila – a čekal.

	Za půl hodiny uslyšel zvonit telefon. Vstal, vydal se k budce, hlava se mu točila. „Ano?“

	„Našli jsme to letadlo. Přistálo asi před deseti minutami na maličkém letišti za Andalusií v Alabamě. Taky urvalo podvozek.“

	„Pokračujte.“

	„Asi tam volali předem, protože na ně čekala dodávka. Na letišti byl jen jeden člověk, nějaký chlapík, co pil kafe v hangáru. Viděl, jak se do dodávky hrne banda lidí, pak vystartovali směrem k…,“ pauza, „… národnímu parku Conecuh. Na letadlo se vykašlali, nechali je na přistávací dráze.“

	„Nevšiml si svědek espézetky té dodávky?“

	„Kdepak. Byla tma.“

	„Upozorněte alabamskou dálniční hlídku. A vyhlaste pátrání na všech hraničních přechodech – mají namířeno do Mexika. Zavolám vám později. Nefunguje mi mobil.“

	Neochotná pauza. „Tak dobrá.“

	„Děkuju.“ Pendergast zavěsil.

	Seděl asi ještě deset minut, pořád nehybně, ve vlhké temnotě. Pak vytočil další číslo.

	„Jo,“ ozval se vysoký, zadýchaný hlas Mima, samotářského hackera s pochybnou morálkou, jehož jediným kontaktem s vnějším světem byl Pendergast sám.

	„Máte něco?“

	„Nevím. Nic moc. Chtěl jsem toho mít víc, než vám zavolám…“ Vysoký hlas se dramaticky, provokativně odmlčel.

	„Nemám čas na hrátky, Mime.“

	„Jasně,“ opáčil Mime kvapně. „Poslouchal jsem elektronické odposlechy našich kamarádů z Fort Meade – monitoroval jsem monitory, dalo by se říct.“ Uchechtl se. „A oni opravdu pečlivě sledují domácí hovory a e-maily, víte, i když tvrdí opak. Izoloval jsem jeden mobilní pokec, který podle mého pochází od té skupiny, které říkáte Der Bund.“

	„Víte to jistě?“

	„Stoprocentní jistota neexistuje, chlape. Přenosy jsou zakódované a já dokázal určit jen to, že mluví německy. Tu a tam jsem rozlouskl pár vlastních jmen. Podle vládní triangulace mobilního signálu se telefon rychle pohyboval přes střední a severozápadní Floridu.“

	„Jak rychle?“

	„Rychlostí letadla.“

	„Kdy?“

	„Před sedmdesáti minutami.“

	„To musí být to letadlo, co zrovna přistálo v Alabamě. Co ještě?“

	„Nic až na krátký nekódovaný hovor ve španělštině. V tom hovoru padla zmínka o jednom místě: Cananea.“

	„Cananea,“ zašeptal Pendergast. „Kde to je?“

	„Město v Sonoře, Mexiko… uprostřed pustiny, pětačtyřicet kilometrů na jih od hranic.“

	„Řekněte mi ve stručnosti něco o tom městě.“

	„Podle toho, co jsem zjistil, má třicet tisíc obyvatel. Kdysi to bylo obrovské důlní centrum – měď – a konala se tam krvavá stávka, která se podílela na rozpoutání Mexické revoluce. Teď tam sídlí pár montážních dílen na severním konci a to je zhruba všechno.“

	„Geografická situace?“

	„Teče tam řeka, co začíná v Cananeji a pokračuje na sever přes hranice do Arizony. Jmenuje se San Pedro. Jedna z mála řek na kontinentě, co tečou na sever. Je to hlavní trasa pašování drog a ilegálů. Až na to, že okolní poušť je pěkně brutální. Spousta těch, co se pokoušejí o přechod hranic, tam umře. Hranice je tam zřejmě pekelně zastrčená, jen plot z ostnatého drátu – ale plná senzorů a hlídek. A navíc upoutaný balón, ze kterého ve tmě vidíte na zemi i cigaretu.“

	Pendergast zavěsil sluchátko do vidlice. Dávalo to smysl. Helenini věznitelé zůstali bez letadla a očekávali poplach na hranicích; budou muset najít utajenou cestu k překročení hranic do Mexika. Koridor Rio San Pedro na jih do městečka Cananea se k tomu hodí.

	To bude jeho poslední příležitost zastoupit jim cestu.

	Vyšel z telefonní budky – potácivě, hlava se mu pořád točila – a shledal, že je nucen prudce se posadit do hlíny. Byl zesláblý, vyčerpaný, ztrácel krev a nespal ani nejedl víc než dva dny. Ale tahle náhlá slabost nebyla jen fyzická. Raněná byla i jeho mysl, celá jeho bytost.

	Přinutil se prozkoumat svůj zubožený psychický stav. Nevěděl, co teď cítí vůči Helen – zda ji ještě miluje, nebo ne. Dvanáct let ji měl za mrtvou. Smířil se s tím. A teď je naživu. S jistotou věděl jen to, že kdyby nenaléhal, aby se s ním znovu sešla, kdyby tak nezbabral jejich schůzku, byla by Helen i nadále v bezpečí. Tohle selhání musí napravit. Musí ji zachránit před Der Bund – nejen pro její spásu, ale i pro svou. Jinak…

	Nepřipouštěl si myšlenky na jinak. Místo toho – zmobilizoval poslední zásoby sil – vstal. Musí do Cananeje, tak či onak.

	Belhal se k parkovišti u letiště, zaplavenému světlem sodíkových výbojek. Parkovalo tam jediné auto: staré béžové eldorado. Nepochybně vlastnictví správce letiště.

	Zdálo se, že mu ten člověk prokáže další službu.

	
+ osmdesát dvě hodiny

	PENDERGAST ZAJEL s čoudícím, otlučeným eldoradem k benzínové pumpě za arizonským městečkem Palominas. Absolvoval tři tisíce tři sta kilometrů bez odpočinku, zastavoval jen na tankování.

	Vystoupil a opřel se o dveře, aby neztratil rovnováhu. Byly dvě hodiny po půlnoci a obrovská pouštní obloha byla posetá hvězdami. Měsíc nesvítil.

	Po chvilce vstoupil do obchodu u pumpy. Tam si koupil mapu mexického státu Sonora, půl tuctu lahví s vodou, několik balíčků sušeného hovězího, sušenky, jakousi masovou konzervu, pár utěrek, obvazy, antibiotickou mast, lahvičku ibuprofenu, kofeinové tablety, lepicí pásku a baterku. To všechno vložil do plastové nákupní tašky, kterou odnesl zpátky do auta. Znovu usedl za volant, studoval zakoupenou mapu a zapisoval si údaje z ní do paměti.

	Od benzínové pumpy se vydal na východ po silnici číslo 92; po malém můstku přejel řeku San Pedro. Za mostem zahnul doprava, na prašnou venkovskou cestu směřující na jih. Jel zvolna, auto kodrcalo a zachytávalo spodkem ve vymletých kolejích, pohyboval se trnitými mesquitovými a akáciovými křovinami, kužely světla z reflektorů se zabodávaly do křivých větví. Neviditelná řeka proudila napravo od něj, její černý obrys určovala hustá řada amerických topolů.

	Necelý kilometr od hranic sjel Pendergast vozem ze silnice do mesquitové houštiny, tak daleko, jak jen to šlo. Vypnul motor a vystoupil z auta s nákupní taškou v ruce, pak se zaposlouchal do tmy. V dálce vyl párek kojotů, ale jinak nikde nebylo ani stopy života.

	Věděl, že je to jen iluze. Tenhle úsek hranice mezi Mexikem a Spojenými státy, tvořené jen plotem z pěti řad ostnatého drátu, se ježil rafinovanými senzory, infračervenými videokamerami a radary; rychle reagující týmy pohraniční hlídky byly vzdáleny pár minut cesty.

	Jenomže to Pendergastovi nedělalo starost. Měl jednu výhodu, z jaké se mohlo těšit jen málo jiných pašeráků či narušitelů hranic: mířil na jih. Do Mexika.

	Svázal nákupní tašku se sakem, vytvořil hrubý tlumok, přehodil si ho přes rameno a vykročil.

	Pohybem mu zase začala krvácet poraněná noha. Zastavil se, sedl si a několik minut při baterce sundával obvaz, potíral ránu čerstvou antibiotickou mastí, potom ji znovu omotával čistými obvazy a utěrkami. Poté spolykal čtyři ibuprofeny a stejný počet kofeinových tablet.

	Trvalo mu několik minut, než zase vstal. Takhle to nepůjde: má před sebou ještě dlouhou cestu. Sežvýkal trochu sušeného hovězího a napil se vody.

	Doufal, že když se bude i nadále držet stranou cesty a daleko od řeky, vyhne se různým elektronickým pastím a senzorům. Obrovský upoutaný balón, který se neviditelně vznášel na noční obloze nad jeho hlavou, mohl sice jeho přítomnost zaznamenat, ale doufal, že jelikož se pohybuje směrem na jih, neodstartuje žádnou reakci – aspoň zatím.

	Noční vzduch byl i v létě chladivý. Kojoti přestali výt; všude zavládlo ticho. Pendergast pokračoval v chůzi.

	Cesta zatáčela v pravém úhlu a pokračovala rovnoběžně s plotem z ostnatého drátu – skutečnou hranicí. Přešel cestu – už si byl jistý, že teď rozhodně spustil nejrůznější senzory –, došel až k plotu a během několika vteřin přeštípl dráty a prodral se na mexickou stranu. Odbelhal se do tmy a zdolal prázdný úsek kamenité pouště s trsy akácií.

	Netrvalo dlouho a uviděl na americké straně světla auta. Nezastavoval se, mířil k topolům podél řeky, pohyboval se co nejrychleji. Rozsvítilo se několik reflektorů a kaluže světla pronikly pouštní nocí, šmejdily krajinou, až se zastavily na něm; zalily ho zářivě bílým světlem.

	Nezastavil se ani teď. Nad terénem zazněl hlas z megafonu, mluvil nejprve anglicky a pak Španělsky, rozkazoval mu, aby se zastavil, otočil, zvedl ruce a prokázal svou totožnost.

	Pendergast šel pořád dál a nevšímal si toho. Nemohli nic dělat. Nemohli ho pronásledovat, a kdyby volali svým protějškům na mexické straně, nepřineslo by to žádné ovoce. Tajný provoz směrem na jih nikoho nezajímal.

	Mířil k řadě topolů podél řeky. Reflektory ho ještě chvíli následovaly spolu s dalšími nesouvislými výzvami z megafonu, dokud se neocitl mezi stromy. Pak to vzdaly.

	Ukrytý v ochranném příkrovu usedl k odpočinku na břeh mělkého koryta řeky San Pedro. Pokusil se jíst, potrava mu v ústech chutnala jako lepenka; nutil se žvýkat a polykat. Vypil ještě trochu vody a odolal nutkání odstranit obvazy, čerstvě nasáklé krví.

	Odhadoval, že Helen a její únosci překračují hranici zhruba ve stejnou dobu nebo ji snad překonali krátce před ním. Byla to odlehlá, pustá pouštní krajina, zarostlá trním a mesquitem, protkaná neoznačenými prašnými cestami, které používali ilegální přistěhovalci a pašeráci zbraní i drog. Der Bund si určitě zařídil odvoz na mexické straně, po jedné z těchto prašných cest, vedoucích do Cananeje, vzdálené pětačtyřicet kilometrů na jih od hranic. Budou cestovat po této pavučině improvizovaných stezek a on je musí chytit dřív, než se dostanou do města – a ke zpevněným silnicím, které od něj vedou dál. Jinak jeho šance, že někdy najde Helen, klesá téměř k nule.

	Znovu vstal a belhal se převážně vyschlým říčním korytem, tu a tam pročvachtal zatuchlými kalužemi vody, hlubokými sotva pár centimetrů. Možná je pozdě už teď.

	O necelý kilometr dál směrem na jih zpozoroval skrz tenkou clonu stromů vzdálená světla. Zamířil k náspu, vykoukl přes něj a spatřil osamělý ranč – alespoň na první pohled osamělý –, stojící uprostřed rozlehlé pouštní pláně. Byl obydlený.

	Jeho příchod kryla bezměsíčná noc. V oknech hlavní budovy z nepálených cihel zářilo měkké žluté světlo: stará obílená stavba obklopená rozbitými ohradami pro dobytek a troskami hospodářských budov. Venku však parkoval lesklý, nový model SUV, nasvědčující tomu, že dům se nyní používá k úplně jinému účelu, než je chov dobytka.

	Pendergast se v podřepu přiblížil k parkovišti. Zahlédl kratičké zažhnutí cigarety a všiml si muže před dveřmi domu, který pozoroval vozidla a přístupovou cestu, kouřil a v náručí držel útočnou pušku.

	Pašeráci drog, bezpochyby.

	Pendergast obešel dům a držel se přitom ve tmě. Bokem byl zaparkovaný motocykl: Ducati Streetfighter S.

	S nesmírnou opatrností se teď Pendergast blížil k domu ze slepé strany. Nízká zídka z nepálených cihel oddělovala křovinatou poušť od prašného dvorku. Dřepl si k zídce, pak ji kočičím pohybem přeskočil a bleskurychle přeběhl prašný dvůr; přitiskl se k boční zdi domu. Chvilku počkal, dokud neustoupila bodavá bolest v noze. Pak sáhl do kapsy, vyndal malý, ale mimořádně ostrý nůž a pokračoval dál až k rohu.

	Čekal a naslouchal. Doléhaly k němu tiché hlasy, občasné zakašlání muže, který venku kouřil. Po chvilce uslyšel, jak kuřák odhodil nedopalek a zašlápl ho. Pak se ozvalo cvaknutí zapalovače, slabá záře nepřímého světla ve tmě dvora, jak si zapaloval novou. Bylo slyšet, jak strážný hlučně vdechuje, vydechuje, odkašlává si.

	Pendergast, přitisknutý k rohu, hmatal v prachu, až našel kámen velký jako pěst. Tiše s ním zaklepal o zem, pak čekal. Nic. Škrábl kamenem v hlíně, takže vydal poněkud hlasitější zvuk.

	Muž za rohem utichl.

	Pendergast čekal, pak znovu škrábl, o trochu hlasitěji.

	Pořád ticho. A pak tlumené, kradmé křupání kroků. Muž se blížil k rohu budovy, zastavil se. Pendergast slyšel jeho dech, uslyšel slabé zarachocení pušky, jak ji nastavil do střelecké pozice a připravoval se vyrazit za roh.

	Pendergast se zvolna spustil do nižšího dřepu, ovládal bolest, čekal. Muž se náhle objevil za rohem, pušku v pohotovosti; Pendergast se bleskurychlým pohybem vymrštil, špička nože proťala šlachu svalu ohýbače mužova pravého ukazováčku, současně srazil pušku směrem vzhůru a kámen prudce dopadl na mužův spánek. Padl v bezvědomí, nevydal ani hlásku. Pendergast mu sebral pušku – byla to M4 – a přehodil si ji přes rameno. Připlížil se k ducati. Klíč byl v zapalování.

	Bestiální motorka, podobná skeletu, neměla sedlové brašny, a tak si přehodil improvizovaný tlumok přes rameno vedle M4. Znovu se přikrčeně a ve stínu odplížil ke třem terénním vozům, zaparkovaným na prašném pozemku, a špičkou nože prořízl každému z nich jednu pneumatiku.

	Vrátil se ke streetfighteru, vyhoupl se do sedla a stiskl startér. Mohutný stroj se okamžitě rozeřval a Pendergast – nepromarnil přitom ani vteřinu – zařadil rychlost, sklouzl ze stojánku a prudkým pohybem pravé ruky přidal plyn naplno.

	Z příjezdové cesty se zvedla obrovská sprška hlíny; otáčkoměr se dostal přes osm tisíc, i když měl ještě zařazenou jedničku, a Pendergast viděl ve zpětném zrcátku, jak se obchodníci s drogami hrnou z budovy ranče jako včely, pistole tasené. Zařadil dvojku, právě když se rozezněla kanonáda. Světla terénních vozů se rozsvítila, motory startovaly, pak další výstřely a mstivé výkřiky… až to nakonec všechno nechal za sebou zmizet v tmavé noci.

	Pokračoval na jih, řadil rychlosti, řítil se prázdnou pouští. Musí je dostihnout před Cananejí…

	Hnal streetfighter stále rychleji a nad hlavou se mu otáčela obrovská noční obloha, posázená hvězdami.

	
+ osmdesát čtyři hodiny

	DLOUHO PŘED ÚSVITEM uviděl v rozlehlé pouštní tmě červený záblesk – obrysová světla vozidla, pohybujícího se rychle vzdáleným podrostem. Bylo to na jihozápadě. O osm kilometrů dál na jih už viděl záři městečka Cananea.

	Stočil řídítka a hnal se přes otevřenou poušť, dokud nezkřížil jednu z paralelních vozových cest na východě. Vibrace motorky na hrbolatém povrchu a podrost, který ho švihal přes nohy, mu setřásly obvaz; cítil, jak mu po noze zvolna stéká krev, kapky syčely na rozpáleném chladiči. Vylovil další čtveřici ibuprofenových tablet a nasypal si je do úst.

	Vozidlo bylo teď neviditelné v podrostu kdesi napravo od něj. Hnal se dál, světla Cananeje nabývala na intenzitě. Podle Mima to první, nač narazí, bude několik malých montážních dílen či manufaktur na sever od města. Odtud vedly do městečka dlážděné silnice, které se tam napojovaly na dálnici. Nesmí dopustit, aby se dostali k některé z těch dlážděných silnic. Musí je dostihnout v poušti.

	Zrychloval čím dál víc a záře na jižní obloze sílila, což mu umožňovalo zvyšovat tempo. Cananea už byla vzdálená jen tři kilometry. Usoudil, že se nalézá zhruba na stejné úrovni jako neviditelné vozidlo. Pendergast smykem odbočil na západ, uháněl prázdnou krajinou, motorka přeskakovala příkopy a drala se podrostem. Za další minutu uviděl světla vozidla přímo na západě, on i vůz, který pronásledoval, jeli rovnoběžně a Pendergast byl dost blízko, aby viděl, že ve skutečnosti jde o dva vozy, jedoucí za sebou – podle toho, jak vypadaly, to byly escalady. Pohybovaly se rychle, ale zdaleka ne tak rychle jako on.

	Zřejmě ještě nezpozorovali světlo jeho reflektoru.

	Levou rukou sundal z ramene M4, pravou rukou stále tiskl páku plynu, podepřel pušku na řídítkách a zapřel si ji o bok. Zkontroloval si, zda je přepnutá na plně automatický režim.

	Teď už ale posádky vozidel zpozorovaly jeho světla: obě auta se začala stáčet od něj, sjížděla z cesty, prodírala se řídkým porostem.

	Už bylo pozdě. Pohyboval se rychleji, byl obratnější a mimo silnici nemohly velké terénní vozy pořádně zrychlovat. Blížil se šikmo, zacílil motorku do mezery mezi oběma vozy a vletěl do ní, prudce zabrzdil, aby s nimi srovnal tempo. Manévr mu umožnil identifikovat osoby v obou vozidlech a trvalo jen okamžik, než v zadním okně druhého zpozoroval Heleninu vyděšenou tvář. Z prvního vozu se vyklonil jakýsi muž a vystřelil po něm neúspěšně z pistole; Pendergast popohnal silný motor ducati a vzdálil se, akceleroval po boku prvního vozidla a přitom ze své zbraně pokropil vůz v úrovni prsou, když ho míjel. Pronásledovaný automobil se stočil stranou, šel do smyku, pak udělal přemet a převaloval se kolem své osy, než vybuchl a proměnil se v ohnivou kouli.

	Druhý vůz prve rychle brzdil a teď zůstal daleko vzadu. Pendergast ostře sešlápl zadní brzdu, přivedl streetfighter do řízeného smyku, který vyhodil obrovský vodotrysk zeminy, skončil však zády k městečku, čelem k escaladu. Čekal, co vůz udělá.

	Místo aby přestal bojovat, stočil se ještě dál a pokračoval trhaně po nerovné pláni, prodíral se nízkými trnitými keři, mířil k dlážděné silnici na okraji města. Z vozu se ozýval pravidelný zvuk marné střelby, doprovázené záblesky světla.

	Pendergast zrychlil ducati, smykem zahnul do pravého úhlu a pak se pustil za nimi.

	Rychle je dohnal, držel se na jihu, prováděl boční manévr, tlačil vůz na východ, pryč od továren a od města. Silnice k nejbližší továrně, lemovaná sodíkovými výbojkami, se však rychle blížila.

	Z vozu se ozvaly další výstřely, jeden se zaryl do hlíny stranou od Pendergasta. Nějaký muž mířil ze zadního okna pistolí. Escalade sebou však škubal tak prudce, že Pendergastovi nehrozilo velké nebezpečí zásahu. Přidal plyn, znovu se ocitl za escaladem a pak rovnoběžně s ním. Opět si připravil pušku. Muž, vyklánějící se z okna, vypálil další výstřely, které však agenta nezasáhly.

	Pendergast strhl motorku tak, aby se přibližovala k vozu, přidal na maximum, ocitl se vedle auta a vypálil salvu výstřelů, které mířily dolů a dopředu, takže zasáhly přední pneumatiku. Současně zasáhla ducati kanonáda střelby z auta, rozbila řetěz a přivedla motorku do smyku. Pendergast rychle pracoval s přední i zadní brzdou, aby se nedostal do nezvladatelných hodin. Rychlost mu prudce klesala; seskočil do kreosotového křoví dřív, než se motorka skulila do úzké rokle.

	Okamžitě se s puškou vztyčil, zamířil a začal střílet po vzdalujícím se autě. Escalade už bruslil na prasklé pneumatice a výstřel teď zničil zadní kolo na stejné straně; terénní vůz smykem zastavil. Přitom vyskákali ven čtyři muži, zaklekli u auta a spustili vytrvalou palbu.

	Pendergast se vrhl na zem a – zatímco všude kolem něj dopadaly kulky – pečlivě mířil. Měl lepší zbraň; zasáhl nejprve jednoho a pak v rychlém sledu druhého muže. Zbývající dva zmizeli z dohledu za vozidlem a přestali střílet.

	Smůla.

	Pendergast vstal a co nejrychleji – i když se zmohl sotva na belhavé šourání – zaútočil. Přitom nepřestával střílet, dbal na to, aby mířil vysoko. Náhle se na jedné straně vozu objevily obě postavy; jeden muž vlekl Helen s pistolí přitisknutou k její hlavě a druhý – vysoký, svalnatý, bělovlasý muž, jenž prve pilotoval letadlo – se krčil za nimi, kryl se. Nezdálo se, že by byl ozbrojen – přinejmenším nestřílel.

	Pendergast se znovu vrhl k zemi a zacílil, ale neodvažoval se vypálit.

	„Aloysie!“ zazněl slabý výkřik.

	Pendergast zamířil znovu. Čekal.

	„Odhoď zbraň, nebo ji zabiju!“ vykřikl s ostrým cizím přízvukem muž, který Helen používal jako lidský štít. Tři postavy teď couvaly pryč od escaladu, bělovlasý muž se stále kryl za druhými dvěma.

	„Zabiju ji, přísahám!“ řval muž. Pendergast však věděl, že to neudělá. Byla jeho jedinou ochranou.

	Muž na Pendergasta dvakrát vystřelil, ale pistole na vzdálenost stovky metrů střílela nepřesně.

	„Pusť ji!“ vykřikl Pendergast. „Chci ji, ne vás! Pusť ji, a můžete odejít!“

	„Ne!“ Muž ji zoufale svíral.

	Pendergast zvolna vstal, nechal pušku klesnout stranou. „Prostě ji pusť,“ řekl. „Nic víc. Nebudou žádné problémy. Máte mé slovo.“

	Muž na Pendergasta znovu vystřelil, ale minul. Pendergast se začal belhat k nim, pušku stále držel u boku. „Pusť ji. To je jediná možnost, jak se odtud dostanete živí. Pusť ji.“

	„Odhoď zbraň!“ Muž byl hysterický strachem.

	Pendergast zvolna položil zbraň, vztyčil se, ruce zvednuté.

	„Aloysie!“ plakala Helen. „Uteč, uteč!“

	Muž, který vlekl Helen pozadu pryč, znovu na Pendergasta vystřelil a minul. Byl příliš daleko – a příliš zpanikařený, než aby pořádně mířil.

	„Věř mi,“ řekl Pendergast tlumeným, uměřeným hlasem, paže rozpřažené. „Pusť ji.“

	Okamžik panovalo strašlivé, nehybné napětí. A pak muž s neartikulovaným výkřikem náhle srazil Helen na zem, spustil pistoli a vystřelil přímo do jejího těla. „Pomoz jí, nebo hoň mě!“ vykřikl, otočil se a dal se do běhu.

	Helenin výkřik proťal vzduch – a pak zčistajasna umlkl. Zcela zaskočený Pendergast se vyřítil kupředu s neartikulovaným řevem a během pár vteřin už klečel vedle ní. Okamžitě poznal, že zásah byl smrtící, krev rytmicky tryskala z otvoru v hrudi – kulka do srdce.

	„Helen!“ vykřikl a hlas se mu lámal.

	Sápala se po něm jako tonoucí. „Aloysie… musíš poslouchat…“ Její hlas byl jen zajíkavý šepot.

	Sklonil se, aby ji slyšel.

	Ruce ho svíraly pevněji. „On přichází… Slitování… Měj slitování…“ A pak jí vlna krve zabránila v řeči. Přiložil dva prsty k tepně na jejím hrdle; ucítil, jak se pulz zatetelil s posledním úderem srdce, pak ustal.

	Po chvilce Pendergast vstal. Nejistě se belhal tam, kde předtím upustil M4. Zdálo se, že bělovlasý muž je tímto vývojem událostí překvapen stejně jako Pendergast, protože se teprve opožděně dal na útěk za střelcem.

	Pendergast poklekl, zvedl zbraň a zamířil ji na vraha své manželky, prchající postavu, vzdálenou už pět set metrů. Jakýmsi podivným, odtažitým způsobem mu to připomnělo, jak byl naposled na lovu. Zaměřil postavu hledím, vykompenzoval vítr a balistickou křivku, pak stiskl spoušť; puška kopla a muž padl.

	Bělovlasý muž byl dobrý běžec; už dohnal vraha a byl teď ještě dál než on. Pendergast zacílil, vypálil, minul.

	Zvolna se nadechl, vypustil vzduch, zamířil, vykompenzoval a vystřelil podruhé. Zase minul.

	Třetí pokus cvakl do prázdného zásobníku právě ve chvíli, kdy muž zmizel v pustině pouště.

	Po dlouhé chvíli Pendergast znovu odložil zbraň a vrátil se k místu, kde leželo Helenino tělo ve zvolna se šířící kaluži krve. Dlouho na mrtvolu hleděl. Pak se dal do práce.

	
+ devadesát jedna hodina

	SLUNCE STÁLO vysoko na obloze, vybělené žárem. Chuchvalec prachu vířil ve větru napříč pustinou. Modré hory se zubatě tetelily na vzdáleném obzoru. Sup větřil smrt, vznášel se v termálním proudu a lenivě kroužil ve spirále, jejíž poloměr se stále zmenšoval.

	Pendergast hodil na hrob poslední lopatku písku, uplácal ho plochou zrezivělé čepele a uhladil. Trvalo mu dlouho, než jámu vykopal. Šel hluboko, hluboko do suchého jílu. Nechtěl, aby hrob narušilo zvíře nebo člověk.

	Zarazil se, opřel o lopatu, mělce dýchal. Rána v noze opět hojně krvácela námahou, promáčela mu poslední obvaz. Krůpěje potu smíšeného s blátem stékaly po bezvýrazné tváři. Košili měl potrhanou, zplihlou, hnědou prachem; sako na cáry, kalhoty rozedrané. Zíral na kus rozryté země a pak – zvolna, jako stařec – se sklonil a uchopil hrubou destičku, vyrobenou z prkna, jež sebral z budovy téhož opuštěného ranče, kde našel lopatu. Nechtěl, aby bylo příliš zřejmé, že jde o hrob. Vyndal z kapsy nůž a nejistou rukou vyryl:

	H. E. P.

	Aeternum vale

	Odbelhal se k hlavám hrobu a vtiskl zašpičatělý konec značky do země. O krok ustoupil, zvedl lopatu, pečlivě zamířil a pak udeřil ze všech sil do vršku značky.

	Bác!

	… seděl u ohníčku, hluboko v lesích na svazích hory Cannon. Na druhé straně ohně seděla Helen, oblečená v kostkované flanelové košili a pohorkách. Právě skončil třetí den pěší túry přes White Mountains. Za ledovcovým jezerem zapadalo slunce – koule šarlatového ohně – a osvětlovalo vrcholky horského pásma Franconia. Hluboko pod horou se zvedaly hlasy a útržky písně z chaty U Osamělého jezera. Na ohni stál hrnek espresa, jeho vůně se mísila s kouřem z hořícího dřeva, vůní borovic a balšámu. Když Helen brala hrnek z ohně, vzhlédla k němu a znenadání se usmála – svým jedinečným úsměvem, napůl ostýchavým, napůl sebejistým – a pak postavila na kámen ohniště dva maličké šálky na espreso, jeden vedle druhého, s úhlednou precizností, která pro ni byla veskrze typická…

	Pendergast se zakymácel, zajíkl se námahou, kterou musel vynaložit na ránu lopatou. Přejel si nejistým předloktím po čele. Bláto a pot mu zanechaly šmouhu na rozedraném rukávu obleku. Čekal, stál v planoucím žáru slunce, snažil se chytit dech, posbírat poslední zbytky sil. Pak se znovu zajíkl námahou a zvedl lopatu. Její tíha ho vyvedla z rovnováhy, zapotácel se dozadu, pracně se snažil udržet na nohou. Kolena se mu začala podlamovat, a než zavrávoral, stihl ještě jednou nechat dopadnout lopatu na značku vší silou, kterou v sobě našel:

	Bác!

	… Londýn, časný podzim. Listy stromů, lemujících Devonshire Street, začínaly žloutnout. Kráčeli směrem k Regent’s Parku, právě vyšli z aukční síně Christie’s. Helen ho vyhecovala k přihazování, takže právě koupil v dražbě dvě umělecká díla, která si zamiloval na první pohled: mořskou krajinu od Johna Marina a obraz opatství Whitsby, který byl v aukčním katalogu označený jako dílo „bezvýznamného romantického malíře“, ale podle něj to mohl být raný Constable. Helen propašovala na dražbu stříbrnou kapesní láhev koňaku a teď – když přecházeli Park Crescent a mířili do nitra samotného parku – začala z plných plic recitovat báseň „Doverská pláž“, aby to všichni slyšeli: „Moře dnes klidné je. Vysoký příliv, a luna zářivá…“

	Upustil lopatu, aniž by si toho byl vědom. Ležela mu na botách, trochu nakřivo, špička napůl zabořená do sypké zeminy. Poklekl, aby ji zvedl, pak zcela znenadání padl na kolena; natáhl ruku, aby se podepřel, ale podklouzla mu a on se zhroutil na zem, obličejem do hlíny.

	Bylo by snadné, pozoruhodně snadné takhle zůstat ležet nad Heleniným tělem. Slyšel však pomalé kap, kap, kap krve dopadající do písku a uvědomil si, že se nemůže vzdát, dokud nebude práce hotová. Zvedl se, posadil. Po několika minutách sebral síly a vstal. S nesmírnou námahou, při níž používal lopatu místo berle, se postavil – nejprve se zvedala levá noha, pak pravá. Bolest v poraněném lýtku pominula; necítil vůbec nic. Přestože slunce zuřivě pražilo, do okraje zorného pole se mu vkrádala tma: už má jen jednu možnost zarazit značku natrvalo do země, než upadne do bezvědomí. Zhluboka se nadechl, popadl rukojeť lopaty co nejpevněji, zvedl ji roztřesenýma rukama a – s poslední jiskřičkou síly – ji nechal dopadnout na náhrobek.

	Bác…!

	… teplá letní noc, trylkování cvrčků. On a Helen seděli na zadní verandě plantáže Penumbra, v rukou vysoké sklenice, a pozorovali, jak se od bažinatého ramena řeky přikrádá večerní mlha, zářící ve svitu měsíce. Cáry mlhy se valily nejprve přes mokřinatý okraj, pak okrasnou zahradou, potom po travnatém koberci, sahajícím až k velkému domu; plížily se podél trávníku, jejich chapadla olizovala schody jako ve zpomaleném záběru přílivu, vybělená až k přízračnosti měsíčním světlem.

	Na pojízdném servírovacím stolku opodál stál džbán ledové limonády, napůl plný, a mísa se zbytky krevetové remulády. Z kuchyně voněla grilovaná ryba: Maurice připravoval k večeři máslovou rybu á la Pontchartrain.

	Helen na něj pohlédla. „Nemohlo by to takhle zůstat navždycky, Aloysie?“ zeptala se.

	Napil se limonády. „Proč ne? Máme před sebou celý život. Můžeme si s ním udělat, co chceme.“

	Usmála se, pohlédla k nebi. „Udělat si s ním, co chceme… Přísaháš na měsíční svit?“

	Zahleděl se s předstíranou vážností na jantarový měsíc a žertovně si položil ruku na prsa. „Na mou duši.“

	Stál uprostřed nesmírné, prázdné, brutální a cizí pouště. Zrak se mu kalil čím dál víc, jako by hleděl do temného tunelu, jehož konec se stále vzdaloval. Lopata mu vyklouzla ze znecitlivělých prstů a zarachotila o kamenitou půdu. S posledním, napůl neslyšným vzdechem padl na kolena, chvilku se kymácel a pak dopadl na hrob své mrtvé ženy.
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	ALBAN LORIMER vstoupil do haly grandhotelu Marlborough v New York City a světlýma očima hltal leštěné hektary červeného italského mramoru, diskrétní osvětlení, šumící stěnu vody, kaskádovitě spadající do bazénku s kvetoucími lotosy, obrovský tichý prostor hemžící se lidmi.

	Zastavil se uprostřed atria, okolní ranní ruch ho nabíjel energií. Zaměřoval se na nahodilé jedince a sledoval dráhy jejich pohybu napříč halou, kolem ní, v ní i cestou ven. Mnozí mířili k frontě u kiosku Starbucks, odkud vanula opojná vůně mleté i vařené kávy.

	New York City…

	Hladkou rukou přejel klopu vlněného obleku s tenkým proužkem; jeho hubené, ale silné prsty se radovaly z poddajnosti a struktury drahé vlněné látky. Ještě nikdy na sobě takový oblek neměl. I jeho boty byly té nejlepší kvality a pečlivě se upravil tak, aby vypadal co nejlépe, jako by se chystal k životně důležitému pohovoru. A svým způsobem to byl pohovor: dnešek je důležitý, den, který je zapsaný v kalendáři červenými písmeny – dost kvapně zorganizovaný a dojednaný, samozřejmě, nicméně však zásadní. Zhluboka se nadechl. Jak je to báječné, jak líbezný pocit bezpečí, být dobře oblečený a s penězi v kapse stát v hotelové hale největšího města na světě. Jediné, co hyzdilo jeho zevnějšek, byl malý bílý obvaz, zakrývající levý ušní lalůček, ale s tím se samozřejmě nedalo nic dělat.

	Kávu? Snad později.

	Alban si naposled uhladil předek obleku a vykročil po mramorové podlaze haly k řadě výtahů, do jednoho nastoupil a stiskl tlačítko čtrnáctého patra. Pohlédl na zbrusu nové hodinky značky Breitling, které dostal a z nichž měl takovou radost: sedm třicet jedna.

	Ve výtahu byli i další lidé, většinou si nesli obrovské kelímky kávy. Alban žasl nad velikostí těch kelímků. Lidé v New Yorku zřejmě pijí velmi mnoho kávy. On sám měl raději kávu, jak říkali jeho lidé, po italsku – silnou, malou a černou. Také ho překvapovalo a dokonce i mírně šokovalo, kolik turistů ve městě New Yorku se jaksepatří neobléká. Dokonce i tady, v tomhle krásném a drahém hotelu hned u Fifth Avenue, chodili, jako by šli vyzvednout děti na hřiště nebo jako by si šli zaběhat – v teplákách, teniskách, mikinách nebo džínech. Ale jen málokdo z nich mohl doopravdy uvažovat o pohybových aktivitách, vzhledem k tomu, jak vypadali: mnozí muži měli povislá břicha a ženy špeky a silnou vrstvu líčidel. Ještě nikdy neviděl tolik lidí v tak bídné fyzické kondici. Ale na druhé straně, už zapomínal: vždyť tohle je obyčejné stádo.

	Vystoupil ve čtrnáctém patře, zahnul doleva a svižně kráčel chodbou, ohyby zdolával ležérním tempem, až se ocitl na konci, kde vedly nouzové dveře ke schodišti. Otočil se a pohlédl za sebe. Osm pokojů bylo nalevo, osm napravo. Asi před půl tuctem z nich ležely složené ranní noviny. Někteří hosté odebírali Times, jiní Journal a několik USA Today.

	Čekal, ruce sepjaté před tělem, všechny smysly ve střehu. Byl zcela nehybný. Věděl, že od chvíle, kdy vstoupil do hotelu, až do tohoto okamžiku zaznamenávají jeho podobu skryté bezpečnostní kamery. Ta představa ho nemálo těšila. Jaký je to skvělý chlapík! A: Jak vkusně se umí oblékat! Ve všech probudí veliký, převeliký zájem. Jeho obrázek bude možná dokonce i v novinách.

	Právě teď však, na tomto konkrétním místě, kde stál, měl kameru, zaznamenávající tento úsek chodby, přímo nad hlavou, a ocitl se tak ve slepém úhlu.

	Pořád čekal. A pak, přesně v daném okamžiku, se vydal rázným krokem zpátky chodbou. Právě ve chvíli, kdy se ocitl u pokoje číslo 1422, se dveře otevřely a žena v koupacím plášti se sklonila, aby zvedla Wall Street Journal. Aniž by změnil tempo nebo se dopustil nějakého nenadálého pohybu, ukročil k ní, zatlačil ji do pokoje, současně jí ovinul pravou paži kolem krku a sevřel ji tak těsně, že nemohla vydat ani hlásku. Levou rukou jemně zavřel dveře a zajistil je řetízkem.

	Mocně se bránila, když ji vlekl doprostřed pokoje, vystlaného kobercem. Bavilo ho, jak napíná svaly, když s ním bojuje; bavilo ho, jak se jí prudce zvedá bránice, když se snaží vydat nějaký zvuk; bavilo ho svíjení jejího trupu, když se ho pokoušela setřást. Byla to bojovnice, sportovkyně, ne jako ty tlusté stařeny ve výtahu. V tomhle měl štěstí. Mohlo jí být tak třicet, měla hezké blond vlasy, žádný snubní prsten. Koupací plášť se jí při zápasu rozhalil, takže ji viděl, jak ji pánbůh stvořil. Dál ji tiskl, zesiloval stisk, až pochopila a přestala zápolit.

	Pak mírně uvolnil sevření, dost na to, aby mohla dýchat, ale ne tak, aby jí to umožnilo křičet. Nechal ji nabrat doušek vzduchu, potom další, nakonec zase stiskl.

	Stáli tam, zaklesnuti do sebe, její záda se tiskla k jeho hrudi, třásla se po celém těle a nakonec se začala hroutit, nohy se jí podlamovaly čirou hrůzou.

	„Stůj rovně,“ nařídil.

	Poslechla jako hodná holčička.

	„Potrvá to jen chviličku,“ řekl. Musel to udělat, chtěl to udělat, ale cosi v něm také toužilo prodlužovat tuhle nádhernou chvíli moci nad jiným člověkem, tuhle koupel ve zprostředkovaném vzrušení z její hrůzy. Dozajista to byl nejbáječnější pocit na světě. Rozhodně jeho nejmilejší.

	Ale byl čas konat.

	S určitou lítostí vyndal z kapsy malý, zvlášť nabroušený perořízek. Upažil a rychlým, téměř rituálním gestem obratně pohroužil čepel do jejího hrdla. Podržel ji tam zálibně a dlouhý okamžik naslouchal bublání její proťaté průdušnice. Pak provedl rychlý laterální pohyb, jímž prořízl průdušnici a karotidu, přesně jako když se zapíchne prase. Tělo se jí začalo křečovitě svíjet a on ji rychle pustil a ucouvl, zatímco padala dopředu, pryč od něj, a krev tryskala předem určeným směrem. Byla by chyba zakrvácet si oblek – velká chyba. To by neschvalovali.

	Padla obličejem dolů na koberec, ne moc prudce, takové žuch, které by hosté přímo pod ní mohli přičítat převrženému kusu nábytku. Alban čekal a s ohromným zájmem přihlížel, dokud smrtelný zápas neustal a krev nepřestala téci.

	Znovu se podíval na hodinky: sedm čtyřicet. Schön.

	Poklekl skoro jako k modlitbě, vyndal z kapsy malý balíček v kůži, rozvinul ho na koberci a rozložil si svých několik základních nástrojů. Poté se pustil do práce.

	V osm už si bude pochutnávat v hale u Starbucks na dvojitém espresu.

	
2

	… MLHA SE OPĚT ROZESTOUPÍ a muž se usměje. Palcem odjistí pistoli a zacílí.

	„Auf Wiedersehen,“ řekne. Jeho pokřivený úsměv se rozšíří, vychutnává si tuhle chvíli.

	Mladá žena, ruku dosud v kabelce, nalézá to, co potřebuje, uchopí to. „Počkat. Ty… ty dokumenty. Mám je.“

	Zaváhání.

	„Ty papíry, od… od Laufera.“ Vybaví si jméno, které zahlédla na jednom z dokumentů, nazdařbůh je vyloví z paměti.

	„Nemožné! Laufer je mrtvý.“ Muž, nacista, vypadá zaraženě, krutá sebedůvěra v jeho tváři se mění v úlek, nejistotu.

	Sevře v prstech několik papírů, sevře a částečně zmačká, a povytáhne je z kabelky jen tolik, aby bylo vidět černou svastiku na hlavičkovém papíře.

	Muž udělá netrpělivě krok kupředu, natáhne ruku, aby je popadl. Jenže ve zmuchlaných záhybech je zabalená plechovka pepřového spreje, kterou uchopila, když brala papíry. Jakmile muž pohlédne dolů a sáhne po balíčku, nastříká mu ho přímo do obličeje.

	Muž se zapotácí dozadu s neartikulovaným výkřikem, pistole dopadne na podlahu, ruce mu vylétnou k obličeji, papíry se rozletí. Žena je zase pochytá, odkopne pistoli stranou a utíká ke dveřím, proběhne místností za nimi, podobnou svatyni, ke schodišti a žene se dolů do prvního patra, bere schody po třech, těžký tlumok vleče na ramenou jako mlýnský kámen. V té chvíli to začne: pocit váznutí, těžké nohy, poloviční ochromení. Shora slyší drsná slova, německá, hrdelní, těžké kroky.

	Utíká přes padělatelskou dílnu, kolem ložnic, pořád za sebou slyší mužův dusot. Uhání dolů do přízemí, zajíká se námahou, stále podivně zpomalená strachem, jako by se brodila melasou, ale podaří se jí dostat k domovním dveřím, popadnout kliku.

	Zamčeno. A všechna okna v přízemí jsou zatlučená.

	Otočí se nazpátek a za ní spustí pistole, výstřel odštípne kus dveřního rámu. Vrhne se do obývacího pokoje, vklouzne za velkou vitrínu, která stojí odstrčená od stěny místnosti, jako by se chystala ke stěhování. Přitiskne se zády ke zdi, opírá se, svírá lištu dřevěného obložení, zvedá chodidla a pokrčí nohy; vteřinu poté muž vstoupí a ona vykopne nohama dopředu, shodí na něj skříň. Uskočí stranou, zatímco se keramika, cín, knihy a sklo řítí k zemi, zase jakoby zpomaleně; muž unikne nárazu částečně, horní okraj padající vitríny ho zasáhne do kolena, srazí ho na podlahu. Zuřivě skučí.

	Žena přeskočí vitrínu a vyběhne z jídelny. Zazní další výstřel a ona náhle pocítí škubnutí v boku, odkud vyráží žár tak prudký, až ji bolest málem srazí na kolena.

	Napůl běží, napůl padá po úzkých schodech do sklepa, prodere se kolem hromady knih, vyskočí na židli, kterou sem prve dala, protahuje se otvorem v okně. Slyší nad sebou dunět kroky, muž se dal opět do pohybu, ale krok je pomalejší, těžší, napadá na jednu nohu.

	Prodírá se mezi akáty k rozviklanému stolu, přistrčenému k dvouapůlmetrové cihlové zdi, vyšplhá na něj, odkopne ho, přeskočí zeď a přistane na dvorku své přítelkyně Maggie.

	Tam se zastaví. Všude panuje klid. Přesto se nesmí zdržovat. Vstoupí do zadního patia a odtud do Maggiiny kuchyně, tiše za sebou zavře dveře a nechá zhasnuto.

	Jedna hodina po půlnoci: Maggie ještě nebude zpátky z práce. Prohlédne si bok, silně krvácí, ale uleví se jí při zjištění, že projektil ji jenom škrábl na kůži.

	Rychle se pohybuje setmělým, němým bytem k domovním dveřím. Pak – opatrně, velmi opatrně – pootevře a vykoukne ven. Na East End Avenue panuje klid, pod měkkým světlem pouličních lamp projíždí několik aut. Vyklouzne ven, zavře za sebou dveře a peláší k severu, pohledem hledá na ulici taxíky, v boku ji bolí, rameno je celé rozbolavělé pod tíží tlumoku. Žádný taxík na dohled.

	A pak se to stane. Stejně jako předtím: skřípot brzd, prásknutí dveří, lomoz běžících nohou.

	„Halt!“ zazní chraplavý výkřik. „Hände hoch!“

	Běží k ní další muž, v ruce pistoli.

	S tlumeným výkřikem zoufalství a beznaděje vběhne do nejbližších otevřených dveří: lahůdkářství s celonočním provozem. I v tuhle pozdní hodinu je plné lidí, stojí u objednávkového pultu a nabírají si u samoobslužného baru. Proletí mezi nimi, shazuje hromady konzerv, převrátí salátový bar a shodí kluzký obsah na zem – cokoli, jen aby muže zpomalila. Lahůdkářství se rozezní výkřiky protestů. Vběhne dozadu do kuchyně, proletí otevřenými dveřmi napravo, utíká krátkou chodbičkou a vrazí do další kuchyně, větší, kde je tma: tahle druhá, sousední budova je zřejmě sídlem elegantnější restaurace. Vběhne do tichého restaurantu – kolem stolů prostřených bílými ubrusy, připravených na zítřejší obědy – odemkne přední dveře a ocitne se znovu na East End Avenue, patnáct metrů od místa, kde začínala.

	Zběsile se rozhlíží. Pořád žádné taxíky. Bude jen otázkou minut, možná vteřin, než se nácek znovu objeví. Přelétne okolí pohledem, zahlédne cosi v zeleni parku Carla Schurze na protější straně široké třídy: cihlová zeď, v ní zavřená brána a – za ní velká žlutá budova ve federálním stylu.

	Grácie Mansion.

	Tryskem přeběhne třídu, vyšplhá po mřížoví brány a ocitne se na vrcholku cihlové zdi. Ví, že současný starosta tu nebydlí, před sídlem dal přednost vlastnímu ultrapřepychovému bytu – ale stejně to tu budou hlídat.

	Ohlédne se, vidí, jak se druhý nacista vynořil z lahůdkářství. Zahlédne ji, dává se do běhu.

	Proklíná svou pomalost, klouže dolů na druhé straně zdi a míří k sídlu. Uvnitř je tma, zvenčí osvětlují dům reflektory. Utíká k policistovi v uniformě, stojícímu na rohu budovy.

	„Zdravím, strážníku,“ vyhrkne a snaží se ovládnout svůj dech, posouvá si batoh tak, aby zakrýval krvavou skvrnu v podpaží. „Můžete mi říct, jak se dostanu na Times Square?“

	Policajt na ni civí, jako by zešílela.

	Postaví se mezi palác a policistu. „Zabloudila jsem a snažím se najít cestu zpátky do hotelu. Můžete mi pomoct?“

	Za policajtem vidí druhého nacistu, vykukuje přes cihlovou zeď, civí na ně.

	Strážník se na ni zamračí. „Slečno, máte vůbec představu, kde jste?“

	„Hmm… v Central Parku?“

	Strážník už je zřejmě přesvědčený, že je sjetá drogami. „Sem je vstup zakázaný. A vy jste sem neoprávněně vnikla. Bohužel budete muset jít se mnou.“

	„Tak jo, strážníku.“

	Kráčí vedle policisty, který ji vede k průčelí domu. Když se ohlédne, vidí, že nácek zmizel. Teď ještě musí utéct tomu policajtovi – nemůže riskovat, že by se její jméno ocitlo v oficiálních záznamech. Počká, až budou u východního průčelí sídla. Policista odemyká branku klíčem, vede ji ke svému hlídkovému vozu. Zůstává pozadu, loudá se. A pak zčistajasna vyrazí k řadě stromů, stojících podél okraje parku.

	„Hej!“ křikne policista. „Zpátky!“

	Ale ona se nevrátí. Běží a běží mezi stromy, opuštěnými ulicemi, po ztemnělých třídách, běží, až myslí, že jí pukne srdce…

	* * *

	Corrie procitla s tlumeným výkřikem. Okamžik byla zmatená, dezorientovaná, nevybavovalo se jí, kde je. Pak uviděla ošoupané stěny kolem sebe, spatřila zavřené dveře přímo před sebou, ucítila pach starých výkalů a paměť se jí rázem vrátila. Usnula v kabince dámské toalety na nádraží Penn Station. Zase měla ten sen… hrozný, příšerný, opakovaný sen, sen, který nebyl snem – protože se opravdu odehrál, přesně takhle, před dvěma týdny.

	Potřásla hlavou ve snaze rozptýlit mlhu strachu. Uplynuly dva týdny. Nic se nestalo. Určitě je v bezpečí.

	Vstala. Kolena měla proti tomu pohybu značné námitky. Zadek si přeseděla, jak strávila šest hodin na záchodovém sedátku. Aspoň že už se škrábnutí od kulky zahojilo a bok ji přestal bolet. Vyšla z kabiny, umyla si obličej a ruce, vyčistila zuby a učesala vlasy; toaletní potřeby si nakoupila v drogérii řetězce Duane Reade. Prohlédla si svůj obraz v zrcadle. Dva týdny na ulici a trochu kumštu ji jednoznačně proměnily ve špinavou bezdomovkyni, závislou na drogách.

	Bylo šest hodin večer a na Penn Station panoval čirý ruch – přesně jak doufala. Poslední dva týdny se pohybovala výlučně v davu. Očima šmejdila na všechny strany, kontrolovala každého, kdo by ji mohl sledovat, obzvlášť hledala tu krutou tvář s kouřovými brýlemi. Stala se člověkem ulice, skrývajícím se na stanicích podzemky a v kostelích, spícím na lavičkách v parku a v dálničních podchodech, pojídajícím hamburgery vybrané z popelnic za McDonaldem po zavírací hodině. Bylo zcela jasné, že zakopla o nějakou mocnou, organizovanou nacistickou skupinu nebo spiknutí. To bylo jediné vysvětlení existence zabezpečeného domu, celého toho aparátu a dokumentace – a zarputilého odhodlání, s nímž ji ti muži pronásledovali. Věděli, že ukradla dokumenty.

	Možná byla přehnaně paranoidní, ale zdálo se pravděpodobné, že se nezastaví před ničím, aby ji našli a zabili.

	Mohla by jít na policii. Ale to by musela vysvětlovat, proč se tam vloupala: zločin by ukončil její kariéru u policie ještě dřív, než začala. A nemuseli by jí věřit, nebo by náckové mohli dostat echo. Kdo by uvěřil, že nacisté operují v jedenadvacátém století z domu na Manhattanu?

	Několikrát se pokusila sehnat Pendergasta, ale štěstí jí nepřálo. Sídlo na Riverside bylo zavřené. Když si upravovala na rameni už dobře známou tíži tlumoku, připomínala si, jak je důležité navázat s ním kontakt. Ty dokumenty mají velký význam, tím si byla jistá, ačkoliv to nemohla vědět stoprocentně, protože neuměla německy.

	Diskrétně několikrát sledovala činžák, kde bydlela, a nepozorovala tam žádné známky podezřelé činnosti. Byla si jistá, že neznají její totožnost.

	Ale ještě nebylo po všem. Tak či onak musí ty papíry předat Pendergastovi, povědět mu o tom domě. Její příští zastávkou bude byt v Dakotě.

	Zamířila do podzemky na Eight Avenue. Ve stanici byl nával a právě přijížděl vlak. Postávala až na konci nástupiště, čekala, až vlak vyvrhne pasažéry a nabere další davy. Čekala ještě déle, dokud vlak neopustil zastávku a vystupující cestující neodešli buď nahoru, nebo k vlakům na Long Island a do New Jersey. Několik minut byla stanice prázdná. Ještě jednou, naposled se rozhlédla, sedla si na okraj nástupiště, opatrně se spustila na trať a pak – v patách rychle se vzdalujícího vlaku – zmizela ve tmě tunelu.
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	UŽ KDYSI DÁVNO se detektiv poručík Vincent D’Agosta naučil chodit pozdě na veškeré dojednané schůzky v budově Ústavu soudního lékařství na East Twenty-Sixth Street. Trpká zkušenost ho poučila, že přílišná horlivost obnáší jisté nevýhody, z nichž většina souvisela s příchodem v průběhu pitvy a následnou nucenou účastí na závěrečných stadiích, která byla pokaždé nejhorší. Tvrdili mu, že nakonec si na to zvykne.

	Nezvykl.

	Tohle, jak věděl, bude náročnější než většina ostatních. Mladá IT konzultantka z Bostonu na služební cestě, zamordovaná a rozřezaná v luxusním newyorském hotelu; záznamy z bezpečnostních kamer ukazovaly vraha, který vypadal jako model, se stejně atraktivní obětí. Povaha zločinu – který nesl veškeré známky náhodné vraždy pro potěchu, možná obsahující libidinózní složku – zaručovala značný zájem veřejnosti. Dokonce i Timesy o tom psaly.

	V jisté rovině, i když si to velmi nerad přiznával, nebyl nerad, že tu je. Velitelství mu ten případ přidělilo, jmenovalo ho velitelem vyšetřovacího týmu. Byl to jeho zločin, jeho dítě.

	Prošel dveřmi s proslulým nápisem: TACEAT COLLOQUIA. EFFUGIAT RISUS. HIC LOCUS EST UBI MORS GAUDET SUCCURRERE VITAE. „Nechť ustane hovor. Nechť pomine smích. Toto je místo, kde smrt s radostí pomáhá živým.“ A to ho přimělo pomyslet si, s jistým uspokojením, jak mu to v životě všechno pěkně vychází. Rána v srdci se skoro úplně zahojila, vztah s Haywardovou se slibně rozvíjel, bývalá manželka už nebyla v obraze, měl pravidelný kontakt se svým synem a jeho záznamy o nespolehlivosti a disciplinární tresty se staly jednoznačně věcí minulosti. Jediným znepokojivým problémem byl Pendergast se svým pátráním po unesené manželce. Ale pokud se o sebe někdo umí postarat, pak je to tenhle agent FBI.

	Myšlenkami se vrátil k danému případu. Nebyla to jen příležitost: byla to křižovatka v jeho kariéře, nový začátek. Možná dokonce i první stupínek na cestě ke kapitánské hodnosti.

	S touto myšlenkou vstoupil do hlavní chodby Ústavu soudního lékařství, místo pozdravu ukázal sestře odznak, zapsal se a zamířil k pitevně číslo 113. Přede dveřmi si oblékl plášť, pak vstoupil – a zjistil, že si to načasoval dokonale.

	Rozřezané tělo leželo na vozíku. Vedle něj na druhém vozíku byly v řádkách s vojenskou přesností uspořádány chybějící kusy, velké i malé, odřezané z mrtvoly, spolu s dózičkami Tupperware, obsahujícími rozmanité orgány, které patoložka odebrala v průběhu pitvy.

	Soudní patoložka vážila poslední orgán, odstraněný z tělní dutiny – játra a přemisťovala ho do samostatné nádoby.

	Kolem těla stáli dva lidé z jeho čerstvě sestaveného týmu: Barber, vyšetřovatel přidělený z okrsku, a chlapík z kriminalistické laboratoře s divným jménem, které se mu nevybavovalo. Barber byl ve výtečné formě, ve své kůži, veselý jako vždy, jeho dětsky hnědým očím nic neuniklo. Chlapík z kriminalistické laboratoře – jakže se sakra jmenuje? – měl výraz muže, který přináší velké zprávy. D’Agostu dráždilo, že ani jeden sebeméně nepůsobí, jako by mu bylo nevolno. Jak to dělají?

	Snažil se neprodlévat v myšlenkách nad podrobnostmi, pořád těkal pohledem, nespočinul jím na žádném konkrétním předmětu. Za daných okolností se dokonce cítil velmi dobře: dnes ráno dopálil svou přítelkyni Lauru tím, že odmítl svou oblíbenou snídani – francouzský toast z vánočky – spolu s pomerančovým džusem a dokonce i kávou; spokojil se vysokou sklenicí italské minerálky.

	Tiché pozdravy, kývání. Soudní patoložku v chirurgickém plášti, která pořád ještě diktovala data do hands-free mikrofonu připevněného ke sluchátkům, neznal. Moc toho z ní vidět nebylo, ale poznal, že je mladá a úžasně krásná, s lesklými černými vlasy staženými dozadu – ale velmi napjatá, nervní.

	„Paní doktorko? Jsem poručík D’Agosta, velitel týmu,“ řekl jí místo pozdravu.

	„Doktorka Pizzettiová,“ odvětila. „Jsem nová rezidentka na soudní patologii.“

	Pěkné. Italka. Dobré znamení. Tím „nová“ se vysvětlovala její nervozita.

	„Až budete mít chvilku, mohla byste mě informovat, paní doktorko?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“ Začala upravovat mrtvolu, diktovala poslední výsledky svých pozorování. Mrtvola ležela na vozíku jako volně poskládaná lidská stavebnice a ona teď urovnávala některé kusy, které se během pitvy posunuly, vracela mrtvole zdání lidského tvaru. Posunula pár orgánů, upevnila víčka na několika dosud otevřených tupperwarových dózičkách. A pak na ni její asistentka promluvila tlumeným hlasem a podala jí dlouhou, zlověstnou jehlu.

	D’Agosta cítil, jak tuhne. Co to je? Nenáviděl jehly.

	Pizzettiová se sklonila nad hlavou. Lebka už byla otevřená, mozek vyjmutý. Copak není po všem? Co to sakra dělá?

	Před jeho očima sáhla dolů, palcem otevřela mrtvole oko a vsunula do něj jehlu.

	D’Agosta měl odvrátit pohled rychleji, ale neudělal to, a jak zíral na jehlu, zasouvající se do jasně modrého, upřeně zírajícího oka, tuze nepříjemně se mu sevřel žaludek. Obvykle odebírali vzorky k toxikologickým testům nitroočního moku na počátku pitvy – ne na konci.

	D’Agosta předstíral, že kašle do masky, pořád se díval dolů a stranou.

	„Už jsme skoro hotovi, poručíku,“ řekla Pizzettiová. „Potřebujeme už jen jeden vzorek na toxikologii. Napoprvé jsem nenabrala dost.“

	„Jasně. Fajn. Beze všeho.“

	Vyhodila jehlu do pytle na zdravotnický odpad a předala stříkačku, naplněnou žlutavě oranžovou tekutinou, asistentce. Pak odstoupila a rozhlédla se po místnosti. Stáhla si ušpiněné rukavice, odhodila je do pytle s nebezpečným odpadem, sundala si masku a odložila sluchátka. Asistentka jí podala podložku s poznámkami.

	Opravdu byla napjatá. D’Agostovi nad ní srdce usedalo: mladá, čerstvá rezidentka, patrně u prvního špičkového případu. Bojí se, aby neudělala chybu. Ale podle toho, co před sebou viděl, odvedla skvělou práci.

	Začala obvyklou litanií: výška, váha, věk, příčina smrti, zvláštní znamení, staré jizvy, zdravotní stav, choroby, patologické změny. Hlas měla příjemný, i když sevřený. Chlapík z kriminalistické laboratoře si dělal poznámky. D’Agosta raději naslouchal a ukládal si do paměti, při zapisování poznámek mu často ledacos uniklo.

	„Smrt způsobilo jen jediné zranění: to na hrdle,“ řekla. „Žádná tkáň pod nehty. Předběžné toxikologické testy jsou všechny negativní. Žádné stopy zápasu.“

	Pokračovala puntičkářským popisem hloubky, úhlu a anatomie jediné bodné rány. Tohle byl organizovaný, inteligentní vrah, říkal si D’Agosta, když poslouchal, jak efektivně se smrtelnému zranění podařilo zbavit tělo krve, okamžitě oběť umlčet a způsobit velmi rychlé vykrvácení – a to vše jedinou ranou nože s oboustranně nabroušenou čepelí, ostrého jako břitva, asi deset centimetrů dlouhého.

	„Smrt,“ uzavírala, „nastala během třiceti vteřin. Všechna ostatní zranění byla způsobena post mortem.“

	Pauza.

	„Tělo bylo rozčtvrceno pomocí Strykerovy elektrické pilky, možná hodně podobné jako tahle.“ Ukázala na pilku, uloženou na stojanu vedle těla. „Strykerka má klínovitou čepel, která se pohybuje vysokou rychlostí dopředu a dozadu, poháněnou stlačeným vzduchem. Je zvlášť zkonstruovaná k tomu, aby prořízla kost, ale okamžitě se zastavila, jakmile narazí na měkkou tkáň. Je také zkonstruována tak, aby nezpůsobovala při řezání žádné rozstřikování pilin z kosti ani tekutin. Zdá se, že pachatel ji uměl odborně použít. Nezvykle odborně.“ Znovu se odmlčela.

	D’Agosta si odkašlal. Hrouda z jeho žaludku nezmizela, ale aspoň už nehrozilo, že vybuchne. „Takže pachatel mohl být patolog nebo chirurg ortopéd?“ zeptal se.

	Dlouhé mlčení. „O tom nemohu spekulovat.“

	„Zajímal mě jen váš soukromý názor, paní doktorko. Ne vědecký závěr. Nebudu vás brát za slovo. Co vy na to?“ Snažil se mluvit vlídně, aby si nepřipadala ohrožená.

	Další zaváhání. D’Agosta začínal mít jasnější představu, proč je tak napjatá: možná uvažuje, zda vrahem nebyl nějaký kolega. „Připadá mi, že člověk, který to udělal, měl odborné vzdělání,“ vyhrkla kvapně.

	„Děkuji vám.“

	„Pachatel také použil chirurgické nástroje k proříznutí masa až ke kosti – s pozoruhodnou přesností – retraktory k odtáhnutí masa a kůže – zdokumentovali jsme stopy a jak už jsem řekla, kost řezal strykerkou. Všechny řezy byly provedeny velmi přesně, rovně, bez chyb, hodně podobně, jako když chirurg provádí amputaci. Až na to, samozřejmě, že cévy nebyly podvázané ani kauterizované.“

	Odkašlala si. „Tělo bylo rozčtvrceno symetricky: jeden řez osm centimetrů pod kolenem, jeden řez osm centimetrů nad kolenem, jeden pět centimetrů nad loktem a další pět centimetrů pod loktem. A pak byly odstraněny uši, nos, rty, brada a jazyk. Všechno s chirurgickou přesností.“

	Ukazovala části těla, rozložené na druhém vozíku vedle mrtvoly. Uši, nos, rty a další kousky a kousíčky byly omyté a vypadaly jako voskové napodobeniny nebo části klaunské výstroje.

	D’Agosta cítil, jak se mu žaludek znovu svírá, hrdlem mu stoupal žár. Kristepane, i ta sklenice minerálky byla chyba.

	„A pak je tu tohle.“ Pizzettiová se otočila a ukázala na fotografii dvacet krát pětadvacet centimetrů, připíchnutou na korkové nástěnce spolu s mnoha dalšími, pořízenými na místě činu. D’Agosta to už viděl v reálu, ale stejně se obrnil.

	Na břiše oběti byl krví napsaný vzkaz. Zněl:

	Jsi na mě pyšný?

	D’Agosta pohlédl na chlapíka z kriminalistické laboratoře. Jakže se jmenuje? Teď byla řada na něm a D’Agosta poznal podle lesku v jeho očích, že má co říct.

	„Jo, prosím, pane…“

	„Kugelmeyer,“ zněla rychlá, horlivá odpověď. „Děkuji vám. No. Máme prakticky kompletní sérii otisků pachatele, sebraných z mrtvoly. Pravý a levý palec, pravý a levý ukazováček, pravý prsteníček, několik částečných otisků dlaně. A máme dva krásné otisky přímo z té zprávy, tamhle, dokonce krví oběti, napsané levým ukazováčkem.“

	„Výborně,“ řekl D’Agosta. To bylo víc než dobré. Vrah byl otřesně neopatrný, nechal se zaznamenat půltuctem bezpečnostních kamer a zanechal své otisky všude na místě činu. Na druhé straně, technici nedokázali ze samotného místa činu získat mnoho stop: žádné sliny, semeno, pot ani krev či jiné tělesné tekutiny pachatele. Přirozeně měli spoustu vlasů a vláken – byl to hotelový pokoj –, ale nic nevypadalo dvakrát slibně. Žádné stopy kousnutí na tělo, ani škrábance, nic, z čeho by se dala získat DNA vraha. Odebrali však mnoho latentních vzorků a doufali, že zachytí nějakou zatoulanou DNA – ba dokonce si byli jistí, že se to laboratoři podaří.

	Pizzettiová pokračovala. „Neexistují známky sexuální aktivity, vniknutí, sexuálního násilí či znetvoření. Oběť se právě osprchovala, čímž se usnadnilo odebrání potenciálních důkazů z jejího těla.“

	D’Agosta se užuž chtěl na něco zeptat, když za svými zády uslyšel známý hlas.

	„Ale ale, jestli to není poručík D’Agosta osobně! Jak se vede, Vinnie?“

	D’Agosta se otočil a spatřil obrovitou postavu doktorky Matildy Ziewiczové osobně, vrchní soudní patoložky města New York. Stála tam jako fotbalový útočník, cynický úsměv na rtech nalíčených rudou rtěnkou, natupírované blond vlasy zakryté obrovskou chirurgickou čepicí, zvlášť nadměrný plášť se jí vzdouval. Byla zářivá, impozantní, fyzicky odpudivá, sarkastická, všemi obávaná a nadmíru pracovitá. New York nikdy neměl zdatnější vrchní soudní patoložku.

	Doktorka Pizzettiová strnula ještě víc.

	Ziewiczová zatřepala rukou. „Pokračujte, pokračujte, mě si nevšímejte.“

	Nebylo možné si jí nevšímat, ale Pizzettiová se snažila; vrátila se k probírání všech předběžných výsledků, ať už byly relevantní či ne. Ziewiczová naslouchala s ohromnou pozorností, a jak potom Pizzettiová pokračovala, sepjala ruce za zády a trýznivě zvolna si prohlédla oba vozíky, ten s tělem i ten se všemi ostatními částmi; zkoumala je se sevřenými rty.

	Po několika minutách ze sebe vyloudila tlumené hmmmm. A pak další, s přikývnutím, zamručením, zamumláním.

	Pizzettiová umlkla.

	Ziewiczová se napřímila, otočila se k D’Agostovi. „Poručíku, vybavujete si, tenkrát před lety, muzeum vražd?“

	„Jak bych na něco takového mohl zapomenout?“ Tehdy na tu obrovitou ženu narazil poprvé, ještě dávno předtím, než byla jmenována vrchní soudní patoložkou.

	„Nikdy mě nenapadlo, že zažiju takhle neobvyklý případ. Až do nynějška.“ Obrátila se k Pizzettiové a podotkla: „Něco vám uniklo.“

	D’Agosta viděl, jak Pizzettiová zkameněla. „Něco… uniklo?“

	Přikývnutí. „Něco zásadního. Po pravdě řečeno, právě to, co povznáší tenhle případ…“ Buclatou rukou pokynula k nebesům. „Do stratosféry.“

	Následovalo dlouhé, nervózní mlčení. Ziewiczová se obrátila k D’Agostovi. „Poručíku, vy mě překvapujete.“

	D’Agosta se přistihl, že ho to spíš pobavilo, než vyprovokovalo. „Copak, zahlédla jste tam někde zapomenutý drápek?“

	Ziewiczová zaklonila hlavu a vydala melodický smích. „Jste moc zábavný.“ Obrátila se zpět k Pizzettiové, zatímco všichni ostatní v místnosti si vyměňovali nechápavé pohledy. „Dobrý soudní patolog přistupuje k pitvě zcela bez předpojatosti.“

	„Ano,“ řekla Pizzettiová.

	„Ale vy jste sem přišla předpojatá.“

	Viditelná panika Pizzettiové narůstala. „To si nemyslím. Měla jsem otevřenou mysl.“

	„Snažila jste se, ale nepovedlo se. Víte, paní doktorko, vy jste předpokládala, že tu máte co do činění – s jedinou mrtvolou.“

	„Ve vší úctě, paní doktorko, nepředpokládala. Prozkoumala jsem všechny rány a zvlášť jsem hledala vyměněné části těla. Ale každá část zapadá k ostatním. Všechny se shodují. Žádná nepochází od jiné mrtvoly.“

	„Aspoň to tak vypadá. Ale neprovedla jste úplnou inventarizaci.“

	„Inventarizaci?“

	Ziewiczová přesunula svůj objemný trup ke druhému vozíku, kde byly rozložené opláchnuté kousky obličeje. Ukázala na jeden malý kousek masa. „Co je tohle?“

	Pizzettiová se naklonila a zadívala se na to. „Kousek… rtu, jsem se domnívala.“

	„Domnívala.“ Ziewiczová vztáhla ruku, vybrala z tácku dlouhou pinzetu a velmi jemně dotyčný kousek zvedla. Položila ho na sklíčko stereomikroskopu, rozsvítila světlo, ustoupila a vyzvala Pizzettiovou, aby se podívala.

	„Co vidíte?“ zeptala se Ziewiczová.

	Pizzettiová se zadívala do okuláru. „Pořád mi to připadá jako kousek rtu.“

	„Vidíte chrupavku?“

	Pauza. Pizzettiová šťouchla do kousku masa pinzetou. „Ano, malý kousek.“

	„Takže se ptám znovu: co to je?“

	„Tak tedy ne ret, ale… lalůček. Je to ušní lalůček.“

	„Výborně.“

	Pizzettiová se napřímila, její obličej byl jako maska plná napětí. Ziewiczová však zjevně očekávala víc, a tak po chvilce Pizzettiová přistoupila k vozíku a prozkoumala dvě uši, ležící jako bledé lastury na nerez oceli.

	„Hm, konstatuji, že obě uši jsou zde a nepoškozené. Lalůčky nechybí.“ Pizzettiová se zarazila. Po chvíli se vrátila k mikroskopu a znovu se zadívala do okulárů, šťouchala a dloubala přitom do lalůčku špičkou pinzety. „Nejsem si jistá, jestli to patří pachateli.“

	„Ne?“

	„Tenhle lalůček,“ vyslovovala Pizzettiová pečlivě, „zřejmě nebyl utržený ani uříznutý v průběhu boje. Spíš to vypadá, že byl odstraněný chirurgicky, pečlivě, pomocí skalpelu.“

	D’Agosta se rozpomněl na drobný detail z bezpečnostních kamer, jejichž záznamy sledoval celé hodiny, a jeho organismem projel šok. Odkašlal si. „Zaznamenám do protokolu, že podle bezpečnostních záznamů měl pachatel malý obvaz přes levý ušní lalůček.“

	„Ach můj bože,“ vyhrkla Pizzettiová do omráčeného ticha, jež po jeho sdělení následovalo. „Snad si nemyslíte, že si sám uřízl lalůček a nechal ho na místě činu?“

	Ziewiczová se sarkasticky usmála. „Výtečná otázka, paní doktorko.“

	V místnosti zavládlo dlouhé mlčení, až nakonec Pizzettiová řekla: „Objednám kompletní analýzu tohohle lalůčku, mikroskopii, toxikologické testy, DNA, rozbory.“

	Úsměv doktorky Ziewiczové se rozšířil. Stáhla si rukavice i masku a hodila je do odpadu. „Výborně, doktorko Pizzettiová. Vykoupila jste se. Dobrý den vespolek, dámy a pánové.“

	A odešla.
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	DOKTOR JOHN FELDER vystupoval po schodech před hlavním vchodem rozlehlého gotického sídla. Bylo zářivé ráno pozdního podzimu, vzduch svěží, obloha modrá a bez mráčku. Fasáda sídla prošla nedávno důkladným čištěním a staré cihly na slunci přímo svítily. Dokonce i černé mříže na ozdobných oknech byly naleštěné. To jediné, co – jak se zdálo – neprošlo renovací, byla bronzová tabulka přišroubovaná k průčelí domu: MOUNT MERCY, NEMOCNICE PRO CHOROMYSLNÉ ZLOČINCE.

	Felder stiskl bzučák u domovních dveří a počkal, dokud se neodemkly zevnitř. Otevřel mu osobně doktor Ostrom, ředitel Mount Mercy. Felder ignoroval chladně zamračený výraz, s nímž ho Ostrom uvítal. Nebyl rád, že ho vidí.

	Ostrom o krok ustoupil, aby nechal Feldera vklouznout do budovy. Pak pokynul čekajícímu strážnému, který dveře okamžitě znovu zamkl.

	„Doktore Ostrome,“ řekl Felder. „Děkuji vám, že jste umožnil tuhle návštěvu.“

	„Snažil jsem se sehnat Pendergasta, abych si zajistil jeho souhlas,“ odvětil Ostrom. „Nicméně se mi ho nepodařilo kontaktovat a nenapadal mě žádný rozumný důvod, proč bych váš požadavek déle odmítal, vzhledem k vašemu postavení – aspoň technicky vzato – soudem stanoveného psychiatra.“ Vedl Feldera na druhý konec čekárny a tlumil přitom hlas. „Nicméně existují určitá základní pravidla, která musíte dodržovat.“

	„Samozřejmě.“

	„Musíte omezit svou návštěvu i veškeré návštěvy v budoucnu na deset minut.“

	Felder přikývl.

	„Nesmíte pacientku zbytečně rozrušit.“

	„Ne, jistěže ne.“

	„A nebudou už žádné další hovory mimo rámec…“

	„Doktore, prosím?“ přerušil ho Felder, jako by trpěl už při pouhé zmínce o něčem takovém.

	S tím se Ostrom zřejmě spokojil. „V tom případě pojďte se mnou. Uvidíte, že obývá stejný pokoj jako předtím, ačkoliv jsme zvýšili stupeň zabezpečení.“

	Felder a Ostrom následovali zřízence dlouhou chodbou, lemovanou po obou stranách neoznačenými dveřmi. Cestou Felder pocítil, jak mu po zádech přebíhá mráz. Uplynuly sotva dva týdny od té doby, co právě tato budova zažila největší ostudu a ponížení jeho profesního života. Kvůli němu došlo k útěku pacientky z Mount Mercy. Ne, útěk to nebyl, připomínal si: unesl ji muž, který se vydával za kolegu psychiatra. Při té myšlence Felderovi zrudly tváře nanovo. On osobně na celý ten podvod skočil, spolkl to i s navijákem. Nebýt rychlého návratu pacientky do Mount Mercy, byla by jeho kariéra v ohrožení. Takhle dostal jen měsíční nucenou dovolenou. Unikl jen o vlásek, o nepatrný vlásek. A přesto tu byl, zase se vrátil. Co ho to táhlo k téhle pacientce jako můru k plameni?

	Počkali, až zřízenec odemkne těžké ocelové dveře, pak pokračovali další nekonečnou prázdnou chodbou a nakonec se zastavili u dveří stejných jako všechny ostatní, až na strážného, který stál před nimi. Ostrom se obrátil k Felderovi.

	„Přejete si, abych byl přítomen?“ zeptal se.

	„Děkuji, to nebude nutné.“

	„Jak je libo. Nezapomeňte: deset minut.“ Ostrom odemkl dveře klíčem z těžkého svazku, pak je otevřel.

	Felder vstoupil dovnitř a počkal, až se za ním dveře zavřou a zamknou; jeho zrak přivykal šeru. Detaily místnosti se zvolna vynořovaly: lůžko, stůl a židle, všechno přišroubované k podlaze; knihovna, nyní napěchovaná starými svazky, z nichž mnohé byly vázané v kůži; plastová pokojová rostlina v květináči. A tamhle, za stolem, sedí Constance Greeneová. Neměla před sebou knihu ani papír na poznámky; seděla zcela rovně, klidná a vzpřímená. Felder měl tušení, že patrně meditovala. Ať to bylo jakkoli, v hlubokých, chladných očích, jež se střetly s jeho pohledem, nebylo nic prázdného ani zasněného. Felder podvědomě zatajil dech.

	„Constance,“ zůstal stát naproti stolu, ruce sepjaté jako školáček.

	Žena chvilku neodpovídala. Pak mírně pokynula hlavou, vlasy ostříhané do mikáda se jí zhouply. „Doktore Feldere.“

	Felder si představoval tuhle chvíli už čtrnáct dní. A přesto jako by mu už jen zvuk toho tlumeného, starodávného hlasu všechny pečlivě připravené myšlenky rozprášil. „Poslyšte, Constance, chtěl jsem jen říct… no, moc mě to mrzí. Omlouvám se za všechno.“

	Constance na něj hleděla svýma znepokojivýma očima, ale neodpovídala.

	„Vím, jakou bolest a utrpení – a ponížení – jsem vám určitě způsobil, a potřebuju, abyste pochopila jednu věc: že něco takového je to poslední, úplně poslední, co bych kdy chtěl nějakému pacientovi přivodit.“ Zvlášť tak jedinečnému pacientovi, jako jste vy, dodal v duchu.

	„Vaše omluva se přijímá,“ řekla.

	„Tolik jsem vám chtěl pomoci, až jsem ztratil ostražitost. Nechal jsem se oklamat. Tak jako jsme se, po pravdě řečeno, nechali oklamat všichni.“

	Jeho poslední pokus zachovat si tvář zůstal bez odezvy.

	„Cítíte se dobře, Constance?“ dodal soucitným tónem.

	„Tak dobře, jak se dá očekávat.“

	Felder sebou v duchu bolestně škubl. Na okamžik zavládlo v pokojíku ticho; uvažoval, co říci dál.

	„Udělal jsem chybu,“ řekl nakonec. „Ale z té chyby jsem se poučil. Dokonce jsem si něco zapamatoval. Je to zásada, kterou nás učili na lékařské fakultě: v efektivní léčbě se nesmíme ubírat zkratkami.“

	Constance mírně poposedla, pohnula rukama. Felder si poprvé všiml obvazu na jejím pravém palci.

	„Není žádné tajemství, že mě váš případ obzvlášť zaujal,“ pokračoval. „Po pravdě řečeno mohu asi klidně říct, že nikdo nemá větší pochopení pro vaše onemocnění než já, ani s vámi tak necítí.“

	Nato se objevilo krátké, chladné pousmání. „Onemocnění,“ opakovala.

	„Ptám se, jestli můžeme pokračovat s léčbou tam, kde jsme přestali, začít znovu pracovat v duchu…“

	„Ne,“ přerušila ho Constance. Její hlas byl tlumený, nicméně v něm zaznělo tak železné odhodlání, až to Feldera okamžitě zchladilo.

	Polkl. „Prosím?“

	Mluvila tiše, ale pevně, ani jednou neuhnula očima. „Jak vás vůbec mohlo napadnout pokračovat v té vaší takzvané léčbě? Kvůli vašemu nedostatku soudnosti mě unesli a napadli. Kvůli přehnané horlivosti, s níž jste se profesionálně věnoval pacientce, kterou jste vnímal jako exotickou, mě drželi v zajetí a málem jsem zahynula. Neurážejte mou inteligenci tím, že mi budete vnucovat spoluvinu na svém selhání. Jak jste mohl očekávat, že bych vám ještě někdy důvěřovala – a není snad důvěra základním předpokladem terapie? Pokud tedy ovšem nějakou terapii potřebuju – což je z vaší strany urážlivý dohad.“

	Stejně rychle, jak vášeň nastoupila, zase zmizela. Felder otevřel ústa, pak je zase zavřel. Nebylo co říct.

	Do ticha se ozvalo zaklepání. „Doktore Feldere?“ zazněl za dveřmi Ostromův hlas. „Vašich deset minut vypršelo.“

	Felder se pokusil rozloučit, ale shledal, že se nezmůže ani na to. Mírně pokynul hlavou, pak se otočil ke dveřím.

	„Doktore Feldere,“ ozval se tichý hlas Constance.

	Felder se obrátil zpátky k ní.

	„Je možné, že jsem s vámi mluvila příliš drsně. Smíte mě čas od času navštěvovat, jestli chcete. Ale musíte přicházet jen jako známý – ne jako lékař.“

	Felder pocítil náhlou, nepřekonatelnou úlevu – a vděčnost. „Děkuji vám,“ řekl a v duchu žasl nad návalem citů, který ho přemohl, když vstupoval do relativně světlé chodby.
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	D’AGOSTA ZABRAL hlavní konferenční sál Detektivního úřadu na Police Plaza č. 1. Po pitvě udělal tu chybu, že vypil tři dvojitá espresa a spořádal dva drobenkové koláče u Starbucks v hale, a teď se mu v žaludku dělo něco, co nemělo nic společného s normálním trávením.

	Dvanáct padesát pět. Kristepane, to bude dlouhý den. Problém byl, že navzdory pokrokům, jichž dosáhli, měl z tohohle případu špatný pocit. Moc špatný pocit. Znovu uvažoval, kde je sakra Pendergast. Hrozně rád by s ním prošel důkazy a vyslechl si jeho neoficiální názor. Tenhle případ byl pro něj jako stvořený. Proctor, čerstvě propuštěný z nemocnice, už byl zpátky v sídle na Riverside Drive, ale nic nevěděl. Constance taky nic nevěděla. Telefon v bytě v mrakodrapu Dakota nikdo nebral a Pendergastův mobil zjevně dosud nevstal z mrtvých.

	D’Agosta potřásl hlavou. Starosti jsou zbytečné – Pendergast často mizí bez předchozího upozornění.

	Je čas jít. D’Agosta posbíral spis a laptop, vstal od psacího stolu a opustil kancelář; zamířil do konferenčního sálu. K případu bylo přiděleno přes třicet policistů, čímž se ocitl na středním stupni významu. Nejzávažnější případy mívaly i dvojnásobné týmy. Ale i tak to bylo zatraceně moc lidí, z nichž mnozí budou mít něco na srdci. Tak to by byl program na odpoledne. Přesto se takové porady musí konat: každý potřebuje vědět, co vědí všichni ostatní. A životní realita je taková, že bez ohledu na to, jak moc přemlouváte nebo vyhrožujete, prostě nedokážete policajta přimět, aby si sedl a přečetl zprávu. Porady se konat musí.

	Dorazil pět minut po jedné a potěšilo ho, že všichni už jsou na místě.

	V sále panoval neklid, hmatatelná atmosféra nedočkavosti. Když šum utichl, D’Agosta uslyšel, jak mu zlověstně zakručelo v útrobách. Přikročil k řečnickému pultíku, který stál na pódiu vedle projekčního plátna. Z obou stran sem přidali ještě bílé tabule na kolečkách. Přejel pohledem místnost a zpozoroval kapitána Singletona, náčelníka detektivů. Seděl v první řadě vedle zástupce náčelníka pro Manhattan a několika dalších vysokých šarží.

	Žaludek se ozval znovu. Položil si spis na řečnický pultík, okamžik počkal, až nastane ticho, a pak pronesl slova, která si připravil předem.

	„Jak většina z vás ví, jsem poručík D’Agosta, velitel vyšetřovacího týmu.“ Stručně informoval přítomné o vraždě, pak nahlédl do seznamu jmen, který si napsal. „Kugelmeyer, daktyloskopie.“

	Kugelmeyer přikročil k řečnickému pultu a cestou si zapínal svůj příšerný hnědý oblek z Walmartu. D’Agosta položil prst na hodinky a nenápadně jím poklepal. Pohrozil prve všem těžkou újmou, ba i smrtí, pokud překročí limit pěti minut.

	„Máme výtečnou sérii otisků z mrtvoly a z hotelového pokoje,“ pronesl Kugelmeyer rychle. „Celé i částečné, pravá i levá ruka a dlaně. Projeli jsme je všemi databázemi. Negativní. Pachateli zřejmě nikdy nebyly sejmuty otisky.“

	To bylo všechno. Kugelmeyer se posadil.

	D’Agosta se znovu rozhlédl po místnosti. „Formane, vlasy a vlákna?“

	Další rychlá zpráva. Po ní následoval tucet dalších – krevní stopy, obuv, mikroskopie, viktimologie – jeden za druhým s vojenskou přesností, k D’Agostovu značnému uspokojení. Snažil se vyhýbat pohledem Singletonovi, přestože toužil znát jeho reakci.

	Jednou z věcí, o nichž se D’Agosta poučil, pokud šlo o takovéhle porady, bylo, že je třeba vytvořit trochu dramatickou atmosféru tím, že si necháte to nejlepší nakonec; věděl totiž, že tím uchová všechny v bdělém a pozorném stavu. A v tomto případě byl tím nejlepším Warsaw, videogénius z divize forenzního vyšetřování, který se specializoval na analýzu záběrů z bezpečnostních kamer. I když byl oficiálně detektiv, vypadal Warsaw spíš jako zanedbaný adolescent s přeleženými vlasy a beďary. Na rozdíl od ostatních nenosil oblek, ba ani mizerný oblek, nýbrž přiléhavé černé džíny a trička s logy heavymetalových kapel. Procházelo mu to, protože byl dobrý.

	Taky se kapánek předváděl. Vyskočil na pódium s dálkovým ovladačem v ruce; světla pohasla.

	„Nazdárek vespolek,“ začal Warsaw. „Vítejte na promítání pirátského videa s pachatelem v hlavní roli.“

	To vyvolalo smích.

	„Grandhotel Marlborough má nejmodernější digitální zabezpečení, a tak tu máme krásné, fakt krásné záběry. Máme pachatele zepředu, zezadu, ze strany, seshora, zezdola – všechno v nejvyšším rozlišení. Tady je to zásadní, sestříhané na, hm, pět minut. Ve složkách máte výběr snímků, pořízených ze záběrů, které právě v téhle chvíli dostávají různé jiné luxusní hotely a velmi brzy je dostanou Timesy, Post a Daily News.“

	Film začal a byl opravdu tak dobrý, jak Warsaw sliboval. V sestřihu se vyskytoval pachatel – s obvázaným levým uchem – v hale; ve výtahu; na chodbě cestou tam; na chodbě cestou zpět; vnikající do pokoje oběti. A pak následoval sestřih muže, odcházejícího víceméně stejným způsobem, beze spěchu, bez rozčilení, bezstarostně.

	D’Agosta už ty záběry viděl, ale znovu ho z nich mrazilo. Většina vrahů, jak věděl, se dá rozdělit do dvou základních skupin – na neorganizované a organizované. Jenže tenhle muž byl tolik v pohodě, tak metodický, až si málem zasloužil vlastní kategorii. A D’Agostovi to znovu velice vadilo. Prostě to neodpovídalo. Vůbec to do případu nezapadalo.

	Klip skončil, ozval se potlesk. D’Agostu mírně dopálilo, že se Warsaw uklonil a odešel.

	D’Agosta se vrátil k řečnickému pultu. Bylo už půl třetí. Zatím všechno šlapalo jako hodinky. V žaludku mu zase zaburácelo – začínal si připadat, jako by vypil láhev kyseliny chlorovodíkové. Poslední lahůdku, ušní lalůček, si šetřil pro sebe. Výsada velitele týmu.

	„Ještě nemáme DNA z jedné nadbytečné části těla, nalezené na místě činu – ušního lalůčku,“ začal. „Ale máme pár předběžných výsledků. Patří muži. Stav pokožky nasvědčuje věku do padesáti let – přesněji to určit nejde. Je skoro jisté, že přítomnost lalůčku není výsledkem zápasu na místě činu. Spíš byl zřejmě na místo činu přinesen a naschvál zde umístěn. Taky se zdá, že lalůček byl odebrán z těla dotyčného několik hodin před vraždou – a nebyl odstraněn post mortem, nýbrž z dosud živého těla –, což není žádné překvapení, protože jak jste všichni viděli na videu, pachatel je nepochybně živý a zdravý.

	Víme, jak pachatel vypadá, a brzy to bude vědět celý New York. Je nápadný, má zrzavé vlasy, drahý oblek, je pohledný a postavu má jako olympijský atlet. Máme otisky, vlasy, vlákna z oblečení a brzy budeme mít i jeho DNA. Identifikovali jsme kravatu od Charveta a brzy budeme znát i značku obleku a bot. Zdá se, že nám chybí jen krůček, abychom ho dostali.“

	D’Agosta se odmlčel, rozhodl se, že to řekne.

	„Tak – co je na tom celém špatně?“

	Byla to řečnická otázka a nikdo nezvedl ruku.

	„Je ten chlap opravdu takový blbec?“

	Nechal otázku okamžik viset ve vzduchu, než pokračoval. „Podívejte se na toho muže na videu. Opravdu to může být tak úplný a totální idiot, jak se zdá? Chci říct, existují určité kroky, které mohl podniknout, aby změnil nebo zakryl svůj vzhled, aby se aspoň částečně vyhnul kamerám. Nemusel pět minut stát jako pařez uprostřed haly, aby ho zaznamenal veškerý personál a kamery natočily ze všech stran. Není z těch, co se snaží splynout s davem. Nasadili jsme na to psychiatra, dostal za úkol zjistit, co toho chlapa udržuje v chodu, co ho motivuje, co znamená ten vzkaz na mrtvole, co znamená ušní lalůček, zanechaný na místě činu. Možná je blázen a chce se dát chytit. Ale mně připadá, jako by ten hoch věděl, co dělá. A na žádný pád není hloupý. Takže nepředpokládejme, že tenhle případ je hotová věc, přes to všechno, co máme.“

	Ticho. D’Agostovi vadila ještě jedna věc, ale rozhodl se, že se o ní nezmíní, protože by to mohlo vyznít trochu divně a každopádně tak docela nevěděl, jak ji formulovat. Souviselo to s načasováním útoku. Kamera všechno zachytila. Chlapík kráčel chodbou a – právě když míjel dveře pokoje oběti – oběť je otevřela, aby si vzala noviny. Načasované to měl dokonale.

	Náhoda?
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	KYOKO ISHIMUROVÁ kráčela zvolna chodbou a zametala leštěnou dřevěnou podlahu před sebou tradičním konopným koštětem. Chodba už byla čistá a bez poskvrnky, ale slečna Ishimurová ji z dlouholetého zvyku stejně zametala den co den. Byt – vlastně tři byty, které majitel spojil do jednoho – halilo sevřené, vnímavé ticho. Hluk dopravy z West Seventy-Second Street sem do pátého patra tlustými kamennými zdmi takřka nepronikal.

	Vrátila koště do nedaleké komory, chopila se plstěné prachovky, poodešla o pár kroků dál chodbou a vstoupila do malého pokoje s tabrízskými a isfahánskými koberci na podlaze a starožitným kazetovým stropem. Místnost byla plná krásně vázaných iluminovaných manuskriptů a prvotisků, uložených ve vitrínách z mahagonu a olovnatého skla. Slečna Ishimurová vyleštila nejprve skříně, pak skla a nakonec samostatným speciálním hadříkem samotné svazky; opatrně přejížděla po vroubkovaných hřbetech i zlacených ořízkách. I knihy už byly čisté, ale ona přesto každou oprášila. Nebyla to jen síla zvyku: když byla slečna Ishimurová z něčeho nervózní, nalézala útěchu v uklízení.

	Od té doby, co se její zaměstnavatel bez varování před čtyřmi dny vrátil domů, počínal si divně. Divný byl už předtím, ale tohle nové chování ji nadmíru znepokojovalo. Trávil své dny v rozlehlém bytě oděný v hedvábném pyžamu a jednom ze svých anglických hedvábných županů, vůbec nemluvil, celé hodiny civěl na mramorový vodopád v přijímacím pokoji nebo proseděl většinu dne v zenové zahradě, zjevně apatický, nehybný. Přestal číst noviny, přestal brát telefon a úplně přestal komunikovat, dokonce i s ní.

	A nic nejedl – nic. Snažila se ho nalákat na jeho oblíbené pokrmy – mozuku, šijokaru –, ale všechno zůstalo nedotčeno. Ještě víc ji znepokojovalo, že začal brát prášky. Potají si zapsala názvy na lahvičkách – dilaudid a levo-dromoran –, vyhledala si je na internetu a vyděsilo ji zjištění, že jde o silná narkotika, jichž podle všeho užíval čím dál větší množství.

	Nejprve jí připadalo, že ho halí hluboký, téměř nepředstavitelný smutek. Jak ale dny plynuly, zdálo se, že se hroutí i fyzicky, pokožka mu šedla, líce se propadaly, oči měl čím dál tmavší a zapadlejší. Stále víc upadal do mlčení a apatie a jí připadalo, že spíš než smutek už necítí vůbec nic. Jako by v něm nějaký strašný prožitek spálil veškeré emoce, vyprázdnil ho, takže zbyla jen suchá, popelavá slupka.

	U dveří začala blikat malá modrá LED dioda. Pro slečnu Ishimurovou, která byla hluchoněmá, to byl signál, že zvoní telefon. Přistoupila k rohovému stolu, kde stál aparát, a prozkoumala číslo volajícího. Byl to poručík D’Agosta, ten policista. Už zase volal.

	Upřeně hleděla na zvonící telefon asi pět vteřin. Pak ho z okamžitého popudu zvedla, přestože měla výslovně nařízen pravý opak. Vložila sluchátko do jednoho z textových telefonních přístrojů, které používala, a vyťukala na klávesnici zprávu: Počkejte, prosím. Zavolám ho.

	Vyšla z místnosti, pokračovala dlouhou chodbou, zahnula v jejím ohybu, pak prošla druhou chodbou, na jejímž konci se zastavila a tiše zaťukala na šódži – přepážku z rýžového papíru, sloužící místo dveří –, kterou po další chvilce odsunula a vstoupila dovnitř.

	Místnost za přepážkou obsahovala velkou japonskou vanu ofuro, vyrobenou ze světlého dřeva japonského cypřiše hinoki. Agent Pendergast spočíval ve vaně, nad vysoký okraj, z nějž stoupala pára, mu vyčnívala jen hlava a úzká ramena. Lahvičky pilulek a francouzské minerálky stály za ním v řadách jako vojáci. Když byl nahý, působil jeho zevnějšek ještě děsivěji: tvář měl strašidelně vychrtlou a bledé oči potemnělé, skoro jako by měl kolem nich modřiny. Na širokém okraji vany spočíval výtisk Čtyř kvartetů T. S. Eliota a vedle něj těžká, lesklá břitva. Všimla si, jak někdy v koupelně břitvu celé hodiny nepřítomně obtahuje, až se její ostří zle blyštělo. Voda ve vaně byla zbarvena do bledince růžová – asi mu zase prosakuje obvaz na poraněné noze. Nic s tím nedělal, navzdory jejím naléhavým prosbám.

	Podala mu lístek: Poručík D’Agosta.

	Pendergast se na ni jen podíval.

	Podala mu telefon a ústy utvořila slovo. „Dozo.“

	Pořád neříkal nic.

	„Dozo,“ naznačila znovu a důrazně.

	Konečně jí řekl, aby zapnula hlasitý telefon na stěně. Udělala to a pak uctivě ustoupila. Neslyšela, ale odečítala mu ze rtů naprosto dokonale. A neměla v úmyslu odejít.

	* * *

	„Haló?“ zazněl hlas, plechový a tenký, z hlasitého telefonu. „Haló? Pendergaste?“

	„Vincente,“ odvětil Pendergast tlumeným hlasem.

	„Pendergaste. Můj bože, kde jste byl? Snažím se vás sehnat už kolik dní!“

	Pendergast neříkal nic, jen se pohroužil hlouběji do vany.

	„Co se stalo? Kde je Helen?“

	„Helen zabili,“ odvětil Pendergast bezvýrazným, jednotvárným, strašlivým hlasem.

	„Cože? Jak to myslíte? Kdy?“

	„V Mexiku. Pohřbil jsem ji. Na poušti.“

	Ozvalo se slyšitelné zajíknutí, pak krátké ticho a nakonec D’Agosta znovu promluvil. „Ach Ježíši, Ježíši. Kdo ji zabil?“

	„Náckové. Výstřel do srdce. Zblízka.“

	„Propánaboha. Moc mě to mrzí, moc. Dostal… jste je?“

	„Jeden utekl.“

	„Tak dobrá. My toho hajzla dostaneme. Postavíme ho před soud…“

	„Proč?“

	„Proč? Jak to myslíte, proč?“

	Agent Pendergast zvedl oči ke slečně Ishimurové a malým zakroužením pravého ukazováčku naznačil, že má zavěsit telefon. Hospodyně – která během krátkého rozhovoru soustředěně pozorovala jeho rty – po krátkém zaváhání přistoupila, stiskla tlačítko OFF, odcouvala po břidlicové podlaze koupelny a pak velmi tiše zavřela šódži. Pendergast zůstal zase sám.

	Už věděla, v čem je problém. Ale vůbec jí to nepomohlo. Ani trochu.
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	VINCENT D’AGOSTA vybalancoval sklenky s pitím na malém plechovém tácku v jedné ruce, otevřel posuvné dveře a vystoupil na mikroskopický balkónek bytu. Bylo tam právě dost místa pro dvě křesla a stolek. V jednom křesle seděla kapitánka Laura Haywardová. Jednu půvabnou nohu měla přehozenou přes druhou a byla zaujata zprávou z patologie, kterou si D’Agosta přinesl s sebou domů. Z First Avenue stoupal hluk dopravního provozu, a i když bylo ještě pořád velmi teplo na to, že byl poslední listopadový den, ve vzduchu už se vznášel zřetelný chlad: teď už si patrně až do jara na balkóně neposedí.

	Postavil tácek s pitím na stolek a Haywardová vzhlédla od nepěkných fotografií, očividně nijak neroznášena. „Hmm, to vypadá dobře. Copak to je?“

	D’Agosta jí jednu sklenici podal. „Ochutnej a uvidíš.“

	Haywardová usrkla, svraštila čelo, pak upila druhý, menší doušek. „Vinnie, co to je?“

	„Italský střik,“ usedl naproti ní. „Led, prosecco, kapka sodovky, aperol. Ozdobeno plátkem krvavého pomeranče, co jsem koupil v Greenwich Produce na Grand Central cestou domů.“

	Ještě se napila, pak postavila sklenku. „Hm.“ Zaváhala. „Škoda že nemůžu tvrdit, že mi to chutná.“

	„Nechutná?“

	„Chutná to po hořkých mandlích.“ Zasmála se. „Připadám si jako Sokrates. Promiň. Dal sis spoustu práce.“ Vzala ho za ruku a stiskla.

	„Je to populární pití.“

	Znovu zvedla sklenku a podržela ji před sebou na délku paže, pohledem zkoumala průsvitně oranžovou tekutinu. „Připomíná mi to campari. Znáš ho?“

	„Děláš si legraci? Rodiče ho pili, když jsme bydleli v Queens a těšili se, že se vyšvihneme na Manhattan.“

	„Stejně díky, Vinnie, lásko moje, ale já bych si dala to co obvykle, jestli ti to nevadí.“

	„Jasně.“ Napil se z vlastní sklenice a usoudil, že si dá taky to co obvykle. Prošel otevřenými dveřmi, zamířil do kuchyně, sklenice postavil do dřezu a nalil do dvou jiných: sobě orosené pivo Michelob; jí sklenku drsného, ale nijak drahého bílého vína Pouilly-Fumé, které měli pořád v ledničce. Odnesl to zpátky na balkón a znovu se posadil.

	Několik minut zůstali zticha, vnímali pulz New Yorku, mlčky navzájem vychutnávali svou společnost. D’Agosta vrhl na Haywardovou kradmý pohled. Posledních zhruba deset dní si plánoval tenhle večer do nejmenších podrobností: jídlo, moučník, pití – a otázku. Když už je zdravý, v práci se mu daří a z rozvodu zbyla jen nepříjemná vzpomínka, je konečně připravený požádat Lauru o ruku. A byl si poměrně jistý, že řekne ano.

	Jenže pak se všechno jaksi zvrtlo. Tahle bizarní vražda, která mu zaručeně sežere všechen čas. A zvlášť ta monstrózní zpráva o Pendergastovi.

	Pokračoval s večeří. Na žádost o ruku teď nebyla vhodná chvíle.

	Haywardová se znovu podívala do zprávy, zalistovala stránkami. „Jak dopadla ta velká porada dneska odpoledne?“

	„Dobře. Singletonovi se zřejmě líbila.“

	„Už jsi dostal výsledky DNA?“

	„Ne. Je to sakra nejpomalejší laborka ve městě.“

	„Zajímavé, jak se vrah nepokoušel přestrojit nebo vyhnout bezpečnostním kamerám. Skoro jako by vás vyzýval, abyste ho našli, ne?“

	D’Agosta se napil piva.

	Haywardová na něj pohlédla. „Copak je, Vinnie?“

	D’Agosta vzdychl. „Jde o Pendergasta. Konečně jsem se mu dneska odpoledne dovolal. Řekl mi, že jeho manželka je mrtvá.“

	Laura postavila pití a zděšeně na něj pohlédla. „Mrtvá? Jak?“

	„Ti lidi, co ji unesli. Zastřelili ji v Mexiku – zřejmě aby rozptýlili Pendergasta a mohli utéct.“

	„Ach můj bože…,“ vzdychla Laura a potřásla hlavou.

	„Je to prostě děsná tragédie. A ještě nikdy jsem ho neslyšel takhle mluvit. Znělo to jako…“ D’Agosta se odmlčel. „Já nevím. Jako by mu to bylo jedno. Jako by byl mrtvý. A pak mi zavěsil.“

	Haywardová soucitně pokyvovala.

	„Dělá mi starosti stav jeho mysli. Chci říct, takhle ji ztratit…“ Zhluboka se nadechl, podíval se do piva. „Připravuju se na nějakou reakci.“

	„Na jakou reakci?“

	„Nevím. Jestli se dá soudit podle minulosti, půjde možná o explozi násilí. Ten chlap je úplně nevyzpytatelný. Stát se může cokoli. Připadám si, jako bych sledoval zpomalené vlakové neštěstí.“

	„Asi bys měl něco udělat.“

	„Dal jasně najevo, že nestojí o soucit ani o pomoc. A víš ty co? Pro jednou vyhovím jeho přání a nebudu se vměšovat.“

	Umlkl.

	Haywardová chvilku neodpovídala. Pak si odkašlala. „Vinnie, ten člověk trpí. Nikdy mě nenapadlo, že něco takového od sebe uslyším, ale možná by ses zrovna tentokrát vměšovat měl.“

	Vzhlédl k ní.

	„Já to vidím takhle. Pendergast ještě nikdy neselhal. Ne takhle. Chci říct, měl tak jednoznačně, totálně v úmyslu zjistit pravdu o tom, co se vlastně stalo s jeho ženou. Bylo to pátrání, při kterém jsi málem zahynul. Mě málem znásilnili. A pak, když začal věřit, že je přece jen ještě naživu…“ Haywardová se krátce odmlčela. „Jde o tohle: v hloubi duše asi vůbec nikdy nevěřil, že by mohl selhat. Znáš Pendergasta, víš, jak pracuje. Tohle chtěl ze všeho na světě nejvíc, víc než všechny svoje ostatní případy – a teď to skončilo. Je po všem. Neuspěl. Stěží si umím představit, jak mu je.“ Odmlčela se. „Říkáš, že začne páchat násilnosti. Ale jestli je to tak, proč není venku a nechytá její vrahy? Proč u nás nebuší na dveře a nežádá tě o pomoc?“

	D’Agosta potřásl hlavou. „Dobré otázky.“

	„Myslím, že je úplně na dně,“ dodala Haywardová. „Určitě.“

	Mlčeli. D’Agosta zádumčivé upíjel pivo.

	Nakonec se Haywardová ozvala znovu. „Vinnie, říkám to v rozporu se svým zdravým úsudkem. Ale jestli se má Pendergast z toho dostat, možná potřebuje opravdu dobrý případ. A víš ty co? Jeden máme přímo pod nosem.“ Poklepala na zprávu z patologie.

	D’Agosta vzdychl. „Vážím si toho, co říkáš, opravdu vážím. Ale tentokrát… do toho nejdu. Nejedná se tu jenom o mě.“ Pohlédl na ni přes stůl s trochu teskným úsměvem; potom se jeho pohled upřel na průčelí domů na druhé straně First Avenue, zbarvená růžově a zlatě zapadajícím sluncem.
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	ALBAN LORIMER byl příjemně překvapen halou hotelu Vanderbilt. Byla úplně jiná než v Marlborough: menší, tišší, intimnější prostor. Tlumeným prostorám haly dominovala obrovská nádoba s čerstvými květinami, celkové uspořádání se podobalo spíš elegantnímu obývacímu pokoji. Byly tu plyšové koberce, hluboké pohodlné pohovky a křesla uspořádaná kolem ebenových stolků se skleněnými deskami. Stěny byly obložené tmavým dubovým dřevem a všechna osvětlovací tělesa z foukaného skla, snad viktoriánská.

	Posadil se k malému stolku v hale. Přišel číšník a zeptal se ho, jestli si přeje čaj. Alban chvilku uvažoval, prohlédl si večerní nabídku a řekl ano, velmi rád by si dal konvici čaje, nejraději Assam nebo nějakou podobnou jemnou směs, připravenou po anglicku v čajníku, s plnotučným mlékem a cukrem. Při objednávání byl velmi konkrétní a dbal na to, aby si toho číšník všiml – a také jeho.

	Číšník odešel a Alban si mezitím udělal pohodlí, vstřebával atmosféru podniku. První, co ho upoutalo, bylo, že klientela působí jinak. Zatímco Grandhotel Marlborough byl prostě grandiózní, tenhle hotel působil spíš jako tichý klub pro bohaté a privilegované, který navštěvují místní a jejich hosté.

	Ty rozdíly ho zaujaly. Má každý hotel vlastní osobnost? Grandhotel Marlborough byl jako mladá blondýna, okázalá a stylová, trošičku hlučná, možná dokonce i vulgární, ale pěkná, sexy a zábavná. Vanderbilt mu připadal jako distingovaný šedovlasý gentleman, co má vkus a vychování: hezký, šarmantní, ale kapku nudný. V duchu se ptal, co je mu milejší. Bylo to těžké. Neměl dost zkušeností.

	Těšil se na návštěvu dalších newyorských hotelů a na jejich studium. Vytvoří pro každý hotel kompletní charakteristiku, osobnost. Bude to zábava.

	Zatímco čekal na čaj, uhlazoval si jednou rukou předek obleku. Obvaz na pravém ukazováčku mu vadil. Svědilo to. Ale teď s tím nemohl nic dělat. Aspoň že se cítil bezpečně, protože věděl, že vypadá jinak než ten člověk, jehož ostrá, jasná fotografie byla ve všech novinách. Čím jasnější snímek, samozřejmě, tím méně musel měnit svůj vzhled. Zvláštní, že si nikdo nevšímá téhle ironie. Ale samozřejmě je možné, že policie si to uvědomuje. Jeden musí být opatrný.

	Teď byl pan Brown. Vlasy měl hnědé. Oči měl hnědé. Pokožku neměl úplně hnědou, ale olivovou. Jen jeho oblečení nebylo hnědé – neměl rád hnědé obleky, nýbrž šedé – a pocházelo od firmy Brooks Brothers, od střevíců až po kravatu. Až dodneška o Brooks Brothers jakživ neslyšel: šlo o newyorského výrobce oděvů, jehož obleky byly dost banální, aby mu pomohly ještě lépe zapadnout. Ačkoliv se přes noc poněkud ochladilo, kašmírová čapka, kterou měl staženou přes uši, by mohla i tak působit trochu podivně. Možná se někteří lidé budou domnívat, že je obětí rakoviny, co zakrývá ztrátu vlasů.

	Dva velké tvarované kusy včelího vosku, vecpané mezi horní stoličky a tváře, mu zaoblily ostré lícní kosti a dodaly jeho obličeji širší, přívětivější a patrně poněkud přihlouplejší výraz. A samozřejmě také změnil chůzi tím, že si seřízl podpatky nových bot tak, aby byly na vnější straně o centimetr nižší než na vnitřní – což mělo za následek změněný rytmus kroku. Byl poučen, že to, jak člověk chodí, je jednou z klíčových vlastností, které používají specialisté na určování totožnosti.

	Čaj byl výtečný, jak předem tušil. Nechal na stole dvě nové, tuhé bankovky, a když vstával, přitiskl levou ruku na skleněnou desku stolu; sevřel ji v prstech ze strany, kde bylo nejméně pravděpodobné, že to číšník utře.

	Odkráčel k výtahu, nastoupil a stiskl tlačítko do pátého patra. Vystoupil, došel na konec chodby – opět si našel slepé místo pod nenápadnou bezpečnostní kamerou – a pustil se do čekání. Chodba nebyla tak dlouhá jako v hotelu Marlborough a obával se, že čekání bude možná dlouhé. Ale nebylo: už po pěti minutách znovu vyrazil chodbou, tentokrát kráčel rychle, a když se na rohu objevila pokojská, nesoucí polštář, zpomalil krok a nasadil přívětivý úsměv. Zastoupil jí cestu v půli chodby, vztáhl ruce a v očích mu zajiskřilo.

	„Řekněte, tenhle polštář je pro mě, viďte? Pokoj šest set čtrnáct?“

	„Ano, pane.“

	„Děkuji vám.“ Vzal polštář, dal ženě pětidolarovou bankovku, otočil se a zamířil k pokoji 614. Cestou polštář zvídavě stiskl. Pevná paměťová pěna. Zdálo se, že jedinec v pokoji 614 nemá rád ten pocit, jako by se člověk topil, který způsobují měkké, příliš vycpané podušky z husího prachového peří. Něco mají společného.

	Přistoupil ke dveřím pokoje 614 a zdvořile dvakrát klepl. V odpověď na standardní dotaz – pronesený nabručeným mužským hlasem – řekl: „Váš polštář, pane.“

	Dveře se otevřely. Alban vztáhl ruce s polštářem, a když po něm muž zevnitř sáhl, vyrazil prudce kupředu, postrčil překvapeného muže dovnitř a okamžitě ho umlčel kravatou, kterou mu nasadil; volnou rukou jemně zavřel dveře. Tenhle se skoro nebránil, byl úplně jiný než ta žena, a když se pokusil zápasit, pak to bylo žalostné, chabé úsilí. Byl starší, tlustší, měkčí, poddajnější. Alban ho dotlačil doprostřed pokoje. Muž učinil několik nepříliš odhodlaných pokusů máchat pěstmi kolem sebe a za sebe, ale prudké zesílení stisku kolem hrdla mu v tom záhy zabránilo. Alban cítil, jak se muži začínají třást kolena, strachem nebo snad nedostatkem kyslíku. Jeho řídké, mastné vlasy – sčesané přes holé temeno s dolíčky, čpící citrónovým tonikem – měl Alban přímo pod nosem, a to ho rozhněvalo. Tohle zdaleka nebylo tak zábavné jako s tou ženou. Chyběla tomu určitá výzva, snad dokonce i šmrnc. To si bude muset zapamatovat.

	Uvolnil stisk a muž se přerývaně, zajíkavě, zoufale nadechl. „Co to…?“

	Alban znovu sevřel pevněji. Nestál o žádné diskuse.

	Muž znovu začal zápolit a Alban pronesl přátelským tónem: „Pssst, všechno dobře dopadne, když budete spolupracovat.“ Muž přestal. Úžasné, jak jsou důvěřiví. Nicméně dál držel muže paží kolem krku – pro jistotu.

	Nastavil si muže do správné pozice, zapřel se nohama, pak vyndal perořízek a držel ho pěkně mimo mužovo zorné pole. Natáhl paži daleko doprava – pak jí prudce máchl, zabodl nůž hluboko do hrdla s rázným pootočením, přesně jako to už dělal stokrát, když trénoval převážně na prasatech; potom muže strčil dopředu a současně uskočil dozadu.

	Vytryskl obrovský proud krve a unikajícího vzduchu, ale na Albana nedopadla ani kapka. Pád byl tentokrát hlasitější a těžší a probudil v Albanovi určitou nejistotu, protože mu připomněl, že asi pořád ještě musí pilovat techniku. Podíval se na hodinky, přečkal mužovy smrtelné křeče, pak vyndal nástroje a rychle se pustil do práce.

	Ano, říkal si a trošičku přitom funěl námahou, těší se na svou malou osobní studii newyorských hotelů a individuálních charakteristik, které každému z nich v duchu přidělí.
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	KŘÍDLO HOTELU bylo oddělené a uzavřené páskou, všechny hosty odstěhovali. Ředitele hotelu, přecitlivělého mladíka, doslova odvezli na vozíku, protože prodělal jakési nervové zhroucení. To byl pro poručíka D’Agostu zbrusu nový zážitek. Tisk zůstal zabarikádovaný venku na Fiftieth Street a až nahoru do pátého patra slyšel D’Agosta slabý rozruch zezdola a viděl světla policejních vozů, zářící do oken skrz průsvitné záclony. Anebo to bylo možná jen rozednívání po dlouhé, předlouhé noci.

	D’Agosta stál v prostoru ložnice, na botách návleky, a pozoroval zbytky forenzního týmu, dokončující práci na místě činu. Od vraždy uplynulo víc než osm hodin. Tělo odvezli z hotelového pokoje spolu s nadbytečným prstem, který našli: šlo o první článek pravého ukazováčku. Na koberci zůstala krvavá skvrna, skoro metr v průměru, a protější stěna byla karmínová, jako by ji někdo postříkal hadicí. V místnosti se vznášel typický kovový pach násilné smrti, podbarvený různými chemikáliemi, jež používal forenzní tým.

	Kapitán Singleton dorazil půl hodiny před koncem. Na jednu stranu byl D’Agosta vděčný za podporu: když projevil zájem náčelník detektivů, šlo všechno jako na drátku. Na druhé straně se nemohl ubránit pocitu, že nenadálá přítomnost nadřízeného by mohla být projevem nedůvěry. Tahle druhá vražda katapultovala případ na první místo ve všech nočních zpravodajských relacích ve městě a úplně vytlačila z povědomí veřejnosti přestřelku v Central Parku, jíž padlo za oběť pět životů. A přiznejme si to, se Singletonem nebyli vždycky zrovna nejlepší kámoši: před několika lety – v katastrofálním případu, na němž se D’Agosta podílel spolu s Pendergastem – figuroval Singleton jako ten, kdo se zarputile drží předpisů, když bylo s D’Agostou vedeno disciplinární řízení. Budiž však řečeno na Singletonovu obhajobu, že kapitán se vůči němu vždycky snažil chovat spravedlivě. Proč tedy – s ohledem na to, jak moc si svého šéfa vážil – měl D’Agosta ten bodavý pocit zášti, když se teď Singleton objevil? Možná to bylo tím, že kapitán odmítl poskytnout policejní posily, když ho ustaraný D’Agosta soukromě oslovil kvůli té schůzce Pendergasta s Helen u loděnice. „Náckové tady, v New Yorku?“ podivil se tehdy. „To je absurdní – i na poměry agenta Pendergasta. Nemůžu tam přidělit celý tým jen tak z rozmaru.“ D’Agosta – kterého Pendergast stejně zapřísahal k mlčení – nenaléhal. A teď je Helen Pendergastová mrtvá.

	„Všechno nejlepší,“ opakoval Singleton tiše vzkaz, který našli napsaný krví na mrtvole oběti. „Jak tomu rozumíte, poručíku?“

	„Máme na krku opravdového cvoka.“ Vzkazy – a nadbytečné části těla – novinářům zamlčeli.

	„To rozhodně máme,“ souhlasil Singleton. Byl vysoký, štíhlý a pěkně upravený, táhlo mu na padesátku, ale pořád měl postavu plavce. Pečlivě ostříhané prošedivělé vlasy mu rychle bělely, ale uchovával si určitou neklidnou pružnost, díky níž se zdál mladší. Patřil k nejreprezentativnějším policistům ve sboru, byl proslulý svou pracovitostí a zdánlivou absencí potřeby spánku. Na rozdíl od většiny detektivů se dobře oblékal, upřednostňoval drahé, na míru šité obleky. Bylo v něm cosi, co člověka nutilo vyždímat ze sebe všechno, do poslední kapky sil. Patřil k mužům, kteří nepotřebují udržovat disciplínu pomocí strachu nebo zvýšeného hlasu; stačilo, aby vypadal „zklamaně“. D’Agosta by se radši nechal od jiného kapitána půl hodiny seřvávat, než aby se minutu díval na Singletonův vážný a zklamaný výraz.

	„Uvažoval jsem o tom,“ pronesl Singleton tónem, po němž, jak D’Agosta věděl, bude následovat nepříjemná nebo kontroverzní rada. „Fyzické aspekty tohohle případu jsou výjimečné. Vymyká se to z grafu obvyklé patologické úchylky. Nemyslíte, poručíku?“

	„Souhlasím.“ D’Agosta se dál tvářil neutrálně. Chtěl zjistit, kam Singleton míří.

	„Víme, že ušní lalůček byl odstraněn několik hodin před první vraždou. Teď nám patologie sděluje, že ten koneček prstu byl také odebrán několik hodin před touhle vraždou. Máme ty první nahrávky z bezpečnostních kamer, kde je vidět obvaz na uchu, a na nových nahrávkách je teď vidět, že má takovou směšnou čepici a obvaz na prstě. Který vrah by se sám takhle rozřezával? A co ty vzkazy znamenají? Komu blahopřeje a kdo má být na něj hrdý? A konečně: proč se tak očividně organizovaný a inteligentní vrah chová tak nešikovně, pokud jde o jeho totožnost?“

	„Nejsem si jistý, že je nešika,“ poznamenal D’Agosta. „Všimněte si, oč jinak tentokrát vypadá na záznamech z kamer.“

	„A přesto po sobě nechal otisky prstů. Nevadí mu, že budeme vědět, že jde o něj – post facto. Po pravdě řečeno, ty části těla by nasvědčovaly tomu, že chce, abychom to věděli.“

	„Mně je divné, jak zastavil tu pokojskou,“ řekl D’Agosta. „Při výslechu trvala na tom, že věděl o polštáři i o číslu pokoje, které ho požadovalo. Jak to mohl vědět?“

	„Mohl mít nějaký kontakt v hotelu,“ nadhodil Singleton. „Někoho, kdo pracuje v recepci nebo v telefonní ústředně. Všechny tyhle aspekty musíte prošetřit.“

	D’Agosta zasmušile přikývl. Opravdu litoval, že tu není Pendergast. Přesně takovéhle otázky by možná uměl zodpovědět.

	„Víte, co mě v této souvislosti napadlo, poručíku?“

	D’Agosta se obrnil. Něco přijde. „Co, pane?“

	„Vždycky to nerad říkám. Ale momentálně tápeme. Musíme pozvat tým behaviorální psychologie FBI.“

	To D’Agostu překvapilo. A současně nepřekvapilo. Byl to u takového sériového vraha, jako byl tenhle, logický krok – šlo o extrémní a patrně i jedinečnou patologii.

	Všiml si, že Singleton na něj vážně a upřeně hledí, čeká souhlas. To bylo pro D’Agostu také něco nového. Odkdy se Singleton zajímá o jeho názor?

	„Náčelníku,“ řekl, „podle mě je to výtečný nápad.“

	Singletonovi se zjevně ulevilo. „Uvědomujete si, samozřejmě, že se to lidem nebude líbit. Za prvé, v těch zločinech není žádný prvek, co by vyžadoval účast FBI – žádné důkazy terorismu nebo mezistátního propojení. A víte, jak bývá – bude – FBI odporná. Ale já jsem za celou svou kariéru takového vraha jako tenhle neviděl. Tým behaviorální psychologie má přístup k databázím a rešerším, daleko lepším než všechno, co máme k dispozici my. Přesto bude dost ošemetné naše lidi přemluvit.“

	D’Agosta si byl dobře vědom, jak mizerně newyorská policie spolupracuje s FBI. „Chápu,“ řekl. „Promluvím o tom s týmem. Jak víte, už jsme s FBI spolupracovali. Nemám s nimi žádné osobní problémy.“

	Když to Singleton uslyšel, zablýsklo se mu v očích. Okamžik se D’Agosta obával, aby nepřivedl řeč na Pendergasta. Ale ne – na to byl Singleton příliš taktní. Místo toho jen přikývl.

	„Jako náčelník navážu počáteční kontakt s Quantikem a pak vám to předám. To je nejlepší postup, zvlášť u FBI, která si potrpí na šarže.“

	D’Agosta kývl. Teď už opravdu litoval, že tu není Pendergast.

	Chvíli mlčky sledovali, jak se chlapík, specializovaný na rozbory vláken, zvolna po všech čtyřech sune po podlaze, v jedné ruce pinzetu, a prohlíží jeden za druhým čtverce mřížky, vyznačené provázky. Náramná práce.

	„Málem jsem zapomněl,“ ozval se Singleton. „Jaké byly výsledky testu DNA u toho lalůčku?“

	„Ještě jsme je nedostali.“

	Singleton se zvolna otočil k D’Agostovi. „Už je to šedesát hodin.“ D’Agosta ucítil, jak se mu do obličeje hrne krev. Od té doby, co tým DNA odloučili od Ústavu soudního lékařství a přidělili mu samostatné oddělení – jehož ředitelem byl doktor Wayne Heffler –, nedalo se s ním vyjít. Před několika lety měli on a Pendergast s Hefflerem velkou neshodu. Celý ten čas choval D’Agosta podezření, že si Heffler dává záležet, aby zadržoval jeho laboratorní výsledky právě tak dlouho, aby D’Agostu naštval, ale ne natolik, aby se sám dostal do problémů.

	„Půjdu na to,“ pronesl D’Agosta klidně. „Okamžitě se do toho dám.“

	„To bych vám byl vděčný,“ opáčil Singleton. „Jednou z vašich povinností velitele operačního týmu je kopat lidi do zadku. A v tomhle případě asi musíte, hm, pořádně přitlačit, jestli víte, jak to myslím.“

	Přátelsky poplácal D’Agostu po zádech a obrátil se k odchodu.

	
10

	TAXÍK ZAJEL KE VCHODU do budovy Dakota na Seventy-Second Street a zastavil proti kóji vrátného. Vynořil se z ní muž v uniformě a s důstojností vrátných celého světa přistoupil k taxíku a otevřel zadní dveře.

	Do ranního slunce vystoupila žena. Byla vysoká a štíhlá a krásně oblečená. Bílý klobouk se širokou střechou, který měla na hlavě, kontrastoval s její pihovatou tváří, do temna opálenou, i když se blížila zima. Zaplatila řidiči, pak se obrátila k vrátnému.

	„Budu muset použít váš domácí telefon, když dovolíte,“ řekla s rázným britským přízvukem.

	„Tudy, madam.“ A vrátný ji vedl dlouhou, tmavou chodbou pod padací mříží do místnůstky s oknem obráceným do vnitřního nádvoří budovy.

	Zvedla sluchátko, vytočila číslo bytu. Telefon zazvonil dvacetkrát, aniž by ho někdo vzal. Vrátný čekal, pozoroval ji. „Nikdo to nebere, slečno.“

	Viola se zadívala na vrátného. S tímhle nebudou žádné žerty. Sladce se usmála. „Jak víte, hospodyně je hluchá. Zkusím to znovu.“

	Neochotné přikývnutí.

	Dalších dvacet zazvonění.

	„Slečno, to asi stačilo. Dovolte, abych si zapsal vaše jméno.“

	Zavolala znovu. Vrátný už se mračil a bylo vidět, že se připravuje natáhnout ruku a volání přerušit stiskem příslušného tlačítka.

	„Prosím, jen okamžik,“ požádala s dalším zářivým úsměvem.

	Právě když vrátný skutečně sahal po tlačítku, telefon na druhém konci konečně někdo zvedl.

	„Haló?“ řekla rychle. Ruka vrátného se odtáhla.

	„Smím znát příčinu téhle zatracené vytrvalosti?“ zazněl monotónní, téměř hrobový hlas.

	„Aloysie?“ zeptala se žena.

	Ticho.

	„To jsem já. Viola. Viola Maskeleneová.“

	Nastala dlouhá odmlka. „Proč jsi tady?“

	„Přijela jsem si s tebou promluvit až z Říma. Je to otázka života a smrti.“

	Žádná reakce.

	„Aloysie, apeluji na… na sílu našeho vztahu v minulosti. Prosím.“

	Pomalé, tiché vydechnutí. „To tedy nejspíš musíš nahoru.“

	* * *

	Výtah se ševelivé otevřel na malém odpočívadle s červenohnědým kobercem a stěnami z tmavého, leštěného dřeva. Jediné dveře naproti zdviži byly otevřené dokořán. Lady Maskeleneová do nich vstoupila a pak se zděšeně zarazila. Uvnitř stál Pendergast v hedvábném županu s tlumeným tureckým vzorem. Tvář měl vychrtlou, vlasy zplihlé. Aniž by se namáhal zavřít dveře, beze slova se odvrátil a vykročil k jedné z kožených pohovek v místnosti. Jeho pohyby, zpravidla rázné a úsporné, byly teď šátravé a nemotorné, jako by se pohyboval pod vodou.

	Lady Maskeleneová zavřela dveře a následovala ho do pokoje, růžově vymalovaného a ozdobeného jen několika málo prastarými, pokroucenými stromky bonsají. Na třech stěnách visely impresionistické obrazy. Čtvrtá byla tvořena vodou, padající přes desku z černého mramoru. Pendergast usedl na pohovku a ona se posadila vedle něj.

	„Aloysie,“ uchopila oběma rukama jeho dlaň, „puká mi nad tebou srdce. Taková strašná, strašná věc. Je mi to strašně líto.“

	Díval se spíš skrze ni než na ni.

	„Vůbec si neumím představit, jak ti teď asi je,“ stiskla mu ruku. „Ale to jediné, co nesmíš cítit, je vina. Udělal jsi všechno, co bylo v tvých silách – já to vím. Nebylo v tvé moci zabránit tomu, co se stalo.“ Odmlčela se. „Chtěla bych ti nějak pomoct.“

	Pendergast vyprostil svou ruku z jejích, zavřel oči a přiložil si špičky prstů ke spánkům. Zdálo se, že vynakládá obrovské úsilí, aby se soustředil, aby se přenesl do přítomnosti. Pak znovu otevřel oči a podíval se na ni.

	„Mluvilas o tom, že je v sázce něčí život. Čí?“

	„Tvůj,“ odvětila.

	Zprvu jako by mu to nedocházelo. Po několika vteřinách Pendergast pronesl: „Aha.“

	Následovalo další mlčení. Pak znovu promluvil. „Snad bys mi mohla laskavě prozradit zdroj svých informací?“

	„Kontaktovala mě Laura Haywardová. Pověděla mi, co se stalo, co se děje. Všeho jsem nechala a přiletěla z Říma prvním letadlem.“

	Nemohla snést to, jak tupě se na ni dívá – skrze ni. Bylo to tak nepodobné dvornému, soustředěnému, pozornému Pendergastovi, s nímž se poprvé setkala ve své vile na Capraie – muži, jehož kouzlu tehdy podlehla –, že se to nedalo vydržet. V srdci jí rostl strašlivý hněv na lidi, co mu tohle provedli.

	Po krátkém zaváhání ho vzala do náruče. Ztuhl, ale neprotestoval.

	„Ach Aloysie,“ zašeptala. „Dovolíš, abych ti pomohla?“

	Když stále nereagoval, pokračovala: „Poslouchej. Žal je v pořádku. Žal je dobrý. Ale tohle – zavírat se tady, s nikým nemluvit, s nikým se nestýkat… tak se to nedá zvládnout.“ Přitiskla ho k sobě pevněji. „A ty to musíš zvládnout – už kvůli Helen. Kvůli mně. Vím, že to potrvá. Právě proto jsem tady. Abych ti pomohla snášet žal. Spolu dokážeme…“

	„Ne,“ zamumlal Pendergast.

	Překvapeně čekala.

	„Žádné zvládání nebude,“ řekl.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se. „Ovšemže bude. Vím, že momentálně ti to připadá úplně beznadějné. Ale časem uvidíš, že…“

	Jakoby netrpělivě vzdychl, vracelo se mu částečně sebeovládání. „Vidím, že je nutné ti to vysvětlit. Půjdeš laskavě se mnou?“

	Okamžik na něj hleděla. Pocítila jiskřičku naděje, ba i úlevy. Tohle je záblesk starého Pendergasta, který se ujímá velení.

	Vstal z pohovky a šel před ní k téměř neviditelným dveřím, zasazeným do jedné z růžových stěn. Otevřel je a vydal se dlouhou, tmavou chodbou, až se nakonec zastavil u pootevřených panelových dveří. Strčil do nich, až se otevřely dokořán, a vstoupil.

	Viola ho následovala a zvědavě se přitom rozhlížela. Nebyla samozřejmě v Pendergastově bytě v budově Dakota poprvé, ale tenhle pokoj ještě nikdy nenavštívila. Byl to pro ni objev. Podlaha byla ze starodávných prken, hodně širokých a krásně nalakovaných. Stěny pokrývala historická, strukturovaná tapeta s nesmírně jemným vzorem. Na stropě byla namalovaná modrá obloha na způsob trompe Voeil ve stylu Andrey Mantegni.

	V místnosti stála jediná vitrína, obsahující četné zvláštní předměty: kus lávy, pokroucený a tmavý; jakousi exotickou lilii, vylisovanou v neprodyšně uzavřeném pouzdru z čirého plastu; stalaktit s hrubě ulomeným koncem; cosi, co vypadalo jako kus invalidního vozíku; několik zdeformovaných projektilů; starožitné pouzdro s chirurgickými nástroji; různé další předměty. Byla to výstřední, ba bizarní sbírka, jejíž význam chápal patrně pouze sám Pendergast.

	Tohle je určitě Pendergastova soukromá pracovna.

	Nejvíc ji však upoutal psací stůl ve stylu Ludvíka XV., který zabíral střed místnosti. Byl zhotovený z růžového dřeva, se zlacenými hranami a fantasticky složitým vykládáním. Jeho deska byla prázdná, až na tři předměty: malou skleněnou lékovku s gumovým víčkem, injekční stříkačku a stříbrný talířek s malou bílou pyramidou jakéhosi jemného prášku.

	Pendergast se posadil za stůl. V místnosti už byla jen jediná další židle: ozdobné mohutné křeslo, postavené u protější stěny. Viola je přistrčila ke stolu naproti Pendergastovi a také usedla.

	Chvilku seděli mlčky. Pak Pendergast máchl rukou směrem k předmětům na psacím stole.

	„Co to je, Aloysie?“ zeptala se Viola, ale do hrdla už jí stoupal strach.

	„Fenylcholin para-metylbenzen,“ ukázal na bílý prášek. „Jako první ho syntetizoval můj prapradědeček roku 1868. Jeden z mnoha prapodivných lektvarů, co vynalezl. Po prvních soukromých, ehm, zkouškách zůstává až dodnes rodinným tajemstvím. Prý uvede uživatele do stavu úplné a naprosté euforie, beze zbytku odstraní starosti a smutek, údajně také způsobí jedinečné intelektuální osvícení na dobu dvaceti až třiceti minut – a pak navodí nezvratné, smrtelné a bolestivé selhání ledvin. Vždycky jsem byl zvědavý na ty počáteční účinky, ale až do nynějška jsem je nikdy nevyzkoušel – z důvodů, které jsou nasnadě.“

	Když mluvil o předmětech na svém psacím stole, jako by v Pendergastovi do jisté míry procitla energie. Zapadlé oči se upřely na malou lékovku. „Tady tohle.“ Zvedl ji a ukázal Viole bezbarvou tekutinu, která se uvnitř lehce přelévala. „Směs thiopentalu sodného s chloridem draselným, kromě dalších složek. Navodí bezvědomí, pak zastaví srdce – dlouho předtím, než se projeví nepříjemné účinky para-metylbenzenu. Ale současně mi poskytne ještě dost času, abych prožil chvíli klidu a snad i rozptýlení, než přijde konec.“

	Viola se podívala z Pendergasta na předměty na desce stolu, pak zpátky na Pendergasta. Jak začínala chápat význam jeho slov, zaplavily ji děs a hrůza.

	„Aloysie, to ne,“ zašeptala. „To nemyslíš vážně.“

	„Myslím to smrtelně vážně.“

	„Ale…“ Umlkla a hrdlo se jí bezděčně sevřelo. Tohle není možné, to prostě není možné… „Ale tohle nejsi ty. Musíš s tím bojovat. Nemůžeš… utéct jako zbabělec. To ti nedovolím.“

	Na to Pendergast položil dlaně na stůl a zvolna vstal. Přistoupil ke dveřím, podržel jí je otevřené. Po jistém zaváhání vstala a následovala ho zpátky chodbou, skrytými dveřmi a do přijímacího pokoje. Bylo jí, jako by se ocitla ve zlém snu: chtěla ho zastavit, chtěla smést ty odporné věci ze stolu a zadupat je do země. A přesto nemohla. Její šok byl tak silný, až nebylo v její moci cokoli udělat. Je to otázka života a smrti – vracela se jí teď vlastní slova a mučila ji svou ironií.

	Pendergast už neřekl nic, dokud se neocitli u dveří vedoucích k výtahu. Pak konečně znovu promluvil. „Děkuju ti za tvou starostlivost,“ řekl hlasem podivně mdlým a prázdným, jako by k ní doléhal z veliké dálky. „A za čas a úsilí, které jsi na mě vynaložila. Ale teď tě musím požádat, aby ses vrátila do Říma.“

	„Aloysie…,“ začala, ale umlčel ji zdviženou rukou.

	„Sbohem, Violo. Měla bys na mě radši zapomenout.“

	Viola si uvědomila, že pláče. „Tohle nemůžeš udělat,“ řekla třesoucím se hlasem. „To prostě nemůžeš. Je to moc sobecké. Nezapomínáš náhodou na něco? Existují lidé, hodně lidí, kterým na tobě záleží. Kteří tě mají rádi. Tohle jim – prosím – nedělej. Nám.“ Zaváhala a dodala hněvivějším tónem: „Mně?“

	Při jejích slovech jako by něco v Pendergastových očích zakmitalo – slaboučká jiskra, podobná záři žhavého uhlíku zamrzlého v ledu – a pak zase zmizelo. Pominulo to tak rychle, že si nemohla být jistá, zda to vůbec viděla. Možná ji jen oklamaly slzy, které jí vhrkly do očí.

	Vzal ji za ruku a téměř nepostřehnutelně stiskl. Pak jí beze slova otevřel dveře bytu.

	Viola se na něj zadívala. „Já ti to nedovolím.“

	Pohlédl na ni krátce, dokonce i vlídně. „Přece mě znáš dost dobře, abys chápala, že nic, co bys udělala ty nebo kdokoli jiný, mě nepřinutí změnit názor. A teď už je čas, abys šla. Bylo by pro nás oba velice nepříjemné, kdybych byl nucený nechat tě vyvést.“

	Dál na něj hleděla, prosebně, ještě chvíli. Ale jeho pohled se znovu kamsi zatoulal. Nakonec se odvrátila, třásla se po celém těle. Šedesát vteřin poté znovu přecházela vnitřní nádvoří, nohy jako z gumy, a neměla sebemenší tušení, kam má namířeno; slzy jí volně stékaly po lících.

	* * *

	Pendergast zůstal dlouhou chvíli stát v přijímacím pokoji. Pak se – velmi zvolna – vydal zpět do své soukromé pracovny, posadil se za stůl a – jako už nesčetné hodiny předtím – znovu začal rozjímat nad třemi předměty, které měl srovnané před sebou.
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	PO ROZCHODU se Singletonem zamířil D’Agosta rovnou do centra města. Zatracený Heffler. Pořádně s tím šmejdem vymete. Uřízne mu koule a pověsí je na vánoční stromeček. Vzpomněl si, jak tenkrát navštívil Hefflera s Pendergastem a jak mu to Pendergast natřel. To byla legrace. On, D’Agosta – rozhodl se –, Hefflera taky pěkně „zpendergastuje“.

	S těmito příjemnými myšlenkami zastavil na William Street u jednotky forenzních rozborů DNA, sídlící v přístavku nemocnice New York Downtown. Podíval se na hodinky: bylo osm ráno. Zeptal se službukonajícího strážníka a dozvěděl se, že Heffler je v práci už od tří. To bylo dobré znamení, ačkoliv D’Agosta si nebyl docela jistý, jak si to má vykládat.

	Vyhoupl se z neoznačeného auta, práskl dveřmi a prošel proskleným vchodem budovy na William Street. Cestou kolem recepce ukázal odznak. „Poručík D’Agosta,“ oznámil hlasitě, aniž zpomalil. „Jdu za doktorem Hefflerem.“

	„Poručíku, návštěvní formulář…?“

	Ale D’Agosta pokračoval v cestě k výtahu a stiskl tlačítko nejvyššího patra, kde si Heffler zřídil útulnou rohovou pracovnu, obloženou dubovým dřevem. Když znovu vystoupil z výtahu, shledal, že v předpokoji není žádná sekretářka – ještě bylo brzy. D’Agosta se tudy přehnal a vrazil do dveří zadní pracovny.

	A tam už byl Heffler.

	„A, poručíku…,“ začal ředitel a prudce přitom vstal.

	D’Agosta okamžik zaváhal. Tohle nebyl ten Heffler, kterého D’Agosta znal: uhlazený, povýšený kokot v obleku za tisíc dolarů. Tenhle Heffler byl zmačkaný, unavený a měl výraz muže, kterého nedávno předvolali na kobereček.

	Stejně se pustil do předem připraveného proslovu. „Pane doktore, čekáme už přes šedesát hodin…“

	„Ano, ano!“ opáčil Heffler. „A mám výsledky. Zrovna přišly. Pracujeme na tom dneska od tří ráno.“

	Mlčení. Hefflerovy pěstěné nehty horlivě zaťukaly na složku, kterou měl na psacím stole. „Tady to je. A prosím, dovolte, abych se omluvil za to zdržení. Máme nedostatek personálu – tahle rozpočtová omezení –, však to znáte.“ Vrhl na D’Agostu pohled, který se pohyboval kdesi mezi sarkasmem a uculením.

	Když to všechno poslouchal, cítil D’Agosta, jak mu jeho protějšek bere vítr z plachet. Někdo už se do Hefflera pustil. Byl to Singleton? Zarazil se, nabral dech a pokusil se přeřadit rychlost. „Máte výsledky od obou vražd?“

	„Samozřejmě. Prosím, poručíku, posaďte se. Projdu to s vámi.“

	D’Agosta mrzutě přijal nabízenou židli.

	„Jenom to shrnu, ale prosím, beze všeho mě přerušte, kdybyste měl nějaké otázky.“ Heffler otevřel složku. „Odebrané vzorky DNA byly výtečné, tým odvedl skvělou práci. Máme jednoznačné profily DNA z vlasů, otisků prstů a samozřejmě toho ušního lalůčku. Všechny se shodují s velmi vysokou pravděpodobností. Můžeme potvrdit, že lalůček skutečně patřil pachateli.“

	Obrátil list. „Od druhé vraždy máme také jednoznačné profily DNA z vlasů, otisků prstů a špičky prstu. Znovu se všechny shodují navzájem i s profily DNA z první vraždy. Prst a lalůček pocházejí od stejného jedince – od vraha.“

	„Jak jednoznačné jsou výsledky?“

	„Zcela jednoznačné. Byly to výtečné profily s dostatkem nekontaminovaného materiálu. Možnost, že by šlo o náhodnou shodu, je menší než jedna k miliardě.“ Hefflerovi už se začínala vracet typická sebejistota.

	D’Agosta přikývl. Tohle vlastně nebylo nic nového, ale bylo dobré mít to potvrzené. „Projeli jste to databází DNA?“

	„Projeli. Všemi databázemi, ke kterým máme přístup. Žádná shoda. To samozřejmě není nic překvapivého, protože převážná většina lidí nemá svou DNA v žádné databázi.“

	Heffler zavřel zprávu. „Tohle je váš výtisk, poručíku. Odeslal jsem soubor záznamů elektronicky náčelníkovi oddělení vražd, analytickému týmu a centrální divizi vyšetřování a zdrojů. Měl by to dostat ještě někdo další?“

	„Nikdo mě nenapadá.“ D’Agosta vstal, sebral složku. „Pane doktore, když vám volal kapitán Singleton, zmínil se, že potřebujeme také analýzu mitochondriální DNA?“

	„No to ne, protože kapitán Singleton mi nevolal.“

	D’Agosta se zahleděl Hefflerovi do tváře. Někdo určitě tohohle prevíta nakopal do zadku, a on chtěl vědět, kdo to byl.

	„Někdo vám určitě volal.“

	„Vládní zmocněnec.“

	„Vládní zmocněnec? Myslíte Tagliabue? Kdy?“

	Zaváhání. „Ve dvě v noci.“

	„Ale, vážně? Copak říkal?“

	„Sdělil mi, že jde o velmi důležitý případ a že i sebemenší problém by mohl znamenat, ehm, konec mé kariéry.“

	Vteřinka.

	A teď se Heffler ušklíbl. „Tak hodně štěstí, poručíku. Máte výsledky, které jste potřeboval. Máte na krku náramného vraha – doufejme, že s tím nebudete mít… problémy.“

	Úsměv naznačoval, že upřímně doufá v pravý opak.
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	NA PRVNÍ POHLED knihovna nemocnice Mount Mercy vypadala jako typická čítárna libovolného pánského klubu: tmavé, leštěné dřevo; barokní lustry; diskrétní osvětlení. Bližší zkoumání však odhalilo určité osobité rozdíly. Ušáky a dlouhé dřevěné stoly byly napevno přišroubované k podlaze, takže se jimi nedalo pohnout. Nikde nebylo vidět žádné ostré předměty ani těžké, tupé kusy zařízení. Ze všech časopisů, které si pacienti mohli prohlížet, byly odstraněny kovové svorky. A v jediném vchodu do místnosti stál svalnatý muž v uniformě zřízence.

	Doktor John Felder seděl u kulatého stolku v zadním rohu knihovny. Nervózně pohyboval rukama, očividně byl nesvůj.

	Ve vchodu se něco pohnulo a on se rychle ohlédl. Constance Greeneová stála ve dveřích, doprovázel ji strážný. Rozhlédla se, uviděla ho a zamířila k němu. Byla cudně oblečená v bílé plizované sukni a bledince levandulové blůze. V jedné ruce držela dopis, ve druhé leteckou obálku.

	„Doktore Feldere,“ řekla svým zdvořilým hlasem a usedla naproti němu. Vložila dopis do obálky a položila ji lícem dolů na stůl, ale ještě předtím si Felder všiml, že dopis obsahuje jen jediné slovo. Bylo napsáno podivným písmem, sanskrtem nebo jazykem marátí či něčím podobným.

	Podíval se z dopisu na Constance. „Děkuju, že jste mě přijala,“ odvětil.

	„Nečekala jsem, že se vrátíte tak brzy.“

	„Já taky ne. Prosím za prominutí. To proto, že…“ Zarazil se a rozhlédl, aby se ujistil, že nikdo neposlouchá. Přestože se o tom přesvědčil, ztlumil hlas. „Constance, je to pro mě velmi obtížné, když je mi jasno… že mi nedůvěřujete.“

	„Nechápu, proč by vám to mělo vadit. Jsem prostě bývalá pacientka – nepochybně jedna z mnoha.“

	„Rád bych našel nějaký způsob, jak vám to vynahradit.“ Felder nebyl zvyklý mluvit o svých pocitech, zvlášť ne s pacienty, a cítil, jak se rdí rozpaky i studem. „Nejspíš vás v budoucnu nebudu léčit – v tomhle ohledu respektuji vaše přání. Jenom bych rád… no, kdybych vám mohl nějak vynahradit to, co se stalo… co jsem udělal. Napravit to. Abyste mi mohla zase důvěřovat.“

	Poslední slova vyhrkl v chvatu. Constance se na něj zadívala, její fialkově oči byly klidné a zkoumavé. „Proč je to pro vás tak důležité, pane doktore?“

	„Já…“ Uvědomil si, že vlastně neví. Nebo nezkoumal své pocity dost důkladně, aby to pochopil.

	Dlouhou chvíli panovalo u stolu ticho. Pak promluvila Constance. „Před nějakým časem jste mi říkal, že podle vašeho názoru jsem se skutečně narodila v sedmdesátých letech devatenáctého století na Water Street.“

	„To jsem jednou řekl, ano.“

	„Ještě pořád tomu věříte?“

	„To… připadá mi to tuze bizarní, moc těžko pochopitelné. A přesto jsem nenašel nic, co by tomu odporovalo. Ve skutečnosti jsem našel nezávislé důkazy na podporu vašeho tvrzení. Také vím, že nejste lhářka. A když zkoumám vaše klinické příznaky – opravdu důkladně musím se ptát, jestli vůbec trpíte nějakou psychotickou poruchou. Máte sice emocionální problémy, pravda, a určitě existuje nějaké trauma z minulosti, které vás nepřestává pronásledovat. Ale prostě nevěřím, že trpíte bludy. A čím dál víc pochybuju i o tom, že jste vyhodila své dítě z té lodi. Váš dopis Pendergastovi nasvědčoval tomu, že nemluvně zůstalo naživu. Mám pocit, že se tu něco děje, nějaká lest nebo snad širší plán, který dosud nebyl odhalen.“

	Constance znehybněla.

	Když nic neříkala, pokračoval. „Samé nepřímé důkazy, samozřejmě – ale velice přesvědčivé. A pak je tu tohle.“ Vytáhl náprsní tašku, otevřel ji a vyndal kousek papíru. Rozložil ho a podal Constance. Byla to fotokopie staré rytiny z novin, na níž byla vyobrazena městská scenérie s umouněnými dětmi, odpalujícími „špačka“ na ulici mezi činžáky. Opodál stálo jiné dítě, hubená a ustrašená dívenka s koštětem v ruce. Podobala se mladé Constance Greeneové, jako by jí z oka vypadla.

	„Je to z New York Inquirer, rok 1879,“ řekl Felder. „Má to titulek Uličníci při hře.“

	Constance se dlouze zadívala na rytinu. Pak ji pohladila něžně, téměř láskyplně špičkami prstů; znovu ji složila a vrátila Felderovi. „Vy to nosíte v peněžence, pane doktore?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Já, hm, čas od času se na to podívám. Snažím se rozluštit záhadu, řekl bych.“

	Constance ho nadále pozorovala. Možná si to Felder jen namlouval, ale připadalo mu, že výraz v jejích očích zněžněl. Po další chvilce promluvila.

	„Tenkrát, když ta rytina vznikla,“ řekla, „dělali ilustrace do novin malíři v terénu. Vyrobili kresbu perem a inkoustem, nebo náčrt tužkou, uhlem – to je jedno –, kreslili věci, které jim připadaly barvité nebo zajímavé. Pak odnesli své dílo do novin, kde je profesionální rytci reprodukovali tak, aby se dalo tisknout.“

	Znovu ukázala na složený papír, stále sevřený ve Felderově ruce. „Vybavuji si, kdy tahle rytina vznikla. Malíř ilustroval sérii článků o čtvrtích New Yorku, kde byly nájemní byty. Udělal ten náčrt a potom, nejspíš ho zaujal můj vzhled, požádal, jestli by mě mohl portrétovat. Rodiče už byli po smrti, zeptal se tedy mé starší sestry. Souhlasila. Když bylo dílo hotové, dal jí svoje skici tužkou, studie k portrétu, místo platby.“

	„Kde jsou ty studie?“ zeptal se Felder dychtivě.

	„Dávno neexistují. Ale sestra mu z vděčnosti dala na oplátku kadeř mých vlasů. Takové darované kadeře byly tenkrát úplně běžné. Vybavuju si, že malíř dal ten pramínek vlasů do malé obálky a nalepil ho zevnitř na desky svého portfolia.“

	Odmlčela se. „Ten malíř se jmenoval Alexander Wintour. Jestli dokážete najít jeho portfolio, možná tam ta kadeř ještě bude. Je to hodně nepravděpodobné, to připouštím. Ale kdybyste to dokázal a to portfolio zůstalo neporušené, jednoduchý test DNA by potvrdil, co říkám: že jsem skoro půldruhého století stará.“

	„Ano,“ zamumlal Felder a potřásl hlavou. „Ano, to by se potvrdilo.“ Zapsal si malířovo jméno na zadní stranu obrázku, složil ho a vsunul zpátky do náprsní tašky. „Ještě jednou vám děkuji, že jste mě přijala, Constance.“ Vstal.

	„Samozřejmě, pane doktore.“

	Potřásl jí rukou a vyšel z knihovny. Poprvé po mnoha dnech kráčel pružným krokem, končetinami se mu znovu rozlévala energie.

	A pak, na schodech před vstupem do Mount Mercy, se znovu zastavil. Proč jen to Constance dělá? Vždycky působila naprosto lhostejně k tomu, zda jí lidé věří nebo ne. Něco se změnilo.

	Ale co? A proč?
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	D’AGOSTA SE PODÍVAL na mobil a zjistil, že je za minutu jedna. Jestli je pravda to, co slyšel o zvláštním agentu Conradu Gibbsovi, pak dorazí na vteřinu přesně.

	D’Agosta byl nesvůj. Většinu předchozích zkušeností s FBI získal prostřednictvím Pendergasta a uvědomoval si, že to je patrně horší, než kdyby byl úplně bez přípravy. Pendergastovy metody, operace a mentalita byly standardní kultuře FBI cizí, pokud s ní vůbec nebyly v přímém rozporu.

	Vrhl pohled na kávu ze Starbucks a tucet koblih z řetězce Krispy Kreme, připravené v malém sedacím prostoru jeho kanceláře, a pak se ještě jednou podíval na hodinky.

	„Poručík D’Agosta?“

	A už tu byl, stál ve dveřích. D’Agosta s úsměvem vstal. Jeho první dojem byl dobrý. Pravda, zvláštní agent Gibbs byl tuctový produkt: upravený a všechno podle předpisu, hezký, s ostře tesanou tváří, konfekční oblek zakrýval jeho štíhlou postavu, hnědé vlasy měl nakrátko ostříhané, tenké rty a úzkou tvář opálené od posledního pověření na severozápadě Floridy – D’Agosta vynaložil veškeré úsilí, aby si to zjistil. Současně však působil otevřeně a přívětivě, a jeho vážné vystupování bylo daleko lepší, než kdyby to byl vtipálek nebo vejtaha.

	Potřásli si rukama a D’Agosta shledal, že Gibbsův stisk je pevný, ne drtivý, krátký a věcný. Obešel svůj stůl a odvedl agenta do prostoru, kde se dalo sedět a kde si oba udělali pohodlí.

	Zahájili přívětivým klábosením o počasí a rozdílech mezi New Yorkem a Floridou. D’Agosta se zeptal na agentův poslední případ, který skončil velkým úspěchem – běžný sériový vrah rozhazoval kusy svých obětí v dunách. Gibbs mluvil jemným, přívětivým hlasem a byl očividně inteligentní. První z obou vlastností si D’Agosta velice cenil. Kromě toho, že se s ním tím pádem snáz pracovalo, u vyšetřovacího týmu to taky hodně pomůže – ačkoliv většina jeho členů byla hlučná, jak je pro Newyorčany typické.

	Jediný problém byl, že když Gibbs spustil o svém případu, začínalo to znít podezřele rozvláčně. A nic nejedl… zatímco D’Agosta umíral touhou po koblize plněné karamelovým krémem, s čokoládovou polevou a krokantovými křupinkami.

	„Jak patrně víte, poručíku,“ říkal Gibbs, „v Quantiku vedeme komplexní srovnávací databázi sériových vrahů v rámci Celostátního centra pro analýzu násilných trestných činů. Sériového vraha definujeme následovně: pachatel, který se zaměřuje na cizí osoby a zabil tři nebo více osob, jehož motivem je psychické uspokojení a který obvykle zanechává na místě každé vraždy podpis, jenž je konzistentní nebo se postupně vyvíjí.“

	D’Agosta moudře přikyvoval.

	„V tomto případě máme jen dvě vraždy, takže to neodpovídá definici – zatím. Ale asi se shodneme, že je vysoká pravděpodobnost, že přijdou další.“

	„Jednoznačně.“

	Gibbs vyndal z aktovky štíhlou složku. „Když se nám kapitán Singleton včera ráno ozval, prošli jsme v rychlosti a nahrubo naši databázi.“

	D’Agosta se předklonil. Už to začínalo být zajímavé.

	„Chtěli jsme zjistit, jestli neexistují další sérioví vrazi, kteří zanechávají na místě činu části vlastního těla, mají příslušný modus operandi et cetera.“ Položil složku na konferenční stolek. „Samozřejmě, jsou to jen předběžné nálezy, ale to může zůstat mezi námi. Shrnu to, když dovolíte.“

	„Samozřejmě.“

	„Máme tu organizovaného vraha. Velice organizovaného. Je vzdělaný, má peníze a v luxusním prostředí je jako doma. Čtvrcení oběti není tak vzácné, jak si třeba myslíte – do tohohle profilu zapadají desítky sériových vrahů –, ale takoví obvykle části těla odnášejí s sebou. Tenhle ne. Dokonce nechává na místě činu části vlastního těla – což je zcela ojedinělé.“

	„Zajímavé,“ řekl D’Agosta. „Napadá vás něco?“

	„Šéf našeho týmu forenzních psychologů se tímhle aspektem zabývá. Je přesvědčený, že se vrah identifikuje s obětí. V podstatě sériově zabíjí sám sebe. Je to člověk plný nenávisti k sobě, který byl jako dítě skoro určitě sexuálně a psychicky týraný a slýchal, že není k ničemu, radši měl umřít nebo se vůbec nenarodit a podobné věci.“

	„To dává smysl.“

	„Agresor působí navenek normálně. Protože nemá zábrany a řekne cokoli, aby dosáhl svého, a to velmi přesvědčivě, bývá šarmantní nebo dokonce charismatický. Uvnitř se ale skrývá hluboce patologický jedinec, naprosto postrádající empatii.“

	„Proč zabíjí?“

	„To je zásadní: skoro určitě prožívá libidinózní uspokojení.“

	„Libidinózní? Ale nenašlo se žádné sperma a nezdá se, že by tu existovala sexuální složka činu. A jeho druhou obětí byl starší muž.“

	„Správně. Dovolte, abych vám něco vysvětlil. Naše databáze je vybudovaná na něčem, čemu říkáme celky a souvztažnosti. To, co vám povídám o tomhle vrahovi, vychází z vysokého stupně shodných bodů s desítkami dalších zločinců, kteří mají podobný profil a modus operandi. Zakládá se také na rozhovorech s více než dvěma tisíci sériových vrahů, kteří odpovídali na otázky stran toho, proč a jak dělali to, co dělali. Není neomylná, ale má k tomu zatraceně blízko. Všechno ukazuje na to, že tenhle vrah ze svých činů čerpá sexuální rozkoš.“

	D’Agosta byl pořád na pochybách, ale i tak přikývl.

	„Abych pokračoval: zločiny mají složku sexuálního uspokojení. Tohle uspokojení vychází ze sexuálního vzrušení, vyvolaného dvěma věcmi: pocitem nadvlády a moci nad obětí a přítomností krve. Pohlaví oběti už tak důležité není. Nepřítomnost spermatu může jen znamenat, že vrah nevyvrcholí anebo vyvrcholí oblečený. To druhé je běžné.“

	D’Agosta poposedl v křesle. Ta kobliha už nevypadala tak moc lákavě.

	„Další společný rys je ten, že tenhle typ sériových vražd zahrnuje velkou rituální složku. Vrah čerpá uspokojení z toho, že zabíjí pokaždé stejně, ve stejném sledu, stejným nožem a také mrtvolu stejným způsobem znetvoří.“

	D’Agosta znovu přikývl.

	„Má práci. Patrně dobrou. Tenhle typ vraha operuje jenom v prostředí, které dobře zná, a tak možná zjistíme, že je buď bývalým zaměstnancem, nebo ještě spíš bývalým hostem obou hotelů.“

	„Už porovnáváme seznamy hostů a seznamy zaměstnanců, navzájem mezi sebou a s popisem pachatele.“

	„Výborně.“ Gibbs se zhluboka nadechl. Rozhodně byl povídavý, ale D’Agosta neměl chuť ho zastavovat. „Zachází velice obratně s nožem, což znamená, že ho možná používá ve své profesi nebo je prostě milovník nožů. Má ohromné sebevědomí. Je arogantní. To je další primární vlastnost tohohle typu vrahů. Vůbec mu nevadí, když ho zachytí bezpečnostní kamery; dráždí policii a je přesvědčený, že dokáže ovládat vyšetřování. Proto ty zanechané zprávy.“

	„Na ty zprávy jsem byl zvědavý – tedy pokud máte nějaké specifické teorie.“

	„Jak jsem řekl, je to výsměch.“

	„Máte představu, komu jsou určené?“

	Po Gibbsově tváři se rozlil široký úsměv. „Nejsou vlastně určené nikomu konkrétnímu.“

	„Všechno nejlepší? Myslíte, že to k nikomu nesměřovalo?“

	„Ne. Tenhle typ sériového vraha se vysmívá policii, ale zpravidla si nevybírá jednotlivé vyšetřovatele, zvlášť zpočátku ne. Jsme pro něj všichni stejní – nepřítel bez tváře. To blahopřání je nejspíš míněné obecně nebo se třeba vztahuje k nějakému výročí – možná dokonce k samotnému vrahovi. Na to byste se taky mohli podívat.“

	„Dobrý nápad. Ale není možné, že by ty vzkazy byly určené někomu, kdo není policajt?“

	„Vysoce nepravděpodobné.“ Gibbs poplácal složku. „Je tu ještě pár dalších věcí: agresora patrně opustila matka, žije sám; má špatné vztahy s opačným pohlavím, nebo pokud je homosexuál, s příslušníky vlastního pohlaví. A konečně, ve velice nedávné době se stalo něco, co ho vykolejilo: odmítnutí ze strany milenky nebo milence, ztráta zaměstnání nebo – to je ze všeho nejpravděpodobnější – smrt matky.“

	Gibbs se opřel v křesle dozadu se spokojeným výrazem ve tváři.

	„To jsou vaše předběžné závěry?“ zeptal se D’Agosta.

	„Ještě to vypilujeme, až vložíme další informace. Databáze je mimořádně silná.“ Gibbs pohlédl D’Agostovi do očí. „Musím říct, poručíku, že jste rozhodně dobře udělali, když jste nás do tohohle problému zapojili. Tým behaviorální psychologie je v tomhle směru nejlepší na světě. Věřte mi, budeme s vámi úzce spolupracovat, našlapovat opatrně, respektovat vaše lidi a souběžně vás o všem informovat.“

	D’Agosta přikývl. Víc žádat ani nemohl.

	* * *

	Po Gibbsově odchodu seděl D’Agosta ještě dlouho v křesle. Zamyšleně přežvykoval karamelovou koblihu s křupinkami a uvažoval o tom, co Gibbs předtím řekl o vrahovi a jeho motivu. Dávalo to smysl. Možná až moc.

	Bože, teď by se mu opravdu hodil Pendergast.

	Potřásl hlavou, dojedl koblihu, olízl si prsty a s nezměrným sebezapřením zavřel krabici.
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	D’AGOSTA ODRAZIL ÚTOK vrátného tím, že mu ukázal odznak a prošel bez zastavení kolem vrátnice, přičemž se ani nepodíval na muže, který spěchal za ním s voláním: „Pane? Pane? Za kým jdete?“ D’Agosta jen hlasitě zavolal Pendergastovo jméno a číslo bytu a už mířil na vnitřní nádvoří.

	Obsluha výtahu byla o trochu tvrdohlavější, musel použít skrytou hrozbu obviněním z maření vyšetřování; teprve pak chlapík neochotně zavřel staromódní mřížové dveře a vyvezl ho k Pendergastovu bytu.

	D’Agosta už byl v Dakotě mnohokrát a obvykle si všiml zdejší vůně, směsice leštěnky z včelího vosku, starého dřeva a slabého závanu kůže. Všechno tu bylo ušlechtilé a staromódní, od leštěné mosazi na klikách a zdobení výtahu přes tlusté koberce až po krásné travertinové zdi se svítidly z devatenáctého století. Toho si teď ale všímal velmi málo. Bylo mu nanic starostí o Pendergasta. Celé dny čekal, až rána dopadne, čekal, až tlakový hrnec vybuchne. Nic. A to bylo patrně horší než všechny exploze.

	Vrátný samozřejmě zavolal nahoru, takže když D’Agosta stiskl bzučák, interkom se ozval skoro okamžitě.

	„Vincente?“

	„Potřebuju s vámi mluvit. Prosím.“

	Dlouhé, předlouhé mlčení.

	„O čem?“

	V Pendergastově hlase znělo něco divného, z čeho naskočila D’Agostovi husí kůže. Možná to ale způsobilo elektronické chraptění interkomu.

	„Mohl byste mě pustit dovnitř?“

	Další podivná pauza.

	„Ne, děkuju.“

	D’Agosta se nad tím zamyslel. Ne, děkuju? Znělo to zle. Vybavil si radu Haywardové a rozhodl se, že to zkusí.

	„Koukejte, Pendergaste, došlo ke dvěma vraždám. Sériový vrah. Opravdu potřebuju vaši pomoc.“

	„Nemám zájem.“

	D’Agosta se zhluboka nadechl. „Nezdržím vás víc než pár minut. Rád bych vás viděl. Dlouho jsme spolu nemluvili. Potřebujeme si popovídat, říct si, co je nového. Potřebuju zjistit, co se děje, jak jste na tom. Prožil jste strašný šok…“

	„Opusťte laskavě budovu a už mě neobtěžujte.“

	Jeho hlas zněl ještě chladněji, ostřeji a formálněji než obvykle. D’Agosta chvilku počkal a pak řekl vlídně: „To neudělám. Budu tady stát a otravovat vás, dokud mě nepustíte dovnitř. Zůstanu tu celou noc, když to bude nutné.“

	To konečně zabralo. Po dlouhé chvíli se zámky začaly otáčet, jeden za druhým. Dveře se zvolna otevřely a D’Agosta vstoupil do haly. Pendergast, oděný v černém županu, už se otočil zády a nepozdravil. D’Agosta ho následoval do přijímacího pokoje, do toho s bonsajemi a vodní stěnou.

	Pendergast se netečně obrátil, posadil se, složil ruce před tělem a zvedl hlavu k D’Agostovi.

	D’Agosta ztuhl. Nemohl uvěřit vlastním očím. Pendergastův obličej byl ztrhaný, šedý, kdysi stříbřité oči matné a těžké jako staré olovo. Sepjaté ruce se mu maličko třásly.

	Srdnatě spustil. „Pendergaste, jen jsem chtěl, abyste věděl, jak moc mě mrzí Helenina smrt. Nevím, jaké máte plány, ale stojím stoprocentně za vámi – bez ohledu na to, jakým způsobem chcete ty hajzly dostat.“

	Nezaznamenal vůbec žádnou reakci.

	„Musíme získat… hm, úmrtní list, určit, že šlo o vraždu. Bude třeba exhumovat tělo, absolvovat ty právní blbiny v Mexiku. Nevím, o co jde, ale můžete se vsadit, že to pekelně urychlíme. Uspořádáme jí slušný pohřeb ve Státech. A pak se pustíme do vyšetřování ze všech sil – samozřejmě FBI zahájí vlastní akci. Dá se počítat taky s účastí newyorské policie a já se sakra postarám, aby to mělo pořádně velký záběr. My ty šmejdy dostaneme, za to vám ručím.“

	Zarazil se, ztěžka dýchal. Pendergastovy oči zakrývala víčka; zdálo se, že usnul. D’Agosta jen zíral. Bylo to ještě horší, než si myslel. Při pohledu na starého přítele a partnera mu svitlo strašlivé poznání, zasáhlo ho jako výboj vysokého napětí.

	„Ježíši Kriste. Vy berete.“

	„Beru?“ zamumlal Pendergast.

	„Drogy.“

	Zdlouhavé mlčení.

	D’Agosta pocítil, jak se v něm náhle vzdouvá hněv. „Už jsem to viděl tisíckrát. Vy jste na drogách.“

	Pendergast udělal drobné gesto rukou. „No a?“

	„No a? No a?“ D’Agosta vstal z křesla. Zrudl. Viděl už tolik zoufalství, tolik mrtvých a vražd a absurdně nesmyslného utrpení, způsobeného drogami! Nenáviděl drogy.

	Postavil se proti Pendergastovi. „Nemůžu tomu uvěřit. Měl jsem vás za chytřejšího. Kde jsou?“

	Žádná odpověď. Jen grimasa.

	D’Agosta to nevydržel. „Kde jsou ty drogy?“ zeptal se silnějším hlasem. Když Pendergast neodpovídal, ucítil, jak ho přemáhá hněv. Stoupl si ke knihovně a vytáhl z police jednu knihu, pak další. „Kde jsou ty drogy?“ Hřbetem ruky udeřil do jedné z bonsají, smetl ji ze stolku. „Kde jsou ty drogy? Neodejdu odtud, dokud je nenajdu. Vy debilní idiote!“

	„Vaše výrazivo dělnické třídy ztrácí na půvabu.“

	Tohle byl aspoň záblesk starého Pendergasta. D’Agosta tam stál, třásl se a uvědomoval si, že by měl svůj hněv ovládnout.

	„Tenhle byt je hodně velký a většina dveří je pevně uzamčená.“

	D’Agosta si připadal jako šílenec. Ze všech sil se snažil ovládnout. „Poslyšte, stran Helen. Vím, jaká děsivá tragédie…“

	Na to ho Pendergast přerušil chladným hlasem. „Nemluvte o Helen ani o tom, co se stalo. Už nikdy.“

	„Dobře. Fajn. Nebudu, ale nemůžete jen tak… chci říct…“ Potřásl hlavou, opravdu se mu nedostávalo slov.

	„Zmínil jste se, že potřebujete pomoct s případem vraždy. Já vám řekl, že nemám zájem. Pokud tedy nemáte už nic jiného, smím vás požádat, abyste odešel?“

	Místo toho D’Agosta ztěžka dosedl a složil hlavu do dlaní. Vyšetřování vraždy by možná bylo právě to, co Pendergast potřebuje, aby se probral, ačkoliv o tom poručík pochyboval. Promnul si obličej, zvedl hlavu. „Dovolte, abych vám jenom popsal ten případ – jo?“

	„Když to jinak nejde.“

	D’Agosta si přejel dlaněmi po stehnech, párkrát se nadechl. „Čtete noviny?“

	„Ne.“

	„Mám tady shrnutí případu.“ D’Agosta vyndal třístránkový elaborát, který si prve vytiskl, a předal ho Pendergastovi. Agent papíry převzal a zběžně je přelétl pohledem, oči měl tupé, nereagující. Ale hned dokumenty nevrátil; dál se na ně díval, obracel stránky. Pak se po chvilce vrátil na začátek a pustil se znovu do čtení, tentokrát důkladněji.

	Když vzhlédl, měl D’Agosta dojem, že se v agentových očích cosi zablesklo. Ale ne – to si jen namlouval.

	„Hm, říkal jsem si, že to je případ jako stvořený pro vás. Přidělili nám na to zvláštního agenta z týmu behaviorální psychologie. Nějakého Gibbse. Conrada Gibbse. Znáte ho?“

	Pendergast zvolna zavrtěl hlavou.

	„Má spoustu teorií. Všechny moc dobré. Ale tenhle případ… no, mně připadá, jako by vám ho ušili na míru. Mám tady šanon s předběžnou analýzou místa činu, laboratorní zprávy, pitevní protokol, zprávy z forenzního, rozbor DNA – všechno.“ Vytáhl řečený šanon z aktovky a tázavě ho podržel před Pendergastem. Když se nedočkal reakce, položil ho na stůl.

	„Můžu počítat s vaší pomocí? I kdyby šlo jen o neoficiální názor?“

	„Bohužel nebudu mít čas zabývat se před odchodem těmihle materiály.“

	„Před odchodem? Kam jdete?“

	Pendergast uvážlivě vstal, černý župan ho halil jako postavu chmurné smrti. Ten záblesk v očích, který se D’Agosta domníval, že spatřil, byl určitě jen hříčka jeho nadějí: Pendergastovy oči byly bezvýraznější než dřív.

	Pendergast podal D’Agostovi ruku. Byla chladná jako mrtvá makrela. Pak ji ale Pendergast nečekaně sevřel a mnohem přívětivějším, byť napjatým hlasem pronesl: „Sbohem, můj milý Vincente.“

	* * *

	Pendergast zavřel dveře svého bytu. Zamířil ke dveřím vedoucím z přijímacího pokoje, ale zarazil se, pak se otočil, zaváhal. V jeho tváři se zračil nesmírný vnitřní zmatek. Nakonec zjevně dospěl k rozhodnutí. Přistoupil ke stolku, zvedl tlustý šanon, otevřel ho a pustil se do čtení.

	Dvě hodiny tam stál, nehybný jako špalek. A pak šanon odložil. Rty se mu pohnuly a pronesl jediné slovo.

	„Diogenes.“
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	ROLLS-ROYCE SILVER Wrauh z roku 1959 si to tiše vrněl k severnímu konci Riverside Drive, záře pouličních lamp a dopravních světel se odrážela od jeho leštěného povrchu. Za křižovatkou se 137th Street zpomalil, pak zahnul na příjezdovou cestu ohraničenou vysokým litinovým plotem, v němž zela dokořán otevřená brána. Vozidlo projelo mezi holými keři mýdelníků a škumpy, až zastavilo pod kočárovým přístavkem velkého secesního sídla, jehož mramorová a cihlová fasáda se tyčila do výše tří pater až k chmurné mansardové střeše, korunované cimbuřím. Na nebi se zablesklo, následovalo zaburácení hromu. Od řeky Hudson zavanul studený vítr. Bylo teprve šest večer, ale začátkem prosince už vládla v New Yorku noc.

	Agent Pendergast vystoupil z auta. V šeru byla jeho tvář bledá a i v mrazivém vzduchu se na ní perlil pot. Když kráčel k dubovým dveřím, zasazeným mezi vstupními pilíři, ozval se šelest v křoví na konci kočárové cesty. Otočil se za zvukem a spatřil, jak z šera vystupuje Corrie Swansonová. Na první pohled byla nevýslovně špinavá, oblečení zmačkané a zablácené, vlasy slepené, obličej umouněný. Na jednom rameni jí visel potrhaný, rozdrbaný tlumok. Rozhlédla se na obě strany jako bojácné hříbě, pak se rozběhla k němu.

	„Agente Pendergaste!“ pronesla chraplavým šepotem. „Kde jste proboha byl? Mrznu tady už kolik dní, čekám na vás! Jsem v maléru.“

	Na nic nečekal, odemkl dveře a pustil ji dovnitř.

	Zavřel těžké dveře, pak rozsvítil světlo a odhalil tak předsíň s leštěnou mramorovou podlahou a stěnami z tmavého sametu. Vedl ji do dlouhého prostoru podobného refektáři s vyřezávanými novogotickými lustry a pak dál do velké přijímací síně, lemované prosklenými skříňkami. Proctor, Pendergastův šofér, tam stál strnule v koupacím plášti, opřený o berle – zřejmě ho jejich příchod probudil.

	„Proctore, prosím, ať paní Trasková napustí slečně Swansonové vanu,“ řekl Pendergast. „A dejte vyprat a vyžehlit její oblečení, prosím.“

	Corrie se k němu obrátila. „Ale…“

	„Budu vás čekat v knihovně.“

	* * *

	Půldruhé hodiny poté vstoupila Corrie do knihovny a připadala si jako nová. V místnosti byla tma a v krbu nehořel oheň. Pendergast seděl v ušáku v protějším koutě, nehybný a téměř neviditelný. Na jeho zevnějšku bylo něco – neklidná nehybnost, pokud je něco takového vůbec možné – z čeho měla divný pocit.

	Sedla si naproti němu. Pendergast měl špičky prstů opřené o sebe, takže tvořily stříšku, oči přivřené. S nevysvětlitelnou nervozitou se pustila do vyprávění svého příběhu. Pověděla mu o Bettertonovi, o jeho obviněních a různých teoriích stran Pendergasta, o jachtě a svém šíleném rozhodnutí vloupat se do domu v East Endu, o kterém se jí zmínil.

	Zatímco mluvila, Pendergast působil nepřítomně, skoro jako by neposlouchal. Ale zmínka o domě ho zřejmě zaujala.

	„Spáchala jste trestný čin vloupání a porušení domovní svobody,“ řekl.

	„Já vím, já vím.“ Corrie se zarděla. „Jsem blbá, ale to už stejně víte…“ Pokusila se zasmát, ale u něj žádnou odpovídající reakci – vůbec žádnou reakci – nepozorovala. Pendergast byl ještě divnější než obvykle. Zhluboka se nadechla a pokračovala. „Vypadalo to, jako by byl ten dům už léta opuštěný. Tak jsem se tam vloupala. A to byste nevěřil, co jsem tam našla. Je to nějaká nacistická pevnost. Ve sklepě hromady výtisků Mein Kampf, stará vysílačka a dokonce i mučírna. Nahoře to vypadalo, jako by se balili k odjezdu. Našla jsem místnost plnou dokumentů, které se zrovna skartovaly.“

	Odmlčela se, čekala. Pořád žádná reakce.

	„Prohrabala jsem se těmi dokumenty, říkala jsem si, že by mohly být důležité. Na spoustě z nich byly hákové kříže a data ještě z války. Na některých bylo razítko STRENG GEHEIM – později jsem zjistila, že to německy znamená ‚přísně tajné‘. A pak jsem zahlédla jméno Esterhazy.“

	To Pendergasta probudilo. „Esterhazy?“

	„Rodné jméno vaší nebožky ženy, že ano? To jsem zjistila na webu.“

	Kývnutí hlavy. Bože, vypadá příšerně.

	„Každopádně,“ pokračovala, „jsem si nacpala do tlumoku co nejvíc dokumentů. Ale pak…“ Odmlčela se. Vzpomínka byla dosud živá. „Přistihl mě nějaký nácek. Pokusil se mě zabít. Postříkala jsem toho šmejda pepřákem a podařilo se mi utéct. Od té doby jsem podělaná strachy a pořád na útěku, žiju v noclehárnách a potloukám se v Bryant Parku. Ve svém bytě jsem nebyla, nebyla jsem ve škole. Celou tu dobu se vás jen snažím sehnat!“ Zčistajasna měla slzy na krajíčku. Drsně je potlačila. „Neberete telefon. Do Dakoty jsem se nedostala, ti vrátní tam jsou jako KGB.“

	Když nereagoval, sáhla do tlumoku, vytáhla stoh papírů a položila je na odkládací stolek. „Tady to je.“

	Pendergast se na dokumenty nepodíval. Jako by se znova ocitl myšlenkami kdesi daleko. Teď, když největší úzkost pominula, si ho Corrie prohlédla důkladněji. Byl otřesně hubený, ba vychrtlý, a v šeru viděla váčky pod jeho očima a bledost. Nejvíc ze všeho ji však překvapovalo jeho chování. Pohyby měl sice vždycky lenivé, nicméně to působilo jako lenivost kočky: napjatá pružina, připravená se každým okamžikem vymrštit. Ten pocit teď ale Corrie neměla. Pendergast působil nesoustředěné, odtažitě, jako by ho její vyprávění takřka nezajímalo. Zdálo se, že mu celkem nedělá starosti to, co ji potkalo, nebezpečí, jemuž se kvůli němu vystavila.

	„Pendergaste,“ řekla. „Není vám něco? Vypadáte… tak nějak divně. Promiňte, ale je to tak.“

	Mávl rukou, jako by odháněl mouchu. „Tihle takzvaní nacisté. Znají vaše jméno?“

	„Ne.“

	„Nechala jste tam něco, co by mohlo vést k určení vaší totožnosti?“

	„Asi ne. Všechno, co jsem měla u sebe, bylo tady.“ A šťouchla nohou do tlumoku.

	„Něco nasvědčuje tomu, že vás pronásledují?“

	„Nemyslím. Ale zůstala jsem v podzemí. Ti chlapi byli šíleně strašidelní.“

	„A adresa té pevnosti?“

	„East End Avenue čtyři sta dvacet osm.“

	Na chvilku umlkl, než se znovu vzchopil k řeči. „Nevědí, kdo jste. Nemají vás jak najít, ledaže by na vás natrefili náhodou. To je samozřejmě nepravděpodobné, ale my tu pravděpodobnost ještě snížíme.“ Pohlédl na ni. „Máte kde bydlet? Třeba u přátel? Někde mimo město?“

	Corrie byla v šoku. Prostě předpokládala, že ji Pendergast vezme k sobě, ochrání ji, pomůže jí zvládnout situaci. „Proč by to nešlo tady?“

	Následovalo delší ticho. Pak Pendergast dlouze, chvějivě vydechl. „Aniž bych zabíhal do detailů, věc se má tak, že v současnosti prostě nejsem schopný pečovat o vaše blaho. Ve skutečnosti jsem tak zaneprázdněný, že bych mohl dokonce představovat ohrožení vaší bezpečnosti. Kdybyste na mě spoléhala, hrozí vám vážné nebezpečí. Kromě toho je New York jediné místo, kde máte šanci, i když malou, přijít s těmi lidmi do styku. Tedy: existuje nějaké jiné místo, kam byste mohla jít? Mohu vám zaručit, že se tam dostanete bez úhony a budete mít dostatek financí – jinak budete odkázaná sama na sebe.“

	To bylo tak nečekané, až to Corrie jaksi omráčilo. Kam by sakra mohla jít? Matka byla samozřejmě ještě pořád v kansaském Medicine Creek – jenže se zapřísáhla, že radši umře, než by ještě někdy do té zapadlé díry vkročila.

	„Otec žije poblíž Allentownu,“ pronesla pochybovačně.

	Pendergast – který se mezitím už zase začal tvářit nepřítomně – se k ní myšlenkami vrátil. „Ano. Vybavuje se mi, že jste se o tom zmínila. Víte, kde bydlí?“

	Corrie už litovala, že na otce vůbec přivedla řeč. „Mám jeho adresu. Neviděla jsem ho od té doby, co mámu opustil, nějakých patnáct let.“

	Pendergast vztáhl ruku a stiskl malé tlačítko pod odkládacím stolkem. Za minutu už stál ve dveřích knihovny Proctor. I s berlí působil nesmírně výkonně.

	Pendergast se k němu obrátil. „Proctore, prosím, zavolejte na tu vaši soukromou dopravní službu. Rád bych, aby odvezli slečnu Swansonovou na adresu, kterou jim udá; je to poblíž Allentownu v Pensylvánii. Předejte jí tři tisíce dolarů a nový mobilní telefon.“

	Proctor přikývl. „Jak je libo, pane.“

	Corrie se podívala z Pendergasta na Proctora a zase zpátky. „Pořád tomu nemůžu uvěřit. Vy mi prostě radíte, abych sklopila uši a utekla?“

	„Už jsem vám vysvětlil, že je to nutné. U otce budete ve větším bezpečí, zvlášť vzhledem k tomu, že jste s ním poslední dobou nebyla v kontaktu. Musíte zůstat pryč nejméně měsíc, možná dva. Plaťte hotovými – žádné kreditní ani debetní karty. Zničte SIM kartu, zahoďte svůj starý mobil a nepřevádějte si z něj kontakty jinak než manuálně. Kontaktujte mě – tedy Proctora až se budete chtít vrátit.“

	„Co jestli nechci bydlet u svýho mizernýho táty?“ soptila Corrie.

	„Ti lidé, do jejichž pevnosti jste vnikla, které jste oloupila o vysoce usvědčující dokumenty, se nesmí podceňovat. Nesmějí vás najít.“

	„Ale…“ Bylo to neskutečné. Začínala být naštvaná. „A co škola?“

	„K čemu bude škola mrtvému člověku?“ zeptal se Pendergast klidně.

	Vstala. „Krucinál, co je to s vámi?“ Zarazila se, zadívala se na něj bedlivěji. „Nejste nemocný?“

	„Jsem.“

	Už při těch slovech si uvědomila, že mu po čele stéká pot. Ježíši, on opravdu je nemocný. Tím se mnohé vysvětlovalo. Pracně se snažila překonat podrážděnost. Posledních pár týdnů byla náramně vyděšená a možná má Pendergast pravdu, když chce, aby se ukryla.

	„Promiňte.“ Prudce usedla. „Prostě se mi nezamlouvá představa, že uteču. Kdo jsou ti lidé a co se to sakra děje?“

	„Obávám se, že tato informace by vás vystavila ještě většímu nebezpečí, Corrie.“

	„Dovolte mi zůstat a pomoct vám s tím, co vás trápí.“ Zmohla se na úsměv. „Kdysi jsme byli dobrý tým.“

	Poprvé jako by na něj něco zapůsobilo. „Vážím si vašeho gesta,“ řekl tlumeným, klidným hlasem. „Opravdu vážím. Ale nepotřebuji žádnou pomoc. Momentálně, po pravdě řečeno, potřebuji jedině samotu.“

	Zůstala sedět. Už zapomněla, jak dokáže být Pendergast protivný.

	„Proctor čeká.“

	Chviličku na něj jen zírala. Pak beze slova vstala, sebrala tlumok a vyšla z knihovny.

	* * *

	Po Corriině odchodu zůstal Pendergast nehybně sedět v setmělé místnosti. O deset minut později uslyšel z dálky zvuk zavíraných dveří. Poté vstal a přistoupil k jedné ze svých knihoven. Vytáhl z ní obzvlášť velký a starodávný svazek, čímž vyloudil tlumené cvaknutí. Celá knihovna se otočila od stěny. Za ní byla posuvná mosazná branka, vedoucí k bytelným dveřím z javorového dřeva: skrytý nákladní výtah do suterénu sídla. Pendergast nastoupil, stiskl tlačítko a sjel výtahem do sklepa. Vystoupil a ubíral se dlouhými a tajnými chodbami až k letitému schodišti, vytesanému z vápence, které jako vývrtka klesalo do tmy. Sestoupil po něm až do rozlehlého a spletitého druhého suterénu sídla a zde se vydal řadou tlumeně osvětlených komnat a galerií, prosycených pachem věků, až se ocitl v místnosti plné dlouhých stolů, pokrytých moderním laboratorním vybavením. Rozsvítil a přistoupil k přístroji, který vypadal jako kříženec faxu a moderní registrační pokladny. Usedl k němu, zapnul ho a stiskl tlačítko na jeho boku. Z předního panelu vyjel široký tác. V něm bylo zasazeno množství malých, krátkých zkumavek. Pendergast jednu vyndal a podržel ji mezi palcem a ukazováčkem. Pak vytáhl z kapsy saka lancetu, píchl se do palce volné ruky, odebral vzorek krve, vložil ho do zkumavky, tu vsunul do přístroje, stiskl řadu tlačítek a čekal.
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	DOKTOR FELDER PŘEŠEL Seventy-Seventh Street, zašel za roh na Central Park West, vystoupal po krátkém, širokém schodišti a ocitl se v šeru prostor budovy Newyorské historické společnosti. Strohá secesní stavba nedávno podstoupila rozsáhlou renovaci a Felder se zvědavě rozhlížel po vstupu pro veřejnost. Ačkoliv galerie a knihovna prošly pracnými kosmetickými úpravami ve stylu jedenadvacátého století, instituce jako taková byla na první pohled pevně zakořeněná – anebo možná uvízlá v bahně minulosti, jak odpovídalo jejímu názvu.

	Přistoupil k informačnímu pultu. „Doktor Felder, jdu za Fentonem Goodbodym.“

	Žena u pultu se podívala na obrazovku počítače. „Momentíček. Zavolám ho.“

	Zvedla sluchátko, vytočila číslo. „Přišel za vámi nějaký doktor Felder, pane Goodbody.“ Zavěsila. „Hned přijde dolů.“

	„Děkuji.“

	Uplynulo deset minut. Felder měl dostatek času prozkoumat celou vstupní halu, než se pan Goodbody objevil. Byl vysoký, obrýlený, rozložitý a ruměný; mohlo mu být málo přes šedesát. Na sobě měl huňatý tvídový oblek s vestou ze stejného materiálu.

	„Doktore Feldere,“ funěl a otřel si dlaně o vestu, než si stiskli ruce. „Promiňte, že jsem vás nechal čekat.“

	„Nic se neděje.“

	„Doufám, že vám nevadí, když to odbudeme rychle? Už je půl deváté, víte, a dneska zavíráme v devět.“

	„To by mělo stačit, děkuji.“

	„V tom případě mě laskavě následujte.“

	Goodbody ho vedl kolem pultu rozlehlou chodbou, dveřmi, po úzkém schodišti dolů, pak druhou, daleko skromnější chodbou až do velké místnosti, jejíž stěny byly úplně zakryté plechovými regály, nacpanými až k prasknutí všemožnými materiály: velké archivační krabice, zažloutlé papíry svázané uprášenými stuhami, svinuté dokumenty, svazky v popraskané kůži, harmonikové šanony označené krasopisným písmem. Felder se rozhlížel a svrběl ho nos. Ledacos už o historické společnosti slyšel – o jejích bezedných sbírkách dokumentů a uměleckých děl, které se takřka nedají zkatalogizovat –, ale tohle bylo poprvé, co sem vkročil.

	„Tak počkejme.“ Goodbody vyndal z kapsy kousek papíru, sundal si z nosu brýle, složil je, vložil do kapsy saka, podržel si papírek pár centimetrů od očí. „Á, ano. J-14-2140.“ Vrátil papír do kapsy, vyndal okuláry, přeleštil je širokým koncem kravaty a posadil si je rázně zpátky na nos. Pak odkráčel k protější stěně. Felder čekal, zatímco starší muž hledal, nejdřív nahoře, pak dole, ale neúspěšně.

	„Kdepak u všech hromů… zrovna jsem je měl na očích… A! Tu to máme!“ Goodbody natáhl ruku, uchopil stoh velikých listů papíru a odnesl je k nedalekému stolu. Byly nešikovně složené ve volných deskách, svázaných provázkem. Goodbody se na Feldera zářivě usmál a opatrně složil svůj náklad na dřevěnou desku. Zvedl se obláček prachu.

	„Tak, pane doktore Feldere,“ ukázal Goodbody na židli u stolu. „Zajímáte se o práce Alexandera Wintoura?“

	Felder přikývl a posadil se. Cítil, jak mu v nose bije na poplach alergická reakce. Nechtěl otevřít ústa, dokud se prach neusadí.

	„No, to budete patrně první. Pochybuju, že si je kromě mě ještě někdo prohlížel od té doby, co byly darovány galerii. Na váš dotaz jsem o dotyčném vyšťáral nějaké informace.“ Goodbody se odmlčel. „Z čehopak to máte doktorát? Z dějin umění?“

	„No ano, přesně tak,“ odvětil Felder rychle. Vůbec neuvažoval o tom, jakou záminku si vymyslí – ba ani ho nenapadlo, že by vůbec nějakou potřeboval. Lež se dostavila rychle a bezmyšlenkovitě, a teď mu zůstala na krku.

	„Jestliže mi tedy ukážete své pověření, můžeme se do toho pustit.“

	Felder vzhlédl. „Mé pověření?“

	„Vaše pověření k výzkumu, ano.“

	„Já, hm, je bohužel momentálně nemám u sebe.“

	Goodbody se zatvářil překvapeně a bolestně. „Vy nemáte svoje pověření? I propána. I propána, to je škoda.“ Odmlčel se. „No, nemůžu vás tady nechat samotného. Totiž ve sbírkách. Předpisy, chápete.“

	„Neexistuje nějaká možnost, abych… to prozkoumal?“

	„Budu muset zůstat s vámi. Nezapomínejte, bohužel máme jen půl hodiny.“

	„To postačí.“ Felder nijak zvlášť nebažil zůstat déle, než bylo nezbytně nutné.

	Návštěvníkova pokora zřejmě vrátila Goodbodymu klid. „Tak tedy! Podívejme se, co tu máme.“ Rozvázal provázek, sundal obal. Pod ním byl list silného, drsného papíru, jehož povrch byl skoro úplně zastřený vrstvou prachu.

	„Ustupte!“ řekl Goodbody. Zhluboka se nadechl, pak foukl z boku na svrchní list. Zvedl se šedý hřibovitý mrak, za nímž archivář na okamžik zcela zmizel.

	„Jak už jsem říkal, narazil jsem na nějaké materiály o Wintourovi,“ pronášel hlas neviditelného Goodbodyho. „Poznámky v zápisech o přírůstcích z doby, kdy byl tenhle dar přijat. Zřejmě byl čelným ilustrátorem listu Bowery Illustrated News, což byl týdeník, který vycházel v posledních desetiletích devatenáctého století. Tím si vydělával na živobytí. Ale ve skutečnosti chtěl být malířem. Zřejmě ho fascinovaly chudinské vrstvy z Manhattanu.“

	Prach se znovu usadil a Felder mohl rozeznat, co je na papíře vyobrazeno. Byl to obraz, podle všeho olejomalba chlapečka, sedícího na schodech před vchodem do domu. V jedné ruce držel míč, v druhé hůlku a hleděl přímo před sebe s poněkud trucovitým výrazem.

	„Á, ano,“ zamumlal Goodbody při pohledu na obraz.

	Felder ho opatrně obrátil a odložil stranou. Pod ním byl další obraz, tentokrát na něm bylo průčelí velkého obchodu, nad nímž se skvěl nápis R. & N. MORTENSONOVI, DŘEVĚNÉ A PROUTĚNÉ ZBOŽÍ. Z oken v přízemí se vykláněly čtyři děti a také se tvářily trochu nasupeně.

	Felder přešel k dalšímu. Chlapec, sedící na zadním okraji vozu, zřejmě pivovarského valníku. Ulice pod koly byla velice nerovná, plná suti a rozbité kameniny. Na rub obrazu někdo – patrně Wintour – načmáral: WORTH & BAXTER STREET, 1879.

	Následovalo několik podobných obrazů. Většinou šlo o studie mladých mužů a žen na pozadí chudého Manhattanu. Na několika byli zachyceni muži při práci nebo děti při hře. V jiných případech šlo o formálnější portréty, buď poprsí, nebo celé postavy.

	„Wintour nikdy nebyl schopný své dílo prodat,“ řekl Goodbody. „Po jeho smrti příbuzní – když se jim nepodařilo zbavit se těch obrazů jinak – nabídli všechno naší společnosti. Nemohli jsme přijmout skici, studie a alba – jsme omezení prostorem, chápete – ale obrazy jsme si vzali. Byl to koneckonců newyorský malíř, i když bezvýznamný.“

	Felder hleděl na obraz dvou chlapců, prohánějících obruče před obchodem s nápisem COOPERŮV KLÍH. V SUDECH. DOBRÁ CENA. Nijak ho nepřekvapovalo, že Wintour nebyl při prodeji svých děl úspěšnější: celkem vzato byly obrazy dost průměrné. Nešlo ani tak o prostředí, říkal si, jako spíš o jakousi uměleckou lhostejnost, nedostatek života v obličejích a pózách.

	Obrátil další list – a zůstal úplně uhranutý.

	Hleděla na něj Constance Greeneová. Nebo spíš Constance Greeneová, jak by vypadala zhruba v šesti letech. Tentokrát se Wintourovi zadařilo. Obraz se podobal rytině, kterou Felder našel v novinách, Uličníci při hře, jenom byl nekonečně živější: tvar obočí, mírně našpulené rty, splývání vlasů, to všechno bylo nezaměnitelné. Jen oči byly jiné. Oči byly jednoznačně dětské: nevinné, snad trochu ustrašené. Vůbec se nepodobaly očím, které na něj hleděly dnes ráno v čítárně nemocnice Mount Mercy.

	„Tenhle je tedy docela pěkný,“ řekl Goodbody. „Skutečně docela pěkný. Snad kandidát na výstavu?“

	Kvapně, jako by procital z transu, obrátil Felder stránku. Nechtěl, aby Goodbody viděl, jak silně na něj tenhle portrét zapůsobil – a z jakéhosi záhadného důvodu se mu nezamlouvala ani představa, že by byl veřejně vystavován.

	Ostatní probral dost rychle, ale Constance už na žádném nebyla a nenašel ani žádnou kadeř vlasů.

	„Nevíte, kde by se dala najít další jeho díla, pane Goodbody?“ zeptal se. „Zvlášť by mě zajímala ta alba a skici, o kterých jste se zmiňoval.“

	„Bohužel nemám zdání. Podle našich záznamů žila rodina v Southportu ve státě Connecticut. Snad byste to mohl zkusit tam.“

	„Udělám to.“ Felder vstal, mírně se zapotácel a opřel se o regál, aby neztratil rovnováhu. Portrét ho jaksepatří vyvedl z míry. „Mockrát vám děkuju za vaši námahu a čas.“

	Goodbody zářil. „Společnost vždy s radostí pomáhá badatelům z oblasti dějin umění. Á: zrovna je devět hodin. Pojďte – dovolte, abych vás doprovodil zpátky nahoru.“
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	V KNIHOVNĚ SÍDLA na Riverside Drive bylo chladno a tma, na vyhaslém popelu v krbu se vršily neotevřené dopisy. Dlouhý stůl, který zpravidla stával v jednom rohu, byl přitažený doprostřed místnosti a na něm hromada sjetin a fotografií, z nichž některé spadaly na podlahu a šlapalo se po nich. Dubový panel na jednom konci knihovny byl otevřený dokořán a odhaloval tak monitor s plochou obrazovkou, na němž se odehrávala nekonečná smyčka, pořád dokolečka – muž stojící v hotelové hale.

	Pendergast neklidně přecházel po místnosti jako zvíře v kleci; někdy se zastavil a civěl na monitor, jindy se sklonil nad neuspořádané papíry na stole, probíral se jimi, prozkoumal ten či onen a pak ho netrpělivým gestem hodil zpátky na hromadu. Byla to prapodivná sbírka dokumentů, většinou fluorescenčních snímků gelových elektroforézních desek, pokrytých stínovými čárami a vlnivými klikyháky molekul DNA, podobných rozmazaným fotografiím duchů mrtvých. Zvedl jeden, pak druhý – podržel je vedle sebe, ruce se mu třásly – a pak oba upustil zpátky na hromadu.

	Napřímil se a přešel knihovnou k malému pojízdnému příborníku, plnému lahví; nalil si sklenku amontillada, vypil ji jedním douškem, naplnil sklenici znovu, až lihovina vyšplíchla přes okraj, a znovu ji vypil až do dna.

	Opět začal přecházet po místnosti. Neměl na sobě sako – leželo přehozené přes židli. Kravatu měl povolenou, košili zmačkanou. Světle plavé vlasy mu zvlhly a tvář pokrývala nezdravá vrstva potu.

	Hodiny na krbové římse odbily půlnoc.

	Další kolo ho přivedlo zpět k láhvi amontillada. Nalil si sklenku, zvedl ji ke rtům, ale – po krátkém zaváhání – zase ji postavil, aniž se obsahu dotkl, takovou silou, až se zlomila stopka a bledě jantarová tekutina se rozlila.

	Nevšímal si toho a znovu začal chodit sem a tam, na okamžik se zastavil u krbu, kde dloubl do vyhaslého popela pohrabáčem, čímž smísil čerstvě vyházené dopisy s vychladlými uhlíky.

	Potom se zastavil u monitoru a soustředěně ho pozoroval. Zvedl dálkový ovladač a opakovaně do něj dloubal pavoučími prsty, projížděl videonahrávku políčko za políčkem, upřeně zíral na muže v tmavém obleku, jak vstupuje, stojí a opouští halu. Přistoupil blíž k obrazovce, zvlášť prodléval pohledem na obličeji muže, na jeho držení těla, způsobu chůze, odhadoval jeho výšku a váhu. Další netrpělivé šťouchnutí a naskočilo nové video; tentokrát tentýž muž – nebo to nebyl on? – kráčel sebejistě chodbou z jiné hotelové haly. Pendergast sledoval obě videonahrávky zas a znova, zpomaleně i zrychleně, zastavoval obraz, přibližoval, vzdaloval záběry z nekonečné smyčky hala-chodba-hala-chodba, až nakonec odhodil dálkový ovladač na křeslo a vrátil se k příborníku.

	Třesoucí se rukou uchopil další sklenku z jemného skla, při nalévání vybryndal sherry a také ho naráz vypil; snažil se otupit ostří nervozity alkoholem, i když věděl, že jen prodlužuje své utrpení.

	Další obchůzka po místnosti – a pak se zastavil. Ve dveřích se objevila vysoká, svalnatá postava se stříbrným táckem. Tvář ve stínu byla zcela nečitelná.

	„Copak je, Proctore?“ zeptal se Pendergast ostře.

	„Pokud už si nic nepřejete, pane, půjdu si lehnout.“

	Proctor čekal na pokyny, ale když Pendergast nic neříkal, zmizel trochu namáhavě v šeru. Jakmile byl pryč, pustil se Pendergast znovu do svého přecházení, umanutého sledování videonahrávek a opakovaného nahlížení do dokumentů na stole.

	Zčistajasna se prudce zarazil a otočil. „Proctore?“ řekl hlasem, který nebyl nijak silný.

	Ve dveřích se znovu objevil obrys. „Ano?“

	„Když tak o tom uvažuju, předjeďte s autem, buďte tak laskav.“

	„Smím se zeptat, kam pojedeme?“

	„Na Police Plaza.“

	* * *

	Když se Vincent D’Agosta pohroužil do obzvlášť složitého případu, byly pro něj hodiny mezi půlnocí a druhou ideálním časem k tomu, aby si třídil myšlenky, pořádal spisy a – což bylo nejdůležitější – připravoval korkovou nástěnku, kterou používal jako prostředek k řazení důkazů v prostoru a čase, k pospojování jednotlivých bodů případu. Nástěnka zabírala půlku stěny a s léty už začínala vypadat trochu omšele, ale pořád sloužila. Teď byla jedna hodina po půlnoci a D’Agosta stál před svou tabulí, připevňoval na ni pomocí připínáčků hromádku popsaných kartiček, fotografií a samolepicích papírků na poznámky a spojoval je kusy provázku.

	„Á, poručík. Jedna hodina a pořád v pilné práci, koukám.“

	D’Agosta se otočil a uviděl zvláštního agenta Conrada Gibbse, opřeného o rám otevřených dveří, s úsměvem na tváři. D’Agosta se pokusil potlačit tryskající pramínek podrážděnosti, kterou v něm tohle vyrušení probudilo. „Dobrý večer, agente Gibbsi.“

	Navázali spolu formální, přísně profesionální vztah, což D’Agostovi zcela vyhovovalo.

	„Smím?“ Gibbs gestem sám sebe vyzval ke vstupu.

	D’Agostu nenapadal žádný způsob, jak odmítnout. „Jasně, jen pojďte dál.“

	Gibbs vstoupil, ruce za zády. Nosem ukázal na korkovou tabuli. „Tomu říkám závan minulosti. Takové věci jsme používali před léty, když jsem byl v Quantiku. Přešli jsme na počítače. Abych řekl pravdu…,“ usmál se Gibbs, „poslední dobou jsem začal mapovat případy na svém spolehlivém iPadu.“ Poklepal na koženou aktovku.

	„Já asi dávám přednost staromódnímu způsobu,“ opáčil D’Agosta.

	Gibbs si prohlížel nástěnku. „Pěkné. Jenomže mi trochu dělá potíže váš rukopis.“

	D’Agosta si v duchu říkal, že Gibbs se jen snaží chovat přátelsky. „Milé sestry od Svatého kříže do mě nikdy nedokázaly vtlouci pěkný krasopis, obávám se.“

	„Škoda.“ Gibbsovi to zjevně vůbec nepřipadalo humorné. Pak se rozzářil. „Jsem rád, že jsem vás tady v tuhle pozdní hodinu našel. Zrovna jsem vám něco přinesl.“ Položil aktovku na nepořádek na D’Agostově psacím stole, cvakl uzávěry, otevřel ji a vyndal tlustý rychlovazač. Beze slova, ale s výrazem plným pýchy, ho podal D’Agostovi.

	D’Agosta svazek přijal. Desky zdobily znaky FBI a týmu behaviorální psychologie, a stálo tam:

	Federální úřad vyšetřování

	Jednotka behaviorální psychologie

	a

	Národní centrum analýzy násilných trestných činů

	Behaviorální analýza – jednotka 2

	 

	HOTELOVÝ VRAH:

	PŘEDBĚŽNÉ HODNOCENÍ

	Profil & modus operandi

	Perspektivní hodnocení míry ohrožení

	„To tedy šlo rychle,“ potěžkal D’Agosta zprávu. „Tak vy mu říkáte ‚Hotelový vrah‘?“

	„Však víte, jací my u FBI jsme,“ zasmál se Gibbs. „Vždycky si všechno pojmenujeme. Noviny mu daly všemožná jména – my si vybrali to nejvýstižnější.“

	D’Agosta si nebyl jistý, zda se ta přezdívka bude zamlouvat hotelové branži, ostatně ani starostovi, ale neřekl nic. S FBI musí vycházet, i kdyby to bylo to poslední, co kdy udělá.

	„Nasazujeme na tenhle případ kompletní zdroje,“ prohlásil Gibbs. „Protože, jak uvidíte z tohohle hodnocení, jsme přesvědčeni, že Hotelový vrah teprve začíná a vraždění bude patrně akcelerovat. Navrch k tomu všemu máme co do činění s výjimečně rafinovaným a organizovaným pachatelem. Tenhle případ je velký už teď, ale jestli ho nezastavíme, nabude obrovských rozměrů.“

	„Tahle kopie je moje?“

	„Samozřejmě. Přeju příjemné počtení.“

	Gibbs se otočil k odchodu a málem se srazil s vychrtlou postavou v černém, která se jakousi záhadou objevila ve dveřích.

	D’Agosta vzhlédl. Pendergast.

	Vypadal jako opravdový, čistokrevný zombie. Jinak se označit nedal: šatstvo na něm viselo jako rubáš, oči měl vybledlé takřka do běla, tvář propadlou a mrtvolnou.

	„Omluvte mě,“ řekl Gibbs nepřítomně a pokusil se projít. Místo aby ho Pendergast pustil, zahradil mu cestu vztaženou rukou; na umrlčí tváři mu vytanul slabý, ale strašidelný úsměv.

	„Velící agent Gibbs? Já jsem zvláštní agent Pendergast.“

	Gibbs znehybněl, rychle uvažoval. Uchopil Pendergastovu ruku. „Těší mě, agente Pendergaste. Hm, nebo už jsme se někdy setkali?“

	„Nesetkali, bohužel,“ řekl Pendergast. Jeho tón D’Agostu polekal; vůbec se mu nepodobal.

	„Ale ale,“ pronesl Gibbs. „A copak vás sem přivádí?“

	Pendergast vstoupil do kanceláře a mlčky ukázal na tlustý svazek v D’Agostových rukou.

	To Gibbse zmátlo. „Vy jste… přidělený k případu Hotelového vraha? Promiňte, to je docela překvapení – nikdo mě neinformoval.“

	„Nikdo vás neinformoval, agente Gibbsi, protože jsem k tomu případu dosud přidělen nebyl. Ale budu. Ano, ano: určitě budu.“

	Gibbsovo zmatení jako by se ještě prohloubilo a zjevně měl co dělat, aby si uchoval profesionální přístup k nepříjemné zprávě. „Aha. A váš obor a odbornost jsou… jaké, smím-li se zeptat?“

	Místo odpovědi Pendergast položil s předstíraným přátelstvím ruku na Gibbsovo rameno. „Vidím, agente Gibbsi, že vy a já budeme nejen kolegové, co jsou spolu jedna ruka, ale že z nás navíc budou dobří přátelé.“

	„Těším se na to,“ opáčil Gibbs nejistě.

	Pendergast poplácal Gibbse po rameni a – aspoň D’Agosta měl dojem, že to viděl – maličko přitlačil, jako by ho postrkoval ke dveřím. „Uvidíme se zítra, agente Gibbsi?“

	„Ano,“ odvětil Gibbs. Vrátila se mu duševní rovnováha, ale očividně byl rozrušený a potemněl v obličeji. „Ano, uvidíme. A pak si s vámi rád vyměním pověření, poslechnu si něco o vaší minulosti a řádně propojím obě naše oddělení.“

	„Budeme propojovat, co hrdlo ráčí,“ slíbil Pendergast, otočil se ke Gibbsovi zády a gestem ho propustil. Okamžik poté Gibbs odešel.

	„Co to kurva bylo?“ zeptal se D’Agosta tlumeným hlasem. „Právě jste si udělal doživotního nepřítele… Co to do vás vjelo?“

	„Co to kurva bylo, no tohle,“ opakoval po něm Pendergast a sprosté slovo znělo z jeho úst nepřirozeně. „Žádal jste mě, abych se zapojil. Tak jsem se zapojil.“ Vyškubl zprávu z D’Agostových rukou, zběžně jí zalistoval a pak ji ledabyle hodil do koše na odpadky vedle D’Agostova psacího stolu.

	„Jaké je to rozkošné slůvko, co tak rád používáte?“ zeptal se. „Kecy. I bez čtení vám můžu říct, že v té zprávě jsou samé čisté, neředěné kecy, ještě teplé z kloaky, ve které vznikaly.“

	„Hm, proč to říkáte?“

	„Protože vím, kdo je ten vrah. Můj bratr Diogenes.“
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	MUŽ, KTERÝ SI ŘÍKAL Alban Lorimer, si sedl na paty a přejel si rukou v kožené rukavici po čele. Ztěžka dýchal – rozporcovat takhle velké tělo relativně malými nástroji, které měl k dispozici, byla těžká práce –, ale byl v dobré formě a tělesná námaha mu působila potěšení.

	Tenhle byl zatím nejlepší. Hotel Royal Cheshire byl vskutku nádherný, měl úpravnou, krásně skromnou halu, zařízenou v bílé a černé barvě. Panovala tu velmi intimní atmosféra, což mu ztěžovalo práci, ale současně to byla větší výzva. Osobnost hotelu se dala popsat o trochu hůř než u dvou předchozích. Snad příslušník rodové šlechty, produkt velmi mnoha generací pečlivého chovu a zjemňování, co má peníze a styl, ale necítí sebemenší potřebu vulgární okázalosti. Tohle apartmá v patnáctém patře bylo skutečně vkusné.

	A ta mladá žena – postaral se, aby šlo o mladou ženu – posloužila tuze uspokojivě. Udatně zápasila i poté, co jí otevřel hrdlo perořízkem. On ji na oplátku odměnil tím, že si dal tentokrát obzvlášť záležet, urovnal části těla podobně jako u Leonardovy slavné kresby muže v kruhu, s rozmanitými orgány uspořádanými podle jednotlivých světových stran a spièce de résistance pečlivě uloženým na čele. Teď se zhluboka nadechl, namočil prst v rukavici do rybníčku čerstvé krve pod tělem, napsal oběti stručný vzkaz na nahé bříško – lechty, lechty! – a pak si otřel špičku prstu do sucha o čistý úsek koberce.

	Alban uvažoval, jestli on už uhádl, kdo tyhle vraždy provádí. Je to koneckonců tak rozkošná ironie…

	Náhle vzhlédl. Všude panovalo ticho – a přesto okamžitě pochopil, že má jen minutu či dvě, aby jednal. Rychle posbíral své nástroje, svinul je do koženého ranečku, vstal, vyklouzl z ložnice apartmánu do obývacího prostoru a odtud do koupelny, kde se ukryl za dveřmi.

	Okamžik poté se ozvalo cvaknutí odemykaného zámku a vrznutí otevíraných dveří pokoje. Alban uslyšel tlumený zvuk kroků na koberci.

	„Mandy?“ ozval se mužský hlas. „Mandy, zlato, jsi tu?“

	Kroky se vzdalovaly, mířily přes obytný prostor k ložnici.

	Alban co nejtišeji po špičkách vyšel z koupelny, otevřel dveře pokoje, vystoupil na chodbu – a pak po kratičkém zaváhání proklouzl zpátky do koupelny a znovu se ukryl za dveřmi.

	„Mandy…? Ach můj bože!“ Z ložnice se ozval nenadálý skřek. „Ne, ne, ne!“ Bylo slyšet šouravé zvuky, buchnutí, jako by někdo padl na kolena, pak následovalo zajíkání a kuckání.

	„Mandy! Mandy!“

	Alban čekal a nářek z ložnice se rozplynul nejprve v hysterii, pak se změnil ve volání o pomoc.

	Dveře apartmánu se opět rozlétly. „Hotelová ochranka!“ zazněl nevrlý hlas. „Co se děje?“

	„Moje žena! Je zavražděná!“

	Další dunivé kroky procházející kolem koupelny, pak následovalo zajíknutí, někdo mluvil vysílačkou, další otravné výkřiky hrůzy a nevíry ze strany truchlícího manžela.

	Teď už se Alban vykradl z koupelny, nehlasně proklouzl ke dveřím, otevřel je, vyšel ven – zastavil se – a pak za sebou tiše zavřel. Jakoby nic došel chodbou k výtahům a stiskl tlačítko DOLŮ. Ale pak, když mu ukazatel podlaží nad výtahem sdělil, že kabina začíná stoupat, znovu odstoupil, přešel chodbou o kus dál, otevřel dveře na schodiště a sešel o dvě patra níž, kde se znovu vynořil.

	S úsměvem se rozhlédl prázdnou chodbou a zamířil k výtahu.

	Dvě minuty poté už vycházel z hotelu vchodem pro zaměstnance, střechu klobouku staženou hluboko do očí, ruce v rukavicích zabořené v kapsách trenčkotu. Vydal se loudavým krokem po Central Park West, chodník se leskl v ranním slunci a v dálce už zněly policejní sirény.
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	CORRIE SWANSONOVÁ stála na zápraží omšelých dveří zchátralého dvojdomku na rohu Fourth Street a Birch Street ve West Cuyahoga, což bylo sešlé, umírající předměstí pensylvánského Allentownu. Na její opakované zvonění nikdo nereagoval, a když se rozhlížela ulicí – lemovanou mizernými, dvacet let starými dodávkami před stejnými dvojdomky –, uvědomovala si, že přesně takhle si otcův domov představovala. Což jí působilo hlubokou depresi.

	Opět stiskla tlačítko zvonku a uslyšela, jak se jeho zvuk rozléhá prázdným domem. Znovu se rozhlédla a všimla si, že v sousedním domě se pohnula záclona a na druhé straně ulice se zastavila nějaká sousedka, vynášející odpadky, a civí na černý lincoln Continental, který ji přivezl.

	Proč ten zatracený řidič čeká? Zkusila dveře, netrpělivě jimi zalomcovala.

	Nechala kufr na zápraží a vrátila se k autu. „Nemusíte se zdržovat. Už můžete jet.“

	Řidič se usmál. „Promiňte, slečno Swansonová, musím vás doprovodit do domu. Jestli není nikdo doma, mám zavolat o instrukce.“ Dokonce už měl připravený mobil.

	Corrie obrátila oči v sloup. Tohle je neuvěřitelné. Jak se má toho chlapa zbavit?

	„Ještě nevolejte. Zkusím to znovu. Možná spí.“ Bylo docela možné, že ten vůl opravdu spí, nebo se prostě opil do bezvědomí. Ale na druhé straně, i když je sobota, může být v práci – pokud tedy vůbec nějakou práci má.

	Vrátila se, znovu vyzkoušela dveře. Zámek byl šmejd a ona měla v tašce nářadí. Zablokovala výhled na dveře tělem, vylovila šperhák, vsunula ho do zámku, zaviklala jím a ucítila dřív, než čekala, jak mechanismus povoluje. Dveře se otevřely.

	Vecpala se i se svým zavazadlem dovnitř a zavřela za sebou. Pak roztáhla závěsy, stoupla si k oknu, zamávala řidiči, obdařila ho falešným úsměvem a ukázala zdvižený palec. Řidič také zamával a černé auto odjelo ulicí.

	Corrie se rozhlédla. Domovními dveřmi se vstupovalo přímo do obývacího pokoje, který byl k jejímu úžasu upravený a čistý, i když trochu omšelý. Postavila kufr, žuchla na rozdrbanou pohovku a dlouze vydechla.

	Depresivní povaha vzniklé situace ji málem překonala. Vůbec neměla s tímhle návrhem souhlasit. Za těch patnáct let, co otec odešel, ho neviděla ani jednou. Dokázala by mu odpustit, že odešel – matka byla pošuk, ale nemohla mu odpustit, že nevynaložil vůbec žádné úsilí, aby s ní zůstal v kontaktu, nepsal jí, nevolal. Žádné dárky k narozeninám ani k Vánocům, žádná gratulace k maturitě, žádný telefonát, ani jeden, i když byla mnohokrát v nesnázích – nic. Byla to záhada, proč v jejích vzpomínkách figuroval milý, zábavný, laskavý otec, který ji bral na ryby – jenomže jí bylo teprve šest, když se vytratil, a strádajícímu, nemilovanému dítěti může připadat zábavný a laskavý kdejaký budižkničemu a šmejd.

	Rozhlédla se. Dům nepůsobil nijak osobitě, ale aspoň se tu nepovalovaly žádné prázdné láhve ani koše na odpadky přetékající zmačkanými plechovkami od piva, ba ani staré krabice od pizzy. Prostě to vypadalo, jako by tu už nějakou dobu nikdo nebydlel. Kde je? Možná měla předem zavolat.

	Je to v háji. Bylo jí skoro do pláče.

	Zvedla se z pohovky a zamířila do ložnice. Byla malá, ale uklizená, s postelí pro jednoho a ohmataným výtiskem Dvanácti kroků a dvanácti tradic na nočním stolku. V místnosti byly dvě skříně. Lenivě, bez valné zvědavosti jednu otevřela. Džíny, pracovní košile a pár laciných obleků na drátěných ramínkách. Zavřela dveře a přistoupila k druhé skříni. Tohle bylo divné: police byly plné balíčků v hnědém papíru, byly jich desítky, pečlivě, téměř láskyplně urovnaných bok po boku s hromádkami dopisů, zářivě barevnými velikými obálkami, jež mohly obsahovat jedině přání k svátkům či narozeninám, a četnými pohlednicemi, které držely pohromadě gumičkami. Na pár z nich se podívala. Všechny byly adresovány jí: Corrie Swansonová, Wyndham Parke Estates 29, Medicine Creek, Kansas. Zdálo se, že jsou uspořádané chronologicky, nejstarším bylo víc než dvanáct let. Všechna razítka či poštovní známky byly přelepené samolepkou z pošty a každičká zásilka byla označená úředním nápisem: VRÁCENO ODESÍLATELI.

	Corrie chviličku zírala na obsah skříně a drbala se přitom na hlavě. Pak opustila ložnici, vyšla z domovních dveří a zaklepala na sousední vchod dvojdomku. Další pohyby záclony, pak upjatý hlas.

	„Kdo je to?“

	„Corrie Swansonová.“

	„Kdo?“

	„Corrie Swansonová. Jsem dcera Jacka Swansona. Přijela jsem…“ Polkla. „Na rodinnou návštěvu.“

	Tlumený zvuk, který mohl být překvapeným zamručením, pak cvakání odemykaných dveří. Otevřely se a stanula v nich podsaditá žena nepříjemného vzezření, tlusté paže založené na hrudi, pleť jako houbička na mytí nádobí. Z pokoje za ní čišel pach cigaretového kouře. Prohlédla si přimhouřenýma očima Corrie, zastavila se u fialového pramene vlasů. „Dcera Jacka Swansona? Aha.“ Další bedlivé zkoumání. „Není tady.“

	„To vidím,“ řekla Corrie a pracně se snažila, aby v jejím hlase nezněl obvyklý sarkasmus. „Jen bych ráda věděla, kde je.“

	„Odjel.“

	Corrie spolkla další ostrou odpověď a vypravila ze sebe: „Nevíte, kam odjel a kdy by se mohl vrátit?“ Obdařila ježibabu falešným úsměvem.

	Další zkoumavý pohled. Soudě podle těch grimas, žena zřejmě uvažovala, zda jí má nebo nemá sdělit něco důležitého. „Je v maléru,“ řekla nakonec. „Utekl z města.“

	„V jakém maléru?“

	„Ukradl auto z autosalónu, kde pracoval, a vyloupil s ním banku.“

	„Cože udělal?“ Byla upřímně překvapená. Věděla, že otec je zkrachovaná existence, ale v průběhu let o něm nabyla dojmu – profiltrovaného trpkostí matčiných invektiv –, že šlo o šarmantního rošťáka, který řezal zatáčky, spal s příliš mnoha ženami, toužil po rychlém zbohatnutí a současně si neuměl udržet pořádnou práci a nejvíc ho bavilo vysedávat v baru a vyprávět vtipy a historky kamarádům, kteří ho obdivovali. Zločinec to nebyl.

	Samozřejmě, za těch patnáct let, co byl pryč, se mohlo ledacos změnit.

	Při těch úvahách ji napadlo, že to – možná – přece jen není tak špatné. Může žít v jeho domě a nemuset s ním přicházet do styku. Pokud zaplatil nájem. Ale i kdyby nezaplatil, nájemné za takovouhle díru nemůže být moc velké a Pendergast jí dal tři tisíce dolarů.

	„Vyloupil banku?“ Corrie se nedokázala ubránit uličnickému úsměvu. „Páni. Starý dobrý táta. Doufám, že utekl s pořádným balíkem.“

	„Vám to možná připadá zábavné, ale ujišťuji vás, že nám ne!“ Na ta slova žena sevřela rty a rázně zavřela dveře.

	Corrie se vrátila do své poloviny domu, zavřela, zamkla domovní dveře a znovu žuchla na pohovku, zvedla nohy a lehla si naznak. Aby se vyhnula veškerým nepříjemnostem, měla by být aktivní, sdělit policajtům, že tu je, kontaktovat domácího, postarat se o zaplacení nájmu, elektřiny a vody. Znovu si říkala, že je lepší, když se její budižkničemu otec kamsi vytratil. Takhle se nebude muset zabývat těmi jeho volovinami.

	Přesto kdesi v hloubi duše cítila zklamání. Ba i smutek. Musela si přiznat, že navzdory všemu ho chtěla vidět – i kdyby jen proto, aby se ho rovnou do očí zeptala, proč ji opustil, proč ji nechal vydanou na milost a nemilost matce, o které náramně dobře věděl, jaká je to děsná, ožralá mrcha. Pro to přece muselo existovat nějaké vysvětlení – a taky pro všechny ty dopisy a balíčky, naskládané ve skříni. Nebo v to aspoň přese všechno doufala.

	Uvědomila si, že má žízeň. Šla do kuchyně, otočila kohoutkem, nechala rezavou vodu odtékat, až přestala být vlažná, naplnila si sklenici a vypila ji. Takže otec je na útěku. Kampak asi míří?

	A už když si tuto otázku kladla, došlo jí, že zná odpověď.
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	FELDER JEŠTĚ NIKDY NEBYL v Southportu ve státě Connecticut a shledal, že je městem nečekaně okouzlen. Bylo to hezké, ospalé přístavní městečko v jinak rušném okrese Fairfield. Když odbočoval z Pequot Avenue na Center Street a mířil do historické čtvrti, připadalo mu, že by člověk mohl skončit na daleko horších místech než tady.

	Panovala tu typická novoanglická atmosféra. Domy byly převážně v koloniálním stylu, vypadaly tak na počátek dvacátého století, s bílým dřevěným obložením, plaňkovými ploty a upravenými zahradami plnými stromů. Městská knihovna byla také působivá – rozlehlá stavba v novorománském slohu, z přesně tesaného kamene s rozmarnými detaily. Jedinou skvrnu na kráse městečka představovalo staré sídlo pár domů od knihovny, zřícenina z počátku osmnáctého století, která jako by vypadla z filmu Addamsova rodina, a to včetně vyvrácených okenic, uvolněných tašek na střeše a zapleveleného trávníku. Jediné, co tu chybí, říkal si sarkasticky, když dům míjel, je usměvavý strýček Fester za oknem.

	Nálada se mu zase zvedla, když se ocitl v samotné vesnici. Zajel na parkoviště naproti jachtařskému klubu, nahlédl do ručně psaných pokynů, pak – svižným krokem – přešel ulici a vstoupil do veselého, přízemního dřevěného montovaného domku s vyhlídkou na přístav.

	Uvnitř Southportského historického muzea to příjemně vonělo starými knihami a leštěnkou na nábytek. Vystavovali tu rozmanité pěkně zachovalé starožitnosti a uvnitř nebyl nikdo až na načesanou paní v letech – také pěkně zachovalou – jež seděla v houpacím křesle a vyšívala.

	„Dobré odpoledne,“ řekla. „Můžu vám s něčím pomoci?“

	„Abych řekl pravdu, ano,“ odvětil Felder. „Rád bych věděl, jestli byste mi mohla zodpovědět pár otázek.“

	„S radostí zodpovím, co se dá. Prosím, posaďte se.“ Žena ukázala na protější houpací křeslo.

	Felder usedl. „Zabývám se trochu malířem a ilustrátorem Alexanderem Wintourem. Pokud vím, jeho rodina pocházela z téhle oblasti.“

	Žena přikývla. „Ano, to je pravda.“

	„Zajímám se o jeho dílo. Konkrétně o jeho skicáky. Říkal jsem si, jestli ještě existují a jestli byste mi nemohla napovědět, kde bych po nich měl začít pátrat.“

	Žena pečlivě odložila vyšívání do klína. „No, mladíku, můžu vám poměrně s jistotou říct, že ještě existují. A vím, kde je najdete.“

	„To moc rád slyším,“ řekl Felder a cítil, jak jím projelo mírné vzrušení. Bude to snazší, než doufal.

	„O Wintourově rodině tady ledacos víme,“ pokračovala žena. „Alexander Wintour nikdy neudělal díru do světa, dalo by se říct. Byl dobrý ilustrátor se skvělým okem, ale nedalo by se tvrdit, že skutečný umělec. Přesto je jeho dílo z historického hlediska zajímavé. Ale určitě vám povídám něco, co už víte.“

	Zářivě se usmála.

	„Ne, ne,“ ujišťoval ji Felder kvapně. „Prosím, pokračujte.“

	„Pokud jde o jeho rodinu, syn jeho bratra – Alexanderův synovec – udělal skvělou partii. Oženil se s dcerou místního loďařského magnáta. Alexander, který se nikdy neoženil, se odstěhoval z Wintourova rodinného bungalovu na Old South Road o kousek dál, do synovcovy mnohem přepychovější rezidence.“

	Felder dychtivě přikývl. „Pokračujte.“

	„Ten loďařský magnát byl horlivým sběratelem literárních pamětihodností – knih, manuskriptů, všelijakých litografií a obzvlášť korespondence. Prý měl kompletní sbírku korespondence Alberta Bierstadta z jeho cesty napříč Kalifornií roku 1882, včetně desítek skic. Také se mu podařilo získat sérii milostných dopisů, které Grover Cleveland psal Frances Folsomové předtím, než se stala jeho manželkou – byl to jediný prezident, co měl kdy svatbu v Bílém domě, jak jistě víte.“

	„Ne, to jsem nevěděl,“ Felder se naklonil o trochu blíž.

	„No! A pak jsou tu dopisy, co Henry James posílal svému redaktorovi v nakladatelství Houghton Mifflin, když psal Portrét dámy. Skutečně nanejvýš působivá sbírka.“ Složila ruce na svém vyšívání. „Na každý pád Alexander Wintour zemřel mladý. Nikdy se neoženil a jeho sestra prý po něm zdědila mnoho uměleckých děl, kromě sbírky obrazů, jež byla darována, pokud vím, Newyorské historické společnosti. Alba a skicáky určitě přešly na jejího syna. Ten syn a jeho bohatá manželka měli jen jedno dítě – dceru, Alexanderovu praneteř. Ta je ještě naživu a bydlí tady v Southportu. My u nás v muzeu celkem nepochybujeme o tom, že Wintourovy skicáky jsou pořád u ní v knihovně spolu s dědečkovými sbírkami dopisů a manuskriptů. Přirozeně bychom je velice rádi získali, ale…“ Žena se usmála.

	Felder doslova zatleskal nadšením. „To je báječná zpráva. Povězte mi, kde bydlí, prosím, abych ji mohl navštívit.“

	Ženin úsměv povadl. „I propána.“ Okamžik zaváhala. „To je tedy kapánek problém. Nechtěla jsem ve vás probouzet marné naděje.“

	„Jak to myslíte?“

	Žena opět zaváhala. „Říkala jsem vám, že vím, kde se ty skicáky dají najít. Neřekla jsem, že si je budete moci prohlédnout.“

	Felder na ni zůstal civět. „Proč ne?“

	„Slečna Wintourová – no, nechci zabíhat do detailů, ale už odmalička je divná. Nikdy nevychází, nikdy nemá společnost, nikdy se s nikým nestýká. Po smrti rodičů zůstala zavřená v tom domě. A ten její příšerný sluha…“ Žena potřásla hlavou. „Je to skutečně tragédie, její rodiče byli takové pilíře společnosti.“

	„Ale její knihovna…?“ začal Felder.

	„No, mnoho lidí se tam pokoušelo získat přístup – učenci a podobně, víte, zvlášť ty dopisy Henryho Jamese a Grovera Clevelanda mají historický i literární význam –, ale ona každého odmítla. Všechny do jednoho. Přijela sem delegace z Harvardu, výlučně proto, aby prozkoumala ty Bierstadtovy dopisy. Nabídli jí prý pěknou sumičku, povídá se. Ani je nepustila přes práh.“ Žena se předklonila, špičkou prstu se dotkla spánku. „Praštěná,“ zašeptala důvěrně.

	„Nedá se… nic dělat? Je to strašně důležité.“

	„Upřímně řečeno, byl by to zázrak, kdyby vás pustila do dveří. Moc nerada to říkám, ale vím, že pěkných pár učenců a dalších čeká…,“ poklesla hlasem, „… až už tu nebude, aby bránila v přístupu.“

	Felder vstal.

	„Mrzí mě, že jsem vám nemohla víc pomoct.“

	Felder vzdychl. „Přijel jsem až z města. Když už jsem tady, mohl bych se aspoň pokusit o setkání.“

	Ženinu tvář přejel výraz soucitu.

	„Můžete mi povědět, kde najdu její dům, prosím?“ zeptal se. „Když u ní zaklepu, nic strašného se nestane, že?“

	„Nic strašného, ale já na vašem místě bych si velké naděje nedělala.“

	„Nedělám. Jen kdybych mohl dostat adresu…“ Felder vyndal rukou psané poznámky a připravoval se zaznamenat si údaje.

	„Ale to nemusíte. Nemůžete to minout. Je to ten velký palác na Center Street, hned vedle knihovny.“

	„Snad ne… snad ne ten, co se rozpadá?“ zeptal se Felder a poklesl na duchu ještě víc.

	„Právě ten. Děsné, jak nechala rodinný majetek zpustnout a zničit. Opravdová ostuda obce. Jak jsem říkala, pěkných pár zdejších jen čeká…“ Nechala odeznít hlas do ztracena, aby zachovala dekorum, a znovu se chopila svého vyšívání.
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	DOKTOR JOHN FELDER JEL – zvolna, velmi zvolna – po Center Street, suché, spadané prosincové listí se za jeho autem třepetalo a vířilo. Hlavu měl skloněnou, jako by se nechtěl dívat moc daleko za palubní desku svého volva. Sklíčenost, kterou pociťoval, mu připadala zcela nepřiměřená zklamání, jež právě prožil. Uvědomoval si, že uvěřil, že tahle jediná cesta do Connecticutu už mohla představovat konec jeho bádání.

	Ještě pořád je to možné. Stát se může cokoli.

	Míjel domy, jeden za druhým, se svěže natřenými průčelími a pěkně opečovaným rostlinstvem, zamulčovaným a chráněným na zimu. A pak vyhlídka před ním potemněla, jako by slunce přecházel mrak… a tam to bylo. Felder se přikrčil. Zaznamenal litinový plot se špičatými hroty nahoře; uschlý, zmrzlý plevel na přední zahradě; chmurné sídlo s příliš těžkou sedlovou střechou, dřepící nad tmavým a začernalým kamenem fasády. Napůl si představoval, že by se na něm mohla objevit obrovská prasklina – jako v Zániku domu Usherů – od základů až po střechu; pak by stačil jen závan větru z nesprávné strany a celá ta věc by se jediným záchvěvem propadla do horoucích pekel.

	Zastavil, vypnul motor a vystoupil z auta. Když otevíral branku, ozval se dutý sten a na rukou mu ulpěla červená zrnka rzi a šupiny černého nátěru. Vydal se po popraskané a hrbolaté betonové pěšině a snažil se vymyslet, co řekne.

	Problém je v tom, uvědomoval si Felder, že ačkoliv je povoláním psychiatr, neumí nijak dobře manipulovat s lidmi. Byl prachmizerný lhář a sám se dal snadno ovlivnit – jak vyšlo bolestně najevo při nedávných událostech. Má se dál vydávat za vědce, jak to udělal v historické společnosti? Ne – jestliže stará paní Wintourová odmítla delegaci z Harvardu, nebude se bavit ani s osamělým učencem, který někam založil své doklady.

	Možná by tedy mohl apelovat na rodovou pýchu – tvrdit, že chce vzkřísit uměleckou reputaci jejího strýce z osamělého zapomnění. Ale ne – k tomu už měla sama příležitostí habaděj.

	Co propána jenom řekne?

	U schodů před domovními dveřmi se ocitl až příliš rychle. Vystoupil po nich, kameny spojené maltou se mu nebezpečně viklaly pod nohama. Před ním se tyčily masivní černé dveře, ošoupané, barva se z nich loupala. Do dveří bylo zasazené velké mosazné klepadlo ve tvaru hlavy gryfa. Mračilo se na Feldera, jako by se ho chystalo kousnout. Zvonek tu nebyl. Felder se zhluboka nadechl, opatrně uchopil klepadlo a nechal je dopadnout.

	Čekal. Žádná odpověď.

	Bouchl klepadlem podruhé, tentokrát trochu silněji. Slyšel, jak se jeho ozvěna dutě odráží v útrobách sídla.

	Pořád nic.

	Olízl si rty, téměř se mu ulevilo. Ještě jeden pokus – pak odejde. Pevně uchopil klepadlo a důrazně zabušil.

	Zevnitř se ozval nezřetelný hlas. Felder čekal. Minutu poté už bylo slyšet ozvěnu kroků na mramorové podlaze. Následovalo rachocení řetězů, skřípot zámků, které velice potřebovaly naolejovat, a dveře se pootevřely.

	Uvnitř byla úplná tma a Felder nic neviděl. Pak sjel pohledem dolů a spatřil cosi, co bylo zřejmě oko. Ano, určitě to bylo oko. Prohlíželo si ho od hlavy k patě a podezíravě se mhouřilo, jako by snad bylo přesvědčeno, že za dveřmi stojí podomní obchodník s kartáči nebo někdo od Svědků Jehovových.

	„No?“ otázal se slabý hlásek ze tmy.

	Felderovi se pohybovala brada. „Já…“

	„No? Co je?“

	Felder si odkašlal. Bude to ještě těžší, než očekával.

	„Jste tu kvůli té vrátnici?“ otázal se hlas.

	„Prosím?“

	„Povídám, jste tady kvůli pronájmu té vrátnice?“

	Chop se příležitosti, hlupáku! „Vrátnice? Aha, ano. Ano, jsem.“

	Dveře se mu zavřely před nosem.

	Felder zůstal jako omráčený stát na horním schodu celou minutu, než se dveře znovu otevřely – tentokrát víc. Stála před ním droboučká žena. Byla oděna v liščím kožichu, mírně prožraném od molů, a – bizarně – širokém slamáku toho druhu, jaké se nosí na pláž. Z úzkého ramene visela na pohled drahá černá kožená kabelka.

	Ve tmě za ní se cosi hemžilo a pak jako by se pohnul celý dveřní otvor. Když na něj padlo světlo, Felder pochopil, že jde o muže. Byl hodně vysoký – nejméně sto pětadevadesát centimetrů – a měl postavu fotbalového útočníka. Podle obličeje a pleti Felder usoudil, že pochází buď z Fidži, nebo snad z jihomořských ostrovů. Na sobě měl podivné, beztvaré roucho s oranžovo-bílým batikovaným vzorem; vlasy měl ostříhané téměř dohola; obličej a paže mu pokrývalo primitivní, ale pozoruhodně složité tetování. Důrazně na Feldera hleděl, ale nepromluvil. To musí být ten sluha, pomyslel si Felder. Nejistě polkl a snažil se necivět na to tetování. Už chyběla jen kost v nose.

	„Máte štěstí,“ pravila žena, navlékajíc si bílé rukavičky. „Zrovna jsem ten inzerát chtěla stáhnout. Připadalo mi to jako dobrý nápad – koneckonců, kdo by nebyl poctěn, že si může takový dům pronajmout? –, ale na druhé straně, člověk nechápe to moderní uvažování. V Gazette už to tisknou dva měsíce – škoda peněz.“ Prošla kolem něj, po schodech dolů a pak se obrátila. „No tak pojďte, pojďte za mnou.“

	Felder ji následoval přes suchý plevel, šustící v zimním větru. Podle toho, co mu naznačila žena ze Southportského muzea, očekával, že slečna Wintourová bude seschlá stařena v důchodu. Místo toho však vypadala, že je jí jen málo přes šedesát, a její tvář mu mlhavě připomínala stárnoucí Bette Davisovou – dobře udržovanou, ba i přitažlivou. Měla i odpovídající akcent – takový, jaký se spojuje s lepšími časy Severního břehu Long Islandu, odkud pocházela i jeho vlastní rodina – přízvuk, jaký se už slýchá jen zřídka. Cestou si byl až příliš dobře vědom obrovitého sluhy, který se nehlasně sunul za nimi.

	„Jak?“ zeptala se zčistajasna.

	„Pardon,“ odvětil. „Jak co?“

	„Jak se jmenujete, samozřejmě!“

	„Aha. Pardon. Jmenuju se… Feldman. John Feldman.“

	„A vaše profese?“

	„Jsem doktor.“

	Na to se zastavila a ohlédla se na něj. „Můžete předložit doporučení?“

	„Ano, nejspíš ano. Pokud je to nutné.“

	„Existují formality, které je třeba dodržet, mladý pane. Koneckonců, tohle není jen tak nějaká vrátnice. Projektoval ji Stanford White.“

	„Stanford White?“

	„Jediná vrátnice, kterou kdy projektoval.“ Znovu se zatvářila podezíravě. „Bylo to v inzerátu. Copak jste ho nečetl?“

	„Aha, ano,“ opáčil Felder rychle. „Vypadlo mi to z paměti. Promiňte.“

	„Hmpf,“ pronesla žena, jako by se taková skutečnost měla člověku vpálit do mozku. Dál se brodila suchou trávou a plevelem.

	Když obešli zadní roh sídla, objevila se před nimi vrátnice. Byla ze stejného tmavého kamene jako hlavní budova a střežila vchod a příjezdovou cestu, které už zjevně neexistovaly. Okna měla popraskaná a zamžená špínou, několik jich bylo zatlučených prkny. Jednopatrová stavba měla elegantní obrysy, to Felderovi neuniklo, ale převládala ošumělost a rozklad.

	Stařena vešla jako první do jediného vchodu budovy – dveří, zajištěných visacím zámkem. Po nekonečném lovení v kabelce vytáhla klíč, který vsunula do zámku. Pak dveře otevřela a s rozmachem pokynula do nitra domu.

	„Podívejte se na to!“ řekla hrdě.

	Felder nakoukl dovnitř. Ve vzduchu se hustě vznášela zrnka prachu, téměř zastiňující sluneční světlo, které se probojovalo okny. Rozeznával šeré obrysy, ale jinak nic.

	Stařena – zjevně podrážděná tím, že se nezačal rozplývat nadšením – vstoupila dovnitř a cvakla vypínačem. „Pojďte dál, pojďte dovnitř!“ pronesla naštvaně.

	Felder vstoupil. Sluha se za jeho zády zastavil hned ve dveřích – sotva se tam vešel – a zůstal tam stát, paže zkřížené na mohutné hrudi; blokoval východ.

	Jediná holá žárovka na stropě zápasila o život. Felder uslyšel rejdit myši, vyrušené jejich příchodem. Rozhlédl se. Z trámů visely těžké pavučiny a většinu prostoru plnila změť odloženého harampádí z dávných časů – dětské kočárky, lodní kufry, krejčovská panna. Při každém kroku, který udělal, se zvedaly obláčky prachu. Zelenavě šedá plíseň tvořila na stěnách pardálí skvrny.

	„Stanford White,“ opakovala žena hrdě. „Něco takového už nikdy neuvidíte.“

	„Moc hezké,“ zamumlal Felder.

	Máchla rukou kolem sebe. „No, přirozeně to potřebuje tu a tam trochu oprášit, nic, co by se nedalo stihnout za odpoledne. Pět tisíc měsíčně.“

	„Pět tisíc,“ opakoval Felder.

	„Zařízené, a za tu cenu je to láce, řekla bych! Nábytkem se ale nesmí hýbat. Poplatky a energie v tom samozřejmě zahrnuté nejsou. Budete si muset zaplatit uhlí do kotle. Ale takhle dobře postavená budova patrně ani nebude potřebovat vytápění.“

	„Hmmm,“ řekl Felder. Určitě tu nebylo moc stupňů nad nulou.

	„Ložnice a koupelna jsou nahoře, kuchyně je vedle. Chtěl byste je vidět?“

	„Ne, asi ne. Každopádně díky.“

	Žena se rozhlédla s nemalou hrdostí, slepá vůči prachu a špíně a plísni. „Velice si vybírám, koho si pustím na pozemek. Nebudu trpět žádné nemravnosti ani hosty opačného pohlaví. Tohle je historická stavba a já samozřejmě musím chránit jméno rodiny – to určitě chápete.“

	Felder nepřítomně přikývl.

	„Ale vy mi připadáte jako docela milý mladík. Možná – to ještě uvidíme – ke mně můžete chodit na čaj, v určitá odpoledne, do předního salónu.“

	Přední salón. Felder si vybavil, co řekla prve ta žena v Southportském muzeu: Přijela delegace z Harvardu. Nabízela pěknou sumičku. Nepustila je ani přes práh.

	Uvědomil si, že slečna Wintourová na něj hledí s vyčkávavě svraštělým čelem. „No? Nevyšla jsem si sem na zdravotní procházku, víte. Pět tisíc měsíčně plus energie.“

	Nevěřícně, jako by ta slova pronášel někdo jiný, Felder poslouchal sám sebe, jak odpovídá: „Beru to.“
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	D’AGOSTA UŽ VIDĚL v životě spoustu opravdu hnusných věcí – nikdy nezapomene na ty dvě rozčtvrcené mrtvoly z Waldo Falls ve státě Maine ale tohle vítězilo na celé čáře. Byl to prozatím nejkrvavější výjev v řadě výjimečně ohavných vražd. Tělo mladé ženy bylo svlečené a natažené na zádech, uřezané končetiny tvořily cosi jako ciferník lidských hodin, pod tím vším se šířila kaluž krve podobná slunečním paprskům, různé orgány byly uspořádané podél jejích okrajů jako nějaké ohyzdné zátiší. Pak tu byl malíček z nohy – nadpočetný malíček z nohy – láskyplně umístěný na čelo oběti.

	To všechno korunoval vzkaz, napsaný prstem na jejím trupu – MÁŠ BABU!

	Patologové, technici a fotograf už svou práci vykonali, posbírali důkazy a odešli. Trvalo to několik hodin. Teď byla řada na něm – na něm a na Gibbsovi. D’Agosta musel uznat, že v čekání byl Gibbs hodně dobrý. Nezačal se ohánět odznakem a drát se dovnitř, jak to podle jeho zkušeností dělali jiní federálové. V průběhu let se divize vražd snažila stanovit pravidla zacházení se šaržemi, které se vnucovaly na místa činů a narušovaly práci specialistů, a D’Agosta bral tato pravidla velice vážně. Ani nevěděl, kolikrát už viděl místo činu narušené nějakým šéfíkem, co se potřeboval vyfotit nebo předvést svým politickým přátelům anebo se jen tak ukázat.

	V místnosti bylo horko od zapnutých reflektorů a vzduch páchl krví, fekáliemi a smrtí. D’Agosta obešel mrtvolu; jeho očím neunikla žádná podrobnost, vpaloval si do paměti každou maličkost, rozebíral a znovu skládal všechny prvky a současně nechával věci volně plynout. Šlo o další puntičkářský provedenou vraždu, naplánovanou a vykonanou s precizností vojenského tažení. Z místa činu čišela sebejistota, ba arogance ze strany vraha.

	Po pravdě řečeno, jak to D’Agosta všechno pozoroval, měl pocit déjà vu: něco mu na tomhle místě činu připomínalo cosi jiného, a jak tuhle myšlenku převaloval v mysli, uvědomil si, co to bylo. Mělo to vzhled i atmosféru muzejní diorámy – všechno skvěle vyhotovené a zasazené na své místo, vyprojektované tak, aby to budilo dojem, iluzi, aby to mělo vizuální dopad.

	Ale dojem čeho? A proč?

	Pohlédl na Gibbse, který dřepěl a zkoumal nápis na trupu. Naaranžovaná světla vrhala mnohočetné stíny na místo činu. „Tentokrát,“ řekl, „použil vrah rukavici.“

	D’Agosta přikývl. Zajímavé konstatování. Jeho názor na Gibbse se ještě o stupínek zlepšil.

	Upřímně, nemálo pochyboval o tom, že by za tím skutečně vězel Pendergastův bratr. Neviděl vůbec žádnou souvislost mezi modem operandi tohoto vraha a tím, co Diogenes spáchal v minulosti. Pokud šlo o motiv, na rozdíl od Diogenova dřívějšího vraždění tentokrát neexistoval jasný motiv k tomu, aby zabil tyhle nazdařbůh vybrané oběti. Postava, kterou vídal na nahrávkách bezpečnostních kamer, sice měla přibližně odpovídající výšku, váhu a tělesnou stavbu, ale nepohybovala se tím vláčným způsobem, který si u Diogena zapamatoval. Oči byly jiné. Diogenes mu vůbec nepřipadal jako ten typ psychopata, co začne čtvrtit sám sebe a nechávat části svého těla na místech svých zločinů. A konečně tu byla ta maličkost s jeho údajným pádem do jedné sicilské sopky. Jediná svědkyně té události byla absolutně přesvědčená, že je mrtev. A byla to zatraceně dobrá svědkyně – i když sama nemálo šílená.

	Pendergast mu odmítl sdělit, proč je přesvědčený, že vrahem je jeho bratr. Celkem vzato měl D’Agosta pocit, že tenhle Pendergastův podivný nápad je produktem hluboké deprese z manželčiny vraždy, spojené s předávkováním drogami. Zpětně litoval, že se pokoušel Pendergasta do případu zapojit – a zatraceně se mu ulevilo, když se zvláštní agent nedostavil na tohle místo činu.

	Gibbs vstal, ukončil dlouhé pozorování mrtvoly. „Poručíku, začínám mít dojem, že tu možná máme co do činění s dvěma vrahy. Třeba nějaké takové partnerství jako mezi vrahy a únosci Leopoldem a Loebem.“

	„Vážně? Na videonahrávce máme jen jednu osobu, jedny krvavé stopy, jeden nůž.“

	„Zcela správně. Ale zamyslete se nad tím. Všechny tři hotely mají nadmíru dobré zabezpečení. Hemží se zaměstnanci. V každém případě se náš vrah dostal dovnitř i ven, aniž by ho někdo překvapil, zastavil, vyrušil nebo napadl. Jediné vysvětlení je to, že měl komplice – tipaře.“

	D’Agosta zvolna přikývl.

	„Náš vrah odvede špinavou práci. Je to magnet pro naše pozorování. On je ten, co mává do kamery a říká, Ahoj, mámo, koukej na mě! Ale někde existuje nějaký partner – a to je jeho pravý opak. Je neviditelný, splývá s terénem, všechno vidí a slyší. Během páchání zločinu nejsou v kontaktu až na to, že potají a soustavně komunikují.“

	„Prostřednictvím nepatrného sluchátka s mikrofonem nebo jiného podobného přístroje.“

	„Přesně tak.“

	D’Agostovi se ten nápad okamžitě zalíbil. „Takže toho chlapa hledáme. Protože musí být na našich nahrávkách z kamer.“

	„Patrně. Ale samozřejmě bude velice, velice pečlivě maskovaný.“

	Náhle padl na mrtvolu dlouhý stín, který se vynořil z ložnice, až D’Agostu polekal. Vzápětí se objevila vysoká postava v černém, plavé, téměř bílé vlasy jako zářivou svatozář kolem zasmušilé tváře. Vypadal ne jako anděl, ale jako přízračný mstitel, přízrak noci.

	„Dva vrazi, říkáte?“ zazněl medový, ševelivý hlas.

	„Pendergaste!“ vyhrkl D’Agosta. „Co tu sakra děláte? Jak jste se sem proboha dostal?“

	„Stejně jako vy, Vincente. Právě jsem zkoumal ložnici.“

	Jeho hlas nebyl docela přívětivý, ale aspoň, říkal si D’Agosta, v něm zněla obvyklá ocelová pevnost, kterou při jejich posledním setkání postrádal.

	D’Agosta pohlédl na Gibbse, který civěl na Pendergasta a nedařilo se mu ovládnout nesouhlasný výraz v obličeji.

	Další krok kupředu a jasné světlo zasáhlo Pendergastovu tvář, dopadlo na ni ze strany, vykreslilo jeho rysy s dokonalostí mramorové sochy. Tvář se otočila. „Zdravím, agente Gibbsi.“

	„Nápodobně,“ odtušil Gibbs.

	„Mohu se domnívat, že jsme navázali styk k vaší spokojenosti?“

	Mlčení. „Když už se o tom zmiňujete, ne, ještě jsem nedostal potvrzení vaší úlohy v tomto případu.“

	Pendergast vydal sykavý, nespokojený zvuk. „Ach, ta byrokratická FBI, na tu je vždycky spolehnutí.“

	„Ale samozřejmě,“ řekl Gibbs, který takřka nedokázal zastřít svou nelibost. „Vždycky uvítám pomoc kolegy agenta.“

	„Pomoc,“ opakoval Pendergast. Najednou byl v pohybu, kroužil kolem mrtvoly, hbitě se shýbal, zkoumal různé předměty lupou, zvedal pinzetou cosi, co vkládal do zkumavky, další rychlé, téměř manické pohyby – a pak dokončil okruh a opět se ocitl tváří v tvář Gibbsovi.

	„Dva, říkáte?“

	Gibbs přikývl. „Jen pracovní hypotéza,“ dodal. „Očividně na tom nejsme tak, abychom mohli dělat závěry.“

	„Hrozně rád bych si vyslechl vaše myšlenky. Strašně mě to zajímá.“

	D’Agosta pocítil určitou nejistotu nad Pendergastovou volbou slov, ale zůstal zticha.

	„No,“ řekl Gibbs. „Nevím, jestli vám poručík předal naši provizorní zprávu, ale vidíme v tom dílo organizovaného vraha – nebo vrahů který pracuje rituálním způsobem. Tu zprávu vám dám, jestli ji nemáte.“

	„Ale mám. Jenomže není nad to poslechnout si to – jak se to říká? Přímo od pramene. A motiv?“

	„Tyhle typy vrahů,“ pokračoval Gibbs klidně, „zpravidla zabíjejí z důvodu sexuálního uspokojení, jehož lze dosáhnout jedině projevem extrémní nadvlády a moci nad jinými osobami.“

	„A ty nadpočetné části těla?“

	„To je pro nás něco unikátního. Hypotéza, na které pracují naši profiláři, je ta, že agresora překonají pocity zášti vůči sobě a vlastní bezcennosti – snad v důsledku týrání v dětství – a páchá tak jakousi zpomalenou sebevraždu. Naši experti pracují s tímto dohadem.“

	„To máme ale štěstí. A ten vzkaz, Máš babu!?“

	„Tenhle typ vraha často dráždí policii.“

	„Ta vaše databáze má odpovědi na všechno.“

	Gibbs zřejmě nevěděl, jak tomu má rozumět, a D’Agosta také ne. „Je to velmi dobrá databáze, to připouštím,“ pokračoval Gibbs. „Jak určitě víte, agente Pendergaste, námi používaný systém profilování zahrnuje desítky tisíc záznamů. Vychází ze statistik, celků a porovnávání. Neznamená to, že náš vrah musí zapadat do systému, ale máme se čím řídit.“

	„Ano, vskutku. Máte stezku, která vás vede hluboko do divočiny – přinejmenším.“

	Tato dost podivná metafora zůstala viset ve vzduchu a D’Agosta se snažil uhádnout, co přesně tím Pendergast mínil. Zahalilo je napjaté ticho, v němž Pendergast dál civěl na Gibbse, hlavu mírně nakloněnou ke straně, jako by zkoumal nějaký zajímavý exemplář. Pak se otočil k D’Agostovi a popadl ho za ruku. „No, Vincente,“ řekl. „Už je to tu zas, děláme spolu na případu. Chci vám poděkovat, že – jak to mám říct? – mi pomáháte zachránit život.“

	S tím se otočil a hbitým krokem vyšel ze dveří, přičemž za ním černé sako divoce vlálo.
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	PORUČÍK D’AGOSTA SEDĚL shrbený ve videolaboratoři C v devatenáctém patře budovy na Police Plaza 1. Teprve před hodinou opustil dějiště třetí vraždy a bylo mu, jako by absolvoval patnáct kol s pouťovým zápasníkem.

	D’Agosta se otočil k muži, který obsluhoval video, hubenému nešikovi jménem Hong. „Nahrávku z patnáctého patra. Šedesát sekund zpátky.“

	Hong zapracoval s klávesnicí a černobílý obraz na centrálním monitoru se změnil, zrychleně běžel pozpátku.

	Při pohledu na obrazovku si D’Agosta v duchu probíral, jak zločin proběhl. Vrah se vnutil do pokoje – i tentokrát, podle nahrávek bezpečnostních kamer hotelu Royal Cheshire, zřejmě přesně věděl, kdy se dveře otevřou – a vtáhl nešťastnici do ložnice hotelového apartmá. Zabil ji a pak pokračoval ve své strašidelné práci. Celé to trvalo necelých deset minut.

	Jenže pak se do apartmánu vrátil manžel oběti. Vrah se ukryl v koupelně. Muž objevil tělo své manželky a jeho šílené výkřiky uslyšel příslušník hotelové ochranky, který vstoupil do apartmánu, spatřil tělo a zavolal policii. Vrah v nastalém zmatku uprchl. Všechno to potvrzovaly záznamy kamer a také důkazy nalezené v apartmánu i výpovědi manžela a detektiva.

	Zdálo se to celkem jednoznačné. Ale háček – dokonce opravdu prapodivný háček – byl v detailech. Jak kupříkladu vrah věděl, že se může ukrýt v koupelně? Kdyby ho z práce v ložnici vyrušilo cvaknutí vchodových dveří, rozhodně by to nestihl do koupelny včas, aniž by ho manžel spatřil. Musel se ukrýt předtím, než vstupní karta projela zámkem. Muselo ho upozornit něco jiného.

	Bylo sakra jasné, že ten chlap měl komplice. Ale kde?

	„Teď to pusťte,“ vyzval D’Agosta Honga.

	Sledoval videonahrávku z chodby snad už podesáté, když do apartmánu vstupoval manžel. Pět vteřin poté se dveře znovu otevřely a vrah – s kloboukem a v trenčkotu – z nich vyšel. Ale – proti veškeré logice – vklouzl podruhé zpátky do pokoje. Pár minut nato vyšlo zpoza rohu hotelové očko a vstoupilo do záběru.

	„Zastavte to na moment,“ požádal D’Agosta.

	Problém byl, že se na chodbě nepohyboval žádný komplic, který by hotelového detektiva viděl přicházet. Chodba byla prázdná.

	„Pusťte to znovu,“ řekl.

	Mrzutě sledoval, jak příslušník hotelové ochranky mizí v pokoji, upozorněn manželovými výkřiky. Skoro okamžitě vrah znovu vyšel a zamířil k výtahům. Stiskl tlačítko DOLŮ, minutu čekal a pak – jako by si to rozmyslel – odešel až na konec chodby, kde proklouzl dveřmi na schodiště.

	Několik minut potom se dveře výtahu otevřely a vystoupili z nich tři muži v oblecích.

	„Stop,“ řekl D’Agosta. „Podíváme se na nahrávku z třináctého patra. Začněte od stejného časového indexu.“

	„Jasná věc. Pohoda,“ opáčil Hong.

	Záznamy ze čtrnáctého patra už prošli – v dané chvíli tam pracovalo několik uklízeček, chodbu blokovaly jejich vozíky. Teď D’Agosta sledoval, jak vrah vstupuje ze schodiště do třináctého poschodí. Přešel k výtahům, stiskl znovu tlačítko DOLŮ a čekal. Jeden výtah nechal odjet, pak stiskl tlačítko podruhé. Když se tentokrát dveře otevřely, nastoupil.

	„Stop,“ pronesl D’Agosta.

	Procházel to zas a znovu. Kde je ten komplic? V několika případech nebyl nikde nikdo k vidění a v jiných situacích, kde se dali zahlédnout lidé, nedokázal mezi nimi najít žádnou fyzickou shodu. Nikdo by se nemohl proměnit ze starého, nahrbeného osmdesátiletého pána v tlustou dominikánskou uklízečku během patnácti vteřin. Ledaže by vrah měl tucet kompliců.

	Tohle bylo vážně, vážně divné.

	„Kamera v hale,“ zamumlal D’Agosta. „Stejný časový index.“

	Obraz na monitoru se zachvěl, pak se znovu zaostřil a ukázala se na něm diskrétní a elegantní hala hotelu z ptačí perspektivy. Dveře výtahu se otevřely a vystoupil z nich vrah – sám. Vydal se k hlavnímu východu, pak jako by si to rozmyslel, otočil se, usedl do křesla a skryl tvář za novinami.

	O sedm vteřin později tudy proběhl muž v uniformě – hotelová ochranka. Okamžitě poté vrah vstal a – místo aby znovu zamířil k hlavnímu vchodu – vykročil k neoznačeným dveřím, vedoucím do prostor pro personál. Těsně předtím, než k nim dorazil, se dveře otevřely a vynořil se z nich nosič. Vrah vklouzl dovnitř, zatímco se dveře opět zavíraly – ani nemusel natáhnout paži.

	D’Agosta sledoval, jak postava mizí za zavírajícími se dveřmi. Jiné kamery jim ji ukázaly, jak vychází do zásobovací zóny hotelu. Ani při opakovaném sledování videonahrávek z haly i odjinud se neukázala ani stopa po možném vrahovu partnerovi.

	Hong zastavil video sám od sebe. „Ještě něco byste rád viděl?“

	„Jo. Nemáte nahrané Tři mouly?“ A D’Agosta se unaveně zvedl a připadal si ještě starší, než když sem přišel.

	Ale na odchodu ho náhle něco napadlo. Komplic nemusel být na všech těch místech. Kdyby měl přístup k živým záběrům z kamer, viděl by všechno, co teď zhlédl D’Agosta. A mohl v souladu s tím vraha varovat. Takže buď pracoval přímo v oblasti zabezpečení, nebo se připojil na uzavřený televizní okruh a sledoval to osobně, v reálném čase – možná, pokud byly ty kamery síťově propojené, dokonce i na internetu. V tom případě komplic ani nemusel být v New Yorku.

	S touto geniální myšlenkou začal D’Agosta okamžitě uvažovat o tom, jak ji dále využít.
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	CHATA NEPATŘILA OTCI ani teď, ani nikdy v minulosti. Jack Swanson skutečně nebyl z těch, kteří doopravdy věci vlastní. Uměl lidi přemluvit, aby mu je půjčili, převzal je a pak se časem začal chovat, jako by mu patřily. Jak bylo pro Jacka typické, nějak před léty natrefil na sešlou chýši z dehtového papíru v lesích, které patřily firmě Royal Paper na newjerseyské straně přírodní rezervace Delaware Water Gap. Podle příběhu, který si vyslechla Corrie, se kdesi na rybách spřátelil s nějakým vedoucím pracovníkem Royal Paper a ten zřejmě souhlasil s tím, že chce-li Jack chatu vyspravit, může tam pobývat, kdykoli chce, pokud bude nenápadný a nebude otravovat. Corrie si byla jistá, že s transakcí se pojilo mnoho piv a rybářských historek, jakož i velká dávka otcova zjevného šarmu. V chatě nebylo topení, voda ani elektřina; okna byla rozbitá a střecha plná děr; a nikomu zřejmě nevadilo, že tam Jack jezdí, mění chýši v cosi jakžtakž obyvatelného, vystupuje jako její majitel a používá ji jako základnu k občasným rybářským výpravám k nedalekému jezeru Long Pine.

	Corrie chatu samozřejmě nikdy neviděla, ale věděla o její existenci, protože matka si trpce stěžovala, když zjistila, že jeho „rybářská chata u jezera v New Jersey“ mu ve skutečnosti nepatří – to bylo poté, co přišel čas dělení jejich (neexistujícího) majetku po rozvodu.

	Chata, tím si byla Corrie jistá, byla místem, kam se otec schoval. Nepatřila mu, takže úřední místa ho tam nemohou vystopovat. A byla si celkem jistá, že zprávy o jeho prťavé bankovní loupeži nejspíš z Allentownu daleko nedolehly – rozhodně ne do vesniček v okolí newjerseyské lesní rezervace.

	Kolik jezer Long Pine může v tamní oblasti být? Podle serveru Google Maps tam bylo jen jedno a Corrie byla přesvědčená, že jde o to pravé, když vystupovala z děsně drahého taxíku, který si najala od autobusové zastávky v East Stroudsburgu, aby ji odvezl k venkovskému obchodu se smíšeným zbožím, zvanému „U Franka“, v newjerseyském Old Foundry, což byl nejbližší komerční podnik od jezera Long Pine, který dokázala najít.

	Odpočítala sto dvacet babek, zaplatila taxikáři a pak se odloudala do krámu. Byl přesně takový, jak doufala – jeden z těch přeplněných podniků, kde se prodávají rybářské návnady, třpytky, laciné udice, chladicí tašky, otepi palivového dřeva, petrolej a – samozřejmě – pivo. Celá stěna piv.

	Typický otcův podnik.

	Když kráčela k pultu, zavládlo mezi pivaři, postávajícími kolem registrační pokladny, ticho. Nepochybně to způsobily její fialové vlasy. Byla unavená, byla dopálená a nebyla ráda, že musela utratit sto dvacet dolarů za jízdu taxíkem. Upřímně doufala, že ji tihle staří dobří hoši nebudou otravovat.

	„Hledám Jacka Swansona,“ řekla.

	Další mlčení. „Opravdu?“ zazněla nakonec odpověď zjevně samozvaného šaška skupiny. „Copak… Jack tě zbouchnul, nebo co?“ Muž se zachechtal a rozhlédl se po svých kamarádech, napravo nalevo, jako by čekal pochvalu.

	„Jsem jeho dcera, ty dementní kreténe,“ pronesla velmi silným hlasem, který dolehl až do nejvzdálenějších koutů obchodu a rázem celý podnik umlčel.

	Teď teprve se přátelé rozesmáli. Odpálkovaný pivař do temna zrudl, ale moc dělat nemohl. „Ta tě dostala, Merve,“ řekl jeden, o trochu méně podobný lidoopovi než ostatní, a dloubl kámoše do žeber.

	Čekala, paže založené na hrudi, na odpověď.

	„Tak ty jsi ta holka, co o ní vždycky mluvil,“ ozval se ten, co vypadal trochu méně jako opičák, přívětivým tónem.

	To, že o ní otec vždycky mluvil, Corrie překvapilo, ale nedala to najevo. Ani se nepodívala na Merva, který byl očividně v obrovských rozpacích. „Takže – všichni znáte mého otce?“

	„Nejspíš je ve své chatě,“ řekl ten hodnější.

	Bingo, pomyslela si Corrie. Měla pravdu. Pocítila obrovskou úlevu, že nevynaložila úsilí nadarmo.

	„Kde to je?“

	Muž jí cestu popsal. Byly to necelé dva kilometry po cestě. „S radostí bych tě svezl,“ řekl.

	„Ne, díky.“ Sebrala tlumok a otočila se k odchodu.

	„Vážně. Moc rád. Jsem přítel tvého táty.“

	Musela se zarazit, aby se nezeptala, jaký je. To by nebylo to pravé – musí to zjistit osobně. Zaváhala, prohlédla si muže od hlavy k patě. Vypadal slušně, venku mrzlo a její tlumok vážil asi tunu. „Tak dobře. Pokud se nepřidá tuhle Perv, totiž Merv.“ Ukázala na Pivní pupek číslo jedna.

	Znovu se rozpoutal smích.

	„Tak pojď.“

	* * *

	Nechala se od něj vysadit na místě, odkud vedla z hlavní silnice k chatě zkratka. Byla to jen strmá pěšina mezi borovicemi, která začínala velkou kaluží bláta, jíž se musela vyhnout. Čekala ji asi tři čtvrtě kilometru dlouhá cesta k chatě, a když kráčela po pěšině – kterou tu a tam křižovala některá z odboček k silnici –, cítila, jak ji opouští napětí, jak se začíná skutečně uvolňovat, poprvé za celé věky. Den byl typický pro počátek prosince: slunce zářilo skrz větve dubů a borovic, tvořilo skvrny na okolním terénu a ve vzduchu visela vůně pryskyřice a suchého listí. Jestli někdy existovalo skvělé místo k úkrytu před policajty – ostatně i před nácky –, tak to bylo tady.

	Když ale pomyslela na otce a na to, co mu řekne a co on řekne jí, žaludek se jí znovu začínal svírat. Fyzicky si ho stěží pamatovala, neměla vlastně představu, jak vypadá – matka vyhodila všechna alba s jejich společnými fotografiemi. Netušila, co může očekávat. Takže on je teď bankovní lupič? Bože, možná je i alkoholik nebo drogově závislý. Možná patří k těm zločincům, plným kňouravé sebelítosti a ospravedlňování, kteří svádějí všechno na špatné rodiče nebo na smůlu. Možná dokonce i chodí s nějakou děsnou, slizkou mrchou.

	A co by se stalo, kdyby ho chytili a zjistili, že ona žije v chatě s ním? Už si vyhledala na webu federální předpis, Kodex Spojených států 18, § 1071, podle kterého by museli dokázat, že ho skutečně skrývala nebo zapírala a podnikla kroky bránící jeho nalezení či zatčení. To, že s ním jenom bydlela, by nestačilo. Přesto – jak by to ovlivnilo její budoucí kariéru u policie? Sakra, to by asi nevypadalo nejlíp.

	Zkrátka, tenhle nápad je pitomý. Vlastně to vůbec nepromýšlela. Měla zůstat v jeho domě, kde byla zcela v bezpečí, a nechat ho, ať si žije vlastním životem. Zpomalila, zastavila, setřásla tlumok a posadila se. Proč jí vůbec připadalo, že je to dobrý nápad?

	Ve skutečnosti by se měla obrátit a vrátit do Allentownu, nebo spíš do West Cuyahogy, a úplně na tuhle pitomost zapomenout. Vstala, hodila si znovu tlumok přes rameno a obrátila se k odchodu. Pak ale zaváhala.

	Došla už moc daleko, než aby utekla. A chtěla vědět – opravdu chtěla vědět –, jak to bylo s těmi dopisy ve skříni. Poštmistr v Medicine Creek byl blbec jaksepatří…, ale nemyslela si, že je až takový blb.

	Otočila se a trmácela se dál. Stezka už se nadobro vzdálila od silnice, zatáčela se a tam před sebou na slunné mýtině uviděla chatrč, úplně osamocenou, žádné jiné budovy široko daleko. Zastavila se a zadívala se na ni.

	Nebyla nijak úchvatná. Dehtový papír byl přichycený nepravidelnými kusy dřeva. Dvě okna po obou stranách dveří byla zastřená záclonami, ale rozbitá. Za duby a mezi nimi bylo vidět kůlnu. Ze střechy čouhala zrezivělá komínová roura.

	Předzahrádka však byla úhledná, tráva posečená. Slyšela, jak se v domě někdo pohybuje.

	Ach Bože, už je to tady. Došla ke dveřím a zaklepala. Náhlé ticho. Uteče zadem?

	„Haló?“ zavolala v naději, že tomu předejde.

	Znovu ticho. A pak hlas zevnitř: „Kdo je to?“

	Zhluboka se nadechla. „Corrie. Tvoje dcera Corrie.“

	Další dlouhé ticho. A pak se znenadání dveře rozlétly a vyřítil se z nich muž – poznala ho okamžitě –, který ji uchvátil do náruče a málem doslova rozmačkal.

	„Corrie!“ křičel přidušeným hlasem. „Kolik let jsem se za tohle modlil! Věděl jsem, že jednoho krásného dne přijdeš! Bože můj, já se za to modlil – a teď se to stalo! Má Corrie!“ A pak ho zachvátily ohromné, škytavé poryvy radostných vzlyků, které by ji přivedly do rozpaků, kdyby nebyla tak totálně vyjevená.
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	UVNITŘ BYLA CHATA překvapivě útulná, uklizená a dokonce i okouzlující takovým omšelým, rustikálním způsobem. Otec – říkala mu Jacku, protože se nemohla přimět říci táto – ji provázel s nemalou pýchou. Obytný prostor tvořily dvě místnosti: kuchyně, spojená s obývacím pokojem a jídelnou, a maličká ložnice, kam se vešla jen rozviklaná postel pro jednoho, prádelník a mycí stolek. Nebyla tu kanalizace ani elektřina. K vytápění sloužila stará krbová kamna. Vařilo se na tábornickém propanbutanovém vařiči na nožičkách a vedle byl na dvou trámcích zavěšený starý mastkový dřez, jehož odtoková trubka odváděla vodu prostě do země pod podlahou. Pitná voda se nalézala v plastových konvích, seřazených u domovních dveří; prozradil jí, že se pro ni chodí k prameni vzdálenému tři čtvrtě kilometru od chaty.

	Všechno bylo na svém místě, čisté a uspořádané. Nezaznamenala nikde žádné láhve od alkoholu ani plechovky od piva. Červené záclonky s tureckým vzorem působily vesele a na hrubém dřevěném kuchyňském stole byl prostřený kostkovaný ubrus. Nejvíc však Corrie překvapil – i když se o tom nezmínila – velký shluk zarámovaných fotografií, který dominoval stěně nad stolem; na všech byla ona. Neměla zdání, že vůbec existuje tolik jejích snímků z dětského a kojeneckého věku.

	„Vezmi si ložnici a zabydli se tam,“ otevřel Jack dveře. „Já budu spát na pohovce.“

	Corrie se s ním nehádala. Hodila tlumok na postel a vrátila se za otcem do kuchyně. Stál u sporáku.

	„Zdržíš se?“ zeptal se.

	„Jestli to nevadí.“

	„Naopak. Kafe?“

	„Panebože, ano.“

	„Espreso to nebude.“ Zasmál se a nasypal trochu mleté kávy do smaltované konvice naplněné vodou, zamíchal a dal vařit.

	Až do té chvíle se po počátečním nadšeném uvítání oba jaksi zdržovali kladení otázek, ačkoliv umírala touhou vyptávat se – a věděla, že on určitě taky. Zdálo se, že ani jeden z nich nechce nic uspěchat.

	Při práci si pobrukoval nějakou melodii; vyndal z krabice koblihy a uspořádal je na talíř. Náhle si vzpomněla na to jeho pobrukování – patnáct let na to ani nepomyslela. Kradmo si ho prohlížela, zatímco šmejdil po kuchyni. Byl hubenější a připadal jí kupodivu i menší, ale to bylo určitě tím, že sama vyrostla. Žádný člověk se nemůže scvrknout z obřích rozměrů – které si pamatovala – na bídných sto šedesát osm centimetrů. Vlasy mu řídly, z temene trčel jeden furiantský chumáč; v obličeji měl hluboké vrásky, ale pořád byl ohromně pěkný takovým tím jiskrným, veselým, irským způsobem. I když byl jen ze čtvrtiny Ir; všechno ostatní pocházelo od švédských, polských, bulharských, italských a maďarských předků. Vzpomněla si, jak jednou řekl, „já jsem voříšek“.

	„Mléko, cukr?“ zeptal se.

	„Máš smetanu?“

	„Ke šlehání.“

	„Perfektní. Hodně šlehačky a tři lžičky cukru.“

	Přinesl dva hrnky, ze kterých stoupala pára, postavil je na stůl a usedl. Chvilku pili mlčky; Corrie si uvědomila, že je vyhladovělá, a snědla jednu koblihu. Venku švitořili ptáci, odpolední slunce skvrnitě svítilo skrz šelestící listí a Corrie cítila vůni lesa. Náhle jí připadalo zcela namístě dát se do pláče.

	Jako typický mužský propadl Jack naprosté panice. „Corrie! Co se děje? Jsi v maléru? Můžu ti pomoct.“

	Gestem ho odmítla a s úsměvem si utírala oči. „Nic. Prostě na to zapomeň. Já – já jsem dost vystresovaná.“

	Pořád celý rozčilený se posadil a chtěl ji obejmout kolem ramen, ale odtáhla se. „Jen… moment počkej a nech mě, ať si na to nějak zvyknu.“

	Kvapně odtáhl paži. „Jasně. Samozřejmě.“ Jeho extrémní starostlivost ji dojímala. Vysmrkala se a nastalo trapné ticho. Ani jeden z nich nechtěl položit první otázku.

	„Jen si posluž, zůstaň tady, jak dlouho chceš,“ začal nakonec Jack. „Žádné vyptávání, můžeš si chodit, jak chceš… Hm, máš auto? Žádné nevidím.“

	Zavrtěla hlavou. A pak řekla, aniž by to vlastně měla v úmyslu: „Prý jsi vyloupil banku.“

	Mrtvé ticho. „No,“ řekl, „nevyloupil.“

	Corrie okamžitě ucítila, jak se v ní šíří chlad. Už jí lže.

	„Ne, vážně, nevyloupil. Ušili to na mě.“

	„Ale ty jsi… utekl.“

	Plácl se do hlavy, až se mu kštice zatřepala. „Jo, utekl. Jako idiot. Totální blbost, já vím. Ale já to neudělal. Prosím tě, věř mi. Mají všechny možné důkazy, ale to proto, že to na mě ušili. Stalo se to takhle…“

	„Počkej.“ Zvedla ruku. „Počkej.“ Nechtěla už slyšet žádné lži – pokud to skutečně byly lži.

	Umlkl.

	Dlouze se napila kávy. Chutnala skvěle. Vzala si další koblihu a ukousla velké, měkké sousto. Zachovat tenhle okamžik. Snažila se uklidnit, ale skutečná otázka, kterou toužila položit – ta, které se vyhýbala –, se jí v duchu pořád vracela, a tak nakonec polkla a zeptala se.

	„Co znamenají všechny ty balíčky a dopisy u tebe ve skříni?“

	Jack na ni zíral. „Tys je viděla?“

	„Co se přesně stalo? Proč jsi prostě odešel a… nikdy nezavolal? Patnáct let?“

	Hleděl na ni, ve tváři se mu mísily překvapení a smutek. „Duette mi nedovolila volat, prý se mnou nechceš mluvit, a… a já to chápal. Ale posílal jsem ti něco skoro každý týden, Corrie. Dárky, pokaždé když jsem si je mohl dovolit. Jak jsi stárla, snažil jsem se uhádnout, co bys mohla chtít, co by se ti asi líbilo. Barbíny, dětské knížky. Ke každým narozeninám jsem ti něco poslal. Něco hezkého. A když jsem neměl na to, abych ti posílal dárky, psal jsem ti dopisy. Určitě jsem ti poslal tisíc dopisů – psal jsem, co dělám, co se děje, dával jsem ti rady, které se ti podle mého názoru mohly do života hodit. A všechno se mi to vracelo. Všechno. Hádal jsem, že to asi dělá Duette. Nebo že se možná odstěhovala a nenechala dosílací adresu.“

	Corrie polkla. „Tak proč jsi mi ty věci pořád posílal, když jsi věděl, že je nedostanu?“

	Svěsil hlavu. „Protože jsem doufal, že ti je jednoho krásného dne budu moct dát osobně – všechny. Svým způsobem jsou něco jako deník; deník mého života, a – to zní asi divně – taky tvého života, tvého života, jak jsem si ho představoval. Jak jsi vyrůstala. Jaké jsi měla zájmy. Jestli už s někým chodíš. A…“ Rozpačitě se odmlčel. „Schovávat ty dopisy a balíčky… i když se vracely… no, po nějaké době mi to skoro připadalo, jako bys tam byla taky. Osobně.“ Další pauza. „Vždycky jsem doufal, že mi napíšeš, víš.“

	Když uviděla skříň plnou dopisů a balíčků, Corrie hádala – nebo spíš doufala – že vysvětlení bude znít takhle. Ale to poslední ji vůbec nenapadlo: že celou tu dobu, co čekala, až se jí táta ozve, čeká i on, až se ozve ona jemu. „Říkala, žes odmítl platit výživné, že žiješ na hromádce s jinou ženskou, neumíš si udržet práci, věčně věků popíjíš v barech.“

	„Nic z toho není pravda, Corrie, nebo aspoň…“ Zarděl se. „Netrávil jsem v barech nijak moc času. A existovaly… ženské. Ale už devět let jsem čistý a střízlivý. A snažil jsem se platit výživné, jak to šlo, vážně. Někdy jsem ani nejedl, abych jí mohl poslat šek.“

	Corrie potřásla hlavou. Samozřejmě že to, co jí matka celá ta léta vykládala, není pravda. Jak mohla být tak tupá a věřit tomu – věřit své prolhané, zatrpklé matce-alkoholičce? Náhle si připadala děsně zabedněná a pitomá. A taky se cítila provinile – pro těch patnáct let, kdy o svém otci smýšlela špatně.

	A přesto převládal pocit úlevy.

	„Je mi to líto,“ řekla.

	„Co?“

	„Že jsem si to všechno neuvědomila. Že jsem… byla tak pasivní.“

	„Byla jsi ještě dítě. Nevědělas to.“

	„Je mi dvaadvacet let. Mělo mi to dojít už dávno.“

	Mávl rukou. „Voda za mostem.“

	Nedokázala se ubránit úsměvu. „Pod mostem.“

	„Rčení a proslovy mi nikdy moc nešly. Ale mám takovou životní filozofii, a ta je dobrá.“

	„Jakoupak?“

	„Každému všechno odpusť.“

	Corrie si nebyla jistá, zda to bude i její filozofie – vůbec si nebyla jistá.

	Dopil kávu, vstal, zvedl konvici. „Ještě kafe?“

	„Prosím.“

	Nalil oběma další kávu, posadil se. „Corrie, chci ti povědět o té takzvané bankovní loupeži. Ušil to na mě někdo v práci, nevím kdo. Jsem si celkem jistý, že to nějak souviselo s okrádáním zákazníků, s předraženými zakázkami. Takhle oni vydělávali, víš – na předražování. Problém je, že to dělají všichni. Až na jednoho – Charlie, to je tam jediný slušný chlap.“

	„Ale ty jsi utekl,“ opakovala.

	„Já vím. Vždycky jsem byl zbrklý, dělal jsem blbosti. Představoval jsem si, že se můžu schovávat tady, než přijdu na to, jak to bylo. Ale samozřejmě tady nemám telefon a mobil jsem musel zahodit, protože by mě podle něj vystopovali. Takže teď nemám jak vyšetřovat – a když jsem utekl, vypadá to, jako bych se přiznal. Zůstal jsem trčet tady.“

	Corrie se na něj zadívala. Chtěla mu věřit.

	„Já jsem tady trčet nezůstala,“ řekla. „Mohla bych to vyšetřit.“

	„Ale jdi,“ zasmál se. „Ty? Ty nevíš o detektivní práci vůbec nic.“

	„Jo? Pro tvou informaci, studuju kriminalistiku na John Jay College, dostávám samé jedničky a v Medicine Creek jsem pracovala jako asistentka jednoho z nejlepších agentů FBI ve státě na případu slavného sériového vraha.“

	Vyvalil oči. „Ale ne. Moje dcera a policajtka?“
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	MUŽ SE OBJEVIL ve dveřích kancelářské kóje Madeleine Tealové tak nenadále, až doslova nadskočila. Vypadal velmi divně, byl oděný v černém, měl bledou tvář a šedé oči a čišel z něj neklid, hraničící s nervozitou.

	„Propána, vy jste mě polekal!“ řekla a přitiskla si dlaň k objemné hrudi. „Přejete si?“

	„Přišel jsem si pro doktora Hefflera.“

	To tedy byla prapodivná formulace – vypadalo to víceméně, jako by si pro doktora Hefflera přišla Smrt –, ale muž měl medový hlas s okouzlujícím jižanským akcentem. Ona sama pocházela ze Středozápadu a rozmanité newyorské přízvuky jí ještě pořád šly na nervy.

	„Máte domluvenou schůzku?“ zeptala se.

	„Doktor Heffler a já jsme staří kámoši.“

	Staří kámoši. Něco v tom, jak to řekl, znělo podezřele. Nikdo nikdy nepoužil slovo kámoš v souvislosti s doktorem Waynem Hefflerem, který byl domýšlivý, nafoukaný hlupák, předstírající příslušnost k vyšším vrstvám – aspoň podle názoru Tealové. Za svou dlouhou kariéru poznala spoustu takových Hefflerů, ale tenhle byl doopravdy nejhorší: jeden z těch týpků, kteří nalézají nejvyšší rozkoš v kontrolování práce podřízených, přičemž mají jediný cíl: nalézat chyby a vytýkat je před co největším počtem lidí. Mezitím zanedbával vlastní práci a nechával ostatní, aby se ho pracně snažili krýt, protože věděli, že pokud se něco pokazí nebo nastane průšvih, padne vina na ně.

	„A vaše jméno, pane?“

	„Zvláštní agent Pendergast.“

	„Aha. Jako že od FBI?“

	Po tváři zvláštního agenta se rozlil mimořádně znepokojivý úsměv a mramorová ruka vklouzla do saka, vytáhla peněženku, otevřela ji, aby ukázala placku a průkaz, poté ji jemně zavřela a vsunula zpět do záhybů černé vlněné látky. S nikoli nepříjemným pocitem nedočkavosti stiskla Madeleine Tealová tlačítko interkomu a zvedla sluchátko.

	„Pane doktore, je tu agent FBI jménem Pendergast, není objednaný a říká, že vás zná.“

	Krátká odmlka. „Pendergast jste říkala?“

	„Ano, pane doktore.“

	„Pošlete ho dál.“

	Zavěsila. „Můžete jít dál.“

	Agent se však nepohnul. „Doktor Heffler může vyjít ven.“

	To tedy byla jiná. Znovu zvedla telefon. „Chce, abyste vyšel ven.“

	„Vyřiďte tomu hajzlovi, že jestli mě chce vidět, jsem tady, ve své kanceláři – jinak ho pošlete pryč.“

	Pocítila jemné zatahání. Pendergastova paže se přisunula a něžně se chopila sluchátka. „Smím?“

	Pustila telefon. Nikdo jí nemůže zazlívat, že neodporuje agentovi FBI.

	„Doktor Heffler? Agent Pendergast.“

	Odpověď neslyšela, ale švitořivý cvrkot, který se linul ze sluchátka, nasvědčoval zvýšenému hlasu. Heffler se hádal.

	Tohle, pomyslela si Madeleine Tealová, bude dobré.

	Agent FBI trpělivě naslouchal, pak odtušil: „Přišel jsem pro výsledky mitochondriální DNA Hotelového vraha.“

	Ze sluchátka zaznělo další podrážděné štěbetání.

	„To je ale škoda.“ Otočil se a usmál se na ni, tentokrát zjevně upřímným úsměvem, když jí vracel sluchátko. „Děkuji. A teď – kudy se jde do laboratoře, kde se provádějí rozbory mitochondriální DNA?“

	„Je to na konci chodby vpravo, ale… nikdo tam nesmí bez doprovodu,“ ztlumila hlas.

	„Aha, ale já nepůjdu bez doprovodu. Doprovází mě doktor Heffler. Nebo mě aspoň zakrátko doprovázet bude.“

	„Ale…“

	Pendergast však už měl v ruce mobil a telefonoval, přičemž vycházel ze dveří, zahýbal doprava a mířil dál chodbou. Takřka jakmile zmizel, zazvonil Madeleine Tealové telefon a ona zvedla sluchátko.

	„Doktora Hefflera, prosím,“ pronesl hlas na druhém konci. „Starosta Starke.“

	„Starosta Starke?“ Neuvěřitelné. Je to skutečně on, a volá osobně. „Ano, pane, okamžik.“ Spojila hovor. Trval necelých třicet vteřin. Pak Heffler vyrazil ze své kanceláře, rudý ve tváři. „Kam šel?“

	„Přes chodbu do laboratoře. Říkala jsem mu…“

	Ale Heffler už byl na chodbě a pohyboval se nedůstojným klusem. Ještě nikdy ho neviděla tak rozhozeného, tak vyděšeného a – musela být k sobě v tomhle ohledu upřímná – nesmírně ji to bavilo.

	* * *

	Rolls zastavil v kočárovém průjezdu sídla na Riverside Drive 891. Agent Pendergast okamžitě vystoupil, pod paží útlou manilovou složku. Už se připozdívalo a od řeky Hudson vanul mrazivý vítr, opíral se mu do obleku a cuchal světlé blond vlasy. Suché listí poletovalo po chodníku a vznášelo se kolem domu, když se těžké dubové dveře otevřely, aby spolkly jeho tmavou postavu.

	Pendergast hbitě kličkoval šerem chodeb až do knihovny. Zůstala neuklizená, na stolech se vršily papíry, přetékající až na podlahu. Část knihovny, odhalující ploché panelové dveře, zůstala otevřená. Rázně zamířil za knihovnu, kde hbitým pohybem zápěstí spustil nějaký neviditelný mechanismus a způsobil tak, že se odsunula další část regálů a odhalila malý pracovní prostor s počítačem a monitorem. Aniž by se namáhal usednout, začal Pendergast ťukat do klávesnice a obrazovka procitla k životu. Vytáhl z manilové složky kompaktní disk, v chvatu rozsypal papíry. Vsunul cédéčko do počítače a vyťukal další příkazy, až se dostal k přihlašovací obrazovce. Když vyplnil heslo, objevila se ostře kontrastní černobílá uvítací stránka:

	POKUSNÁ SKUPINA

	DATABÁZE MITOCHONDRIÁLNÍ DNA

	Mitochondrie haploidní skupiny Homo sapiens

	Polymorfismus a mutace

	TOTO JE TAJNÁ DATABÁZE

	NEOPRÁVNĚNÝ PŘÍSTUP PŘÍSNĚ ZAKÁZÁN

	Následovalo další kulometné cvakání klávesnice a na obrazovce se objevilo rotující kolo. Okamžik poté naskočil jediný, malý výsledek. Pendergast zůstal nehybně stát, zíral na výsledek celých pět vteřin – a pak se zapotácel. Ucouvl, chvilku se kymácel a pak bez velkých cavyků padl na kolena.
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	ZVLÁŠTNÍ AGENT PENDERGAST vstoupil do svého bytu v Dakotě a vešel do přijímacího pokoje. Tam se nerozhodně zastavil a naslouchal šumění vody na kameni. Po chvilce přistoupil k malému Monetovu obrazu a rovnal ho, sem a tam, ačkoliv visel na růžové stěně zcela rovně. Potom zamířil k pokroucené bonsaji, zvedl maličké, ručně vyrobené nůžky, ležící na stole vedle ní, a opatrně uštípl několik nových výhonků. Ruka se mu přitom mírně třásla.

	Když byl hotov, začal neklidně přecházet po místnosti; zastavil se, aby přerovnal květy lotosu, které pluly v kašně fontány.

	Musel něco udělat, ale vyhlídka na to pro něj byla takřka nesnesitelná.

	Konečně přistoupil k zapuštěným dveřím, které vedly do samotného bytu. Otevřel je, prošel dlouhou chodbou a míjel přitom četné dveře. Pokynul slečně Ishimurové, která odpočívala ve svém obývacím pokoji a četla přitom jakousi knihu v japonštině, a záhy se ocitl na konci koridoru, kde chodba zahýbala v devadesátistupňovém úhlu doprava. Pendergast otevřel první dveře vlevo za ohybem a vstoupil do místnosti za nimi.

	Stěny po obou stranách byly od podlahy až ke stropu lemované zapuštěnými mahagonovými knihovnami, které byly všechny plné v kůži vázaných knih z osmnáctého a devatenáctého století. Stěnu před ním zabíral hluboký okenní výklenek s dvěma lavičkami naproti sobě, opatřenými plyšovými poduškami. Mezi nimi se rozprostíralo velké panoramatické okno s vyhlídkou na křižovatku Central Park West a Seventy-Second Street. Za ní následovala široká rozloha Central Parku, jehož stromy byly holé a ostře se rýsovaly v zimním slunci.

	Zavřel oči, uvolnil tělo a pečlivě reguloval dech. Vnější existence začala zvolna mizet; nejprve pokoj, pak byt, budova, ostrov, potom celý svět – všechno se ztrácelo ve stále se rozšiřujícím kruhu organizovaného zapomnění. Celý proces trval patnáct minut. Když to bylo hotovo, zůstal viset v sevřené temnotě a čekal na absolutní prázdnotu, absolutní klid. Poté, co ho dosáhl, zvolna otevřel oči – ne fyzicky, ale mentálně – pomalu, pomaloučku.

	Malá místnost se konečně objevila do sebemenších detailů. Zůstala však prázdná.

	Pendergast si nedopřál luxus překvapení. Byl velice zručný v umění Chongg Ran, prastaré himálajské duševní disciplíně, jejíž zvládnutí mu zabralo celá léta. Jen vzácně se mu nepodařilo dosáhnout stong pa njid – stavu čiré prázdnoty. Očividně kdesi v jeho mysli číhal odpor.

	Bude tomu muset věnovat víc času – mnohem víc času.

	Znovu zreguloval dýchání, zpomalil si tep na čtyřicet úderů za minutu. Vyprázdnil svou mysl, umlčel vnitřní hlas, vzdal se všech nadějí a tužeb, zapomněl i na svůj úmysl vstoupit do této místnosti. Dlouhou chvíli znovu prodléval ve stavu beztíže, v prázdném prostoru. Pak – tentokrát nekonečně pomaleji – začal budovat v mysli dokonalý model ostrova Manhattan, nejprve svůj byt a pak pokračoval směrem ven. Nejdřív postupoval z místnosti do místnosti, pak budovu od budovy a nakonec – s láskyplnou péčí – ulici od ulice. Pendergast znal topografii Manhattanu jako málokdo, a prodléval u každé stavby, u každé křižovatky, u každého nepatrného architektonicky zajímavého bodu, v harmonickém duševním spletená paměti a rekonstrukce skládal všechny detaily v jeden celek a uchovával si je v mysli v plné celistvosti. Krok za krokem probíhala ta ohromná mentální rekonstrukce, šířila se, až byla ohraničena na západě řekou Hudson a na východě řekou Harlem, Battery Parkem na jihu a čtvrtí Spuyten Duyvil na severu. Dlouhou, předlouhou chvíli podržel celý ostrov v hlavě, všechny jeho rysy existovaly v jeho mentální stavebnici simultánně. A pak – když se přesvědčil o jeho dokonalosti – ho v jediném mžiku vymazal. Ostrov se vypařil. Zmizel. Nezbylo nic než temnota.

	Teď v duchu znovu otevřel oči. Uplynulo pět hodin. A Helen Esterhazyová Pendergastová seděla na okenním sedátku naproti němu. Ze všech pokojů v dakotském bytě měla Helen tenhle nejraději. Neměla nijak zvlášť v lásce New York a tenhle pokojíček – útulný, s knihami a vůní leštěného dřeva, před nímž se rozprostírala vyhlídka na Central Park – býval jejím osobním útočištěm.

	Samozřejmě, Helen tu nebyla v doslovném smyslu; ale ve všech ostatních ohledech existovala: všechno v Pendergastově mysli, co se jí týkalo – každá vzpomínka, každičká nepatrná podrobnost –, bylo součástí této duševní konstrukce do takové míry, až se dalo říci, že Helen nabyla kvasiautonomní existence.

	Taková byla krása a síla Chongg Ran.

	Helen měla ruce složené v klíně a na sobě šaty, které si velmi dobře pamatoval – černé, saténové, s prošíváním bledě korálové barvy kolem hlubokého výstřihu. Byla mladší – asi tak stará jako v době, kdy došlo k nehodě na honu.

	Nehodě. Ironií osudu to opravdu byla nehoda – jenomže ne taková, jak byl mnoho let přesvědčen.

	„Helen,“ řekl.

	Krátce k němu zvedla oči. Usmála se a pak zase sklopila zrak. Při tom úsměvu sebou škubl bolestí a žalem; a výjev se zavlnil a téměř rozpadl. Čekal, až se stabilizuje, až se mu tep zase zpomalí.

	„Po městě běhá sériový vrah,“ řekl. Slyšel, jak se mu chvěje hlas, a také vnímal formální tón, který zpravidla nebýval typický pro jeho rozhovory s manželkou. „Už třikrát zabil. Pokaždé nechal vzkaz. Ten druhý vzkaz byl Všechno nejlepší.“

	Bylo ticho.

	„Druhá vražda se odehrála na moje narozeniny. Kvůli tomu – a určitým dalším prvkům těch vražd – jsem začal mít podezření, že jsou dílem mého bratra Diogena. To se potvrdilo, když jsem porovnal svou DNA s vrahovou a zjistil, že jsme skutečně blízcí příbuzní. Dost blízcí, abychom byli bratři.“

	Zarazil se, prověřoval si dopad těchto slov na svou manželku. Ta však dál klopila oči ke svým rukám, sepjatým v klíně.

	„Ale teď jsem se podíval taky na výsledky rozboru mitochondriální DNA. A ty mi ukázaly něco jiného. Vrah není jenom můj příbuzný. Je příbuzný i s tebou?“

	Helen vzhlédla. Buď nemohla, nebo nechtěla promluvit.

	„Pamatuješ si na tu svou cestu do Brazílie? Bylo to asi rok předtím, než jsme se vzali, a bylas pryč dlouho – skoro pět měsíců. Tenkrát jsi mi vyprávěla, žes hledala Okřídlené doktory. Jenže to byla lež – viď? Pravda je taková… žes odjela do Brazílie, abys tam tajně porodila dítě. Naše dítě.“

	Slova zůstala viset ve vzduchu. Helen opětovala jeho upřený pohled, ve tváři zaražený výraz.

	„Myslím, že dokonce i vím, kdy to dítě bylo počato. Bylo to při našem prvním společném východu měsíce – dva týdny potom, co jsme se poznali. Že ano? A teď… teď jsi mě nechala, abych se sám vypořádal se skutečností, že nejenže mám syna, kterého neznám, syna, s nímž jsem se nikdy nesetkal – ale navíc syna, který je sériový vrah.“

	Helen znovu sklopila oči.

	„Taky jsem viděl dokumenty, které nasvědčují tomu, že tvoje rodina – a dokonce i ty a tvůj bratr Judson – se podílela na eugenických experimentech, jejichž počátky sahají až do nacistického režimu. Brazílie; John James Audubon; Mengele a Wolfgang Faust; farmaceutická firma Longitude Pharmaceuticals; Spolek, Der Bund – je to dlouhý, ošklivý příběh, který si začínám skládat dohromady. Judson mi to jednou částečně vysvětlil, nedlouho předtím, než zemřel. Řekl: Co se ze mě stalo, tím jsem se narodil. Je to něco, do čeho jsem se narodila, je to mimo mou kontrolu. Kdybys tak věděl, jaké hrůzy jsme Helen a já prožili, pochopil bys.“

	Odmlčel se, polkl.

	„Ale pravda je taková, že nechápu. Proč jsi toho přede mnou tolik tajila, Helen? Své těhotenství, naše dítě, minulost své rodiny, ty hrůzy, o kterých mluvil Judson – proč jsi nedovolila, abych ti pomáhal? Proč jsi přede mnou všechna ta léta skrývala naše dítě – a tím jsi mu snad i umožnila, aby se stalo… tím, čím teď je? Jak určitě víš, tyhle sklony jsou v minulosti mé rodiny jako černá nit, sahají mnoho generací zpátky. Pravda je, že ses o něm vůbec nikdy nezmínila, až na ta poslední slova, když jsi umírala: On přichází“

	Helen se na něj nedívala. Zatínala a uvolňovala ruce, které jí ležely v klíně.

	„Rád bych věřil, že ses nepodílela – nebo že ses aspoň jen okrajově podílela – na smrti své sestry. Taky bych rád věřil, že Emma Grolierová, jak se jí říkalo, byla už mrtvá, že podstoupila milosrdnou eutanazii ještě předtím, než ses o tom plánu dozvěděla ty. Rozhodně doufám, že to tak bylo. Pro tebe by celé to uspořádání určitě bylo stravitelnější.

	Ale proč vůbec musela zemřít místo tebe? Uvažuju o tom už dlouho a mám za to, že jsem pochopil, co se odehrálo. Když ses dozvěděla o tragédii Doaneovy rodiny a o tom, jak krůtě byla zneužita, určitě jsi vyhrožovala Charlesi Sladeovi a Longitude – a následně i Der Bund – odhalením pravdy o Audubonově léku. A tak bylo rozhodnuto zabít tě, abys nepromluvila. Správně?“

	Helen už se třásly ruce.

	„Tu práci dostal za úkol Judson, tvůj vlastní bratr. Ale nedokázal to – a právě tohle pověření nepochybně způsobilo, že se potají rozešel se Spolkem. Místo toho vymyslel způsob, složitý způsob, jak tě udržet naživu. Věděl, že tvoje postižená sestra, dvojče, trpí smrtelným onemocněním – zrovna dneska jsem to vyčetl z její anamnézy ve veřejných záznamech. Uspořádal tedy tu nehodu na lovu s Rudým lvem – měl v plánu vydávat mrtvolu tvého dvojčete za tebe. Pověděl svým nadřízeným o prázdných nábojích ve tvé pušce; pověděl jim, že pojedeš na hon. Der Bund se tím spokojil. Sehnal lva, který tě odvlekl, aniž by ti ublížil, ale také na povel znetvořil tělo tvé sestry. A Judson před tebou ten plán tajil až do poslední noci před lovem – že ano? Proto jsi ten poslední večer v Africe působila tak rozčileně – byl v blízkosti tábora spolu s krotiteli lvů a Emminou čerstvou mrtvolou. Zavolal tě ven a vysvětlil to, co je třeba udělat. Jenomže to nedopadlo docela tak, jak se očekávalo; lev se nedržel plánu přesně a ty jsi přišla o ruku, když tě vlekl pryč. Ještě že sestřino tělo bylo hned potom dostatečně roztrhané a sežrané, takže to Judsonovi umožnilo nechat tvou vlastní ruku – a prsten – na místě jakožto další důkaz, potvrzující tvou smrt. Na mou duši – ten ale musel být duchapřítomný.“

	Pendergast trpce potřásl hlavou. „Takové složité uspořádání zločinu – ale muselo být složité, aby u mě neprobudilo podezření. Kdyby to, co se stalo, nepůsobilo absolutně a jednoznačně jako čin přírody, neměl bych klid, dokud bych nezjistil pravdu – tak jako nemám klid ani teď.“

	Okamžik strašlivého ticha.

	„Ale na druhou stranu – proč jsi za mnou prostě nepřišla, tenkrát v noci v loveckém táboře? Proč jsi nedovolila, abych ti pomohl? Proč, proč jsi mě z toho vyloučila?“

	Odmlčel se. „A je tu ještě něco – něco, co potřebuji vědět. Miluješ mě, Helen? Milovalas mě vůbec někdy? Vždycky jsem v srdci cítil, že ano. Ale teď, když se tohle všechno dozvídám – už si nemůžu být jistý. Rád bych věřil, žes mě poprvé oslovila čistě jen kvůli přístupu do Audubonových záznamů, ale že ses do mě tehdy nečekaně zamilovala. Rád bych věřil, že tvoje těhotenství byl omyl. Ale nemýlím se v tom? Nebyl náš sňatek jenom úskok? Nebyl jsem nevědomky pěšákem v nějakém velkolepém plánu, který ještě pořád v plném rozsahu nechápu? Helen, prosím, řekni mi to. Je to… je to pro mě utrpení, nevědět.“

	Helen zůstala nehybná jako kámen. Do jednoho oka jí vhrkla slza, pak skanula po líci. Byla to svým způsobem odpověď.

	Pendergast na ni dlouho hleděl a čekal. Pak se stěží postřehnutelným povzdechem zavřel oči. Když je příště otevřel, byl opět v místnosti sám.

	A pak slabě, odkudsi z přední části bytu, uslyšel tlumený výkřik.
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	PENDERGAST VYSKOČIL, vyšel z čítárny a řítil se chodbou k přijímacímu pokoji, odkud se ozýval křik. Jak se blížil, vnímal rostoucí rozruch, několik silných hlasů se mísilo s nesrozumitelnými, pisklavými protesty slečny Ishimurové – a zvuky kohosi, kdo sténal a blábolil.

	Vrazil tapetovými dveřmi do přijímacího pokoje a tam ho uvítala mimořádná podívaná. Vrátný a šéf dakotské ochranky – muž jménem Franklin – drželi každý z jedné strany hubeného mladíčka, spíš ještě kluka, oblečeného v džínech a potrhané pracovní košili. Vlasy měl slepené, celé tělo pokryté sazemi a smrděl. Jedno ucho měl zabalené v zakrváceném obvazu a špinavé obvazy měl i na jedné ruce a noze. Chlapec byl očividně napůl bez sebe, sotva se udržel na nohou, oči se mu obracely v sloup a nesouvisle cosi mumlal.

	Pendergast se obrátil k šéfovi bezpečnostní služby. „Co to má být, k čertu?“

	„Promiňte, pane Pendergaste, ale ten chlapec, on trpí, on má problém.“

	„To vidím. Ale proč jste ho přivedli sem?“

	Šéf bezpečnostní služby se zatvářil nechápavě. „Prosím?“

	„Pane Frankline, proč jste přivedli toho chlapce zrovna sem, do mého bytu? Potřebuje odvézt do nemocnice.“

	„To já vím, pane, ale jelikož je to váš syn…“

	„Můj syn?“ Pendergast v naprostém úžasu zíral na uváleného kluka.

	Šéf ochranky se zarazil, pak začal znovu, celý zpanikařený. „Jen jsem předpokládal, vzhledem k tomu, co říkal…“ Znovu zaváhal. „Doufám, že jsem neudělal nic špatného, když jsem ho přivedl sem nahoru.“

	Pendergast civěl dál. Všechny duševní funkce se mu zastavily a překonal ho pocit neskutečna, jako by svět náhle ztratil třetí rozměr a proměnil se v plochou kreslenou grotesku. Při pohledu na chlapcovy rysy – vlasy, světle plavé pod vrstvou sazí; stříbřitě modré oči; úzkou, patricijskou tvář – se jeho pocit ochromujícího úžasu jen prohluboval. Nemohl se pohnout, promluvit ani myslet. A přesto všichni přítomní čekali, až něco řekne, udělá, potvrdí nebo odmítne.

	Do prázdného mlčení zazněl chlapcův sten.

	To jako by Franklina probralo. „Odpusťte, pane Pendergaste, ale my to vyřešíme, jestli chcete, zavoláme policii nebo sanitku. Pokud je to váš syn, tak jsem si říkal, že byste to asi chtěl vyřídit osobně… nezapojovat úřady…“ Hlas mu ve zmatku vyzněl do ztracena.

	Pendergastovy rty se pohnuly, ale nevyšel z nich žádný zvuk.

	„Pane Pendergaste?“ Šéf bezpečnostní služby stál vedle vrátného, každý z nich stále držel chlapce za jednu paži.

	Další dlouhé mlčení jako by v místnosti přímo tuhlo a všichni čekali; ševelivý zvuk vodopádu, splývajícího po mramoru, začínal znít nepřirozeně hlasitě.

	Nakonec zareagovala droboučká slečna Ishimurová. Přistoupila k Franklinovi a energicky na něj zagestikulovala. Její mimika byla zcela jasná: bezpečnostní personál měl položit chlapce na koženou pohovku uprostřed místnosti. Poslechli, uložili ho naznak a slečna Ishimurová přinesla polštář, který mu vsunula pod hlavu. Pohyb jako by chlapce probral ze strnulosti. Jak tam ležel, pohled se mu zaostřil, přejel po místnosti – a pak se upřel na Pendergasta.

	Zvedl hlavu, bledé oči se mu třpytily, upřeně zíraly. „Otče…,“ zajíkl se – anglicky, se silným cizím přízvukem. „Schovej mě…“ I tato malá námaha jako by chlapce vyčerpala; hlava mu klesla dozadu, pohled se rozostřil, rty se pohybovaly v nesrozumitelném šepotu.

	Pendergast zamžikal. Zorné pole se mu poněkud vyjasnilo a jeho oči, teď velice tmavé, znovu putovaly po chlapci. Pendergastova všímavá mysl procitala nad mnoha drobnými detaily: umístění obvazů, chlapcova výška, postava, držení těla a rysy obličeje. Zaseknuté myšlenky se pozvolna uvolňovaly a do jeho vědomí pronikal plný význam toho, co měl před očima: podoba s Diogenem; ještě silnější podobnost s ním a s Helen. A mimoděk se mu v hlavě začaly odvíjet i ty nahrávky bezpečnostních kamer, které donekonečna sledoval.

	V hlavě se mu utvořila věta. Tohle je můj syn – Hotelový vrah.

	„Pane Pendergaste,“ řekl Franklin, „co máme dělat? Nemáme zavolat policii? Ten chlapec potřebuje zdravotní péči.“

	Můj syn – Hotelový vrah.

	Realita se vrátila v oslepujícím záblesku. Pendergast byl zčistajasna v jednom kole, přiskočil k chlapci, poklekl. Chytil chlapce za ruku – horkou, až pálila – a nahmatal pulz. Byl rychlý a nepravidelný. Hoch měl vysokou horečku a blouznil. Vlastnoruční amputace se patrně zanítila.

	Pendergast vstal, otočil se. „Děkuji vám, pane Frankline,“ řekl rychle. „Není třeba volat policii. Udělali jste dobře. Hned mu zavolám doktora.“

	„Ano, pane.“ Franklin a vrátný opustili byt.

	Pendergast se obrátil k hospodyni, která pozorně sledovala jeho rty. „Slečno Ishimurová, prosím, přineste mi obvazy, umývadlo horké vody, antibiotickou mast, žínky a nůžky, a přineste to všechno do Červeného pokoje.“

	Slečna Ishimurová odešla. Pendergast vsunul paže pod chlapce, zvedl ho – byl otřesně hubený – a odnesl do nitra bytu, kde ho uložil na postel v chladné, nepoužívané ložnici, obrácené do vnitřního nádvoří Dakoty. Chlapec začal blábolit, prudce se třásl. Pendergast z něj stáhl špinavé šatstvo, a kde bylo třeba, ho rozstříhal, pak prohlédl zranění, počínaje uchem. Lalůček byl odstraněný způsobem, který až příliš jasně odpovídal kusu, jenž zůstal u první mrtvoly. Rána vypadala ošklivě, byla zanícená a infikovaná. Chybějící prst byl v ještě horším stavu, kost byla odhalená a rána po amputovaném malíčku na noze se otevřela a silně krvácela. Chlapec zřejmě ušel s poraněnou nohou dlouhý kus cesty.

	Slečna Ishimurová dorazila s umývadlem a žínkou a Pendergast otřel chlapci obličej. Gesto hocha znovu probralo k vědomí. „Otče…,“ pronesl, „pomoc…“

	„Jsem tady,“ řekl Pendergast. „To nic. Už jsi v bezpečí.“ Jeho hlas zněl sípavě. Vymáchal žínku a osušil chlapci obličej. Slečna Ishimurová už se vrátila s tácem obvazů, antibiotik a dalších zdravotnických potřeb.

	„Nemůžu za to… bitte, mein Gott, bitte, nedej mě…“

	Pendergast jemně omyl poraněný prst, očistil ránu a nanesl na ni antibiotickou mast a přiložil čistý obvaz. Poté se věnoval malíčku na noze, který byl v nejhorším stavu, přes veškerou jeho snahu nepřestával krvácet, ale on ho stejně omyl a obvázal a zabalil do gázové roušky. Zatímco pracoval, chlapec sténal a neklidně se zmítal, přičemž mumlal zas a znova: „Nemůžu za to…“

	Když Pendergast skončil, vstal. Na okamžik se s ním místnost roztočila a slečna Ishimurová ho popadla za paži a podepřela. Vyvedla ho skoro jako dítě z pokoje na chodbu; dala mu jasné znamení, že práce se teď ujme ona, že už si se svým chlapcem nemá dělat starosti, že má jít do pracovny a odpočinout si.

	Beze slova přikyvoval a vydal se chodbou k pracovně. Zavřel dveře a na chvilku se o ně opřel, přičemž se snažil vnést řád do svých myšlenek. Zamířil ke svému obvyklému křeslu, sesul se do něj, zavřel oči a pracně – s vynaložením nesmírné síly vůle – se snažil zvládnout své splašené emoce.

	Postupně dokázal uvést svůj tep a dýchání do obvyklého rytmu.

	Je to problém jako každý druhý. Musí se o něm jako o takovém uvažovat: jako o problému.

	Můj syn – Hotelový vrah.

	Zvedl sluchátko a vytočil číslo. „Doktor Rossiter? Tady Aloysius Pendergast. Potřebuji vaši návštěvu v mém bytě v budově Dakota. Nemocný chlapec s několika otevřenými ranami po amputacích. Je zapotřebí chirurgického zásahu a jako vždy vás požádám, abyste mi poskytl své služby s naprostou diskrétností…“
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	KAPITÁNKA LAURA HAYWARDOVÁ kráčela rázně centrálním koridorem školy směrem k aule. Letos na podzim došlo k nezvykle vysokému počtu zločinů z nenávisti vůči bezdomovcům – bití, loupeže, dokonce i jeden případ, v němž nějakého ubožáka parta pubertálních gaunerů v Riverside Parku zapálila – a Haywardová dostala od komisaře za úkol probouzet ve školních dětech povědomí o bídě bezdomovců a realitě života na ulici. Bezdomovci jsou taky lidé, znělo poselství. Během posledních několika týdnů promluvila v půl tuctu škol a přijetí bylo uspokojivé. Měla pocit, že skutečně něco mění. Bavilo ji to – a hodně o tom věděla. Jako téma diplomové práce si kdysi zvolila sociální strukturu podzemní komunity bezdomovců v New Yorku a celé měsíce tyhle lidi pozorovala, poznávala jejich životy, naslouchala jejich problémům, snažila se pochopit jejich minulost, motivaci a starosti. V posledních letech měla příliš mnoho standardní policejní práce, než aby nějak valně využívala své sociologické vzdělání, ale teď jí připadalo jako ideální příprava pro to, co konala.

	Zahnula za roh a překvapila ji srážka s D’Agostou, který svižně kráčel směrem k ní.

	„Vinnie!“ řekla a nepolíbila ho, protože byli oba ve službě. „Co tady děláš?“

	„Vlastně tě hledám,“ přiznal. „Byl jsem v sousedství. Musíme si o něčem promluvit.“

	„Proč jsme si nemohli promluvit u snídaně?“ zeptala se. Vypadal ustaraně – a trochu provinile. Má něco na srdci; vnímala to už několik dní. Jenže u takových věcí se na něj nikdy nesmělo spěchat – bylo třeba prostě jen čekat, až bude ochotný vyložit karty na stůl. A pak jste se museli chopit příležitosti, než si to rozmyslí.

	Podívala se na hodinky. „Za deset minut mi začíná prezentace. Pojď, můžeme si popovídat v aule.“

	D’Agosta ji následoval chodbou a dvojitými dveřmi, za nimiž se nalézal prostor z padesátých let, s balkónem a širokým jevištěm; Lauře to připomnělo aulu, jakou sama znala ze střední školy, kde se konala slavnostní shromáždění a školní akademie a celoškolní filmová promítání. Sál už byl zpola naplněný studenty. Sedli si dozadu.

	„Tak jo,“ obrátila se k němu. „Co se děje?“

	Okamžik mlčel. „Jde o Pendergasta,“ řekl nakonec.

	„Čím to, že mě to nepřekvapuje?“

	„Mám o něj děsnou starost. Měl to moc těžké a teď se chová divně – i na jeho poměry divně.“

	„Povídej mi o tom,“ vyzvala ho Haywardová.

	„Po manželčině smrti se zavřel ve svém bytě a jsem si celkem jistý, že si sám ordinoval léky, jestli víš, jak to myslím – šel do toho natvrdo.“

	„Co bral?“

	„Nevím přesně, jaké drogy, ale měl jsem takový strašný pocit, že to byla vykalkulovaná forma sebezničení – trénink na sebevraždu. Dal jsem na tvou radu a donesl mu spis případu Hotelového vraha, aby si to přežvýkal. To ho – zřejmě úplně vykolejilo. Od totální apatie přešel k naprosté posedlosti případem. Dostavil se na místo třetí vraždy, nechal se pověřit a teď otravuje život agentu Gibbsovi. Povídám ti, že on a Gibbs mají namířeno k pořádné srážce. Jsem přesvědčený, že je to tím, že Pendergast je tak zdeptaný, až se staví proti Gibbsovi. Chci říct, už jsem ho viděl ledaskoho popichovat a provokovat – ale vždycky to mělo nějaký důvod.“

	„Ježíšmarjá. Možná ten můj nápad přece jen nebyl tak dobrý.“

	„Ještě jsem se nedostal k tomu nejhoršímu.“

	„Což je?“

	„Jeho teorie o tom zločinu. Je, mírně řečeno, bizarní.“

	Haywardová vzdychla. „Poslechnu si to.“

	Další zaváhání. „Je přesvědčený, že Hotelový vrah je jeho bratr Diogenes.“

	Haywardová svraštila čelo. „Já myslela, že Diogenes je mrtvý.“

	„To si mysleli všichni. Jde o to, že Pendergast mi nechce říct, proč je podle něj vrahem jeho bratr. Připadá mi to za vlasy přitažené. Opravdu mám obavu, že mu hráblo z manželčiny smrti.“

	„Jaké má důkazy?“

	„O žádných nevím. Přinejmenším se mi se žádnými nesvěřil. Ale na mou duši to tak nevidím. Modus operandi je úplně jiný; nic tenhle případ s jeho bratrem nespojuje. A rychlé pátrání v databázích nasvědčuje tomu, že jeho bratr skutečně zmizel a je považován za mrtvého. Je to šílené.“

	„A co říká téhle teorii Singleton?“

	„To je další věc.“ I když byli v zadní části auditoria sami, D’Agosta ztlumil hlas. „Pendergast nechce, abych o téhle teorii někomu řekl. Nemůžu se o ní zmínit Gibbsovi, Singletonovi – nikomu.“

	Haywardová se na něj zahleděla a otevřela ústa, aby pronesla: Proč jsi mi to nepověděl dřív? Jenže pak si to rozmyslela. D’Agosta vypadal tuze ustaraně. A skutečnost byla taková, že jí to pověděl – a teď očividně prahl po její radě. A ironií osudu to byl původně její nápad, předložit případ Pendergastovi.

	„Jde o to, že vím, že pokud existují informace, podle kterých by mohlo jít o Diogena – i kdyby ty informace působily naprosto šíleně – on i já jsme povinni je předat dál. Vždycky je možnost, že by to případu napomohlo. Ale… já mu dal slib.“ Potřásl hlavou. „Kristepane, fakt jsem v rejži.“

	Jemně ho vzala za ruku. „Vinnie, je tvoje povinnost předat veškeré důkazy, veškeré informace, i ty šílené. Jsi velitel vyšetřovacího týmu.“

	D’Agosta neodpověděl.

	„Vím, že Pendergast je tvůj přítel. Vím, že prošel strašným utrpením. Ale tady nejde o přátelství. Nejde ani o to, co je nejlepší pro tvou kariéru. Jde o to, chytit nebezpečného zabijáka, který nejspíš zabije znova. Vinnie, musíš udělat, co je správné. Jestli Pendergast opravdu má důležité informace, musíš je z něj dostat. A až to uděláš, musíš je předat. Je to jednoduché.“

	D’Agosta sklopil zrak.

	„A pokud jde o něj a o Gibbse, to je věc FBI. Ať si to vyřeší oni. Jasné?“ Pevněji mu stiskla ruku. „Teď musím jít přednášet. Večer si o tom můžeme ještě promluvit.“

	„Tak jo.“

	Zarazila se, aby ho nepolíbila, pak vstala. Když se na něj naposled podívala, než zamířila k řečnickému pultu, rozladilo ji zjištění, že vypadá úplně stejně rozháraně jako předtím.
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	BYLO POLEDNE. Doktor přišel a odešel. V místnosti bylo ticho a tma, závěsy zatažené, chlapec – vykoupaný a zbavený sazí – spal. V koutě malého, spoře zařízeného pokoje seděla nehybná, tmavá postava, jejíž bledá tvář se vznášela v šeru jako strašidelné zjevení.

	Chlapec se zavrtěl, převrátil, vzdychl. Spal už osmnáct hodin. Jedna ruka ležela na přikrývce, na ní policejní pouta, řetězem připevněná k železnému rámu lůžka.

	Další vzdech a pak se ve tmě objevil záblesk – lesk otevřeného oka. Chlapec se znovu neklidně převrátil a nakonec zvedl hlavu. Rozhlédl se a postřehl postavu v koutě.

	Dlouho na sebe ve tmě hleděli a pak chlapec šeptem pronesl: „Vodu?“

	Postava němě vstala, vyšla z místnosti a vrátila se se sklenicí vody a brčkem. Chlapec po ní sáhl, paži mu v pohybu zastavil řetěz. Překvapeně na něj pohlédl, ale nic neřekl. Pendergast chlapci podržel sklenici a ten se napil.

	Když skončil, klesla mu hlava zpátky na polštář. „Dě… kuju.“

	Hlas měl slabý, ale už neblouznil. Vrátil se mu jasný rozum. Horečka klesla, antibiotika účinkovala. Dlouhý spánek mu zjevně prospěl.

	Nastalo další dlouhé mlčení. A pak chlapec zvedl zápěstí, to připoutané. „Proč?“ zeptal se.

	„Ty víš, proč. Chci vědět jedno – proč jsi sem přišel.“

	„Protože… jsi otec.“

	„Otec,“ opakoval Pendergast, jako by to bylo cizí slovo. „A jak to víš?“

	„Slyšel jsem… mluvit. O tobě. Pendergast. Můj otec.“

	Pendergast neodpověděl. Nakonec se chlapec v posteli znovu zavrtěl. „Oni… vědí, že tu jsem?“ Mluvil zdráhavé, s podivným přízvukem, zčásti německým, ale změkčeným vláčnou oblostí čehosi, co znělo jako portugalština. Jeho tvář, teď už čistá, byla tak bledá a jemná, až v ní prosvítaly modré žilky. Tmavé kruhy mu ležely pod očima jako modřiny a řídké vlasy měl potem přilepené k lebce.

	„Jestli mluvíš o policii,“ pronesl Pendergast hlasem studeným jako suchý led, „tu jsem neinformoval. Zatím ne.“

	„Policie ne…,“ řekl chlapec. „Oni.“

	„Oni?“

	„Ti druzí. Můj… můj bratr.“

	Odpovědělo mu další těžké mlčení a pak se Pendergast zeptal podivným hlasem: „Tvůj bratr?“

	Chlapec se rozkašlal, pokusil se posadit. „Ještě vodu, prosím?“

	Pendergast vyndal svou pětačtyřicítku, odložil ji mimo dosah, přistoupil k chlapci, pomohl mu opřít se o čelo postele s pomocí několika polštářů a dal mu další doušek vody. Tentokrát pil chlapec hltavě, až vyprázdnil celou sklenici.

	„Mám hlad,“ řekl.

	„Časem dostaneš najíst,“ řekl Pendergast, vrátil se na své místo a zasunul pětačtyřicítku zpátky do obleku. „Teď: mluvil jsi o svém… bratrovi?“

	„Můj bratr.“

	Pendergast netrpělivě na chlapce zíral. „Ano. Pověz mi o tom bratrovi.“

	„Je to Alban. Jsme… dvojčata. Něco jako dvojčata. On zabíjí. Řeže mě. Jemu to připadá lustig. Legrace. Ale já utekl. Sledoval mě?“ Do hlasu se mu vetřel strach.

	Pendergast vstal, jeho štíhlá postava se vznášela v šeru místnosti jako sloupec kouře. Přešel k zastřenému oknu, otočil se. „Aby bylo jasno,“ řekl tlumeným hlasem. „Máš dvojče, které zabíjí lidi v newyorských hotelích. Věznil tě a odřezával ti kusy těla – ušní lalůček, prst z ruky, prst z nohy – a nechával je na místech zločinů.“

	„Ano.“

	„A proč jsi přišel za mnou?“

	„Jsi… otec. Nejsi? Alban… o tom mluvil. Hodně o tobě mluví s ostatními. Oni si myslí, že neposlouchám. Nebo že nerozumím.“

	Pendergast nehybně stál a dlouho nic neříkal. A pak přistoupil zpět ke křeslu a sesul se do něho, skoro jako by trpěl bolestmi. „Asi,“ přejel si bledou rukou po čele, „bys měl začít od začátku. Pověz mi všechno, co víš. Kde ses narodil, za jakých okolností, kdo je tvůj bratr Alban a co děláte on a ty tady v New Yorku.“

	„Pokusím se. Moc nevím.“

	„Snaž se.“

	„Narodil jsem se… v Brazílii. Jmenuje se to tam Nova Godói.“

	Na ta slova Pendergast ztuhl. „Tvoje matka byla…?“

	„Matku jsem vůbec nepoznal. Alban byl dobré dvojče. Já… špatné dvojče.“

	„A tvoje jméno?“

	„Nemám jméno. Jen dobrá dvojčata mají jména. Já… čtyřicet sedm.“

	„Co jsou to dobrá dvojčata a špatná dvojčata? Co to znamená?“

	„Nevím, jak to chodí. Nevím přesně. Dobrá dvojčata dostanou samé dobré věci, špatné věci připadnou špatným dvojčatům. Dobrá dvojčata chodí do školy, sportují, trénují. Jedí dobré jídlo. My… pracujeme na polích.“

	Pendergast zvolna vstal ze svého místa, stín rostoucí v němém úžasu. „Takže to město, Nova Godói, je plné dvojčat?“

	Mladíček přikývl.

	„A tvoje dvojče, tenhle Alban: ten obstarává zabíjení?“

	„On… to má rád.“

	„Proč zabíjí?“

	Chlapec pokrčil rameny.

	„A ty jsi utekl? Jak?“

	„Oni si myslí, že jsem hloupější, než jsem. Oklamal jsem je, utekl.“ Následoval krátký škytavý vzlyk. „Doufám, že mě nesledují.“

	„Kde tě drželi?“

	„Bylo to… pod zemí. Byl tam dlouhý tunel, starý, hodně chladný. Drželi mě v… obří peci, studené, velké jako pokoj. Špinavé cihly, špinavá podlaha. Velké plechové dveře. Posledně… je zapomněli zamknout.“

	„A?“

	„Utekl jsem, prostě jsem pořád utíkal.“

	„Jak jsi mě našel?“

	„Slyšel jsem, jak říkali, že bydlíš v nóbl domě. V Dakotě. Tak jsem se zeptal. Nějaký cizí člověk mi to pověděl, pomohl mi, posadil mě do žlutého auta. Dal mi tohle.“ A ukázal pár sežmolených bankovek, které mu slečna Ishimurová vyndala z kapsy džínů.

	Umlkl. Pendergast vsunul ruku do kapsy, vyndal klíč a odemkl pouta na chlapcově zápěstí. „Promiň,“ řekl. „Špatně jsem si to vyložil.“

	Chlapec se usmál. „Mně to nevadí. Já… jsem zvyklý.“

	Pendergast stiskl tlačítko vedle dveří a okamžik poté vstoupila slečna Ishimurová. Pendergast se k ní obrátil a rázně promluvil. „Mohla byste laskavě připravit pro našeho hosta kompletní americkou snídani? Vejce, klobásu, toast, pomerančový džus. Děkuji vám.“

	Obrátil se zpět k chlapci. „Takže tě někdo posadil do taxíku? Jak dlouhá byla cesta?“

	„Moc dlouhá. Kolem moc, moc aut.“

	„Co si z ní pamatuješ? Přejížděli jste nějaké mosty, projížděli tunely?“

	„Přejeli jsme jeden velký most přes řeku.“ Potřásl nad tou vzpomínkou hlavou. „Tuze moc domů, moc vysokých.“

	Pendergast okamžitě zvedl sluchátko domácího telefonu. „Charlesi? Ten taxík, co přivezl toho chlapce. Potřebuju jeho číslo. Projděte nahrávky bezpečnostních kamer v budově a hned mi to sdělte. Děkuji.“ Zavěsil a obrátil se zpět k chlapci, ležícímu na lůžku; vypadal ztraceně, zmateně, bezbranně.

	„Podíváme se, jestli jsem správně pochopil to, cos mi povídal,“ řekl. „Ty a tvůj bratr jste dvojčata, narodili jste se a vyrůstali v Brazílii. Patříte zřejmě do nějakého programu. V rámci toho on má veškeré žádoucí vlastnosti, dobrý genetický materiál, a nechtěný materiál jaksi takříkajíc přenechal tobě. Je to tak?“

	„Prý jsme skládka. Odpad.“

	„A každý z vás má nějaké číslo. Ty jsi Sedmačtyřicítka.“

	„Sedmačtyřicítka.“

	„Takže vás musí být hodně.“

	Mladíček přikývl. „Mohl bys rozhrnout závěsy? Prosím? Chci vidět světlo.“

	Pendergast přistoupil k oknu a rozhrnul závěsy, vpustil dovnitř dlouhé žluté paprsky počátku zimy; slunce viselo nízko nad břidlicovými střechami, vikýři, štíty a vížkami proslulého bytového komplexu. Chlapec se vděčně otočil ke světlu, které mu dopadalo na pobledlou tvář.

	Pendergast pronesl vlídným hlasem. „V první řadě bys měl mít nějaké jméno. Skutečné jméno.“

	„Nevím, jak si mám říkat.“

	„Pak tě pojmenuju já. Jak se ti líbí… Tristram?“

	„Moc se mi líbí. A já ti budu říkat… otče?“

	„Ano,“ odvětil Pendergast. „Ano. Prosím, říkej mi…“ Zápolil s tím slovem, než je ze sebe dostal. „Otče.“
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	CORRIE STÁLA na konci parkoviště autosalónu Joe Ricco Chevrolet-Cadillac. V mrazivém slunci se třpytily řady nových osobních i nákladních aut. Časy byly těžké, obzvlášť v oblasti Allentownu, a ona právě utržila vyhazov; vystrčili ji ze dveří autosalónu, jen co zjistili, že není kupec, nýbrž hledá práci.

	Byla pořádně naštvaná. Nechala si udělat vlasy v místním kadeřnictví. Dalo pekelnou práci dostat z nich tu fialovou a nakonec jí je museli obarvit na černo a ostříhat k ramenům, trochu rozevlátě. Připomínalo jí to retro z padesátých let a docela se jí to líbilo, ale na její vkus to stejně bylo příliš konzervativní. Vypasovaná šedá sukně, balerínky a trochu make-upu dokončily její přeměnu z Corrie Gothové na Corrie Slušňákovou. Udělalo to pěknou díru do Pendergastových tří tisícovek.

	A houby jí to pomohlo.

	V retrospektivě si uvědomovala, jak nerealistická byla domněnka, že by mohla získat práci v prodejně aut, když veškerou její praxi představuje rok studia na vysoké. Měla se ucházet o místo pomocné sekretářky nebo uklízečky nebo tak něco. Teď už je pozdě. Bude muset vymyslet nějaký jiný způsob, jak se do autosalónu vetřít a zjistit, co se tam vlastně děje.

	Jak tam tak stála a uvažovala, co dál, ozval se za ní hlas: „Promiňte?“

	Otočila se a spatřila starší pár, dobře oblečený, přátelský.

	„Ano?“

	„Máte čas? Mohla byste nám pomoct?“

	Rozhlédla se a užuž se chystala říci, že tady nepracuje, ale něco jí v tom zabránilo. Místo toho odpověděla: „Samozřejmě.“ Obdařila je oslnivým úsměvem a napřáhla ruku. „Já jsem Corrie.“

	„Sue a Chuck Hessovi,“ odtušil muž a potřásl jí rukou.

	Nevěděla, kam to povede, ale co má být, sakra?

	„Vítejte v Joe Ricco Chevy-Cadillac,“ pronesla Corrie.

	„Zrovna jsem odešel na odpočinek z univerzity a hledáme něco pohodlného a elegantního,“ vysvětloval muž.

	Hned poznala, že veškeré mluvení bude obstarávat profesor – ale při pohledu na tichou, pozornou tvář jeho ženy vytušila, že rozhodnutí bude na ní. Připadali jí jako milý pár. Muž měl dokonce na krku motýlka, což Corrie vždycky považovala za znamení přívětivosti. Dostala nápad.

	Jediný problém byl v tom, že o autech nevěděla vůbec nic.

	„Prohlížíme si sedany,“ pokračoval muž, „a snažíme se rozhodnout mezi CTS Sport a CTS-V. Mohla byste nám pomoci provést porovnání?“

	A jéje. Corrie se znovu usmála a naklonila se k nim. „Hm, musím se k něčemu přiznat.“

	Muž zvedl huňaté obočí.

	„Jste moji první zákazníci. A… no, mám za to, že mně samotné ty rozdíly nejsou moc jasné.“

	„I propána…,“ rozhlédl se muž. „Není tu nějaký jiný prodavač, se kterým bychom mohli spolupracovat?“

	„Chucku,“ pronesla jeho manželka hlasitým šepotem, „copak jsi ji neslyšel? Jsme její první zákazníci. Tohle jí nemůžeš udělat!“

	Bůh ti žehnej, pomyslela si Corrie.

	„No ano. To mě nenapadlo. Bez urážky.“ Profesor roztomile znervózněl.

	„Vynasnažím se,“ řekla Corrie. „Opravdu potřebuju získat zkušenosti. A ten prodej by se mi určitě hodil. Jsem tady zatím na tři dny na zkoušku a…“ Nechala větu vyznít do ztracena. „Nevím, jak dlouho si mě tu ještě nechají.“

	„Rozumím,“ opáčil muž. „Samozřejmě, dneska nic nekoupíme.“

	„Možná byste mi mohl ukázat, kde ty sedany jsou,“ navrhla Corrie. „Mohli bychom se na ně podívat – a poučit se – spolu.“

	„Tudy.“ Vysloužilý profesor se okamžitě ujal velení a vedl je k prostornému parkovišti, kde stálo několik řad lesklých, hezkých čtyřdveřových aut různých barev. Zřejmě se v autosalónu docela dobře vyznal. Zastavil se u jednoho červeného vozu, položil na něj ruku.

	„Líbí se vám?“ zeptala se Corrie. Připadala si jako idiot, ale nevěděla, co jiného říct.

	„Není špatný.“

	„Jestli se můžu zeptat, co, ehm, se vám na něm líbí? Musím se tyhle věci naučit, jestli je mám prodávat.“

	Muž se pustil do nadšeného výčtu vlastností a ovládání vozu, přičemž se zmínil o „pochvalné“ recenzi, kterou četl v New York Times, nebo možná v USA Today. Mluvil o přeměně General Motors z dinosaura v novátorskou společnost, která konkuruje Toyotě a Hondě i v jejich vlasti, skutečný příběh amerického úspěchu. Jejich kvalitě se nic nevyrovná.

	Corrie soustředěně naslouchala a povzbudivě se usmívala, a profesor jí dával rozmanité prodavačské tipy, které odpočítával na prstech. Corrie vždycky připadaly cadillaky jako staromódní auta pro dědky, ale teď to byl očividně hit.

	„Takže,“ zeptala se Corrie, když se muž odmlčel, „proč stojí sedan V skoro dvakrát víc než Sport? Chci říct, nevidím velký rozdíl.“

	„No, ale rozdíl je tu velký,“ prohlásil muž s takovou vervou, až mu poskočil motýlek. A dál vyčísloval rozdíly s profesorskou precizností. Corrie opět hltala každé jeho slovo. Žasla nad tím, kolik si toho nastudoval. Ale koneckonců, říkala si, vždyť je to profesor.

	* * *

	Dvacet minut poté zavedla Corrie dvojici do hlavní prodejny a rozhlédla se po vedoucím, který s ní prve dělal pohovor – nebo spíš pohovor s ní odmítl. A už tu byl, dietní colu v ruce, hnědý oblek a tak dále, rozmlouval s dalšími dvěma prodejci a vilně se něčemu chechtal. Utišili se, když k nim přistoupila. Vedoucí na ni pohlédl přimhouřenýma očima, ale moudře se zdržel slov.

	„Chci vám sdělit,“ burácel profesor, „že vaše nová prodavačka odvedla perfektní práci, když nám tam venku prodávala ten červený CTS-V sedan. Teď si promluvme o ceně a uzavřeme smlouvu!“

	Corrie tam stála a v duchu se ptala, co se hernajs asi stane, ale vedoucí byl kliďas. Ani nemrkl okem, pokynul jednomu z prodejců, aby se pustil do papírování, pak potřásl manželské dvojici rukama, poblahopřál oběma k jejich vkusu a stylu a pochválil Corrie za výbornou práci, jako by skutečně byla prodejkyní.

	Nakonec poplácal Corrie po zádech a dodal přívětivě: „Kdybyste laskavě zašla do mé kanceláře, za chvilku si promluvíme.“

	Corrie vstoupila a v obavách čekala, co bude. Za půl hodiny se vedoucí vrátil, uvelebil se za svým psacím stolem, vzdychl, sepjal ruce a předklonil se. „Co si to sakra dovolujete?“

	„Prodala jsem za vás auto, ne?“

	Zíral na ni. „To je toho. Já prodávám půl tuctu aut denně.“

	Corrie se napřímila. „Jen jsem se vám snažila ukázat, co dovedu. Jestli se vám to nelíbí, fajn. Nechte si provizi a já odtud odejdu a už vás nikdy nebudu obtěžovat.“ Nasupeně vstala.

	„Sedněte si, sedněte si.“ Vedoucí už zjevně vychládal. „Tak jo, připouštím, udělala jste na mě dojem. Pan a paní Motýlkovi už tu byli desetkrát a já si byl celkem jistý, že jsou to jen čumilové. Za půl hodiny jste jim prodala auto za jedenasedmdesát tisíc dolarů. Jak jste to dokázala?“

	„To je moje tajemství.“

	Upřeně na ni hleděl. Tahle odpověď se mu vůbec nezamlouvala. „Chcete tu pracovat? Naučte se trochu úctě.“

	Zavrtěla hlavou. „Mám svůj systém, a jestli se ho vaši prodejci chtějí naučit, můžou mě pozorovat při práci.“ Obdařila ho arogantním úsměvem. Vedoucí byl očividně prvotřídní hajzl, ale inteligentní a předvídatelný; věděl, na které straně je chleba namazaný. Usoudila, že by mohl ocenit drzou ramenářku.

	„No, no,“ řekl. „Tak dobrá. Zkusíme to s vámi týden. Potřebujeme mít mezi prodejci dívku, žádnou nemáme. Žádný plat, jenom provize, žádné prémie, pracujete na smlouvu o dílo, prachy na ruku. Nehlaste nic berňáku, protože my to sakra jistě neuděláme. A budete pořád pracovat s nějakým partnerem. Souhlas?“

	„Souhlas.“

	Podal jí ruku. „Joe Ricco junior.“

	„Corrie Swansonová.“

	Potřásli si rukama. „Nejste náhodou příbuzná Jacka Swansona?“ zeptal se Ricco jakoby nic.

	„Ne. Proč?“

	„Protože dostáváte práci po něm.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela. Swanson je běžné jméno. Víte, jako ta hotová jídla do mikrovlnky?“

	„Snad nejste z téhle rodiny?“

	Zarděla se. „No, nikomu to neříkejte. Ráda bych, aby si lidi mysleli, že se musím živit prací.“

	Na Ricca juniora to zjevně udělalo dojem. Moc velký dojem.

	
32

	CHLAPEC SEDĚL U STOLU a jedl toast s máslem a džemem. Nikdy v životě neochutnal nic tak báječného. A klobásy, které dostal od té orientálky – mnohokrát se díval, jak jeho bratr jí klobásy, ale sám nikdy žádnou neokusil, jen slinil nad tou vůní a představoval si, jak asi chutnají. Žvýkal zvolna, užíval si neuvěřitelnou sladkost džemu a přemýšlel o svém novém jménu: Tristram. Znělo mu divně, opakoval si ho v hlavě a snažil se na ně zvyknout. Tristram. Tristram. Připadalo mu to skoro jako zázrak, mít vlastní jméno. Nikdy ho nenapadlo, že by to bylo možné. A přesto je teď měl, jen tak, zčistajasna.

	Znovu si kousl do toastu a pohlédl na otce. Otce se bál: působil tak chladně, tak odtažitě – svým způsobem skoro jako oni. Jenže Tristram také vytušil, že jeho otec je významný muž a dobrý člověk, a cítil se s ním bezpečně. Poprvé v životě se cítil bezpečně.

	Do místnosti vstoupil další muž. Byl mohutný, svalnatý, mlčenlivý. Jako ti, co ho tak často trestali. Tristram ho obezřele pozoroval koutkem oka. Byl zvyklý sledovat, pozorovat, poslouchat – a to všechno nepozorovaně. Oni by ho napravili, kdyby si mysleli, že poslouchá nebo se dívá. Už dávno se naučil takové návyky skrývat spolu se vším ostatním, co se ho týkalo. Čím méně si ho všímali, tím lépe. Být ignorován, to byl odjakživa jeho cíl. Jiní nebyli tak opatrní jako on. Několik z těch ostatních zemřelo. Obezřetnost byla klíčem k přežití.

	„Á, Proctore, posaďte se,“ řekl muži jeho otec. „Kávu?“

	Muž zůstal stát, pohyboval se strnule. „Ne, děkuji, pane.“

	„Proctore, tohle je můj syn Tristram. Tristrame, to je Proctor.“

	Tristram polekaně zvedl hlavu. Nebyl zvyklý, že by ho někdo vyvolával, oslovoval jménem, takhle představoval cizím lidem. Takové věci obvykle předcházely výprasku – nebo něčemu ještě horšímu.

	Muž nepatrně kývl hlavou. Zdálo se, že nemá zájem. To Tristramovi vyhovovalo.

	„Sledovali vás?“ zeptal se otec.

	„Očekával jsem to, pane, a zaznamenal.“

	„Musíme dostat Tristrama do sídla na Riverside Drive. Tam je to nejbezpečnější. Použijete samozřejmě zadní východ z bytu. Zařídil jsem druhé auto na odpoutání pozornosti. Mám za to, že víte, co a jak.“

	„Přirozeně, pane.“

	„Nebudeme marnit čas.“ Pak se otec obrátil k němu. „Dojez, Tristrame,“ řekl nikoli nevlídným hlasem.

	Tristram si vecpal zbytek toastu do úst a hodil do sebe kávu. Ještě nikdy nejedl nic tak lahodného a doufal, že ať pojedou kamkoli, bude to tam stejně dobré.

	Následoval otce a toho druhého mnoha klikatými chodbami, až se nakonec zastavili u neoznačených dřevěných dveří. Prst na noze ho začal bolet, ale usilovně se snažil zakrýt kulhání. Kdyby si mysleli, že je příliš poškozený, mohli by ho tu nechat. Už to viděl mnohokrát.

	Vstoupili do prostoru, kde nebylo nic než svinutý provaz a padací dveře v podlaze, zajištěné visacím zámkem. Pendergast odemkl visací zámek, otevřel dveře a posvítil dolů baterkou. Tristram už takové temné díry vídal – v mnoha i byl – a náhle jím projel strach. Jenomže pak ve světle rozeznal dole malou místnost s prádelníkem a pohovkou a řadou podivných přístrojů na stole; ze všech vedly nějaké dráty.

	Otec spustil dolů do místnosti jeden konec provazového žebříku, pak předal baterku muži jménem Proctor. „Držte se těsně u chlapce, až půjdete zadní chodbou. Až nakonec vyjdete na ulici, proveďte důkladný průzkum. Pokud to bude možné, ať vás nikdo nevidí. U obrubníku bude parkovat Honda Civic z roku 1984, z půjčovny Rent-A-Wreck. Za pár hodin se sejdeme v sídle.“

	Pendergast se obrátil k chlapci. „Tristrame, půjdeš s Proctorem.“

	Chlapec pocítil další nával strachu. „Ty nejdeš?“

	„Ochrání tě. Já přijdu brzy za vámi.“

	Chlapec okamžik váhal. Pak se obrátil a s pocitem rezignace následoval Proctora dolů po provazovém žebříku. Musí udělat, co říkají, přesně to, co říkají. Snad – jako v minulosti – ho to zachová naživu.

	* * *

	O dvě hodiny později seděl Proctor ve velké, zšeřelé knihovně na Riverside Drive 891 a očekával Pendergastův příchod. Proctor v sobě odjakživa spatřoval vojáka, který koná svou povinnost, a tak bral i tenhle úkol – i když šlo všeho všudy o šoférování cizímu klukovi, Pendergastovu synovi. Chlapec se fyzicky podobal svému otci jako vejce vejci – ale vystupováním a chováním byl jeho pravý opak. Proctorovi nikdo nic nevysvětlil a on žádná vysvětlení nepožadoval. A přesto – ze všech překvapení, která v Pendergastových službách zažil (a bylo jich mnoho), bylo tohle zatím největší.

	Chlapec zpočátku nekomunikoval, byl úzkostný a nejistý. Jakmile se však ocitli v sídle a bylo jasné, že Proctorovi může důvěřovat, začal se Tristram otvírat a – během půl hodiny – projevoval téměř nepřekonatelnou zvědavost. Vyptával se svou nemotornou angličtinou se silným cizím přízvukem na kdeco: na knihy, obrazy, koberce, umělecká díla. Přitom se u chlapce projevovala pozoruhodná, ba ohromující nevědomost o světě. Ještě nikdy neviděl televizor. Nevěděl, co je to počítač. Nikdy neposlouchal rádio, nevěděl nic o hudbě, až na pár germánských melodií jako „Horst Wessel Lied“. Proctor se dozvěděl, že chlapec nikdy nejedl v restauraci, nikdy si nešel zaplavat, nikdy nehrál žádnou hru, nikdy ho nikdo neobjímal, nikdy neměl domácí zvířátko, nikdy neochutnal zmrzlinu, nikdy nepoznal svou matku, nikdy nejezdil na kole – a zjevně až do dnešního rána nikdy neochutnal teplé jídlo. Jako by se jeho osobnost teprve teď začínala utvářet, po létech a létech spánku, jako když na květinu poprvé dopadne světlo. Došlo k několika zábleskům vzpurnosti a prchlivosti, drobný výbuch, který pominul; ale většinou byl chlapec plný úzkosti – strachu, že bude uvězněn, obav, aby se neprovinil; bál se, aby na sebe něčím neupozornil. Působil ubitě, pasivně. Proctor se v duchu ptal, odkud pro všechno na světě ten chlapec přišel a za jak bizarních okolností vyrůstal.

	Dvojité dveře knihovny se otevřely a Pendergast tiše vstoupil.

	Tristram okamžitě vstal. „Otče!“ řekl.

	Pendergast téměř defenzivně ucouvl. „To je v pořádku, Tristrame, můžeš zůstat sedět.“ Obrátil se k Proctorovi. „Co je nového?“

	Chlapec znovu tiše usedl.

	„Tentokrát mám za to, že jsme sledováni nebyli,“ odpověděl Proctor. „Aktivoval jsem všechna bezpečnostní opatření.“

	Pendergast přikývl. Obrátil se k Tristramovi, pak usedl do blízkého křesla. „Potřebuju se dozvědět víc. Víc o tom místě, kde jsi vyrůstal – Nova Godói.“

	Tristram svraštil obličej. „Zkusím to.“

	„Popiš mi to, prosím.“

	Tristram se zatvářil nechápavě. „Popiš?“

	„Co to je? Budova, město, samota? Jak to tam vypadá? Jak ses tam dostal?“

	„Rozumím. Ale moc nevím – drží nás, špatná dvojčata, pod dozorem. Nikam nechodíme.“ Chlapcovou tváří náhle přelétl ustaraný výraz, jako by se bál, že nedostatkem vědomostí otce zklame.

	„Jenom mi pověz, co víš. Co jsi viděl.“

	„Je to město. Hluboko, hluboko v džungli. Ne silnice. Jedině cesta po řece, nebo…“ A zde napodobil rukou pohyb křídel letadla. „Město je na kraji jezera.“

	„Jezera,“ opakoval Pendergast.

	„Ano. Uprostřed jezera je… špatné místo.“

	„Povídej mi o tom špatném místě.“

	„Ne!“ Tristram už byl zase na nohou, rozčilený. „Ne, ne. Špatná dvojčata, jako jsem já, berou na špatné místo. Už odtamtud nevyjdou.“

	Byl tak vyplašený, že Pendergast několik minut neříkal nic a poskytl chlapci čas na uklidnění. „Kdo žije v tom městě, Tristrame?“ zeptal se nakonec.

	„Dělníci. Dobrá dvojčata.“

	„A kde žiješ ty?“

	„V díře,“ odvětil chlapec prostě. „S ostatními jako já. S těmi, co mají čísla.“

	„Co děláte přes den?“

	„Práci. Na polích. A někdy nás odvedou. Na… testy.“ Zuřivě vrtěl hlavou. „Nemluvit o testech.“

	„To město,“ řekl Pendergast. „Je střežené?“

	Chlapec kývl. „Vojáci. Hodně vojáků.“

	„Kdo těm vojákům velí? Jak je město řízené? Existuje tam nějaká vládnoucí rada – skupina lidí, co všechno vedou?“

	Tristram zavrtěl hlavou. „Jeden muž.“

	„Jak se jmenuje?“

	„F… Fischer.“ Tristram to slovo stěží zašeptal, jako by bylo nebezpečné už jen je vyslovit.

	„Jak vypadá?“ zeptal se Pendergast.

	„Je vysoký. Starší než ty. Stark, kräftig – silný jako on.“ Tristram ukázal na Proctora. „Vlasy má bílé, úplně bílé.“

	Proctora překvapilo, jak tento popis na Pendergasta zapůsobil. Agent se otřásl, pak se odvrátil.

	„Tohle město,“ pokračoval podivným hlasem, pořád obrácený zády. „Má nějaké další jedinečné rysy?“

	Tristram se zamračil. „Rysy? Jak to myslíš, rysy?“

	Pendergast se otočil zpět. „Mohlo by se něčím lišit od jiných měst? Něco, podle čeho by je člověk poznal, řekněme, z dálky.“

	„Ano. Má…“ A chlapec zvedl obě ruce, opsal dlaněmi kruh a pak je přiložil k sobě.

	„Asi nechápu,“ řekl Pendergast.

	Tristram zopakoval to gesto, pak hlasitě vzdychl, zoufalý, že se nedokáže srozumitelně vyjádřit.

	Pendergast znovu vstal. „Děkuju, Tristrame. Moc jsi mi pomohl. Teď poslouchej: momentálně se musím snažit zabránit tvému bratrovi v zabíjení dalších lidí.“

	Tristram přikývl.

	„Dokud to dělám, nemůžu zůstat tady s tebou.“

	„Ne!“ Chlapec znovu vstal.

	„Musíš zůstat tady. Oni tě hledají.“

	„Já se jich nebojím!“

	Proctor se na chlapce zadíval. Udatná slova, a očividně dobře míněná – ale pravděpodobnější bylo, že při prvním zaklepání na dveře vezme do zaječích a schová se za otce.

	„Vím, že to myslíš dobře,“ pronesl Pendergast vlídně. „Ale momentálně musíš zůstat v podzemí.“

	„V… podzemí?“ opakoval syn.

	„Ukrýt se. V tomhle domě jsou taková místa, kam se můžeš ukrýt, kde ti nic nehrozí, kde jsi v bezpečí před každým útokem.“

	Chlapcovu jemnou tvář zhyzdil záblesk hněvu. „Ukrýt? Do díry? Nic takového neudělám! V díře jsem byl moc dlouho!“

	„Tristrame. Útěkem jsi hodně riskoval. Přišel jsi za mnou. Teď mi musíš důvěřovat.“ Pendergast vzal chlapce za ruku. „Nebudeš v žádné díře. Bude s tebou Proctor. A já tě budu navštěvovat co nejčastěji.“

	Mladíčkova tvář zrudla. Svěsil hlavu, očividně rozhněvaný, ale držel jazyk za zuby.

	Pendergast si vzal Proctora stranou. „Víte, kam s ním.“

	„Ano, pane.“

	„A Proctore? Zajímalo by mě, jestli bych vás mohl obtěžovat s tím, abyste využil tuhle dobu – tohle nucené, ehm, odloučení – a trochu Tristrama vzdělal.“

	Proctor se na Pendergasta zadíval. „Vzdělal?“

	„Mluvte s ním. Ať si trénuje angličtinu. Dělejte mu společníka – očividně naléhavě potřebuje socializovat. Neví nic o vnějším světě. Ctěte s ním knihy – romány, dějiny, co ho zajímá. Poslouchejte hudbu, pouštějte filmy. Odpovídejte mu na otázky. Naučte ho zacházet s počítačem.“

	Proctor zkoprněl při představě, že bude dělat klukovi chůvu. „Ano, pane,“ řekl upjatým hlasem.

	Pendergast se otočil k Tristramovi. „Už musím jít. U Proctora jsi v dobrých rukou. Zítra se vrátím. Tristrame: chci, aby sis vybavil všechno, co můžeš, o svém dětství, dospívání, jak jsi žil, kde jsi žil, jak to tam vypadalo, kdo byl s tebou – všechno –, a abys byl připravený mi to povědět, až zítra přijdu. Povedeme dlouhý rozhovor.“

	Chlapec měl ještě chvíli svěšenou hlavu. Pak vzdychl a nasupeně kývl.

	„Sbohem, Tristrame.“ Pendergast na něj vrhl dlouhý, pronikavý pohled. Pak pokynul Proctorovi, otočil se a opustil místnost stejně tiše, jako prve přišel.

	Proctor pohlédl na chlapce. „Tak pojď,“ řekl. „Ukážu ti tvůj nový pokoj.“

	Zamířil k řadě knihoven. Chlapec ho následoval trochu neochotně. Jako by ztratil svou dychtivou zvědavost.

	Proctor pohlédl na řady knih, našel titul, který hledal, uchopil ho a vytáhl ze zdi. S cvaknutím se celá knihovna otevřela a odhalila skrytý výtah.

	„Scheiße,“ zamumlal Tristram.

	Nastoupili do kabiny a Proctor stiskl tlačítko suterénu. Jakmile se tam ocitli, Proctor zamířil bludištěm slabě osvětlených kamenných chodeb, jejichž stěny byly pokryté patinou a krystaly solí. Kráčel rázně, neumožnil chlapci zastavit se a nahlédnout do některé z místností, jejichž obsah by ho mohl znepokojit.

	„Otec mě nemá rád,“ řekl Tristram nešťastným tónem.

	„Dělá jenom to, co je pro tebe nejlepší,“ odvětil Proctor mrzutě.

	Zastavili se v malé, klenuté místnosti, úplně prázdné až na štít vytesaný v jedné stěně; bylo na něm vyobrazeno oko bez víčka nad dvěma měsíci – jedním půlměsícem a jedním úplňkem, pod nimiž ležel lev – erb Pendergastovy rodiny. Proctor k němu přistoupil a zatlačil na něj oběma rukama. Kamenná zeď se dala do pohybu a odhalila točité schodiště, ostře se svažující do tmy. Tristram vyvalil oči, ale neřekl nic.

	Proctor stiskl vypínač, rozsvítil a začal sestupovat po schodech do sklepa. Tristram ho následoval. Když se ocitli dole, prošli krátkou chodbou do klenutého prostoru, který jako by se rozprostíral, kam až oko dohlédlo.

	„Co to je?“ rozhlížel se Tristram s úžasem.

	„Tahle budova bývala klášter,“ řekl Proctor. „Mám za to, že mniši používali tenhle druhý suterén jako nekropoli.“

	„Nekropoli?“

	„Pohřebiště. Kde pohřbívali své mrtvé.“

	„Oni pohřbívají mrtvé?“

	Proctor se zdržel dotazu, co se dělá s mrtvými tam, odkud Tristram pochází.

	Vedl ho přes prastaré laboratoře; kolem místností plných skleněných lahví, uskladněných v řadách regálů; kolem místností plných tapisérií a prastarých uměleckých děl. Proctor nikdy neměl rád tyhle plesnivé podzemní prostory, a tak se pohyboval rychle. Chlapec ho následoval, rozhlížel se napravo nalevo, oči vyvalené. Konečně ho Proctor zavedl boční chodbičkou do malé, ale pěkně zařízené ložnice s přilehlou koupelnou. Byla tam postel, stůl a židle, řádka knih a prádelník se zrcadlem. Prostor byl tak čistý a přívětivý, jak jen podzemní atmosféra – se slabým odérem čpavku a letitého rozkladu – umožňovala. Byl opatřen bytelnými dřevěnými dveřmi se zabudovaným zámkem.

	„Tohle je tvůj pokoj,“ sdělil Tristramovi Proctor.

	Chlapec přikývl, rozhlédl se. Vypadal potěšeně.

	„Umíš… číst?“ zeptal se Proctor s pohledem na knihy; najednou ho to napadlo.

	„Číst smějí jenom dobrá dvojčata. Ale já se naučil sám. Jen trochu. Ale jenom německy.“

	„Aha. No, jestli mě omluvíš, dojdu ti pro pár věcí. Vrátím se za půl hodiny.“

	„Jak jste říkal, že se jmenujete?“

	„Proctor.“

	Chlapec na něj pohlédl, trochu ostýchavě se usmál. „Děkuju vám, Herr Proctor.“
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	ALOYSIUS PENDERGAST zastavil rolls-royce na rohu Bushwick Avenue a Meserole Street v Brooklynu. To bylo – podle záznamů taxislužby – místo, kde taxík naložil prchajícího chlapce. Byla to stará, převážně opuštěná průmyslová čtvrť, která právě začínala zažívat invazi kreativních průkopníků. Stále si však uchovala syrovost graffiti, odpadků, zabedněných budov a vraků vyhořelých aut. Pouliční scenérii zalidňovala směsice ztroskotanců, hipsterů a podezřelých mladíků.

	Když Pendergast vystupoval v černém obleku z modelu Silver Wraith a zamykal za sebou dveře, působil podezřele. S rukama v kapsách vykročil po Meserole Street. Bylo odpoledne, slunce se opíralo do chodníku, ale nehřálo. Několik bloků před ním se rozkládal komplex starého pivovaru z devatenáctého století – zabíral skoro půlhektarový pozemek. Nad ním se tyčila obrovská hranatá sušička chmele, na níž byl dosud viditelný nápis VAN DAM a datum založení, 1858.

	Pivovar. Tristram, aniž by si toho byl vědom, popsal právě takovýhle areál: dlouhý podzemní tunel, kde se skladovaly sudy; obrovskou cihlovou pec k sušení chmele. Tohle bylo nepochybně místo, kde byl vězněn, a místo, které jeho věznitelé – Alban a určitě i ti nacisté, kteří ho ovládali – používali jako základnu pro své operace: pro ty uskutečněné i pro ty, které teprve připravovali.

	Pendergast se k budově blížil a bedlivě si ji prohlížel. I v tomhle zaostalém koutě Brooklynu to byla prvotřídní nemovitost a v souladu s tím byla bezpečně zabedněná galvanizovaným plechem a překližkou. Dvoje prastará, masivní plechová tovární vrata blokovala někdejší hlavní vchod. Tahle vrata byla zamčená a dveře pro pěší, zasazené do jednoho křídla, byly nejen opatřené řetězem a visacím zámkem, ale navíc i svařené dvěma kusy železné výztuhy.

	Pendergast kráčel dál a prozkoumal několik menších, druhotných vchodů zasazených do bortící se cihlové fasády podél ulice, ale všechny byly víceméně neprostupné. Když se zastavil u jedněch dveří a prohlížel si jejich zamrzlý zámek, uslyšel za sebou hlas.

	„Nemáš prachy, kamaráde?“

	Pendergast se otočil a spatřil mladíčka hubeného jako špejle, nepochybně závislého na heroinu; civěl na něj prázdnýma, hladovýma očima.

	„Abych řekl pravdu, mám.“ Pendergast sáhl do obleku a vytáhl dvacetidolarovou bankovku. V mužových mrtvých očích zahořela jiskra. Vztáhl roztřesené prsty.

	„Chci se vloupat do téhle budovy,“ řekl Pendergast a ucukl s bankovkou z dosahu. „Jak?“

	Muž na něj civěl, ústa otevřená. „Ty jsi zloděj?“

	„Pojišťovák.“

	Zaváhání, muž se snažil přemýšlet. „Tam se nedá dostat, to vím.“

	„Ano, ale kdybych se chtěl pokusit nějak se tam vlámat – jak bych to udělal?“

	Další zoufalé, usilovné přemýšlení. „Já bych to obešel zadem, jak jsou koleje. Přelez plot.“

	Pendergast přiblížil bankovku zpátky k muži, který ji popadl a pak se rychlým, potácivým krokem začal vzdalovat ulicí. „Nenech se chytit,“ zavolal přes rameno.

	Pendergast došel až na konec bloku a pak pokračoval za roh, kde komplex končil nepoužívaným železničním depem, plným dějících kontejnerů a starých strojů, obklopeným plotem z drátěného pletiva.

	Jediným hbitým pohybem se Pendergast chytil plotu, překulil se přes něj a seskočil na druhé straně dolů. Na okamžik se zarazil, aby si uhladil oblek. Pak se mezi kontejnery a plevelem, vysokým až po prsa, vydal podle železničních kolejí k zadnímu traktu pivovaru, kde koleje mizely v komplexu za dalšími plechovými továrními vraty. Jak se blížil, všiml si, že plevel je na mnoha místech pošlapaný, polámaný nebo jinak v poslední době narušený lidmi i předměty. V měkkém terénu za kolejemi byly stopy bot.

	Sledoval slabé známky lidské činnosti přes depo, směrem od kolejí až k malým dveřím, zasazeným do masivní cihlové fasády. U dveří shledal, že jsou stejně staré a masivní jako ostatní, ale ne svařené, a že mají čerstvě naolejované panty a nový mosazný zámek; model, který neznal.

	Zámek představoval výzvu, potřeboval k němu všechny svoje nástroje i dovednosti. Naneštěstí také způsobil dost velký rámus, jelikož některé zoubky se musely urvat hrubou silou.

	Konečně zámek povolil, ale Pendergast dveře neotevřel hned. Čekal s tasenou pětačtyřicítkou skoro deset minut. A pak se přitiskl ke zdi za dveřmi a šťouchnutím boty je otevřel. Zhouply se nejprve tiše, pak se zarazily s hlasitým kovovým zasténáním.

	Ticho.

	Uplynulo dalších pět minut. Pendergast vklouzl dovnitř, skočil na podlahu, převalil se a ukryl za nízkou cihlovou zídkou.

	Zase ticho. Nikdo nezačal křičet na poplach; nikdo nespustil palbu.

	Čekal, přizpůsoboval zrak šeru. Byl v obrovském prostoru, osvětleném tu a tam dírami a prasklinami ve střeše, jež vpouštěly dovnitř zářivé paprsky slunce. V pomalém rytmu se ve sloupcích světla vznášela zrnka prachu. Vzduch páchl slabě a nasládle, zemitě.

	Očividně šlo o skladovací a nákladní prostor pivovaru, jelikož tudy vedly železniční koleje a podél nich se tyčily nákladní rampy a rezivějící jeřáby. Na konci kolejí se nakláněl starý vagón, kola mimo koleje, střechu zrezivělou a částečně propadlou.

	Mezi ním a vagónem bylo asi deset metrů volného prostoru.

	Pendergast náhle prudce vyrazil, zdolal vzdálenost a skryl se za vagón. Ze svého nového stanoviště viděl dveře, jimiž právě prošel, a také velká, klenutá vrata na druhém konci otevřeného prostoru. Uprášená betonová podlaha byla posetá sutinami a v prachu bylo vidět čerstvé šlépěje.

	Sunul se podél vagónu, přikrčený proběhl další otevřený úsek, přitiskl se zády za jeden pilíř, pak za druhý a okamžik poté už pelášil ke klenutým vratům. Byla zavřená, ale ne zamčená.

	Pendergast sáhl do kapsy a vyndal malou LED svítilnu, přidržel ji u své pětačtyřicítky, pak se otočil, zvedl zbraň, vrazil do dveří a přejel světlem prostor za nimi.

	Vůbec to nebyla místnost, nýbrž dlouhý, chladný tunel, očividně kdysi používaný ke skladování piva, o čemž svědčilo několik hromad dějících sudů a nesčetné staré, zplesnivělé pivní láhve.

	Pendergast byl čím dál zmatenější. Měli tu být a čekat na něj. Mohli přece tušit, že přijde. A přesto po nich neviděl ani stopy.

	Za několik okamžiků už byl na konci tunelu a u druhého klenutého průchodu. Za ním bylo vidět další rozlehlý, otevřený prostor, skvrnitý fragmenty slunečního svitu, jemuž v jednom rohu dominovala veliká sušička chmele.

	Ve světle baterky teď viděl stopy nohou po celé podlaze, shlukovaly se kolem masívních, nýtovaných železných dveří sušičky, které byly otevřené dokořán. Nahoře ubíhala podél stěn plechová lávka, zavěšená těsně pod klenutým stropem.

	Pendergast se sunul podle zdi až k místu, odkud bylo vidět nahoru na lávku. Teď už jeho oči úplně přivykly šeru a poznal, že lávka je prázdná.

	Pokračoval podle zdi až k velikým dveřím sušičky. Přistoupil k nim z druhé strany, zbraň připravenou ke střelbě; pak proklouzl kolem rámu dveří, přistoupil k němu z druhé strany a otevřel směrem k sobě, takže mu dveře posloužily jako štít proti případné střelbě.

	Jenže nenásledovalo nic kromě hlasitého sténání zrezivělého železa, a když posvítil do nitra sušičky, nikdo tam nebyl.

	Stěny byly zčernalé sazemi a podlaha posetá zbytky jídla. V rohu stálo vědro. Do stěn byly zapuštěné okovy a na spálené cihlové podlaze pod nimi uviděl Pendergast několik malých skvrn od krve. V koutě ležela zmuchlaná špinavá deka bez matrace. V dalším rohu bylo pohozeno několik starých, zakrvácených obvazů. Tohle očividně bylo Tristramovo dočasné vězení.

	Pendergast se s puntičkářskou pečlivostí probíral odpadky, tu a tam něco vložil do zkumavky nebo uzavíratelného sáčku. Nenašel však nic zajímavého.

	Vrátil se do velkého prostoru a začal důkladně zkoumat okolí. Ve výklenku objevil místo, kde patrně žil Alban: kavalec, prázdný lodní kufr, čisté vědro. Propátral celý prostor, ale ten byl pečlivě vyklizený.

	Věděli, že přijde – a opustili úkryt.

	V dalším výklenku byl hrubý překližkový stůl, na kterém stál vařič, desetidolarový kávovar a hrnek. Pendergast zamířil světlo k podlaze a sledoval pavučinu šlépějí v prachu a špíně, sem a tam, jak nejlépe mohl; hledal další prostory, které mohly být využívány. Když na nic nenarazil, vyšel po rozviklaných plechových schůdcích na lávku, přešel ji a hledal skryté prostory. Nic.

	Pendergast znovu prohledal Albanův přístěnek. Poté prozkoumal stůl. Hrubá, nenalakovaná deska na sobě měla skvrny od kávy a kolečka od hrnku. Přidržel baterku na jednom okraji stolu a začal s ní osvětlovat povrch stolu v různě nakloněných úhlech. Na čtvrtý pokus paprsek osvětlil jakési slabé stopy písma v měkkém povrchu překližky. Zvlášť jedna značka byla vytlačená a dvakrát podtržená. Pendergast odložil světlo na stůl, vyndal z obleku kus papíru a tužku, položil papír přes značky a lehoučce ho přejížděl šikmo přiloženou tužkou. Zvolna, kousek po kousku se objevovala rozházená písmena. Pendergast je načrtl na samostatný kus papíru, přičemž nechal prázdné místo pro písmena, která byla tak slabá, že se nedala rozeznat. Snažil se přejíždět tužkou různými směry, pokaždé zachytil písmena o trochu jinak, až jich měl pět z osmi.

	BE _ _ _ EST

	Prozkoumal obraz, získaný tahy tužky, lupou, prozkoumal samotný stůl a nakonec mohl přidat další písmeno.

	BE _ A _ EST

	Dlouze a upřeně hleděl na ten kus papíru. A pak jediným hbitým pohybem tužky dokončil slovo:

	BETATEST
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	DOKTOR JOHN FELDER seděl trochu sklíčeně v hlavní místnosti Wintourovy vrátnice. Věnoval mnoho hodin tomu, aby byla aspoň trochu obyvatelná – umyl stěny a podlahu chlórovým dezinfekčním prostředkem, vymetl pavučiny, oprášil všechny plochy a odvlekl harampádí do maličkého půdního prostoru pod střechou – a teď už mohl v noci spát, aniž si představoval, jak mu něco běhá po obličeji a po rukou. Přinesl si jen pár věcí: nafukovací matraci a spací pytel, několik kousků nábytku, laptop, přenosný elektrický radiátor, knihy, potraviny a vařič – kuchyň byla tak příšerná, že o ní ani neuvažoval – a ani potom si tu nepřipadal zrovna jako doma.

	Jak se lopotil, ptal se v duchu zas a znova: Proč to dělám? Pravda však byla taková, že odpověď už znal.

	Vstal z jediného křesla a přistoupil k oknu. Očistil z něj špínu a skrz poslední odumírající světlo podvečera si dopřál pěknou vyhlídku na Wintourovo sídlo – zahalené v hlubokých stínech, cihlové zdi se napínaly námahou pod příliš velkou střechou, nesčetná černá okna připomínala díry po vypadlých zubech. Předchozího dne byl pozván na odpolední čaj, uvnitř to bylo stejně strašidelné jako zvenčí. Všechno působilo jako vystřižené z 90. let devatenáctého století: maličké dřevěné stolky s háčkovanými dečkami, skleněné figurky, prastaré tretky. Koberec byl tmavý, tapety byly tmavé, stěny z tmavého dřeva a zdálo se, že tyto rozlehlé prostory nikdy nerozjasnilo žádné světlo. Všechno slabě páchlo naftalínem. Nebyl tu přímo prach – a přesto Felder vnímal ustavičnou touhu poškrábat se v nose. Starý, zlý dům jako by se díval a naslouchal, když seděli v chmurném předním salónu. Slečna Wintourová střídavě dštila invektivy na městské hodnostáře nebo lamentovala, oč býval svět za jejího mládí lepší.

	Už bylo po osmé: dost velká tma, aby ho nebylo vidět, kdyby se vydal do parku. Nabalil se do teplé bundy, otevřel dveře, vyšel ven a tiše za sebou zavřel. Jak se ubíral spletencem zimního, zmrzlého podrostu, připadalo mu, jako by dům sledoval jeho postup a mračil se na něj.

	Dospěl už k závěru, že stará paní rozhodně není dementní – jen velice výstřední. A byla ostrá a pichlavá jako bodlák – jedinkrát nanesl téma její knihovny, co možná taktně a okrajově, a ona na něj takřka skočila, vyptávala se na důvod jeho zájmu. Měl co dělat, aby odvedl hovor jiným směrem a uchlácholil její podezření. Dozvěděl se však, kde je: za posuvnými dveřmi, které byly pořád zavřené a zamčené. Věděl to, protože ve dne zahlédl místnost skrz okna sídla: řady knihoven, nacpaných poklady známými i neznámými.

	Teď se k ní blížil velmi tiše vysokou trávou. Navzdory svitu měsíce působila okna knihovny jako obdélníky neproniknutelné černi. Dům postrádal bezpečnostní systém – to zaznamenal hned. Jenomže dům ho nepotřeboval.

	Dům měl Dukchuka.

	Dukchuk byl ten obrovitý, mlčící sluha, který otevíral domovní dveře; který přinášel vlažný, vodnatý čaj; který stál za křeslem slečny Wintourové, když mluvila, a upíral na Feldera svůj nečitelný pohled. Z toho tetování měl zlé sny.

	Znovu se zaměřil na okno knihovny. Klidně mohlo být nezamčené – všiml si, že okna předního salónu nezamčená jsou. To by byla celá slečna Wintourová: mít čtyři zámky na domovních dveřích, ale na oknech žádné jištění. Přesto tu byl ještě Dukchuk. Ten chlapík působil, jako by měl svůj vlastní, nezákonný způsob, jak se vypořádat s vetřelci. Felder věděl, že musí být nesmírně opatrný, dokud…

	Dokud co? Opravdu uvažuje o tom, o čem uvažuje?

	Ano, uvažuje. Už si uvědomoval, že na světě neexistuje způsob, jak slečnu Wintourovou přimět, aby mu někdy ukázala knihovnu dobrovolně. Pokud se má dostat dovnitř, pokud má najít to portfolio, bude na to muset jít jinak.

	Olízl si rty. Zítřejší noc má být podle předpovědi zatažená, bezměsíčná. Pak – pak to udělá.
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	PENDERGAST STÁL v pracovní místnosti svého rozlehlého bytu v Dakotě. Místnost byla prostá všech ozdob a zařizovacích předmětů, všeho, co by rozptylovalo nebo bránilo v nejintenzivnějším soustředění. Dokonce i barva stěn a dřevěné podlahy byla chladně tmavošedá, co možná neutrální. Okna s vyhlídkou na Seventy-Second Street byla zavřená a pevně zakrytá žaluziemi. V jednom rohu se vršila vysoká hromada zažloutlých dokumentů: papíry, které mu Corrie přinesla z nedobytného domu nacistů. Jediné zařízení tvořil dlouhý dubový stůl přes celou místnost. Židle tu nebyly. Stůl byl pokrytý policejními zprávami, daty bezpečnostních center, fotografiemi, profily FBI, forenzními analýzami a dalšími dokumenty, které se všechny vztahovaly k jedinému tématu: skutkům Hotelového vraha. Jež spáchal jeho syn Alban.

	Jeho syn. Pendergast zjišťoval, že tato skutečnost má tuze rušivý vliv na jeho dedukční schopnosti.

	Rychle přecházel podél stolu sem a tam, zavadil pohledem hned o ten, hned o jiný dokument. Nakonec rozhořčeně potřásl hlavou, přikročil k audiozařízení, zasazenému v jedné stěně, a stiskl tlačítko přehrávání. Okamžitě se ze skrytých reproduktorů začaly linout líbezné tóny Ricercaru a 3 z Bachovy Hudební obětiny.

	Tohle byla jediná skladba, kterou kdy v téhle místnosti poslouchal. Pendergast si ji nepouštěl pro její krásu – ale kvůli tomu, jak ta složitá, silně matematická kompozice zklidňovala a bystřila jeho mysl.

	Hudba hrála dál a jeho krok se zpomaloval, studium dokumentů roztroušených na desce stolu bylo čím dál systematičtější a podrobnější.

	Jeho syn Alban se dopustil tří vražd. Tristram říkal, že Alban miluje zabíjení. Ale proč ta cesta z Brazílie až do New Yorku, aby je spáchal tady? Proč nechávat na místech vražd části těla vlastního bratra? Proč čmárat na mrtvoly krvavé vzkazy – vzkazy, které mohou být určeny jedině samotnému Pendergastovi?

	BETATEST. Beta test. Za těmi vraždami se očividně skrývala metoda, převažující záměr. A odhalit ho měl Pendergast osobně. Nebo se ho snad aspoň pokusit odhalit. Nic jiného nedávalo smysl.

	V pozadí se jemně linul Bachův fantasticky složitý kontrapunkt a Pendergast znovu probíral data, formoval si vlastní logický kontrapunkt, v duchu porovnával časy, data, adresy, čísla pokojů, teploty venkovního vzduchu, věk obětí – cokoli, co by mohlo ukazovat na nějakou metodu, nebo souvztažnost, nebo vzorec. Tenhle proces trval deset, pak dvacet minut. A potom zčistajasna Pendergast ztuhl.

	Sklonil se nad stůl, přerovnal několik kusů papíru, znovu je prozkoumal. Pak vytáhl z kapsy pero, napsal na dolní okraj jednoho listu řadu čísel a překontroloval je s dokumentací.

	Nemohl se mýlit.

	Podíval se na hodinky. Bleskurychle proběhl chodbou do své pracovny, popadl z psacího stolu tablet a vyťukal dotaz. Přečetl odpověď – tiše, ale květnatě polohlasem zaklel – a pak se chopil telefonu a vytočil číslo.

	„Tady D’Agosta,“ ozvalo se ze sluchátka.

	„Vincente? Kde jste?“

	„Pendergaste?“

	„Opakuju: kde jste?“

	„Jedu po Broadwayi, zrovna míjím Fifty-Seventh. Mám namířeno do…“

	„Otočte to a přijeďte co nejrychleji do Dakoty. Budu čekat na rohu. Honem – nemáme ani minutu nazbyt.“

	„Co se děje?“ zeptal se D’Agosta.

	„Promluvíme si v autě. Jen doufám, že ještě není pozdě.“
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	D’AGOSTA JEL jako ďábel po Park Avenue v podvečerním provozu, maják zapnutý, tu a tam spustil sirénu na ty debily, co mu neuhnuli z cesty. Pendergastův telefonát, který přišel tak zčistajasna, a téměř šílená naléhavost v agentově hlase ho znervóznily. Nevěděl, jestli Pendergastovi hrabe nebo jestli opravdu na něco kápl, ale strávil v jeho společnosti dost času na to, aby si uvědomoval, že není dobré ignorovat Pendergastovy požadavky.

	Když se teď řítili na jih směrem k hotelu Murray Hill, pokukoval D’Agosta po Pendergastovi úkosem. Změny, jimiž zvláštní agent prošel po manželčině smrti, pokrývaly široké spektrum – od apatie přes stupor navozený drogami, až teď k tomuhle: k diamantově tvrdému třpytu v mužových očích, celé bytosti překypující napětím jako natažená pružina a také fanatické energii.

	„Říkáte, že dojde k další vraždě?“ začal D’Agosta. „Můžete to rozvést? Jak víte…?“

	„Vincente, máme hodně málo času a to, co mám na srdci, vám bude připadat divné, jestli ne rovnou šílené.“

	„Zkuste to.“

	Kratičká pauza. „Mám syna, o jehož existenci jsem vůbec nevěděl. Jmenuje se Alban. To on je vrah – ne Diogenes, jak jsem měl původně podezření. O tom nejsou vůbec žádné pochybnosti.“

	„Jejda, tak počkejte moment, ježíšmarjá…“

	Krátké Pendergastovo gesto D’Agostu umlčelo. „Tyhle vraždy směřují konkrétně na mě. Přesný motiv dosud není jasný.“

	„Těžko můžu…“

	„Není čas na podrobné vysvětlování. Stačí říct, že adresy hotelů a hodiny vražd tvoří vzorec, sekvenci. Příští hotel v téhle sekvenci je jedenadvacítka. A na Manhattanu je jen jeden hotel, který má v adrese jedenadvacítku – hotel Murray Hill na Park Avenue číslo 21. Už jsem si to prověřil.“

	„Tohle je…“

	„A všiml jste si časů vražd? To je taky vzorec, jednodušší. K první došlo v sedm třicet ráno. Ke druhé v devět večer. Ke třetí zase v půl osmé ráno. Střídá časy. A už je skoro devět.“

	Řítili se tunelem pod Helmsley Building a kolem viaduktu, pneumatiky skřípěly. „Na to vám neskočím,“ říkal D’Agosta a pracně se snažil srovnat volant. „Neznámý syn, tenhle váš vzorec… to je totální cvokárna.“

	Pendergast se viditelně snažil ovládnout. „Vím, jak divně to asi působí. Ale aspoň prozatím musím trvat na tom, abyste se plně a zcela zdržel projevů nedůvěry.“

	„Nedůvěry? To zdaleka nevystihuje skutečnost. Je to absolutní šílenství.“

	„Brzy uvidíte. Už jsme tu.“

	D’Agosta stočil volant neoznačeného auta a smykem zastavil před hotelem. Na rozdíl od tří předchozích luxusních hotelů byl tenhle starý a trochu zchátralý, na hnědém cihlovém průčelí měl šmouhy od sazí. D’Agosta nechal auto zaparkované v zóně pro zásobování a vystoupil, ale Pendergast už ho předběhl, letěl do haly, v ruce odznak FBI. „Bezpečnostní služba!“ křičel.

	Recepční se v panice vypotácel a zareagoval na povely, které na něj Pendergast štěkal; vedl je přes recepci do malé zadní kanceláře se stěnou obrazovek bezpečnostních kamer. Pracovník ochranky, který tu měl službu, vyskočil, když vrazili do místnosti.

	„FBI,“ zamával Pendergast plackou. „Kolik kamer z haly máte připojených online?“

	„Hm, jednu,“ opáčil strážný, zcela vyvedený z míry.

	„Pusťte mi poslední půlhodinu. Hned.“

	„Ano, hm, ano, pane, samozřejmě.“ Chudák strážný se lopotil, jak nejrychleji mohl. Naštěstí, jak si D’Agosta všiml, šlo o moderní a poměrně pokročilý systém a muž se v něm zřejmě vyznal. Za minutu už se záznam přehrával zrychleně. D’Agosta sledoval monitor, jeho skepse narůstala. Je to absurdní: Hotelový vrah by si nikdy nevybral k práci takovéhle doupě. Neodpovídá to jeho modu operandi. Střelil kradmým pohledem po Pendergastovi: manželčina smrt ho očividně zasáhla víc, než bylo původně zřejmé.

	„Zrychlete to,“ nařídil Pendergast.

	Muž poslechl. Sledovali, jak se postavičky kmitají halou s topornou intenzitou.

	„Stop! To je on.“

	Nahrávka bezpečnostní kamery se zastavila, pak pokračovala v reálném čase. Byl na ní nenápadný muž, jak ležérně vstupuje do haly, zastaví se, upraví si kravatu, pak se vydá k výtahům. D’Agosta ucítil, jak se mu svírají útroby. To, jak se muž pohyboval, jak vypadal – byl to on.

	„Kurva,“ zamumlal.

	„Přepněte na kameru z výtahu,“ velel Pendergast.

	Sledovali, jak muž pokračuje do pátého patra, kde vystoupil, prošel chodbou a čekal. Potom, právě když se za rohem objevila jakási žena, znovu vykročil, sledoval ji chodbou, až zmizeli ze zorného pole kamery. Podle časového indexu k tomu došlo právě před třemi minutami.

	„Kristepane,“ řekl D’Agosta. „Kristepane. Dostal další.“

	„Vraťte nahrávku o pět sekund.“ Pendergast ukázal na obraz ženy, obrátil se k recepčnímu. „Poznáváte ji? Jaké má číslo pokoje? Rychle, chlape!“

	„Přihlásila se dneska.“ Recepční odstoupil zpět k recepčnímu pultu, ťukal klávesami na registračním počítači. „Pokoj pět set šestnáct.“

	Pendergast se obrátil zpátky k D’Agostovi. „Zůstaňte tady,“ zamumlal. „Monitorujte ty nahrávky. Až se zase objeví, sledujte každý jeho pohyb. Jdu po něm. A nezapomínejte – nikomu neříkejte, že je to můj syn.“

	„Hernajs,“ vybuchl D’Agosta. „Počkejte moment. Nikomu? Pendergaste, moc nerad to říkám, ale myslím, že dost překračujete…“

	„Nikomu to neříkejte,“ opakoval Pendergast pevně. A pak v mžiku zmizel.

	* * *

	Pendergast vyběhl pět pater schodů a prohnal se chodbou k pokoji 516. Dveře byly zavřené, ale jediný výstřel z jeho pětačtyřicítky si poradil se zámkem a Pendergast vykopl dveře.

	Přišel pozdě. V malém pokoji ležela na podlaze žena, kterou prve viděl na videonahrávce, očividně mrtvá, ale dosud nerozčtvrcená. Pendergast zaváhal jen okamžik, jeho stříbřité oči těkaly všude kolem, nic jim neuniklo. Pak přeskočil nehybnou postavu a rozrazil dveře koupelny. Okno na konci úzké místnůstky bylo rozbité, vedlo na požární schodiště. Pendergast proskočil oknem a podíval se dolů právě včas, aby viděl mladíka – Albana – sbíhat z posledního křídla únikového schodiště, prolézat dolním poklopem a seskakovat na zem.

	Pendergast se řítil po požárním schodišti dolů, schody bral po třech, sledoval Albana očima, zatímco mladíček utíkal po Park Avenue a pak mizel za rohem Thirty-Fifth Street. Mířil na východ, k řece.

	Pendergast se rozběhl za ním. Když zahýbal za roh Thirty-Fifth, uviděl Albana skoro o dva bloky dál na východ, jen siluetu v záři pouličních světel, jak peláší obrovskou rychlostí – fenomenální běžec. Pendergast pokračoval, ale než se ocitl na Lexington, Albanova – teď už maličká – postava přeběhla Second Avenue a běžela podél St. Vartan Park. Pendergast pochopil, že ho nikdy nechytí, nicméně pokračoval s nadějí, že aspoň uvidí, kam jeho syn míří. Prchající, stěží viditelná postava minula First Avenue a běžela směrem k Franklin Delano Roosevelt Drive, přeskočila drátěný plot a vyšplhala přes betonový zátaras na silnici, kde zmizela ve tmě.

	Pendergast sprintoval kolem St. Vartan Park a na červenou přeběhl First Avenue. Vyskočil na drátěný plot, přelezl ho, překulil se přes betonový zátaras a vyběhl na Franklin Delano Roosevelt Drive; kličkoval mezi auty za doprovodu sborového troubení a skřípotu brzd, které se náhle rozezněly. Dostal se na druhou stranu, zastavil se a rozhlédl na obě strany, ale nic neviděl; Alban zmizel do noci. Před ním se rozprostírala East River, napravo leželo přístaviště přívozu Hunters Point, nalevo most Queensboro, ověnčený světly. Přímo před sebou měl dva volné, polorozpadlé vlnolamy, vyčnívající do East River z chátrajícího, rozrytého říčního břehu pod rozbitým nábřežím, které už do značné míry podlehlo útokům podrostu, staré trávy, rákosí, suché ostřice a ostružin – všechno to bylo ve světle zimního měsíce uvadlé a hnědé.

	Bylo tu mnoho, přemnoho míst, kam se dalo zmizet, a Alban byl pryč. Očividně znal terén a promyslel si útěk předem. Bylo to beznadějné.

	Pendergast se otočil a kráčel podél okraje Franklin Delano Roosevelt Drive k můstku pro chodce, vzdálenému pět bloků odtud na jih, aby znovu přešel dálnici. Cestou však spatřil koutkem oka postavu – muže, mladíka, stojícího na prvním pobořeném vlnolamu, osvětleného zezadu slabou září z mostu.

	Byl to Alban. Jeho syn hleděl přímo na něj. A – když se Pendergast zastavil a upřeně se na něj zadíval – zvedl ruku a mírně zamával.

	Pendergast okamžitě přeskočil zábradlí vozovky a přistál dole na náspu, prodíral se porostem. Vynořil se na rozbitém betonovém nábřeží, jen aby zjistil, že Alban opět zmizel.

	Pendergast vycítil, že určitě směřoval po hrázi nahoru, a vyrazil k severu. A ve chvilce před sebou spatřil pohyb – Alban vybíhal na druhý rozbitý vlnolam, v polovině se zastavil, otočil a čekal se založenými pažemi.

	V běhu Pendergast vytasil svou pětačtyřicítku. Aby se dostal ke druhému vlnolamu, musel oběhnout řadu vyvrácených pacholat a zdolat další podrost, přičemž znovu dočasně ztratil Albana z dohledu. Právě když se ocitl na úpatí vlnolamu a vynořil se z vegetace, ucítil omračující ránu do nohy, která ho srazila dopředu, a – ještě při pádu – pak dostal druhý úder do ruky, který mu vyrazil pětačtyřicítku. Převalil se a pokusil vstát, ale Alban manévr předvídal a srazil Pendergastovu hlavu kolenem, čímž agenta znehybnil a přitiskl na beton.

	A potom, stejně rychle, jako byl uvězněn, byl zase volný. Pendergast vyskočil, připravený k boji.

	Jenže Alban po něm nešel. Jenom odstoupil, paže znovu zkřížené na hrudi.

	Pendergast ztuhl a zírali na sebe upřeně jako dvě zvířata, oba čekali, až ten druhý udělá první pohyb.

	Pak se Alban náhle uvolnil. „Endlich,“ řekl. „Konečně. Můžeme si promluvit úplně upřímně… otec a syn… už dlouho se na to těším.“ A docela přívětivě se usmál.
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	DÍVALI SE NA SEBE v přítmí a nehýbali se. Pendergast stál, lapal po dechu a teprve teď si uvědomoval, že ještě nikdy v životě ho nikdo tak důkladně a rychle nepřemohl. Alban ho zcela překvapil: to, jak se zastavil, jako by čekal, až ho Pendergast dožene, a pak – v průběhu pouhých několika vteřin – zaútočil ze zálohy, a to s pozoruhodným úspěchem.

	Nespouštěl oči ze syna, oprašoval se, čekal, až Alban promluví, čekal na svou příležitost. Ještě pořád měl u sebe záložní pistoli a několik dalších zbraní. Alban už mu neunikne.

	„Úžasné, že?“ pronesl Alban. „Stojíme tu tváří v tvář.“ Jeho hlas byl chladný, vláčný. Na rozdíl od bratra neměl ani stopu cizího přízvuku, a přesto mluvil s mírně přehnanou precizností toho, pro koho angličtina není rodný jazyk. „Byl jsem předurčen se s tebou setkat. Jako se všichni synové setkávají se svými otci.“

	„A co matky?“ zeptal se Pendergast.

	Tahle otázka Albana zřejmě nepřekvapila. Pokračoval: „Test se ocitl ve vrcholné fázi. Dovol, abych tě pochválil, mimochodem, jak jsi vyřešil mou malou hádanku. A když si pomyslím, že jsem o tom pochyboval! Blahopřeji.“

	„Rád mluvíš,“ poznamenal Pendergast. Koutkem oka zpozoroval záblesk pětačtyřicítky mezi plevelem asi tři metry po své levici.

	Alban se zasmál. „Ano, rád.“ Udělal krok doprava, pak další a účinně tak zablokoval Pendergastovi přístup ke zbrani. Ačkoliv mu bylo teprve patnáct, zdál se mnohem starší – vysoký, nesmírně zdatný, silný a bleskurychlý. Pendergast uvažoval, jestli je mladíček trénovaný v bojových uměních. Pokud ne, pak byl přesvědčen, že by ho ve fyzickém zápase dokázal přemoci.

	„Proč…?“

	„Proč zabíjím? Jak jsem řekl, je to test.“

	„Pověz mi…“

	„O tom testu? Je to jednoduché. Aspoň zčásti jde o to zjistit, kdo je lepší: ty nebo já.“ Vztáhl ruce k Pendergastovi, obrátil je dlaněmi vzhůru. „Stejně jako ty nejsem ozbrojený. Jsme na tom stejně. Není to docela fér, protože jsi starý a já jsem mladý. Takže ti dám náskok.“

	Pendergast cítil, že se blíží jeho chvíle, okamžik, v němž může jednat. Duševně se připravoval, v duchu si režíroval své počínání. Ale pak, pouhých pár vteřin předtím, než se pohnul, jedna z Albanových vztažených rukou vrazila pod Pendergastovo sako a – úžasně bleskurychlým pohybem – mu odebrala záložní pistoli. Stalo se to tak rychle, že než Pendergast zareagoval, měl už zbraň Alban.

	„Jejda.“ Alban si ji prohlédl – byl to Walther PPK .32 – a ušklíbl se. „Tedy, tuhle stránku tvé povahy bych nikdy neuhádl. Jsi tedy romantik, otče?“

	Pendergast o krok ustoupil, ale současně s ním Alban udělal krok dopředu, takže udržoval vzdálenost mezi nimi na půldruhém metru. Dál držel walther, palec na pojistce.

	„Proč ten test?“ zeptal se Pendergast.

	„Á! To je opravdu jádro pudla, že? Proč mě postavit proti tobě? Taková divná věc! A přesto na ní tolik záleží…“ Znenadání se však Alban zarazil a o krok couvl, jeho arogantní sebejistota zakolísala.

	„Proto jsi…“

	„Proto jsem to nazval beta test? Ano.“ Za okamžik se Alban uvolnil, znovu se usmál. Pak vyndal z waltheru zásobník, jeden po druhém z něj vysunul náboje a uvnitř nechal jen jeden. Zastrčil ho zpátky, natáhl poslední zbývající náboj do komory a odjistil. Vrátil zbraň Pendergastovi, pažbou napřed.

	„Tumáš. Tvůj náskok. Jeden náboj v komoře. Teď jsi ve výhodě. Uvidíme, jestli mě dokážeš chytit a zajmout. S jediným nábojem.“

	Pendergast zamířil pistoli na Albana. Nechtěl – nemohl – ho zabít, ne teď: jeho touha znát synovu motivaci, jeho vztah k Der Bund, byla příliš silná. Ale chlapec byl tak silný a rychlý, že by mohl uniknout dokonce i teď, prostě utéct.

	Bude nezbytné střelit ho do kolena.

	Nepatrným letmým pohybem spustil hlaveň a vypálil, ale Alban se pohyboval tak rychle – ještě než se Pendergast sám pohnul –, že kulka minula, jen ho škrábla do oblečení.

	Alban se smíchem spustil ruku, prostrčil prst dírou v kalhotách, zavrtěl jím. „Těsně! Fuj. Ale ne dost dobře. Jak se tomu říká? Tentokrát jsem tě převezl.“

	Rychle udělal krok dozadu, sáhl dolů do plevele a zvedl Pendergastovu pětačtyřicítku. „Znáš Goethovu báseň ‚Der Erlkonig‘?“

	„V překladu, ano.“

	„Schön! Zpaměti?“

	„Ano.“

	„Výborně. Bude to takhle. Otočíš se zády, zavřeš oči a budeš recitovat. První tři verše by měly stačit. Ne – vzhledem k tomu, že jsme v relativní tmě, budu ještě sportovnější a uděláme z toho jen první dva verše. A pak mě můžeš začít hledat.“

	„A kdybych švindloval?“

	„Zastřelím tě.“ V Albanových bledých očích zajiskřilo. „Samozřejmě bych tě mohl prostě zastřelit hned, ale to by bylo taky švindlování. My Pendergastové nešvindlujeme.“ Další přívětivý úsměv. „Chceš hrát?“

	„Mám ještě…“

	„Myslím, že už jsem zodpověděl dost otázek. Takže: chceš hrát?“

	„Proč ne?“

	„Jestli otevřeš oči moc brzy, znamená to, že jsi podvodník; vystřelím; zemřeš.“

	„Jenom mi utečeš. Tohle není vůbec žádná výzva.“

	„Je pravda, že bych ti mohl utéct. Ale neudělám to. Místo toho se během tvé recitace, která by neměla trvat déle než deset sekund, schovám. A ty mě budeš muset najít, jak se dá – pomocí inteligence, lsti, stopováním, dedukcí –, to je na tobě. Tak! Otoč se zády a začneme.“

	Pendergast uslyšel tiché cvaknutí pojistky zbraně Les Baer. Okamžitě se otočil a spustil jasným, silným hlasem:

	Kdo jede tak pozdě větrem a tmou?

	To otec a jeho synáček jsou…

	Na konci druhého verše se rychle otočil a přelétl pohledem opuštěné vlnolamy.

	Alban zmizel. Pistole Les Baer ležela v plevelu pár metrů od Pendergasta. Tři hodiny poté Pendergast konečně hledání vzdal.
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	„DO HOROUCÍCH PEKEL,“ mumlal poručík Vincent D’Agosta, stojící v chodbě hotelu Murray Hill. Až na chodbu slyšel výkřiky a elektronický rámus novinářů dole na ulici spolu se sborem sirén, automobilových houkaček a všelijakého newyorského hluku. Od vraždy už uplynulo několik hodin, ale zástupců médií jen přibývalo. Provoz na Park Avenue stál od hotelu až k budově MetLife, nepochybně zde zafungoval čumilský efekt. Hotel pulzoval rachotem helikoptér, vznášejících se nad ním, jejichž reflektory přejížděly budovu. A Pendergast zmizel.

	Co to mají Newyorčané s tím zločinem? Milují ho, žerou ho. News a Post už kolik dní tiskly křiklavé titulky o Hotelovém vrahovi. A teď tohle. Bože chraň, aby kriminalita klesla k nule; většina novin ve městě by zbankrotovala.

	Z pokoje číslo 516 se do chodby rozlévalo zářivě bílé světlo a D’Agosta občas zahlédl stíny postav, které tam dosud pracovaly. Gibbs byl také uvnitř. Byla to úplná blbost, že ho tam pustili ve fázi shromažďování důkazů – vysoké šarže měly zůstat venku. Ale tentokrát trval na tom, že půjde dovnitř, přestože D’Agosta se zdržel. Kristepane, on sám, velitel vyšetřovacího týmu, nebyl uvnitř od chvíle původního nálezu.

	„Hele, kampak s tou podělanou colou?“ zahulákal, když chodbou prošel specialista na otisky prstů. „Víte přece, že na místě činu se nesmí jíst ani pít!“

	Muž se okamžitě zalekl, pokorně se přikrčil, sklopil hlavu a odpelášil chodbou s orosenou plechovkou, z níž se neodvažoval ani usrknout.

	D’Agosta viděl, jak si několik dalších detektivů, postávajících v chodbě, mezi sebou vyměňuje pohledy. No dobrá, tak je nasraný a je to na něm vidět. Kašle na to. Celá ta věc s Pendergastem ho vyděsila: to, jak zmizel. Prostě zmizel. Spolu s pachatelem. A ta šílená teorie o tom, že jde o jeho syna… a přesto to trefil na puntík: datum, hodinu a místo.

	D’Agosta už zažil s Pendergastem spoustu podivných výletů, ale tenhle byl ze všech nejpodivnější. Byl jaksepatří otřesený. Navrch k tomu všemu dostával pěkně zabrat od svého ne moc starého zranění hrudníku. Nahmatal v kapse advil, pár tabletek spolkl.

	„Hele, kdo vám dovolil courat se tady, jako by vám to tu patřilo?“ křikl na forenzního specialistu v bílém plášti, který právě podlézal pásku, ohraničující místo činu. „Zapište se, do háje!“

	„Ano, poručíku, ale víte, já se zapsal. Byl jsem jenom na pánech…“

	Jeho pokus o úsměv uťal D’Agostův křik. „Zapište se znovu!“

	„Ano, pane.“

	D’Agosta se otočil zády a zčistajasna uviděl Pendergasta. Jeho vychrtlá postava se objevila na protějším konci chodby. Jak se blížil hbitým krokem, D’Agostovi se sevřely útroby úzkostí. Musí s ním mluvit, zjistit něco víc o té bizarní záležitosti s jeho údajným synem.

	Vyděsil ho výraz Pendergastova obličeje: doslova planul zarputilým, oslnivým soustředěním. Vypadal téměř šíleně. A přesto měl oči absolutně jasné.

	„Kde jste byl?“ zeptal se D’Agosta.

	„Honil jsem vraha k řece. Utekl mi u vlnolamů.“

	„Vy jste ho… honil?“

	„Zrovna opustil pokoj, když jsem tam dorazil – po požárním schodišti. Nebyl čas. Pustil jsem se do pronásledování.“

	„A víte jistě, že je to… váš syn?“

	Pendergast se na něj zahleděl. „Jak už jsem říkal, tahle informace je výlučně jen mezi námi.“

	D’Agosta polkl. Upřenost Pendergastova pohledu ho znervózňovala. „Jestli máte informace, chci říct, musíme je sdělit…,“ začal.

	Pendergastova tvář nabyla zřetelně nepřátelského výrazu. „Vincente, jsem jediný, kdo může tohohle vraha chytit. Nikdo jiný to nedokáže. Po pravdě řečeno, pokusy jiných by všechno jen ještě zhoršily. Tudíž si musíme tu informaci nechat pro sebe. Aspoň prozatím. Chápete?“

	D’Agosta se nedokázal přimět k odpovědi. Chápal. Ale zadržování informací – obzvlášť možné totožnosti vraha? To se nesmí. Jenže na druhé straně mu připadala úplně šílená představa, že by vrah byl Pendergastovým synem – že by Pendergast vůbec měl nějakého syna. Tomu chlapovi hrabe. Možná by si to měli nechat pro sebe.

	Neměl zdání, co dělat.

	„Ale ale, jestli to není agent Pendergast!“ A už tu byl Gibbs, vycházel z hotelového pokoje. Blížil se s napřaženou rukou, na tváři ten nejpřihlouplejší úsměv. Pendergast podanou ruku přijal.

	„Vypadáte trochu zdrchaně,“ zachechtal se Gibbs s pohledem na Pendergastův zablácený oblek.

	„Vskutku.“

	„Jsem zvědavý,“ řekl Gibbs, „jak se vám a poručíkovi podařilo dostat se na místo činu pouhých, kolik, pár minut po vrahovi? Poručík říkal, že to byl váš nápad, něco s nějakou číselnou sekvencí?“

	„Fibonacci,“ opáčil Pendergast.

	Gibbs svraštil čelo. „Fibonacci? Kdo je Fibonacci?“

	„Leonardo Fibonacci,“ doplnil Pendergast, „středověký matematik. Ital, přirozeně.“

	„Ital. Jasně.“

	„Prozkoumal jsem číselné záznamy o vraždách a zjistil, že adresy hotelů sledují určitý vzorec: East Forty-Fifth Street číslo pět, West Fiftieth Street číslo osm, Central Park West číslo třináct. Pět, osm, třináct. To je součást Fibonacciho sekvence, každé číslo je součtem předchozích dvou. Další číslo v sekvenci by byla jedenadvacítka. Zjistil jsem, že jenom jeden hotel na Manhattanu má jedenadvacítku v adrese – Murray Hill, Park Avenue číslo dvacet jedna.“

	Gibbs naslouchal, hlavu skloněnou, paže založené na prsou, čelo stále svraštěné.

	„Časy vražd se drží jednodušší sekvence, střídavě v půl osmé ráno a v devět večer. Je to znamení arogance, jako ukázat obličej bezpečnostním kamerám – jako by byl tak povznesený, že se ani nemusí snažit skrývat své dílo.“

	Když Pendergast umlkl, Gibbs obrátil oči v sloup. „Stran těch časů úmrtí nemohu nic namítat. Ale to všechno s tím Fib… Fib… něco tak přitaženého za vlasy jsem rozhodně ještě nikdy neslyšel.“

	„No jo,“ podotkl D’Agosta, „ale zřejmě to fungovalo.“

	Gibbs vyndal zápisník. „Tak, agente Pendergaste, když jste sem dorazil, co se stalo? Poručík říká, že jste prostě zmizel.“

	„Jak jsem právě sděloval poručíku D’Agostovi, šel jsem rovnou do pokoje a našel v koupelně otevřené okno. Pachatel sestupoval po požárním schodišti. Rozběhl jsem se za ním a pronásledoval ho až k řece, kde se mi ztratil v oblasti starých vlnolamů.“

	Gibbs si udělal několik poznámek. „Prohlédl jste si ho pořádně?“

	„O nic líp než bezpečnostní kamery.“

	„Nic jiného mi říct nemůžete?“

	„Bohužel ne. Až na to, že umí rychle běhat.“

	D’Agosta tomu takřka nemohl uvěřit: Pendergast skutečně zadržoval důkazy. Jedna věc byla mluvit o tom; něco docela jiného bylo aktivně to provádět. Nejen to, ale Pendergast se toho dopouštěl ve vyšetřování, jemuž D’Agosta osobně velel. Bylo pro něj čím dál těžší nebrat Pendergastův ležérní postoj vůči zákonným předpisům osobně.

	Gibbs s plesknutím zavřel zápisník. „Zajímavé, že si vybral takovouhle blešárnu. Ukazuje se tím, že se jeho modus operandi vyvíjí. To je u tohohle typu sériových vrahů běžné. Nejdřív zabíjí v prostředí, kde se cítí bezpečně, pak rozšiřuje okruh, je čím dál smělejší. Posouvá hranice.“

	„Neříkejte,“ pronesl Pendergast.

	„Říkám. Po pravdě řečeno, považuji to za signifikantní. Nejprve zabíjel v grandhotelu Marlborough, ve Vanderbiltu, v Royal Cheshire. Samé pětihvězdičkové hotely. To podle mě nasvědčuje tomu, že vrah pochází z bohatého, privilegovaného prostředí. Začíná tam, kde se cítí příjemně, pak, jak mu roste sebevědomí, je čím dál drzejší, začne takříkajíc navštěvovat pajzly.“

	„Vybral si tenhle hotel,“ promluvil Pendergast mírně, „jen z jednoho důvodu: protože je na Manhattanu jediný, který má v adrese jedenadvacítku. Nemá to nic společného s jeho původem ani se zálibou v ‚pajzlech‘.“

	Gibbs vzdychl. „Zvláštní agente Pendergaste, co kdybyste se držel vlastní odbornosti a přenechal profilování odborníkům?“

	„A kteřípak odborníci by to měli být?“

	Gibbs na něj upřeně hleděl.

	Pendergast nakoukl do otevřených dveří pokoje 516; na stíny těch, kdo uvnitř pracovali, jež se dosud rýsovaly na protější stěně chodby v jasné záři reflektorů, osvětlujících místo činu. „Znáte Platónovo podobenství o jeskyni?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Mohlo by vám v současné situaci poskytnout osvícení. Agente Gibbsi, důkladně jsem prozkoumal váš forenzní profil takzvaného Hotelového vraha. Jak říkáte, vychází z pravděpodobností a souhrnů – z předpokladu, že se tenhle vrah podobá jiným stejného typu. Pravda je ale taková, že náš vrah je úplně mimo křivku vašeho grafu. Nezapadá do žádného z vašich dohadů, ani neodpovídá žádným z vašich převzácných dat. To, co děláte, je nejen kolosální ztráta času, ale doslova zdržování. Vaše infantilní analýza zavádí tohle vyšetřování ošklivě na vedlejší kolej – což může klidně být i vrahův záměr.“

	D’Agosta ztuhl.

	Gibbs chvíli zíral na Pendergasta a pak promluvil odměřeným tónem. „Od počátku jsem se v duchu ptal, co k čertu na tomhle případu děláte. Jakou hrajete hru. My z týmu behaviorální psychologie jsme se podívali do vašich záznamů, a nejsme nijak ohromeni. Viděl jsem tam všemožné nezvyklé věci – záhadná mizení, vyšetřování, napomenutí. Žasnu nad tím, že vás ještě nevyhodili. Mluvíte o překážení. Jediná překážka, kterou tu vidím, je vaše vtíravá přítomnost. Dejte si pozor, agente Pendergaste – nebudu trpět už žádné vaše hrátky.“

	Pendergast sklonil hlavu v němém souhlasu. Nastalo ticho – a pak opět promluvil. „Agente Gibbsi?“

	„Ano, co zas?“

	„Pozoruji na vaší levé botě krev. Jen skvrnku.“

	Gibbs se podíval na svoje nohy. „Cože? Kde?“

	Pendergast se shýbl, přejel prstem po okraji podrážky, zvedl ho a ukázal červené zabarvení. „Naneštěstí se ta bota bude muset vzít jako důkaz. Obávám se, že bude třeba podat zprávu o vašem pochybení na místě činu. Běda, je to povinné, jak poručík potvrdí.“ Pendergast mávl rukou, přivolal asistenta z kriminalistické laboratoře se sáčky na důkazy. „Zvláštní agent Gibbs vám teď dá svou botu – škoda, neboť jak vidím, je to ručně šitá značka Testoni, nepochybně bolestná ztráta pro pana Gibbse, když vezmeme v úvahu jeho skrovný plat.“

	Okamžik poté už D’Agosta sledoval, jak Gibbs kulhá chodbou v jedné botě a jedné ponožce. Zvláštní – on sám si žádné krve na agentově botě nevšiml.

	„Jeden musí být dneska na místě činu tuze opatrný,“ zamumlal Pendergast po jeho boku.

	D’Agosta neřekl nic. Něco se stane, a nebude to nic hezkého.
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	BYLO STUDENÉ, šedé, deštivé pondělní ráno. Auta stála seřazená na parkovišti jako dřevěné špalky, matná v matném světle, po jejich plecích stékaly pramínky vody. Bylo krátce po jedenácté, ale už bylo jasné, že z hlediska prodeje bude dnešní den prachmizerný, což Corrie zcela vyhovovalo. Uchýlila se s ostatními prodejci do odpočívárny, kde všichni pili špatnou kávu a chytali lelky při čekání, až se ukážou zákazníci.

	V odpočívárně byli kromě ní čtyři prodejci – sami muži. Joe Ricco a jeho syn Joe junior tu nebyli a prodejci měli uvolněnou náladu.

	Corrie se s nimi během uplynulých dvou dní seznámila a všechno to byli prvotřídní, špičkoví sráči. Všichni kromě Charlieho Footea – muže, o němž se otec zmínil. Byl mladší než ostatní, trochu ostýchavý a většinou se nezapojoval do přitroublého chlapáckého klábosení. Promoval na vysoké, na rozdíl od ostatních, a byl to nejlepší prodejce ze skupiny; něco na jeho vlídném hlasu a skromném, sebeironickém vystupování zřejmě fungovalo jako kouzlo.

	Jeden ze starších prodejců se ujal slova a právě dokončoval oplzlý vtip, kterému se Corrie usilovně smála. Napila se kávy, přidala další kelímek falešné smetany ve snaze přebít připálenou pachuť a řekla: „Divné, co, že jsem vystřídala prodejce se stejným příjmením.“

	Adresovala své konstatování prodejci, který předtím vyprávěl vtip. Jmenoval se Miller. Byl to opravdový komik a Corrie se nutila smát se všem jeho chabým žertíkům. Dokonce mu i přepustila jednoho nadějného zákazníka, předstírala, že potřebuje vedení, a pak mu přenechala provizi. Na oplátku ji Miller svým způsobem vzal pod křídla, nepochybně v naději, že u ní uspěje. Už začínal pronášet poznámky o nějakém baru, kam chodí po práci a kde míchají zabijácké margarity. Nerozmlouvala mu tu ubohou představu, že by se s ním mohla vyspat – aspoň dokud nebude mít příležitost vytěžit z něj, co se dá.

	„Jo,“ řekl Miller a zapálil si, i když správně to směl udělat jen venku. Ale Joe Ricco kouřil, a tak nikdo nic nenamítal. Miller byl rozložitý, na ježka ostříhaný zrzek s trojitou bradou, pivním pupkem, širokými rty a rozpláclým nosem. Tento vzhled poněkud mírnil jeho drahý oblek. Všichni se dobře oblékali. Pominuly časy, říkala si, užvaněných prodejců v kostkovaném polyesteru.

	„Jaký byl?“ zeptala se Corrie. „Myslím jako Jack Swanson.“

	Miller vydechl. „Debil.“

	„Jo? Tak proč ho vyhodili?“

	Miller se uchechtl. „Kdepak. Ten chlap vyloupil banku.“

	„Cože?“ Corrie předstírala šok.

	„Millere, klídek, nemáme o tom mluvit v práci,“ ozval se jiný prodejce, chlapík jménem Rivera.

	„Seru na to,“ řekl Miller. „Kolem nejsou zákazníci. Nakonec se o tom stejně dozví.“

	„Vyloupil banku!“ vmísila se Corrie, dychtící udržet směr konverzace. „Jak?“

	Millerovi to zřejmě taky připadalo legrační. „Ten chlap je idiot. Neumí prodávat auta, nevydělává žádné provize, tak si jednoho krásného dne půjčí z parkoviště Cadillac STC, zajede do místní pobočky Delaware Trust, vleze tam a vyloupí ji.“

	Další smích.

	„Jak vědí, že to byl on?“ zeptala se Corrie.

	„Za prvé, auto pocházelo z našeho parkoviště, jak už jsem říkal, mělo naše espézetky. Za druhé, měl na sobě ty svoje všivé hadry – které jsme všichni poznali. A Ricco osobně ho viděl odjíždět.“

	Všichni kolem přikyvovali.

	„Za třetí, našli na opěrce jeho vlas.“

	„Tak to je jasné,“ řekla Corrie. Zmocnila se jí zasmušilost. Tohle bude pěkný oříšek – pokud je tedy otec skutečně nevinný.

	„Nejen to, ale našli i jeho otisky prstů na tom kusu papíru, co ten chlap podal pokladní.“

	Začínalo to být nějak moc nápadné. „A teď je ve vězení?“

	„Kdepak. Ten chlap zmizel. Ještě pořád ho hledají.“

	Corrie okamžik mlčela. „Tak jak to, že byl debil?“

	Miller si dal dalšího šluka, vyfoukl nosem a podíval se na ni. „Tebe to zajímá, co?“

	„Jo. Máme totiž stejné jméno.“

	Přikývnutí. „Jak jsem říkal, neuměl prodat ani prd. A… nezapojil se do programu.“

	„Do programu?“

	„Obchodujeme tady určitým způsobem.“

	„Neměla bych o tom programu taky něco vědět?“

	Miller zadusil cigaretu, vstal a pohlédl směrem k výstavní místnosti, kam vstoupila dvojice lidí a skládala deštníky. Muž držel v ruce manilové desky. „To hned uvidíš. Když je takovýhle všivý den, tak každý, kdo sem vstoupí, je kupec. Sleduj mě.“ Mrkl na ni a pohledem jí přejel poprsí.

	Když k dvojici přistoupili, Miller tlumeně pozdravil, mluvil tichým hlasem. Představil Corrie jako prodejce ve výcviku a požádal je o svolení, aby se připojila. Byla to pěkná technika a oni souhlasili. „Možná z toho bude mít svou první provizi,“ řekl Miller. „Třeba si dnešní den zakroužkuje v kalendáři červeně. Viď, Corrie?“

	„Jasně!“ opáčila Corrie vesele.

	Corrie si ty dva prohlédla. Muž byl skoro určitě doktor, časově zaneprázdněný, zvyklý činit rychlá rozhodnutí. Manželka, hubená a nervózní, oblečená v turistickém, chtěla černý escalade. Manžel se bez zbytečných průtahů pustil do pečlivě připraveného výstupu. Strávil hodiny na internetu. Dokonce ukázal na parkovišti auto, které chce. Vytiskl si dlouhý seznam doplňkového vybavení; znal velkoobchodní cenu a byl ochoten zaplatit o dvě stě dolarů víc. Jestli nejsou schopni uzavřít smlouvu hned, za podmínek, které uvedl, klidně půjde k jinému obchodníkovi, k tomu v sousedním městě, který má na skladě takřka úplně stejný vůz. A ještě něco: nechce žádnou ochranu textilií ani protirezovou úpravu ani jiné takové zlodějny. Jenom auto.

	Doktor skončil, mírně funěl. Patrně to pro něj je stejně stresující jako poplach na pohotovosti, říkala si Corrie. Byla zvědavá, jak si s tím Miller poradí.

	K jejímu překvapení Miller nevypadal nijak vyvedený z míry. Nepustil se do smlouvání, ani se nepokoušel muži odporovat. Naopak, pochválil doktora za to, jak si všechno nastudoval, a ujistil ho, že si sám váží možnosti uzavřít rychlou a efektivní transakci, i když z ní bude malý zisk. Obchod je obchod. Samozřejmě neví, jestli bude možné prodat auto za minimální cenu, ale ověří si to u majitele autosalónu. Má pan doktor v úmyslu platit v hotovosti, nebo na leasing?

	Doktor chtěl leasing. Deset tisíc hned, zbytek ve splátkách.

	Miller si vzal od pana doktora číslo sociálního pojištění a další detaily týkající se financí. Posadil doktora a jeho manželku do luxusní čekárny ke kávě, zatímco sám se vrátil do své kóje. Corrie se sunula za ním. Nahlížela mu přes rameno, když si na počítači ověřoval doktorovu schopnost získat úvěr a začal sepisovat nabídku.

	„Nemusíš se zeptat pana Ricca?“ vypovídala.

	„Nemusím se ho ptát vůbec na nic,“ opáčil Miller.

	„Vážně jim dáš to auto za to, co požadují?“

	Miller se zašklebil. „Jasně.“

	„Tak jak se na tom dá vydělat? Chci říct, dvě stě babek, to skoro nestojí za řeč.“

	Miller psal dál, pak se dolů s rozmachem podepsal. „Existuje víc způsobů, jak oškubat kavku.“

	„Jako třeba?“

	„Sleduj a uč se.“

	Následovala ho zpět do čekárny. Zamával papíry. „Máme to,“ sdělil dvojici. „Šéf, pan Ricco, to schválil, i když to chtělo dost přemlouvání. Mezi námi, nebyl moc nadšený. Ale jak jsem řekl, obchod je obchod, a když je takový všivý den jako dneska, máme štěstí, pokud vůbec něco prodáme. Už jen jedna věc: vaše úvěruschopnost tak docela neodpovídá tomu, abyste dostal ty nejlepší podmínky financování. Ale stejně mám pro vás výtečný úvěr, skoro stejně příjemný, za dané situace úplně nejlepší…“

	Doktor se zamračil. „Jak to myslíte? Moje úvěrové hodnocení není dobré?“

	Miller se přívětivě usmál. „Ne, to vůbec ne! Máte docela dobré úvěrové hodnocení. Prostě to jen není absolutní špička, to je všechno. Možná jste se párkrát opozdil se splátkou hypotéky, možná jste přetáhl dluh na kreditní kartě z jednoho měsíce do druhého, aniž byste zaplatil minimum. Maličkost. Věřte mi, dám vám tu nejlepší možnou sazbu.“

	Doktor zrudl a pohlédl na manželku, která se tvářila zaraženě. „Opozdili jsme se s placením hypotéky?“

	Teď se zarděla ona. „No, před pár měsíci jsem se o týden zpozdila – pamatuješ, jak jsme byli na dovolené?“

	Doktor se zamračil, obrátil se k Millerovi. „Tak jakou sazbu nám dáte? Nebudu platit nic přemrštěného.“

	„Je to jen o tři čtvrtě procentního bodu výš než nejlepší úroková sazba. Taky jsem to dokázal protáhnout na dvaasedmdesát měsíců, abych vám zachoval nízké měsíční splátky.“

	Miller uvedl výši měsíčních splátek, která opravdu připadala Corrie rozumná, zvlášť za nadupaný escalade v ceně osmdesáti tisíc dolarů. Začala se v duchu ptát, jak se vůbec dají na prodeji aut vydělat peníze.

	* * *

	Za dvacet minut už pan doktor a jeho žena odjížděli z parkoviště novým vozem, a jen co zmizeli, začal Miller sípat smíchy. Odebral se do odpočívárny pro personál, dolil si do hrnku kávu a složil svou mohutnou postavu do křesla. „Zrovna jsem prodal doktoru Putzovi escalade,“ oznámil shromážděné skupině. „Dvě stě dolarů nad velkoobchodní cenu. Putz se rozhodl, že udělá kšeft století. Tak jsem s ním uzavřel kšeft století.“

	„To věřím,“ pronesl jeden z prodejců. „Problém s úvěrem, co?“

	„Jasně. Řekl jsem mu, že jeho úvěrové hodnocení není úplně bez vady… a tak bude platit sedm a půl procenta, dvaasedmdesát měsíců!“

	Smích a potřásání hlavami všude kolem.

	„Já tomu nerozumím,“ ozvala se Corrie.

	Miller, pořád rozchechtaný, vysvětloval: „Profit z toho financování dělá kolik – osm tisíc dolarů? Takhle my vyděláváme peníze – na leasingu. To je první lekce při prodeji aut.“

	„Osm tisíc zisku?“ zeptala se.

	„Čistého, neředěného zisku.“

	„Jak to funguje?“

	Miller se rozzářil, mocně zatáhl z cigarety a nepřestával mluvit, přičemž postupně vypouštěl kouř. „Než sem přišel, starý doktor Putz očividně věnoval spoustu času hledání nejvýhodnější ceny na internetu, ale zapomněl si ověřit to nejdůležitější: vlastní úvěruschopnost. Už jen to, že jsme mu vyšponovali úrok o tři čtvrtě procentního bodu na dobu sedmdesáti dvou měsíců ze sedmdesáti tisíc, dělá přes tři tácy. A to ještě navrch k původně vyšponovanému úvěru. Do háje, kdyby si zašel do banky dřív, než přišel sem, mohl si ty peníze půjčit za pět a půl procenta, možná i míň.“

	„Takže to nebyla pravda – že nemá dobrou úvěruschopnost?“

	Miller zavrtěl hlavou. „Máš s tím problém?“

	„Ne, ne,“ vyhrkla kvapně. Koutkem oka viděla, jak Charlie obrací oči v sloup, ve tváři dotčený výraz. „Podle mě je to fajn,“ opakovala.

	„To je dobře. Páč tvůj předchůdce, starý Jack, ten to prostě nechápal.

	I když prodal auto, což nebylo skoro nikdy, dával zákazníkům opravdu tu nejlepší sazbu. Když jsme ho pak upozornili, tak ten šmejd vyhrožoval, že s tím půjde na státní zastupitelství. Že autosalón udá.“

	„To zní vážně. Co by se stalo?“

	„Je to docela běžná praxe. Každopádně na to nedošlo, protože ten pablb šel vyloupit banku. Tím to vyřešil za nás!“ Otočil se a zahleděl na Charlieho. „Mám pravdu, Charlie?“

	„Však víš, že tenhle způsob obchodování nemám rád,“ řekl Charlie tiše. „Dřív nebo později se vám to vymstí.“

	„Nehraj si na Jacka,“ řekl Miller a jeho hlas už náhle nezněl tak přátelsky.

	Charlie neodpověděl.

	Do autosalónu vstoupila další dvojice.

	„Ti jsou moji,“ řekl jiný prodejce, tleskl rukama a zamnul si je. „Sedm a půl procenta, už to tu máme!“

	Corrie se rozhlédla. Už to bylo jasné jako den. Jeden z nich to na otce ušil, aby mu zabránil jít za státním zástupcem.

	Ale který? Nebo… to byli všichni?
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	VYZVÁNĚNÍ NA POPLACH nepřestalo od chvíle, kdy D’Agosta převzal vzkaz, že se s ním chce sejít Glen Singleton. A teď, když vstupoval do kapitánova předpokoje, zněl alarm ještě hlasitěji. Midge Rawleyová, Singletonova sekretářka – obvykle náramně povídavá – sotva vzhlédla od počítače. „Jděte rovnou dovnitř, poručíku,“ řekla, aniž by se mu podívala do očí.

	D’Agosta prošel kolem ní do Singletonovy kanceláře. Jeho obavy se okamžitě potvrdily. Samozřejmě – za psacím stolem seděl Singleton, úhledně oblečený jako vždycky. Při pohledu do kapitánova obličeje se však D’Agosty zmocnila úzkost. Singleton byl možná nejpřímočařejší, nejčestnější chlap, s jakým se kdy D’Agosta setkal. Neměl v sobě ani stopu lstivosti nebo podraznictví – vždycky hrál na rovinu. A teď měl D’Agosta před sebou muže, zápasícího s velice ošemetným problémem.

	„Chtěl jste se mnou mluvit, kapitáne?“ zeptal se D’Agosta.

	„Ano.“ Singleton se podíval na dokument, který mu ležel na psacím stole. Přelétl ho pohledem, otočil stránku. „Ocitli jsme se v takové situaci, poručíku – nebo aspoň vy jste se v ní ocitl.“

	D’Agosta zvedl obočí.

	„Jako velitel vyšetřovacího týmu v případu Hotelového vraha jste se zřejmě ocitl ve válce o území. Mezi dvěma agenty FBI.“ Znovu shlédl k papírům na svém stole. „Dostala se mi do ruky oficiální stížnost, kterou právě podal agent Gibbs proti agentu Pendergastovi. Uvádí v ní nedostatek spolupráce, nepřípustnou samostatnost při práci, neochotu koordinovat činnost – mimo jiné.“ Odmlčel se. „V té stížnosti figuruje i vaše jméno. Po pravdě řečeno, vyskytuje se tam nejednou.“

	D’Agosta neodpovídal.

	„Zavolal jsem vás sem, abychom si promluvili mezi čtyřma očima, ze dvou důvodů. Za prvé – abych vám poradil, ať se držíte mimo křížovou palbu. Tohle je záležitost FBI a věřte mi, nechceme se do toho zaplétat.“

	D’Agosta cítil, že tuhne, jako by si ho pan učitel povolal na kobereček.

	Singleton se vrátil pohledem k dokumentu, otočil další stránku. „Druhý důvod, proč jsem si vás pozval, je, abych se dozvěděl něco mimořádného o tomto případu, co možná víte vy. Potřebuju, abyste mi předal relevantní informace – všechny relevantní informace. Víte, poručíku, jestli to praskne a z téhle věci se vyvine třetí světová válka, nechci na to doplatit já.“

	„Všechno je ve zprávě, pane,“ pronesl D’Agosta opatrně.

	„Všechno? Teď není čas někomu stranit, poručíku.“

	V kanceláři zavládlo ticho. Nakonec Singleton vzdychl. „Vincente, někdy jsme spolu nevycházeli nejlíp. Vždycky jsem ale věřil, že jste dobrý policajt.“

	„Děkuji, kapitáne.“

	„Ale tohle není poprvé, co se z vašeho spojení s Pendergastem vyvinul problém. A co ohrozilo můj příznivý názor.“

	„Pane?“

	„Budu upřímný. Podle téhle zprávy je agent Gibbs přesvědčený, že Pendergast zadržuje informace. Že nesděluje všechno, co ví.“ Singleton se odmlčel. „Pravda je taková, že Gibbs chová hluboké podezření stran Pendergastova počínání, pokud jde o tuhle poslední vraždu. A já mu to nezazlívám. Podle toho, co jsem viděl v tomhle dokumentu, neexistuje ani náznak toho, že by tu byly dodrženy standardní policejní postupy. A zdá se, že tu probíhá spousta nevysvětlených, ehm, aktivit.“

	D’Agosta se nedokázal podívat do Singletonových zklamaných očí. Upíral pohled na svoje boty.

	„Vím, že vy a Pendergast se znáte už dlouho. Že jste přátelé. Ale tohle je jeden z největších případů sériových vražd za celá léta. Jste velitel vyšetřovacího týmu. Nesete kůži na trh. Tak si to trochu rozmyslete, než odpovíte. Existuje ještě něco, co bych měl vědět?“

	D’Agosta zůstal zticha.

	„Podívejte, poručíku. Už jednou jste shořel, málem vás to stálo kariéru, díky Pendergastovi. Nechci, aby se to opakovalo. Je zřejmé, že Gibbs je skálopevně odhodlaný Pendergasta ukřižovat. Je mu jedno, kdo to odnese s ním.“

	D’Agosta pořád nic neříkal. Přistihl se, že si vybavuje všechny situace, kdy stál po Pendergastově boku: proti tomu strašnému tvorovi v muzeu dějin přírody; proti hraběti Foscovi a tomu hajzlovi Bullardovi v Itálii; a naposled proti Judsonu Esterhazymu a záhadnému Bundu. A přesto současně nemohl popřít pochybnosti, které i v něm budilo současné Pendergastovo chování a motivy, ba ani své obavy o jeho duševní zdraví. A nemohl si pomoci, aby se mu nevybavila slova Laury Haywardové: Je tvá povinnost předat všechny důkazy, všechny informace, i ty šílené. Tady nejde o přátelství. Tady jde o to, chytit nebezpečného vraha, který pravděpodobně bude zabíjet znovu. Musíš udělat, co je správné.

	Zhluboka se nadechl, vzhlédl. A pak, jakoby odněkud z dálky, uslyšel svůj hlas: „Pendergast je přesvědčený, že ten vrah je jeho syn.“

	Singleton vyvalil oči. „Prosím?“

	„Vím, že to zní šíleně. Ale Pendergast mi řekl, že podle jeho názoru nese odpovědnost za ty vraždy jeho syn.“

	„A… vy tomu věříte?“

	„Nevím, čemu věřit. Pendergastova manželka právě zemřela za strašlivých okolností. Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by víc vypadal, že mu každou chvíli hrábne.“

	Singleton potřásl hlavou. „Poručíku, když jsem vás žádal o informace stran tohohle případu, chtěl jsem skutečné informace.“ Opřel se v křesle dozadu. „Chci říct, tohle zní absurdně. Ani jsem nevěděl, že agent Pendergast má nějakého syna.“

	„Já taky ne, pane.“

	„Nic jiného mi povědět nechcete?“

	„Nic jiného vám povědět nemůžu. Je to, jak jsem řekl – všechno ostatní je v mé zprávě.“

	Singleton se na něj zadíval. „Takže Pendergast zadržuje informace. A vy o tom víte už jak dlouho?“

	D’Agosta se v duchu přikrčil. „Dost dlouho.“

	Singleton poposedl. Chvilku žádný z nich nepromluvil.

	„Výborně, poručíku,“ řekl Singleton nakonec. „Musím se zamyslet nad tím, jak to nejlíp vyřešit.“

	D’Agosta nešťastně přikývl na znamení, že chápe.

	„Než půjdete, poslechněte si ode mě ještě jednu, poslední radu. Před chvilkou jsem vám řekl, abyste se do toho nepletl. Abyste nikomu nestranil. A to je dobrá rada. Ale možná přijde čas – a na základě toho, co jste mi právě pověděl, přijde možná dřív, než jsem čekal – kdy jeden z nás bude nucen někomu stranit. Jestli k tomu dojde, pak se vy postavíte na stranu Gibbse a týmu behaviorální psychologie. Ne na stranu Pendergasta. Upřímně řečeno, nemám ho rád, nezamlouvají se mi jeho metody – a tahle záležitost s jeho synem mě přivádí k myšlence, že už jde konečně ke dnu. Je to jasné, poručíku?“

	„Úplně jasné, pane.“

	„To je dobře.“ Singleton sklopil oči a zavřel zprávu na svém stole, čímž dal najevo, že schůzka skončila.
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	PROCTOR SE TIŠE POHYBOVAL knihovnou. Pohledem přejížděl hřbety jednotlivých svazků. Nebyl žádný knihomol a skoro všechny tituly pro něj představovaly velkou neznámou. Mnohé byly navíc cizojazyčné. Neměl zdání, jak někoho „vzdělávat“, natožpak cizího, divného kluka jako Tristram. Jenže rozkaz je rozkaz, a Proctor věděl, co je jeho povinnost. Musel uznat, že starat se o kluka je snadné. Jeho potřeby byly skromné a byl vděčný za každou laskavost, za každé jídlo, i sebeprostší. Zprvu – na základě jeho lámané řeči a podivného chování – Proctor předpokládal, že je duševně vadný, ale to byl očividně omyl; kluk všechno velmi rychle doháněl.

	Pohled se mu zastavil na titulu knihy, kterou znal: Gentleman samotář od Geoffreyho Householda. Dobrá kniha. Moc dobrá kniha.

	Proctor položil prst na její hřbet, vysunul knihu z regálu, pak se zarazil a naslouchal. Hospodyně měla dnes večer volno. V sídle panovalo ticho.

	… Opravdu ticho?

	Lehkým pohybem zastrčil knihu pod paži, otočil se a přelétl očima slabě osvětlenou knihovnu. Bylo chladno – Proctor se nenamáhal rozdělávat oheň v krbu, když Pendergast nebyl doma – a většina světel byla zhasnutá. Bylo devět hodin večer a nastala mrazivá zimní noc, vítr vanul od řeky Hudson.

	Proctor dál naslouchal. Jeho uši už zachytávaly zvuky domu, hluboké, tlumené sténání větru, slabé tikání a vrzání starého sídla; cítit to tu bylo jako obvykle, leštěnkou s včelím voskem, kůží a dřevem. A přesto měl dojem, že prve něco zaslechl. Něco tichého, takřka pod hranicí slyšitelnosti. Něco seshora.

	Proctor, stále stejně ledabyle, přešel na konec knihovny a odsunul malý dubový panel, čímž odhalil ovládací klávesnici bezpečnostního systému a LCD displej. Odshora až dolů svítila zelená, všechny alarmy byly zapnuté, dveře a okna zabezpečené, pohybové senzory nic nehlásily.

	Stisknutím knoflíku Proctor dočasně deaktivoval pohybové senzory. Pak vyšel z knihovny do přijímací síně, skrz mramorový průchod do takzvaného kabinetu – několika místností, kde Pendergast vytvořil malé muzeum, jehož exponáty pocházely z bezedných sbírek Pendergastova praprastrýce Enocha Lenga. Uprostřed první místnosti stál malý, ale zle vyhlížející zkamenělý dinosaurus, samé zuby a drápy, obklopený řadami vitrín bizarních a cizokrajných exponátů od lebek po diamanty, od meteoritů po vycpané ptáky.

	Pohyboval se jakoby nic, hladce, ale uvnitř vůbec nepociťoval klid. Proctor měl vnitřní radar, vybroušený léty služby u zvláštních jednotek, a momentálně tento radar nefungoval, jak měl. Proč, to nevěděl – nebyla tu jediná věc, kterou by dokázal s určitostí označit. Všechno se zdálo být zabezpečené. Byl to jen instinkt.

	Proctor své instinkty nikdy neignoroval.

	Vystoupal po schodech do prvního patra. Minul vycpaného šimpanze, prožraného od molů a bez rtů, a přelétl očima dveře po obou stranách chodby. Všechny byly zavřené. Na okamžik spočinul pohledem na obrazu vlčí smečky, trhající na kusy jelena, pak šel dál.

	Všechno bylo v pořádku.

	Vrátil se do přízemí, vstoupil zpět do knihovny, znovu aktivoval pohybové senzory, sebral Gentlemana samotáře, usedl do křesla strategicky umístěného proti zrcadlu, které mu umožňovalo výhled z knihovny přes celý přijímací prostor.

	Otevřel knihu a předstíral, že čte.

	Přitom měl neustále všechny smysly v co nejbystřejším střehu – zvlášť čich. Proctor měl nadpřirozeně pronikavý čich, skoro tak dobrý jako vysoká zvěř. Většina lidí to nepředpokládala a jemu to nejednou zachránilo život.

	Uplynulo půl hodiny, aniž by jediná věc vzbudila jeho podezření. Uvědomoval si, že určitě šlo o falešný poplach. Ale – jelikož nikdy nebyl z těch, kdo dělají ukvapené závěry – zavřel knihu, zívl a přistoupil k tajnému vchodu do výtahu, ukrytému v knihovně. Sjel výtahem do suterénu a prošel úzkou chodbou z hrubě otesaného kamene, jejíž stěny byly pokryté ledkem, vlhkostí a vápnem.

	Zahnul za roh, nehlučně se vtiskl do výklenku a čekal.

	Nic.

	Zvolna vdechl, jeho nos testoval proudění vzduchu. Ale nezachytil žádný lidský pach, žádné podivné vlnění ani nečekané teplo; nic než mrazivou vlhkost.

	Teď už si Proctor začínal připadat trochu hloupě. Jeho izolace, nezvyklá role ochránce a vychovatele, to všechno mu brnkalo na nervy. Nikdo ho nemohl sledovat. Vchod v knihovně se za ním zavřel a očividně nebyl znovu otevřen. Výtah, jímž jel, zůstal v suterénu; nikdo ho nepřivolal zpátky do přízemí. I kdyby v přízemí někdo byl, nemohl ho rozhodně sledovat do sklepa.

	Postupně pod silou těchto myšlenek začal pocit znepokojení ustupovat. Bylo bezpečné sestoupit do druhého suterénu.

	Prošel chodbou do malé kamenné místnůstky a stiskl erb rodu Pendergastů. Skryté dveře se otevřely. Prošel jimi a počkal, až zase zapadnou. Potom sestoupil po dlouhém točitém schodišti a začal se ubírat řadou podivných místností, které tvořily druhý suterén, plných skleněných lahví, tlejících tapisérií, sušeného hmyzu, amuletů a dalších bizarních sbírek Enocha Lenga. Spěchal k těžkým, okovaným dveřím, jež vedly do Tristramova příbytku.

	Chlapec na něj trpělivě čekal. Trpělivost byla jedna z jeho největších ctností. Dokázal sedět tiše, nehybně, nečinně – a mnoho hodin. Tuhle vlastnost Proctor obdivoval.

	„Přinesl jsem ti knihu,“ řekl Proctor.

	„Děkuju!“ Chlapec vstal a dychtivě ji přijal, prohlížel si ji, převracel ji. „O čem je?“

	Proctor náhle pocítil záchvěv pochyb. Je to opravdu ta pravá kniha pro někoho, jehož bratr je sériový vrah? To ho předtím nenapadlo. Odkašlal si. „Je to o muži, který pronásleduje a snaží se zabít diktátora. Chytnou ho a on uteče.“ Odmlčel se. Vlastní popis mu nepřipadal moc zajímavý. „Přečtu ti první kapitolu.“

	„Prosím!“ Tristram usedl na lůžko a čekal.

	„Zastav mě, kdybys některým slovům nerozuměl. A až dočtu, popovídáme si o té kapitole. Jestli budeš mít nějaké dotazy – beze všeho je polož.“ Proctor se uvelebil v křesle, otevřel knihu, odkašlal si a začal číst.

	„Nemohu jim to mít za zlé. Koneckonců, člověk nepotřebuje teleskopické hledí, aby zastřelil kance nebo medvěda…“

	Zčistajasna Proctor ucítil cosi za svými zády: někdo tam byl. Otočil se, vyskočil, sáhl po zbrani, ale postava zmizela zpátky ve tmě chodby ještě předtím, než se jeho ruka dotkla pistole. Obraz té tváře, kterou spatřil, se mu ale vryl do mysli. Byla to tvář Tristrama – jen bystřejší a podobnější čepeli.

	Alban.
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	KANCELÁŘ DOZOROVÉHO zvláštního agenta Petera S. Joyce byla jednou z mnoha, napěchovaných do velké budovy na Federal Plaza č. 26. Police tu byly plné knih o amerických dějinách, systému trestního práva a námořním folklóru; stěny zdobily fotografie jeho větrem ošlehané desetimetrové šalupy Důkazní břemeno. Joycův stůl však byl úplně holý, jako paluba lodi vyklizená před blížící se vichřicí. Jediné okno kanceláře hledělo do manhattanské noci – Joyce byl vyhlášený noční pták a vždycky si šetřil nejtěžší denní práci na konec.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře.

	„Vstupte,“ pronesl Joyce.

	Dveře se otevřely a vešel zvláštní agent Aloysius Pendergast. Tiše za sebou zavřel, pak přistoupil k jedinému křeslu naproti Joycovu stolu a sklouzl do něj.

	Joyce trochu dopálilo, že se ten chlap posadil dřív, než byl vyzván, ale přešel to. Měl na srdci důležitější věci.

	„Agente Pendergaste,“ začal Joyce. „Po ty tři roky, co jsem byl přeložen do newyorské terénní úřadovny, jsem trpěl vaše, řekněme, nekonvenční chování jakožto agenta – často v rozporu s doporučením ostatních. Nejednou jsem za vás intervenoval, podporoval vaše metody, když si vás jiní chtěli zavolat na kobereček. Dělal jsem to z nejrůznějších důvodů. Nelpím na předpisech. Nemiluju byrokratické postupy FBI. Víc mě zajímají výsledky – a v tomhle ohledu jste zklamal jen zřídka. Jste sice nekonvenční, ale zato zatraceně efektivní. Vaše vojenské zkušenosti jsou vysoce působivé – aspoň podle toho, co jsem viděl v neutajených zprávách z vašeho spisu. A ve vašem spisu je také nadmíru pochvalné vyjádření, sepsané nebožtíkem Michaelem Deckerem, jedním z nejuznávanějších a nejváženějších agentů z nedávné minulosti. Často jsem si na tuhle chválu vzpomněl, když mi na stole přistály stížnosti na vaše chování.“

	Poposedl dopředu, opřel se pažemi o stůl a vytvořil stříšku ze špiček prstů. „Ale teď, agente Pendergaste, jste udělal něco, co nemohu ignorovat a co nemohu trpět. Velice, velice jste překročil meze.“

	„Mluvíte o oficiální stížnosti agenta Gibbse?“ zeptal se Pendergast.

	Jestli to Joyce překvapilo, nedal to najevo. „Jen částečně.“ Zaváhal. „Nejsem přítel agenta Gibbse ani týmu behaviorální psychologie. Jeho tvrzení o vašem postupování na vlastní pěst, o vaší neschopnosti koordinovat, odchylkách od standardních procedur, o tom, že nejste týmový hráč – to mi vlastně nevadí.“ Udělal ledabylé gesto. „Ale jeho další obvinění jsou závažnější. Vstupujete do tohoto případu, aniž byste čekal na oficiální pověření, kupříkladu. Zrovna vy byste měl vědět, že Gibbs pracuje na případu jen proto, že newyorská policie konkrétně požádala o pomoc týmu behaviorální psychologie. Vy nemáte s behaviorálními psychology nic společného – vaše účast na tomto případu je záhadná a vaše snaha dát se k němu přidělit tady leckoho značně rozladila. A přesto, i to bych snad mohl přehlédnout – ale nemohu přehlédnout váš nejkřiklavější přestupek.“

	„Což je?“ opakoval Pendergast.

	„Zadržování informací zásadního významu pro případ.“

	„A smím se zeptat, jaké jsou to informace?“

	„Hotelový vrah je váš vlastní syn.“

	Pendergast zkameněl.

	„Gibbs měl podezření, že zadržujete informace, agente Pendergaste. Newyorská policie to potvrdila. Když se poprvé proslechlo, že vrahem je váš syn, dnes časně odpoledne, nebrali to vážně. Domnívali se, že jste… ehm, non compos mentis. Ale samozřejmě jim povinnost velela se tím zabývat. Porovnání DNA Hotelového vraha s vaší – kterou máme v záznamech, jak víte – to potvrdilo.“ Joyce vzdychl. „Tuto informaci – informaci absolutně zásadního významu – jste při vyšetřování zatajil. Nemůže pro to existovat ospravedlnění. Nejenže to špatně vypadá, ono to je špatné. Daleko to přesahuje konflikt zájmů. Hraničí to s trestným činem nadržování a napomáhání.“

	Pendergast neodpovídal. Opětoval Joycův pohled, ve tváři nečitelný výraz.

	„Agente Pendergaste, nemám zdání, jak se do toho váš syn zapletl, ani proč, ani jak jste se o tom dozvěděl, ani co jste měl v plánu s tím dělat. Očividně jste v nesnesitelné osobní situaci, a v tom s vámi hluboce soucítím. Ale dovolte, abych k vám byl upřímný: vaše počínání v této záležitosti je přinejlepším neetické a přinejhorším protizákonné.“

	Joyce nechal svá slova chvíli viset ve vzduchu, než pokračoval.

	„Jak víte, pokud jde o disciplinární řízení, máme tu pevně stanovený úřední řád. Jako dozorující v první linii vás nesmím ani plácnout přes ruku. Takže jsem poslal zprávu do Úřadovny velícího zvláštního agenta – divize New York, kde jsem podrobně sepsal vaše přečiny a doporučil okamžité ukončení služebního poměru.“

	Další odmlka.

	„Velící zvláštní agent mi to hodil zpátky na krk. Nechtějí s tím mít nic společného. Takže jsem dnes ráno poslal tu zprávu znova, tentokrát Úřadu profesionální odpovědnosti.“

	Joyce vzdychl. Úkosem na Pendergasta pohlédl, jako by se snažil zhodnotit japonský hlavolam. „Za normálních okolností by se na vás hoši z Úřadu vrhli jako vosy na med. Vyšetřovalo by se, předvolávali by se svědkové, došlo by k rozhodnutí, následoval by trest. A vy byste seděl na střídačce, než se to celé vyřeší. Místo toho se stane – co? Do hodiny dostanu odpověď: ‚Třicet dní mimo provoz.‘“

	Joyce potřásl hlavou. „To je všechno. Místo pěti až deseti let natvrdo vás na měsíc suspendují: třicet dní bez gáže. A protože váš roční plat u FBI dělá – kolik, jeden dolar pro forma? –, pochybuju, že by to nějak moc bolelo.“ Zvedl zvídavě jedno obočí. „Nevím, kdo je váš strážný anděl, zvláštní agente Pendergaste, ale řeknu vám tohle: jste začarovaný prevít.“

	V místnosti zavládlo ticho. Nakonec Joyce poposedl. „Chtěl byste něco dodat?“

	Pendergast téměř nepostřehnutelně zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že jste obdivuhodně popsal situaci, zvláštní agente Joyci.“

	„V tom případě – vezměte si svých třicet dní. A držte se daleko, daleko od případu.“ Joyce se odvrátil od Pendergasta, popadl z police katalog Okružní plavby pro vaši kapsu, položil ho na psací stůl a dal se do čtení.
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	PROCTOR SE PRUDCE OTOČIL zpátky k Tristramovi, který zsinalý seděl na lůžku. „Zůstaň tady,“ řekl. „Zamknu tě tu. V téhle místnosti ti nic nehrozí.“ Vyšel ven, důkladně zamkl dveře a pak se vyřítil kamennou chodbou; přitiskl se ke stěně přesně před místem, kde chodba ústila do nejbližší místnosti druhého suterénu.

	Vyndal pětačtyřicítku, natáhl náboj do komory, zapnul laserové hledí. Pak okamžik počkal, aby si vyčistil hlavu a zhodnotil taktickou situaci. Odfiltroval veškeré překvapení, veškerou bolest z pohmožděných žeber, všechny dohady o tom, jak se mladíček mohl dostat dovnitř – a zaměřil se na daný problém.

	Vrah měl v úmyslu vylákat ho do prostor druhého suterénu. Alban chtěl, aby ho následoval. Stejně jasné bylo, že to musí udělat. Jiná možnost neexistovala. Nemohl dopřát mladému muži – který už pronikl bezpečnostním systémem domu – jakoukoli volnost. Musel ho vystopovat. Alban měl v úmyslu přepadnout ho ze zálohy – tím si byl jistý. Takže si musí počínat nepředvídatelně. Musí vymyslet nějakou strategii.

	A musí pochopit, proč ho Alban rovnou nezabil, když šanci očividně měl.

	Všechny tyto myšlenky mu proběhly hlavou ve zlomku vteřiny.

	S pohledem upřeným na zem hledal Proctor stopy Albanových kroků, ale nedokázal odlišit mladíčkovy šlépěje ve změti čerstvých otisků v prachu. Zhluboka se nadechl a za okamžik vyrazil zpoza rohu a namířil zbraň do místnosti. Místnost osvětlovala jediná holá žárovka, zavěšená na drátě ubíhajícím po celé délce druhého suterénu, a vrhala dlouhé stíny. Ve vitrínách podél stěn byla vystavena pestrá sbírka vycpaných plazů.

	Zdálo se, že místnost je prázdná.

	Rychlým pohybem se ocitl na druhém konci a kryl se za starou vitrínou, povalenou na bok; vysypaly se z ní rezivějící halapartny. Z tohoto stanoviště prozkoumal místnost, jak nejlépe mohl. Nemusel spěchat. Vrah se nesnažil uprchnout – vrah ho stopoval stejně bezpečně, jako on stopoval vraha.

	Když se ujistil, že je místnost prázdná, vrhl se Proctor na druhý konec a přitiskl se zády ke klenutému průchodu, který vedl do další komnaty, směrem ke schodišti vedoucímu nahoru. Ta byla plná regálů, které nestály jen u stěn, ale také uprostřed, a byly plné skleněných lahví různých barev, naplněných podivnými a bizarními předměty, sušeným hmyzem, ještěrkami, semeny, tekutinami a prášky. Mezi těmito složitými řadami polic bylo mnoho úkrytů, mnoho míst, odkud se dalo zaútočit.

	Škoda toho, co bude muset udělat.

	Proctor měl u sebe berettu Px4 Storm se zásobníkem 9+1, ale vždycky u sebe míval dva další zásobníky po dvaceti nábojích: dohromady padesát dávek. Trpěl fóbií, že mu dojde munice. Nikdy se mu to nestalo, a nikdy nestane.

	Vysunul zásobník s deseti náboji, vsunul jeden z dvacetinábojových. Hmotnost zbraně tím značně vzrostla, ale bylo to nutné k tomu, na co se chystal.

	Nepředvídatelně…

	Proctor znenadání vyrazil z průchodu a opakovaně pálil do řad regálů, přičemž sprintoval po délce místnosti a střílel před sebe, nejdřív na jednu a pak na druhou stranu. Výsledkem byl burácivý hluk a chaotická bouře skla, jak výbušná munice prorážela mnohonásobné řady polic a přitom působila spoušť a tříštila vše na kusy. Hluk v uzavřeném prostoru byl ohlušující. Kdokoli, kdo by se skrýval mezi regály, by byl přinejmenším oslepen létajícím sklem a dost možná i zasažen tříštivými projektily. Takový člověk by nebyl schopen opětovat přesně střelbu.

	Proctor pokračoval v běhu do další místnosti, přičemž nepřestával pálit a v běhu měnil stovky skleněných lahví v třpytivou spršku skla.

	Dvacet výstřelů mu pomohlo proniknout až do třetí místnosti, menšího prostoru naplněného vitrínami s vycpaným ptactvem. Tady se s prázdným zásobníkem ukryl za těžkou dubovou vitrínou, vyčnívající od jedné stěny. Skrčil se, zadržel dech a s ohromným soustředěním naslouchal.

	Dozvuky střelby se odrážely od stěn druhého suterénu: crčení tekutin, padání skla, občasné bouchnutí. Kamenná podlaha za ním teď byla pokryta tisíci skleněných střepů. Nikdo by po nich nemohl projít – nikdo aniž by vydal nějaký zvuk. Jestli je vrah za ním, nemohl by ho následovat, aniž by upozornil na svou přítomnost.

	Pořád čekal. Postupné dozvuky zkázy odumíraly, zbývalo jen monotónní kap, kap tekutin a ohavný pach alkoholu, formaldehydu, mrtvých živočichů a sušeného hmyzu.

	Věděl, že další místnost je také napěchovaná vitrínami a nabízí mnoho úkrytů. Vitríny, jak si vybavoval, byly plné starověkého nářadí a starožitných nástrojů. Proctor neměl zdání, proč Enoch Leng tyhle bizarní sbírky nashromáždil, a bylo mu to jedno. Věděl jenom, že – s největší pravděpodobností – v jedné z prastarých místností před ním číhá také jeho protivník.

	Proctor čekal velmi dlouho. Úspěch často přinášelo pouhé vyčkávání. Nakonec se protivník pohne. A pak prásk.

	Jenže tentokrát panovalo ticho. Protivník se neukázal.

	Bylo sice možné, že vrah je v jedné z místností, kudy už prošel, mrtvý nebo těžce raněný, ale Proctor o tom poněkud pochyboval. Vnitřní hlas mu říkal, že Alban je v některém ze sálů, které leží před ním.

	Čeká.

	Proctor vyndal prázdný zásobník a zasunul druhý s dvaceti náboji.

	V tom okamžiku uslyšel křupnutí skla.

	Otočil se, užaslý, že vrah je za ním, a rychle se přesunul do lepší obranné pozice v přístěnku u omítnuté zdi.

	Znovu čekal, soustředěně naslouchal. Celá podlaha předchozí místnosti byla pokrytá roztříštěným sklem. Nebylo možné se tudy pohybovat bez hluku – nebo snad ano?

	Pomaličku se připlížil k okraji kamenného oblouku, naslouchal. Nic se už ale neozývalo. Nemohlo na to sklo něco spadnout?

	Proctora začala užírat nejistota. Musí to vidět, zjistit. Bleskurychle znovu vyrazil z průchodu, řítil se středem místnosti, znovu pálil napravo i nalevo. Docela vpravo zahlédl pohyb za řadou roztříštěných lahví a opakovaně tím směrem vypálil skrz regály, než se ukryl ve výklenku v protější zdi.

	Vtiskl se do prostoru a znovu naslouchal. Určitě vraha zasáhl, nebo ho aspoň zasypal létajícím sklem. Bude zraněný, možná oslepený, vyděšený, dezorientovaný.

	Nebo je jenom přání otcem myšlenky?

	Další hlasité křupnutí skla, nezaměnitelný krok.

	Proctor vyrazil z výklenku, běžel, znovu střílel směrem k tomu zvuku, mezi rozbitými lahvemi vysílal do výše kaleidoskopickou spršku třpytivých střepů, další police se kácely, obsah kádinek se rozstřikoval. Když ale pročesal prostor, odkud předtím zazněl zvuk, uvědomil si, že tam nikdo není. Nic. Pořád běžel, až se ocitl na konci místnosti, skryl se v rohu a divoce se rozhlížel.

	Zčistajasna proletěl vzduchem oblázek, zasáhl žárovku a všude zavládla tma. Proctor okamžitě vystřelil směrem, odkud kamínek vyletěl; dovnitř vnikalo trochu světla ze sousední místnosti, takže tma nebyla úplná.

	Spustil zbraň, ztěžka dýchal. Kolik nábojů mu zbylo? Za normálních okolností počítal, ale tentokrát ztratil přehled. Vypálil jich dvacet, plus nejméně patnáct dalších. Takže zbývá asi pět v tomhle zásobníku a deset v posledním.

	Jeho noční můra – nedostatek munice – se začínala měnit v realitu.

	Dřepěl v černém koutě a uvědomoval si, že jeho strategie nevyšla. Má proti sobě protivníka s nesmírnou předvídavostí a dovednostmi.

	Bude potřebovat novou strategii. Vrah patrně očekává, že bude pokračovat, že bude pořád sondovat a pátrat jako dosud. Takže místo toho se teď otočí a vrátí ve vlastních stopách. Donutí vraha, aby šel za ním.

	Plížil se podél stěny až ke dveřím do další místnosti. Proudilo sem světlo z jediné žárovky. Tahle místnost také bývala plná lahví a podlaha teď byla samé sklo. Čelil stejnému problému, jaký způsobil svému protivníkovi. Nemohl se pohnout, aniž by způsobil hluk.

	Možná. Dřepl si a zul boty. Držel se při zemi a sunul se průchodem do další místnosti v ponožkách, zůstával v hlubokém stínu za rozbitými vitrínami. Pohyboval se zvolna, pomaličku, zcela nehlučně, a ignoroval rozbité sklo, které se mu zařezávalo do chodidel. Po každém kroku se zastavil a naslouchal.

	Uslyšel krátké nadechnutí vpravo od sebe, za masivní řadou rozbitých polic. Nezaměnitelné. Vrah se určitě také pohybuje v ponožkách.

	Viděl ho vrah? To se nedalo říci.

	Nepředvídatelný – to musel mít stále na mysli.

	Zčistajasna zběsile vyrazil, běžel přímo k dlouhé, vysoké řadě regálů, vrazil do nich a převrhl je, police padaly na další řadu a pak další, jako domino, už rozbité a rozstřílené rámy se řítily jako domeček z karet, věznily osobu uvnitř bouří rozbitého skla, chemikálií, exponátů a pokácených regálů.

	Ustoupil dozadu a vtom ucítil náhlou ránu do paže, až mu pětačtyřicítka vyletěla z ruky. Otočil se, máchl pěstí, ale černá postava už uskočila, praštila ho do žeber a srazila do skla.

	Proctor se převalil a jediným hbitým pohybem byl na nohou, v ruce zubatý střep rozbité kádinky. Vrah uskočil, také třímal kus zubatého skla. Obezřetně kroužili kolem sebe.

	Proctor, expert v boji s nožem, vyrazil, ale vrah uskočil a sekl po něm, rozřízl mu předloktí. Proctor opětoval útok a podařilo se mu rozseknout vrahovi košili, ale vrah se znovu – nadpřirozenou rychlostí – otočil a vyhnul se hlavnímu výpadu.

	Nikdy v životě neviděl Proctor nikoho, kdo by se tak rychle pohyboval a tak dobře předvídal. Postupoval za vrahem, rozmachoval se po něm zas a znova, nutil ho k ústupu, ale nezasáhl. Vrah odcouval ke stolu, odhodil střep a zvedl těžkou křivuli. Proctor využíval své výhody, postupoval a sekal. Jenže pak zčistajasna, jakoby z čistého nebe, vrah – který předstíral, že couvá, jako by opět ustupoval – provedl podivuhodný obrat a udeřil křivuli Proctora do spánku, těžké sklo se roztříštilo a srazilo omráčeného Proctora na podlahu.

	Vrah se v mžiku ocitl na Proctorovi, tiskl ho k zemi, zubatý střep křivule mu držel na hrdle, přímo na krční tepně – vyvíjel právě takový tlak, aby prořízl kůži, ale nic víc.

	Proctor, omráčený, zkoprnělý šokem a bolestí, nemohl uvěřit, že byl přemožen. Připadalo mu to nemožné. A přesto byl poražen – právě v tom, v čem byl nejzdatnější.

	„Jen do toho,“ zachrčel. „Dokonči to.“

	Vrah se zasmál, ukázal zářivě bílé zuby. „Víš náramně dobře, že kdybych tě chtěl zabít, už bys byl mrtvý. Kdepak. Musíš svému pánovi předat vzkaz. A já mám bratra, který potřebuje… péči.“

	Při těch slovech se natáhla dlouhá paže a sebrala Proctorovi z kapsy klíč od Tristramova pokoje.

	„A teď dobrou noc.“

	Náhlý omračující úder do Proctorova spánku způsobil, že se celý svět pohroužil do tmy.
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	V BYTĚ S VYHLÍDKOU na First Avenue neklidně přecházel poručík Vincent D’Agosta. Vrhl se na pohovku v obývacím pokoji, zapnul televizi, bezcílně přepínal kanály, pak ji zase vypnul. Vstal, přistoupil k posuvným dveřím a zadíval se do tmy na balkóně. Zašel do kuchyně, otevřel dveře ledničky, vyndal pivo, rozmyslel si to, vrátil je zpátky a zavřel dveře.

	Každých pár minut pohlédl na telefon, pak zase odvrátil oči.

	Věděl, že by měl jít za Laurou do postele, trochu se vyspat, ale také věděl, že spánek prostě nepřijde. V důsledku přiznání, které učinil při schůzce se Singletonem, dostal takzvanou velitelskou důtku a byl zbaven funkce velitele vyšetřovacího týmu v případu Hotelového vraha – jak Singleton zdůraznil, měl zatracené štěstí, že nedopadl hůř, a za to štěstí nevděčil Pendergastovi. Představa, že ráno vstane, vrátí se ke svému psacímu stolu a začne se babrat s půltuctem nanicovatých zločinů, byla takřka k nevydržení.

	Znovu pohlédl na telefon. Radši ať to má za sebou – nikdy nebude mít klid, dokud se toho břemene nezbaví.

	Vzdychl, pak zvedl sluchátko a vytočil číslo na Pendergastův mobil.

	Cvaklo to po třetím zazvonění. „Ano?“ zazněl klidný jižanský hlas.

	„Pendergast? To jsem já. Vinnie.“

	Nastala pauza. Když se hlas znovu ozval, poklesla jeho teplota o několik desítek stupňů. „Ano?“

	„Kde jste?“

	„V autě. Jedu domů.“

	„To je dobře. Já si říkal, že budete ještě vzhůru. Poslyšte, jen jsem chtěl říct… no, jak mě mrzí to, co se stalo.“

	Když se nedočkal odpovědi, D’Agosta klopotně pokračoval. „Nevěděl jsem, co dělat. Chci říct, byl jsem velitel týmu, byla moje povinnost hlásit všechny případné důkazy. Singleton se do mě obul – zahnal mě do kouta.“

	Pořád žádná odpověď. D’Agosta si olízl rty. „Koukejte, vím, že toho na vás za ty poslední týdny bylo moc. Jsem váš přítel, chci vám pomoct, jak se dá. Ale tohle… tohle je moje práce. Neměl jsem na vybranou. To musíte pochopit.“

	Když se Pendergastův hlas konečně ozval, byl tak slabý, a přesto tak ocelový, jak ho D’Agosta ještě nikdy neslyšel. „I ten největší zabedněnec by to pochopil. Zradil jste mou důvěru.“

	D’Agosta se zhluboka nadechl. „Takhle to nemůžete brát. Totiž, nemluvíme tady o zpovědním tajemství. Tajení totožnosti sériového vraha, i když je to vlastní krev – to je protizákonné. Věřte mi, lepší, když to vyšlo najevo teď než později.“

	Žádná odpověď.

	„Odvolali mě z případu. A vy – přiznejme si to – vy jste na něj vůbec nikdy nasazený nebyl. Hoďme to všechno za hlavu.“

	„Můj syn – jak jste laskavě podotkl – je sériový vrah. Jak přesně to mám hodit za hlavu?“

	„Tak dovolte, abych vám pomohl. Bokem. Ještě pořád mám přístup a můžu vás průběžně informovat. Už jsme takhle pracovali – můžeme to zopakovat.“

	Pendergast opět mlčel.

	„No? Co říkáte?“

	„Co říkám? Já říkám tohle: jak dlouho mě ještě budou obtěžovat sobecká ospravedlňování a nevyžádané nabídky pomoci?“

	Na D’Agostu to dopadlo plnou silou a celá ta nespravedlnost najednou překypěla. „Víte, co teď říkám já?“ zařval. „Jděte do prdele!“ A práskl sluchátkem.
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	JAKMILE PENDERGAST VSTOUPIL do sídla, vycítil, že se něco děje. Ve vzduchu viselo napjaté ticho, nepřirozená nehybnost – a slabý, podivný odér. Blesková kontrola odhalila, že všechny alarmy jsou zapnuté a svítí zeleně, zámky nikdo nepoškodil, všechno je na svém místě.

	Nicméně Pendergast rychle zamířil zvučnými kroky ke knihovně. Byla tam zima, tma a ticho, v krbu vyhaslo, nikde ani stopa po Proctorovi.

	Otevřel křídlo knihovny, sjel výtahem do suterénu, proběhl podzemní chodbou k tajným dveřím, otevřel je. Teď už ho zápach udeřil, jako by vrazil do zdi – smíšený puch formaldehydu, etanolu a statisíce jiných tekutin, prášků a neznámých lektvarů. Vytasil pětačtyřicítku a hnal se po točitém schodišti dolů.

	Vynořil se z klenutého průchodu do dlouhé řady podzemních místností, tvořících druhý suterén, proběhl prvním půltuctem a prudce se zastavil. Místnosti před ním – navazující jedna na druhou, propojené kamennými oblouky, osvětlené řadou žárovek – představovaly obraz zkázy. Všude se třpytily střepy barevného skla a roztříštěné láhve ležely v kalužích tekutin, z nichž stoupal kouř. Kolem se povalovaly exponáty, regály ležely převrácené a rozbité na kamenné podlaze a vitríny podél stěn byly proděravělé kulkami vysokého kalibru.

	„Tristrame!“ vykřikl a dal se do běhu.

	Letěl sklepními prostorami, pod botami mu křupal koberec skla, v polovině řady místností zahnul za roh, doběhl k synovu pokoji, vrazil klíč do zámku, pak jím otočil a otevřel dveře.

	Na podlaze leželo tělo, přikryté prostěradlem. Pendergast potlačil zajíkavý výkřik, přiskočil k němu, odhrnul prostěradlo – a odhalil Proctora se zakrváceným obličejem. Rychle mu nahmatal pulz na krku: byl silný. Šofér žil, ale nebyl při vědomí. Pendergast prozkoumal Proctorovo tělo a zjistil, že je jen potlučený, s ošklivou tržnou ránou na hlavě, která hojně krvácela, a nese viditelné známky otřesu mozku.

	Vstoupil do sousední koupelny, namočil žínku v teplé vodě, vrátil se a jemně očistil Proctorovi obličej a ránu na hlavě. Jeho úsilí začalo šoféra přivádět k životu; pokusil se posadit, ale málem přitom omdlel. Pendergast ho zase položil.

	„Co se stalo?“ zeptal se Pendergast tiše, ale naléhavě.

	Proctor potřásl hlavou, aby se vzpamatoval, pak zasténal bolestí, kterou mu to způsobilo. „Alban… unesl Tristrama.“

	„Jak se proboha dostal dovnitř?“

	Další potřesení hlavou. „Nemám zdání. Připadalo mi, že slyším… nějaký zvuk.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Kolem tři čtvrtě… na deset.“

	Teď už bylo po jedenácté. Pendergast vyskočil. Nic nenasvědčovalo tomu, že Alban a jeho oběť opustili dům – kontrolky alarmů svítily zeleně. A přesto od útoku uplynula víc než hodina.

	„Nechám vás tady a půjdu za nimi,“ řekl.

	Proctor mávl lhostejně rukou, jako by říkal: 0 mě si nedělejte starosti.

	Se zbraní v pohotovosti provedl Pendergast rychlou prohlídku místnosti. Prošel změť papírů na Tristramově stole, jeho pokusy psát anglicky, a přitom našel úchvatnou kresbu hory s poznámkou svědčící o tom, že jde o dar otci. Tenhle objev mu způsobil bolest. Zaplašil však své pocity, jak jen se dalo, vzal kresbu, opustil pokoj a zamkl za sebou dveře.

	Soustředěně zkoumal stopy v prachu v boční chodbě, ale takhle blízko od Tristramova pokoje bylo příliš mnoho matoucích šlépějí, než aby se v nich dal najít nějaký řád. Vrátil se do hlavního koridoru, pokračoval co nejrychleji a přitom neztrácel bdělost při zkoumání změti trosek, pokrývajících podlahu. Prošel několika dalšími komorami, až se ocitl ve staré laboratoři profesora Lenga. Boj nezasáhl až sem – v laboratoři panoval relativní pořádek. Staré mastkové stoly byly pokryté kádinkami, křivulemi, titračními přístroji. Bedlivě se rozhlédl, pak se nehlučně vydal podél stěn k otevřeným dveřím do další, poslední místnosti. Ta byla plná zbraní, prastarých i relativně moderních: mečů, palcátů, pušek, obušků, granátů, řemdihů, trojzubců.

	Zde se Pendergast zastavil, vylovil z kapsy malou LED baterku a prozkoumal s ní místnost. Zdálo se, že nic nechybí. Na druhém konci se zastavil. Před nenápadnými dveřmi ve zdi byly čerstvé stopy.

	Kontrolky bezpečnostních alarmů prve svítily zeleně. Pohybové senzory nic nespustilo. Sídlo bylo nesmírně dobře zajištěné proti vetřelcům – kromě suterénu a druhého suterénu, přístupných pouze skrytým výtahem a tajnými dveřmi, které se vzhledem k bizarnímu půdorysu a téměř nekonečnému rozsahu nedaly jaksepatří připojit na elektrický okruh. Po pravdě řečeno, takový pokus by mohl dokonce ohrozit tajnou část sídla. Jenže to všechno byly jen dohady, protože žádný vetřelec by do nich nemohl najít cestu.

	Pendergast se zadíval na zavřené dveře. Ledaže… je to vůbec možné?

	Rychle otevřel dveře, vedoucí do hrubého kamenného průchodu ke schodišti směrem dolů, zhotovenému z přírodní praskliny v břidlicovém skalním podloží. Zezdola stoupal silný pach plísně a vlhkosti. Vydal se po dlouhém, primitivním schodišti dolů, až se ocitl na prastaré kamenné hrázi u vodního tunelu – v doupěti říčního piráta, jemuž patřil dům, který kdysi stával poblíž dnešního sídla. Za normálních okolností ležela na hrázi převrácená stará veslice – jenže teď byla pryč. Čerstvé cákance a kaluže vody na kamenných okrajích břehu svědčily o tom, že loď byla nedávno spuštěna na vodu.

	Pendergast věděl, že pašerácký tunel ústí do řeky Hudson. Byl tak dobře skrytý a průchod odtud do druhého suterénu tak pečlivě zahrazený a uzamčený, až Pendergast odjakživa věřil, že zadní vchod tunelem se nedá odhalit, ani jím nikdo nemůže proniknout. Teď pochopil, že to bylo pošetilé přehlédnutí. S hodinovým náskokem už Alban a jeho rukojmí budou dávno pryč – a nebude možné je vystopovat.

	Napůl usedl, napůl se zhroutil na kamennou hráz.
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	DOKTOR JOHN FELDER vyšel z vrátnice a nehlasně za sebou zavřel dveře. Jak kalendář sliboval, skutečně byla bezměsíčná noc. Wintourovo sídlo nemělo venkovní osvětlení – slečna Wintourová byla příliš lakomá na to, aby kupovala víc žárovek, než bylo absolutně nevyhnutelné – a prastará zřícenina tvořila jen obrovský, nezřetelný obrys, tyčící se před ním, černá v černé.

	Zhluboka se nadechl, pak se začal prodírat po kolena vysokou spletí suchého plevele a travin. Byla studená noc, téměř mrazivá, a jeho dech se ve vzduchu srážel. Sídlo, ulice, celé město Southport byly zahalené tichem. Navzdory tmě si připadal děsivě na ráně.

	Když dorazil k hlavní budově, přitiskl se k jejímu ledovému boku, zarazil se a naslouchal. Všude bylo ticho. Zvolna se sunul podél vnější zdi, až se ocitl u velkého arkýřového okna knihovny. Knihovna se honosila třemi křídlovými okny. Felder se teď pohyboval ještě pomaleji; nakoukl do nejbližšího okna. Naprostá tma.

	Mírně ucouvl, přitiskl se zády ke kamenné fasádě a rozhlédl se. Nikde nic, ani šum projíždějícího auta nenarušoval ticho. Tahle strana sídla byla kolmá k ulici, skrytá stěnou prastarých stálezelených dřevin, zasázených podél vnitřního okraje litinového plotu. Nemohl být vidět.

	Nicméně zůstal dlouho stát v závětří oken knihovny. Opravdu to chce udělat? Jak toho večera seděl ve vrátnici a hodinu za hodinou čekal na půlnoc, říkal si, že vlastně neplánuje nic špatného. Prostě si přivlastní portfolio druhořadého malíře, o kterého se nikdo nezajímá, ze všech nejméně slečna Wintourová. Po pravdě řečeno, ani si je nepřivlastní. Jednoduše si je půjčí. Nakonec jí je může prostě anonymně vrátit poštou. Žádná škoda…

	Jenomže pak se vrátil do reality. Plánuje loupež. Vloupání. To je přestupek, přečin nebo dokonce trestný čin, za který se chodí do vězení. A pak se v myšlenkách zatoulal k Dukchukovi – a vězení mu připadalo jako lepší alternativa, než kdyby ho přistihl on.

	Nohy mu ztuhly chladem a nedostatkem pohybu, změnil pozici. Opravdu to chce udělat? Ano, chce – za minutku. Nebo za dvě.

	Sáhl do kapsy bundy, zkontroloval její obsah. Baterka, šroubovák, skalpel, plechovka oleje, tenké kožené rukavice. Znovu se dlouze, chvějivě nadechl; olízl si rty; ještě jednou se rozhlédl. Nic. Byla úplná tma, stěží rozeznával okna knihovny v masivních rámech. Sídlo bylo němé jako hrobka. Ještě okamžik váhání – pak vytáhl z kapsy rukavice, navlékl si je a přistoupil k nejbližšímu oknu.

	Přitiskl se těsně k rámu, vyndal baterku, zaclonil kužel světla rukavicí, rozsvítil ji a zkoumal střední sloupek, kde se setkávaly dvě vertikální části okna. Kruci – rozvory byly zavřené, páčky v pantech efektivně tohle okno zamykaly. Zhasl světlo a znovu se rozhlédl, přešel k dalšímu oknu a prozkoumal je. I tady byly kliky, jimiž se okno otevíralo, otočeny do horizontální polohy. Nemohl se dostat do knihovny, aniž by rozbil sklo, sáhl dovnitř a sám klikou otočil – nemyslitelné.

	S pocitem napůl zklamání, napůl úlevy přistoupil k poslednímu oknu, zaclonil světlo a nahlédl dovnitř. Klika prvního křídla byla zajištěná. Ale paprsek světla prozradil, že druhé křídlo je mírně pootevřené, rozvora byla ulomená a nikdo ji neopravil, místo, kde bývala připevněná ke kovovému rámování, teď zelo prázdnotou.

	Felder zhasl světlo a posunul se dál, do stínu na druhé straně arkýřového okna. Znovu čekal, rozhlížel se a bedlivě naslouchal. Ale nic se nedělo.

	Uvědomil si, že mu srdce bolestně buší v hrudi. Jestli to neudělá hned, ztratí kuráž. Rázně se obrátil zpět k poslednímu křídlu okna, vsunul šroubovák do tenké škvíry mezi okrajem okna a rámem, pak vyvinul mírný tlak. Mezera se rozšířila; zaskřípalo to. Felder se zarazil, vyndal z kapsy olej, namazal zrezivělé panty, znovu zkusil šroubovák. Teď už se okno pohnulo nehlučně. V mžiku byla mezera dost velká, aby tam mohl vsunout prsty. Jemně – jemně – otevíral okno.

	Strčil olejničku a šroubovák zpátky do kapsy. Všude vládlo ticho. Sebral odvahu, opřel se rukama po obou stranách okenního rámu a zvedl nohu na římsu, připraven přitáhnout se dovnitř. Pak zaváhal. Okamžik viděl sám sebe jakoby z dálky. Náhle mu připadalo to, co dělá, absurdní, ba neslýchané. Hlavou mu bleskla myšlenka: Kdyby mě tak teď viděli profesoři z lékařské fakulty. Byl ale příliš nervózní, než aby u takových úvah prodléval. Znovu se chytil rámu, přitáhl se nahoru a jediným rychlým pohybem se ocitl uvnitř místnosti.

	V knihovně bylo skoro stejně chladno jako venku. Felder zaclonil baterku a hbitě s ní přejel po místnosti, přičemž si všímal umístění různých kusů nábytku. Nebylo by dobré převrátit křeslo. Prostor byl zařízený podobně jako přední salón: staromódní křesla s vysokými opěradly, několik nízkých stolků pokrytých krajkovými ubrusy, na nichž byly rozestaveny rozmanité kousky dekorativního porcelánu a cínu. Místnost byla uprášená, jako by ji dlouho nikdo nepoužíval. Stěny po obou stranách pokrývaly od podlahy až ke stropu knihovny s prosklenými dveřmi.

	Znovu se rozhlédl, vrýval si do paměti rozmístění nábytku. Pak zhasl světlo a kráčel co nejrychleji a co nejtišeji přes místnost k zapuštěným dveřím. Tam se zastavil, přiložil ucho k výplni a soustředěně naslouchal. Nic.

	Se srdcem bušícím ještě rychleji se otočil tváří zpátky do knihovny. Neměl zdání, kde začít. Police byly napěchované tisíci knih, kožených skladovacích krabic, hromádkami prastarých manuskriptů svázaných zteřelými stuhami a dalšími materiály. Vyhlídka na to, že tu bude pátrat celé hodiny a každým okamžikem se obávat odhalení, byla k nesnesení.

	Obrnil se myšlenkou na Constance. Pak se otočil doleva a odkradl se tam, kde stěna regálů začínala, vedle posuvných dveří. Znovu zastínil baterku, rozsvítil ji na tak dlouho, aby spatřil řadu vysokých, v kůži vázaných knih, které na něj civěly a jejich vroubkované hřbety se ve světle slabě leskly. Bylo to dílo Henryho Adamse ve čtyřech svazcích.

	Poodešel kousek podél stěny regálů, pak se zastavil a znovu nakrátko rozsvítil baterku. Na polici před ním stálo asi půl tuctu dřevěných skříněk, složitě zdobených, krásně vykládaných a nalakovaných. Na každé byl připevněný papírový štítek, mírně se odlepující od dřeva, jak starý klíh vysychal. Na každé z krabic bylo napsáno vybledlým inkoustem: Bierstadt, část 1. Bierstadt, část 2.

	Bierstadtova korespondence. Cíl harvardské delegace, která sem podnikla marnou pouť. Nepochybně má nedozírnou cenu…

	Felder zhasl světlo a rychle o krok ucouvl od polic. Nezaslechl zvuk?

	Dlouhou chvíli nehybně stál a soustředěně naslouchal. Nic se však neozývalo. Otočil se a pohlédl ke dveřím. Neprosvítalo pod nimi žádné světlo.

	Nicméně učinil několik úzkostlivých kroků k relativnímu bezpečí otevřeného okna.

	Znovu se zastavil a naslouchal dobrých šedesát vteřin, než zase upřel svou pozornost k regálům. Zvedl baterku, znovu ji částečně zakryl dlaní a nakrátko zaměřil zastíněný kužel světla k policím před sebou. Na regálu ve výši očí stál obrovský svazek, obklopený řadami menších knih se stejnými zlacenými hřbety. Byl to Goethův Faust a byla to krása, kožená vazba byla vytlačovaná a zdobená fantastickými tvary…

	Felder sebou škubl tak prudce, až málem upustil baterku. Slyší snad ve svém extrémním rozrušení přeludy? Nebo to byl krok, našlápnutí na koberec v chodbě před knihovnou, chůze téměř tak kradmá jako kočičí?

	Nervózně pohlédl na dveře. Pořád pod nimi neprosvítalo žádné světlo – všude byla tma jako v pytli. Polkl, pak se obrátil zpět ke knihovně, připravoval se k dalšímu nahlédnutí.

	A pak ho něco – nevěděl, co to přesně bylo – přinutilo znovu se otočit, zamířit přímo k otevřenému oknu, vyklouznout do parku, nehlučně za sebou zavřít a děkovat přitom bohu, že ho napadlo vzít tu olejničku.

	Stál tam v noční tmě a mírně se třásl. Jak se mu zpomaloval pulz, začínal se cítit hloupě. To ho jen šálí vlastní představivost. Neozval se žádný zvuk; neukázalo se žádné světlo. Jestli podlehne kdejakému návalu paniky, nikdy to portfolio nenajde. Otočil se zpátky k oknu. Vleze zpátky, získá lepší představu o uspořádání knih…

	Zčistajasna se dveře do knihovny rozlétly. Prudkost, s níž se otevřely, byla stejně strašlivá jako to, jak tiše se pohybovaly. Felder s děsem ucukl od okna. Uviděl obrovskou postavu, stojící ve dveřích, rýsující se proti slaboučkému světlu v chodbě za ní. Byl to muž, oděný v podivném, beztvarém rouchu. V jedné ruce třímal dlouhý, zahnutý dřevěný kyj, jehož hrubě vyřezaná délka končila koulí velikosti koule na kroket.

	Dukchuk.

	Felder stál ve tmě za oknem knihovny a civěl skrze sklo, přimražený hrůzou na místě. Sluha se bedlivě rozhlédl po místnosti, jeho holá a matně se lesknoucí hlava se pohybovala s pomalou pečlivostí ohromné šelmy, všímal si každičkého centimetru pokoje. A pak dveře znovu zavřel, rychle a nehlasně. V domě opět zavládlo ticho – jen Felderovi bušilo srdce v hrudi jako zběsilé.

	Jakmile se Felder trochu vzpamatoval, odebral se zpět do vrátnice tak rychle, jak jen si troufal. Ale ještě předtím, než to děsné mravenčení strachu úplně ustalo, pocítil ještě něco dalšího – jiskřičku naděje. Protože si právě něco uvědomil.

	Adams. Bierstadt. Goethe. Knihy ve Wintourově knihovně byly uspořádané v abecedním pořádku.
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	CONSTANCE GREENEOVÁ seděla zcela nehybně v pevnosti pokoje 027, umístěné v prvním suterénu nemocnice Mount Mercy. V pokoji 027 se kdysi prováděla vodoléčba, léčebná terapie zavedená Bradfordem Tukem, jedním z prvních psychiatrů v Mount Mercy. I když klepeta okovů byla už dávno ze zdi odstraněna, znatelná prohlubeň v koberci uprostřed místnosti prozrazovala, kde býval v podlaze velký odtok – nyní zabetonovaný.

	Místnost se teď běžně používala pro soukromá psychiatrická sezení doktorů a pacientů, kteří nepředstavovali velké nebezpečí. Byla pohodlně zařízená. Přesto, i když křesla a stoly nebyly přišroubované k podlaze, zřetelně tu chyběly ostré i tupé předměty. Dveře nebyly zamčené, ale hned za nimi stála stráž.

	Jediným dalším přítomným v místnosti byl zvláštní agent Pendergast. Přecházel zvolna sem a tam, jeho krok byl nejistý, tvář nesmírně bledá.

	Constance ho chvíli pozorovala a pak sjela pohledem ke stohům policejních zpráv, zrnitých černobílých fotografií ze záběrů bezpečnostních kamer, forenzních analýz a rozborů DNA, jež byly úhledně uspořádané na stole před ní. Všechno si přečetla a prohlédla, její mysl uchovávala veškeré detaily v jejich nesmírné složitosti. Informace byly podrobeny meditační praxi, zvané Tsan B’tsan, tomu nejnáročnějšímu ze všech umění Chongg Ran, prastaré mentální disciplíny z Bhútánu, jejíž tajemství znalo ve světě západní civilizace sotva půl tuctu lidí – a dva z nich se nalézali v této místnosti.

	Během stavu Tsan B’tsan dospěla Constance k nečekanému zjištění.

	Po několika minutách se vrátila pohledem k Pendergastovi, dosud zvolna přecházejícímu po místnosti.

	„Myslím, že by bylo nejlepší, kdybychom prošli události, které nás přivedly do současného stavu,“ pronesla tiše a klidně. „Tvoje manželka Helen Esterhazyová, potomek nacistického lékaře, byla produktem genetického experimentu týkajícího se dvojčat, organizovaného skupinou, která si říkala Der Bund, Spolek. Před dvanácti lety, když vyhrožovala, že experimenty prozradí, zorganizoval tento Spolek její vraždu. Jenže díky složité lsti, kterou uskutečnil její vlastní bratr Judson, přežila a namísto ní zemřelo její postižené dvojče, Emma. Nedávno Der Bund zjistil, že Helen je dosud naživu; unesli ji, když jsi měl v úmyslu odvést ji do bezpečí – a pak ji zabili.“

	Pendergastův krok zpomalil ještě víc.

	„Tvoje manželka porodila – na počátku vašeho manželství a bez tvého vědomí – dvojčata, chlapce. Ti byli produktem probíhajících experimentů organizace Der Bund s eugenikou a genetickou manipulací. Jeden syn, pojmenovaný Alban, se vyvinul ve vysoce inteligentního, agresivního a nelítostného zabijáka, typickou ukázku teutonské dokonalosti, jak si ji představovala nacistická ideologie. Druhý syn, jemuž jsi dal jméno Tristram, pozůstává z toho, co zbylo z jejich společného genofondu, a tudíž je nutně Albanovým protikladem: slabý, bojácný, empatický, laskavý a nevinný. Oba byli odvezeni sem do New Yorku v rámci jakéhosi beta testu, jehož cíl je neznámý až na to, že zahrnoval Albanovo sériové vraždění hostů v hotelových pokojích a zanechávání vzkazů, určených tobě. Zatím mám pravdu?“

	Pendergast přikývl, aniž se na ni podíval.

	„Tristram uprchl k tobě. Včera večer ho Alban našel a unesl, upláchl s ním – tak jako byla unesena před nedávnem i Helen Esterhazyová.“

	Tohle přímé, věcné odříkávání, prosté všech emocí, jako by zbavilo vzduch v místnosti elektrického náboje. Pendergastův výraz se poněkud uvolnil, už nebyl tak zdrcený. Zastavil se a pohlédl na Constance.

	„Nemohu se vcítit do tvé situace, Aloysie,“ pokračovala Constance. „Protože ty i já víme, že – kdybych se ocitla na tvém místě, kdyby tohle postihlo mě – moje reakce by byla o dost… drsnější a impulzivnější než tvoje. Nicméně skutečnost, žes mě takhle vyhledal, o mnohém vypovídá. Vím, že určitě trpíš tím, jak tragicky skončil únos tvé ženy. A cítím, že tenhle krutý zvrat osudu – tvůj syn, syn, o kterém jsi vůbec nevěděl, že ho máš, byl unesen podobným způsobem – tě ochromil. Nevěříš vlastnímu úsudku. Kdyby ses už rozhodl pro nějaký plán akce, nebyl bys teď tady u mě.“

	Pendergast na ni stále ještě zíral. Nakonec si sedl do křesla na druhé straně stolu.

	„Máš úplnou pravdu,“ řekl. „Je to pro mě paradoxní situace. Jestli neudělám nic, už nikdy neuvidím Tristrama. Jestli po něm půjdu, mohl bych zavinit jeho smrt – tak jako se to stalo u mé ženy.“

	Několik minut ani jeden z nich nepromluvil. Nakonec Constance poposedla v křesle. „Situace je mi jasná. Nemáš na vybranou. Je to tvoje dítě. Už moc dlouho se tenhle tvůj zápas odehrává okrajově, na periférii tvého opravdového protivníka. Musíš zaútočit na nervové centrum – otčinu, hadí hnízdo – přímo. Musíš jet do Nova Godói.“

	Pendergastův pohled klesl k papírům na stole. Zhluboka, chvějivě se nadechl.

	„Vzpomeň si na moje vlastní dítě,“ pokračovala Constance. „Když jsme se dozvěděli o tom, co mu hrozí, jednali jsme bez váhání. I když to znamenalo, že budu obviněna z vraždy nemluvněte. Ty teď také musíš jednat, a to rozhodně – a násilně.“

	Zvedl obočí.

	„Ano: násilně. S použitím ohromného a rozhodného násilí. To je někdy jediné řešení. Přesvědčila jsem se o tom na vlastní kůži…“Její hlas umlkl do ztracena, vystřídalo ho tikání starodávných hodin.

	„Promiň,“ řekl tlumeným hlasem. „Byl jsem tak zabraný do sebe, že mě ani nenapadlo zeptat se tě na tvé dítě. Už bys měla něco vědět.“

	„Dostala jsem znamení zrovna před pěti dny. Konečně je v Indii, mimo Tibet, hluboko v horách nad Dharámsalou – v bezpečí.“

	„To je dobře,“ zamumlal Pendergast a pak znovu zavládlo ticho. Právě když ale Pendergast začal vstávat z křesla, Constance opět promluvila.

	„Ještě je tu něco.“ Máchla rukou směrem k fotografiím a dokumentům. „Cítím z toho Albana něco neobvyklého. Něco ojedinělého v tom, jak vnímá realitu.“

	„Copak to je?“

	„Nejsem si jistá. Jaksi vidí… jaksi ví… víc než my.“

	Pendergast svraštil čelo. „Nevím, jestli ti rozumím.“

	„Sama tomu úplně nerozumím. Ale mám pocit, že má nějakou schopnost, jako další smysl – něco, co je u normálních lidí nevyvinuté nebo co jim chybí.“

	„Smysl? Jako že šestý smysl? Jasnozřivost nebo mimosmyslové vnímání?“

	„Nic tak zřejmého. Něco nenápadnějšího – ale možná ještě silnějšího.“

	Pendergast okamžik uvažoval. „Získal jsem nějaké staré dokumenty, sebrané z nedobytného domu nacistů na Upper East Side. Týkají se Esterhazyovy rodiny a je v nich zmínka o něčem, čemu se říká Kopenhagener Fenster“

	„Kodaňské okno,“ přeložila Constance.

	„Ano. Dokumenty na ně odkazují často, ale nikdy je nevysvětlují. Zdá se, že to nějak souvisí s genetickou manipulací nebo kvantovou mechanikou nebo snad s nějakou kombinací obojího. Je ale jasné, že vědci, kteří pracovali na Kodaňském okně, byli přesvědčeni, že představuje obrovský příslib pro budoucnost panské rasy. Snad to souvisí s tou schopností, kterou zmiňuješ.“

	Constance neodpověděla. V tichu Pendergast zatínal a zase uvolňoval prsty. „Dám na tvou radu.“ Podíval se na hodinky. „Do večera mohu být v Brazílii. Dokončím to, tak nebo onak.“

	„Buď extrémně opatrný. A nezapomínej, co jsem řekla: někdy je násilí jediné řešení.“

	Uklonil se a pak znovu zvedl hlavu, upřel na ni třpytivé, stříbřité oči. „Měla bys vědět tohle: jestli s sebou nebudu moci přivést Tristrama, živého a zdravého, nevrátím se. Budeš odkázaná sama na sebe.“

	Nepřítomný, téměř věštecký výraz z její tváře vymizel a vystřídal ho slabý ruměnec. Dlouhou chvíli se na sebe jen dívali přes stůl. Pak konečně Constance zvedla jednu ruku a pohladila Pendergasta po líci.

	„V tom případě ti dávám předběžné sbohem,“ řekla.

	Pendergast uchopil její ruku, něžně ji stiskl. Potom se zvedl k odchodu.

	„Počkej,“ zašeptala Constance.

	Pendergast se otočil. Ruměnec v její tváři potemněl, sklopila oči, vyhnula se jeho pohledu.

	„Nejdražší opatrovníku,“ řekla téměř tak tiše, že ji nebylo slyšet. „Doufám… doufám, že najdeš klid.“
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	CORRIE ZŮSTALA STÁT před autosalónem. Byly tři hodiny ráno, noc černá jako hřích, dva stupně pod nulou. Šeredná sodíková světla se opírala do řad zaparkovaných aut odporně žlutou září, třpytivě se odrážela od námrazy na předních sklech. Nedali Corrie žádné klíče od budovy, ale podařilo se jí štípnout Millerovy, když je nechal povalovat – což dělal každou chvíli; dostal z toho úplný záchvat běsnění, hledal a hledal, nadával, kopal do odpadkových košů a vůbec projevoval svou šmejdskou povahu v plné kráse.

	Corrie vynaložila spoustu bádání – a přemýšlení – na ten podfuk, na který byli všichni prodejci tak pyšní. Ukázalo se, že je ve skutečnosti docela běžný a říká se mu úvěrová finta. Miller měl pravdu, když říkal, že je mezi autosalóny rozšířený a jen málokdy soudně stíhaný. Čím víc o tom uvažovala, tím víc si uvědomovala, že jediní lidé v autosalónu, které by takové odhalení ohrozilo, nejsou prodejci, nýbrž majitelé. To znamenalo Riccovy, seniora i juniora. Kdyby táta splnil svou hrozbu a šel s pravdou ven, nejvíc by mohli ztratit právě oni.

	Corrie se rozhodla zaměřit pozornost na otce a syna.

	Držela se důsledně mimo osvětlenou plochu, obešla autosalón a přiblížila se k budově zezadu, kde se prováděly servisní opravy. I tady byla světla, ale nebylo sem vidět od silnice; za autosalónem byla jen velká kukuřičná pole, nyní proměněná v zimní strniště.

	Proklouzla přes osvětlený prostor až k zadní zdi budovy. Tam si navlékla latexové rukavice a čekala. Dům byl prázdný, nikde ani stopa po nočním hlídači či soukromé ochrance.

	Nebo aspoň nebylo nikoho vidět.

	Odplížila se k postrannímu vchodu do prodejny. Vyzkoušela klíče, našla ten pravý a vstoupila.

	Teď – aby se nespustil alarm.

	Během dne si prostory prozkoumala a vedle každých dveří zaznamenala klávesnice poplašného zařízení. Odpoledne se „náhodou“ o jednu z nich opřela, stiskla červené tlačítko alarmu, spustila je a způsobila tak, že Miller přiběhl a vyťukal resetovací kód, který si pečlivě zapamatovala. Když teď na ovladači zablikalo varovné světlo a na LCD displeji se spustilo odpočítávání, vložila kód sama. Světýlko zezelenalo.

	Skleněnými výlohami prodejny pronikalo dovnitř světlo z parkoviště – skoro až moc. Držela se ve stínu, když se plížila k malým kancelářským prostorám Riccových – kde oba muži úřadovali v sousedních kancelářích se společným předpokojem a společnou sekretářkou.

	Dveře nebyly ani zamčené.

	Vklouzla dovnitř a vstoupila do kanceláře Ricca seniora. Rada kartotéčních skříněk z umělého dřeva stála podél zadní stěny. Vyndala malé páčidlo, které si přinesla, zasunula je za okraj horní zásuvky a přitlačila. Zásuvka se otevřela s cuknutím a lupnutím laciného plechu.

	Zásuvka vyjela a odhalila hlubokou řadu složek – zdálo se, že jsou jich stovky. A to byla jen jedna zásuvka z dvaceti. Když teď o tom uvažovala, zjišťovala, že nemá přesnou představu, co hledá. Důkaz o úvěrové fintě? Ten už měla. Rozhodla se, že začne otcovým osobním spisem. Kromě toho bude prostě jen lovit nazdařbůh.

	První zásuvka obsahovala jen záznamy prodeje. Prolistovala je, násilím otevřela další zásuvku, pak třetí. Bože, to je ale papírů.

	Po půl hodině konečně dorazila k osobním spisům. Byly v samostatné neoznačené zásuvce, kde už nebylo nic jiného. Prolistovala je a skoro hned narazila na spis SWANSON.

	Zaváhala a přemýšlela. I když bude jasné, že se do obchodu někdo vloupal, nemůže ukrást jen jeho spis – to by nasměrovalo pozornost k němu. Ne – ukradne všechny osobní spisy a také několik dalších, nahodile vybraných. Tak nedokážou určit, o kterou složku měla zájem.

	Vecpala spis SWANSON do batohu a právě začínala nazdařbůh vytahovat další složky, když znenadání uslyšela zvuk. Tiché zavírání dveří. Nezaměnitelné.

	Ztuhla. Nemohla opustit kanceláře zadními dveřmi – žádné tu nebyly. Jediná cesta vedla přes velkou prosklenou prodejnu, zaplavenou světlem z parkoviště. Zatímco čekala, uslyšela zavírání dalších dveří a klapot kroků na leštěné žulové podlaze prodejny.

	Nehlučně pozavírala všechny zásuvky kartoték a doufala, že nejsou příliš zřetelně poškozené; vsunula páčidlo do batohu a zvolna ustupovala do zadní části kancelářských prostor. Kam?

	Na toaletu.

	Tiše otevřela dveře, vklouzla dovnitř, zasunula za sebou západku, vstoupila do kabinky, zavřela a zamkla i tu. Vylezla na záchodovou mísu.

	Všude bylo ticho. Ten, kdo byl v prodejně, nejspíš do Riccovy kanceláře nepůjde. A i kdyby, nepůjde na toaletu. Nebo ano? Příliš pozdě si uvědomila, že ty zatracené dveře neměla zavírat a zamykat. To bude působit podezřele, zvlášť kdyby je někdo zkusil a zjistil, že je zamčeno. Měla je nechat pootevřené.

	Začala se potit, docházelo jí, jaká pitomost to vloupání bylo. Spáchala závažný zločin – už zase. Co to s ní je? Je snad v hloubi duše zločinec? Proč takhle šíleně riskuje?

	Klapání kroků se přiblížilo a Corrie uslyšela, jak se otevírají dveře předpokoje. Opravdu jdou dovnitř. Kroky teď zněly na plyšovém koberci předpokoje tišeji. Napínala uši.

	Trhla sebou při hlasitém zaskřípění – člověk v předpokoji otevíral kartotéky. Zabouchával je dost hlasitě. Teď se kroky, tentokrát ráznější, zase pohybovaly kancelářemi.

	Náhle se ozvalo hlasité zarachocení dveří toalety. Krátké ticho, pak další, ještě důraznější pokus otevřít dveře, doprovázený tlumeným zvukem těla, které se o ně opíralo.

	Kdo to je? Ricco? Je to tady. Nachytali ji.

	A teď přišla rána, jak se dotyčný vrhl proti dveřím, další rána, tříštivý zvuk dřeva – a toaletu zaplavilo světlo.

	Okamžik ticha. Corrie nemohla ani dýchat. Srdce jí rachotilo v hrudi jako kámen, kterým se třepe v plechovce.

	Rychlý krok a dveře kabinky se rozlétly tak prudce, až chatrná západka odletěla.

	„Ty!“

	Stál tam Charlie Foote, bledou tvář zpocenou. Byl skoro stejně vyděšený jako ona.

	„Já ti vysvětlím…,“ začala Corrie v panice.

	Foote dlouze vydechl, zvedl ruku. „Prosím tě… slez z toho záchodu. Vypadáš směšně.“

	Corrie slezla. Beze slova se otočil a ona ho následovala ven z toalety.

	V duchu už před sebou viděla svou budoucnost: příjezd policie, zatčení, zjištění, že je dcerou svého otce, což povede k otcovu zatčení. Oba budou souzeni a odsouzeni k trestu odnětí svobody – možná na dlouhá léta. Je to konec její kariéry a spolupráce s Pendergastem… vlastně konec jejího života, který teprve nedávno vyhrabala z hnoje.

	Sled těch myšlenek byl tak strašný, až se zapotácela.

	Foote ji chytil za paži. „Klid.“ Jeho hlas byl tichý. „Půjdeme do odpočívárny, tam nebudeme vidět z ulice.“

	Corrie se zhroutila do prvního křesla, ke kterému došla. Foote si sedl naproti ní, lokty na kolenou, upřeně se na ni zadíval.

	„Prosím…,“ začala, ochotná udělat všechno, cokoli, aby se z toho dostala. Zavrtěl však hlavou a stiskl jí ruku, aby byla zticha.

	„Koukej, Corrie,“ řekl. „Jsem si celkem jistý, že vím, co se tu děje.“

	Zůstala na něj civět.

	„Jsi dcera Jacka Swansona, je to tak?“

	Neřekla nic. Bylo to horší, než si myslela.

	Foote pokračoval: „To nic. Jen se uklidni. Neprásknu tě. Už jsem měl podezření – to, jak ses pořád rozhlížela a vyptávala. A teď jsi prohledávala Riccovu kancelář – snažíš se pomoct otci, viď?“

	Corrie nic neříkala.

	„Sice se mu moc nepodobáš, ale poznám to po hlase. Corrie, vždycky jsem měl tvého otce rád. Byli jsme přátelé. Nelíbilo se mi – a nelíbí – to, co se tady děje, stejně jako se to nelíbilo jemu. Možná to na něj ušili.“ Odmlčel se. „Tohle si myslíš? O to tady jde?“

	Corrie na něj hleděla. Pravda, vždycky k ní byl zdvořilý, dost tichý, jen zřídkakdy se zapojoval do neomaleného žertování ostatních prodejců. A věděla, že není fanouškem úvěrových fint. Přesto však netušila, co říct. Bála se cokoli potvrdit nebo popřít.

	Foote si pro sebe přikývl. „Jo. Opravdu si to myslíš – že ho do toho navezli. A ty ses sem vloupala, abys to dokázala.“

	Žasla nad jeho prozíravostí.

	Natáhl ruku, jemně uchopil její batoh a otevřel ho. „A tady to je: Jackův osobní spis. Už vím, že mám pravdu.“ Slabě se pousmál. „Víš co? Hodil by se ti spojenec. Můžeme pracovat společně. Třeba ti můžu pomoct – a současně to tady vyčistit.“

	„Neudáš mě?“

	Zasmál se, zavrtěl hlavou. „Ani náhodou. Ale měli bychom odtud vypadnout, než přijde Ricco senior. Ten starý tchoř někdy chodí úřadovat už v pět.“

	Natáhl paži. Corrie bylo téměř do pláče úlevou. Potácivě se zvedla a chytila se ho.

	„Znám jeden bufet s nočním provozem, kde si můžeme dát kafe a snídani – a ty mi povíš všechno o svém otci a proč si myslíš, že to na něj ušili.“ A ukázal na zadní dveře autosalónu.
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	BUFET NA CABLE STREET je jako návrat v čase, říkala si Corrie. Žádný retro hollywoodský řetězec mu nesahal ani po paty. Byl dokonalý, včetně otlučeného jukeboxu, hrbolatého linolea na podlaze, umakartových stolů s dekorativními broskvovými a tyrkysovými trojúhelníčky, jídelních lístků s flíčky mušinců a odbarvenou blond číšnicí, co chrlila ranní objednávky do kuchyně za jídelnou.

	Aspoň že káva byla silná.

	Corrie zašla na dámy, sáhla do kapsy a vyhodila sežmolenou kuličku latexových rukavic, které si vzala, když vnikala do autosalónu. V duchu se ptala, co řekne starý Ricco, až zjistí, že se mu někdo hrabal ve spisech. Aspoň si mohla vzít den volna, aby nemusela poslouchat jeho láteření. Vyšla z toalety, vrátila se do boxu, pila kávu a poslouchala Footea. Byl naštvaný, a čím víc mluvil, tím víc se dostával do ráže.

	„Pekelně mě štve,“ říkal, „že ti chlapi nedokážou poctivě vydělat ani dolar. Jsem tady prodejce číslo dvě. A víš proč? Protože lidi vycítí, že nejsem podvodník. Nepotřebuju provádět šestákové podfuky, abych vydělal peníze.“

	„Jsem přesvědčená, že to na otce ušili.“

	„Čím víc o tom uvažuju, tím víc si říkám, že máš asi pravdu. Jack byl dobrý chlap. Jako prodejce nic moc, ale byl to poctivec. Těžko si představit, že by vyloupil banku.“

	Ticho.

	„Tak jak ty vyděláváš peníze, když chce někdo dát jen o dvě stě dolarů víc, než je velkoobchodní cena?“ zeptala se Corrie.

	Foote upil kávy. „Při prodeji auta se dá profitovat všemožnými slušnými způsoby. Řekněme, že prodáš jedno za sedmdesát litrů. Za prvé, dostaneš tři procenta provize. Ta se neodečítá z velkoobchodní ceny, a to máš hned dva tisíce sto. Pak můžeš dostat prémii – to je motivace pro obchodníka – další jeden až dva litry. A navrch je tu rozumný zisk z poctivého financování. Není třeba šponovat úroky.“

	S křupnutím se zakousl do toastu, lícní svaly se mu vyboulily.

	„Každopádně,“ pokračoval po dalším doušku kávy, „úvěrová finta není jediný podfuk, kterého se dopouštějí. Někdy dokonce prodají vozidlo a pak, když je zákazník starý nebo nezkušený a když na chvíli odejde a pak se teprve pro auto vrátí, předělají papíry a vymění auto, co si koupil, za nějaké lacinější, které vypadá stejně. Dvakrát jsem viděl prodejce opravit auta, nabouraná při zkušební jízdě, a prodat je jako nová. A Riccovi to podporují. Ne přímo – tak pitomí nejsou – ale přivřou oko, jestli víš, jak to myslím.“

	Foote zamával na číšnici a objednal si druhou porci smažených vajíček. Měl ohromující apetyt. Zkoumavě se na ni zadíval přes stůl. „Víš absolutně jistě, že tvůj otec tu banku nevyloupil?“

	„Nevyloupil,“ vzplanula Corrie. „Vím to jistě, krucinál!“

	„Jasně, tak jo, věřím ti.“

	Další mlčení. „Možná bychom mohli nalíčit past,“ řekla Corrie.

	„Zrovna jsem o tom taky uvažoval.“ Foote dopil kávu, znovu pokynul číšnici a ukázal na šálek. „Víš, snad bychom mohli dokázat i víc než jen očistit jméno tvého otce. Třeba bychom přitom mohli ukončit všechny ty všivé obchody.“

	„Jak?“

	Foote chvilku uvažoval. „Přivedeme falešného kupce. S odposlechem. Postaráme se, aby prodej obstarával Ricco osobně. Pak odneseme důkaz na policii, ať to celé prošetří. Jakmile k tomu dojde, policajti budou daleko vstřícnější vůči myšlence, že to na tvého tátu hodili.“

	Corrie se zamyslela nad svými kurzy u Johna Jaye. „Odposlech? Bez soudního příkazu to asi není přípustné. Policajti by z toho ani nemohli vycházet.“

	„Tak co tátovo alibi? Kde byl, když vyloupili tu banku?“

	Corrie se zarděla. „Vůbec jsem se ho na to neptala. Nepřipadalo mi to… správné.“

	„Patrně si myslí, že má slabé alibi, jinak by neutekl. Ale v tom se možná plete. Jestli měl zapnutý mobil, dá se podle něj vysledovat, kde byl. Možná ho někdo viděl, nebo jeho auto. Mohl někdy v době loupeže použít kreditku. Nebo byl třeba připojený doma na počítači. Dneska existuje milión způsobů, jak určit, kde se někdo v konkrétní chvíli vyskytoval. Jack má možná neprůstřelné alibi a neví o tom.“

	Corrie se nad tím zahloubala. Dávalo to smysl.

	„Existuje nějaká možnost, jak s tvým otcem promluvit?“ zeptal se Foote.

	„Ne. Musím za ním osobně.“

	„Mám auto. Můžeme jet spolu.“

	Corrie se na Footea zadívala. Byl to docela seriózní mladík. Nechtěla však prozradit, kde otec je, nikomu – ba ani jemu. „Díky, ale to by asi nešlo. Zítra si vezmu volno z práce a zajedu za ním. Pak ti zavolám.“

	„To je v pohodě. Mezitím – mám kamaráda, který by určitě byl ochotný vzít si odposlech a odhalit ty hajzly. Je to profesionální herec a takovéhle věci prostě miluje. Zařídím to. Možná máš pravdu, možná z toho policajti nemůžou vycházet – ale sakra jistě to vzbudí jejich pozornost. Jestli to pak pustíme státnímu zástupci, může opatřit soudní příkaz on.“

	„Děkuju ti.“

	„Hele, poslyš, já mám Jacka rád. Chci mu pomoct. Ale nejsem rytíř v lesklém brnění – dělám to i pro sebe. Když se zbavím těch všivých prodejců, získám víc klientů, možná si dokonce i otevřu vlastní autosalón.“ Usmál se. „Ale musíš zjistit, kde byl v čase loupeže tvůj otec, a zavolat mi. Vsadím se, oč chceš, že existuje nějaký důkaz, že tam nebyl.“
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	PENELOPE WAXMANOVÁ seděla dost upjatě na nepohodlné židli v čekárně stanice Polícia Militar v brazilském Alsdorfu. Byla to velká místnost, žlutě vymalovaná, s okny otevřenými příjemnému vánku, obraz prezidenta na jedné stěně a – jako ve většině úředních prostor, které už v Brazílii viděla – krucifix zavěšený na druhé. Nízké dřevěné zábradlí s brankou protínalo místnost a oddělovalo čekárnu od zaměstnanců policejní stanice, pilně vyplňujících formuláře nebo ťukajících do klávesnic počítačů. Občas přešel místností příslušník policejního sboru, oblečený v modré košili a červeném baretu, a zmizel ve dveřích.

	Paní Waxmanová vzdychla a neklidně se zavrtěla na židli. Žila v Brazílii už dva roky, v pěkném třípokojovém bytě ve městě Brasilia – její manžel byl vývozcem textilu ale nikdy si nezvykla na zamrzlé tempo, jímž probíhaly úřední záležitosti. Čekala už přes půl hodiny a zatím ještě neměla ani příležitost podat stížnost. Jediná možnost, jak v téhle zemi něco urychlit, zřejmě spočívala v tom, že zamáváte hrstí peněz, ale ona měla svou hrdost a nehodlala se k tomu uchýlit. Podívala se na hodinky: skoro tři odpoledne. Co jim propána tak dlouho trvá? V čekárně byl už jen jeden další člověk – hlučný.

	Vlastně to nebyla manželova vina. Slyšel o tomhle městě, Blumenau v jižním státě Santa Catarina, že je to téměř dokonalá replika starého bavorského městečka. Odvlekl ji sem z Brasilie na prodloužený víkend. A musela uznat, že Blumenau je pozoruhodné. Skutečně vypadalo přesně jako německé město, posazené přímo doprostřed dešťových pralesů a hor Brazílie: byly tu pivnice, obchody natřené svátečními barvami, napůl hrázděné budovy z bílé omítky a tmavého dřeva, na pohled prastaré novogotické stavby s masivními břidlicovými střechami – zdobenými dvěma, někdy i třemi vrstvami vikýřových oken – stejně velkými jako průčelí pod nimi. A většina městského obyvatelstva byla blond, modrooká a růžolící. V ulicích se mluvilo víc německy než portugalský. Paní Waxmanová, která byla velice hrdá na svůj německý původ, byla uchvácena.

	Jenže pak začaly problémy. Její manžel neměl dost předvídavosti, aby rezervoval hotelový pokoj předem, a když dorazili, ocitli se uprostřed jakéhosi gigantického německého kulturního festivalu. Všechny hotely byly obsazené, a tak Waxmanovým nezbylo než najít si ubytování v sousedním městečku Alsdorf: to byla mnohem menší, mnohem lacinější verze Blumenau, která se snažila těžit z kouzla svého souseda, ale zřejmě se jí to nijak nedařilo. Zdejší obyvatelé byli viditelně chudší, vypadali méně evropsky, měli mnohem blíž k domorodému obyvatelstvu. A na rozdíl od Blumenau měl Alsdorf zřejmě o dost vyšší kriminalitu. Zrovna dnes ráno jim ukradli cestovní šeky přímo z hotelového pokoje. Jen si to představte, krást cestovní šeky! A tak byl teď manžel v Blumenau, kde se snažil sehnat náhradní šeky, zatímco ona tady na alsdorfské policejní stanici čekala, až bude moci nahlásit krádež.

	Z myšlenek ji vyrušil – už poněkolikáté – druhý člověk v čekárně. Znovu spustil dlouhou litanii stížností, adresovanou nešťastnici za nedalekým psacím stolem. Paní Waxmanová po něm úkosem vrhla podrážděný pohled. Měl na sobě tropickou košili, pestrou a křiklavou, a široký slaměný klobouk, který by patřil spíš na hlavu karbaníka z říční lodi. Plátěné kalhoty měl bílé, beztvaré a silně zmačkané. Vzhledem k jeho bledé, ba chorobné pleti šlo očividně o turistu – zkrátka typický „Ošklivý Američan“, co mluví anglicky, čím hlasitěji, tím lépe, a předpokládá, že všichni kolem vyskočí a splní mu každé přání. Upnul se na tu ženu v úřadovně, která mluvila nejlépe anglicky.

	„Trvá to tak dlouho,“ sekýroval kňouravým tónem. „Proč to trvá tak dlouho?“

	„Strážník, který má na starosti zpracování formulářů, vás přijme hned, jak to půjde,“ odvětila žena. „Kdybyste měl pas, pane, šlo by to rychleji…“

	„To už jsem vám vysvětlil. Pas mi ukradli. Spolu s náprsní taškou, penězi, kreditními kartami a vším ostatním, co jsem měl v kapse.“ Upadl do jakési letargie, ale mluvit nepřestával. „Můj bože. To je jako vystřižené z Kafky. Patrně se odtud nikdy nedostanu. Zchřadnu a umřu přímo tady na stanici – oběť smrtelné byrokracie.“

	„Je mi velice líto, pane,“ opáčila žena s téměř svatou trpělivostí. „Všichni strážníci jsou zaneprázdněni jinde. Dneska je rušný den.“

	„To se vsadím, že máte rušný den,“ prohlásil muž. „Vsadím se, že drobná zlodějna je v Alsdorfu záležitost číslo jedna. Já věděl, že mám zůstat v Riu.“

	Z místnosti v zadní části stanice se vynořil příslušník Polícia Militar a přes čekárnu si to namířil do úřadovny.

	Turista vyskočil ze židle. „Vy! Hej, vy!“

	Policista ho zcela ignoroval a zmizel hlavními dveřmi.

	Obrátil se zpět k sekretářce. „Co je s ním, je hluchý?“

	„Má práci na případu, pane,“ řekla žena.

	„Samozřejmě. Nejspíš další kapesní krádež. Nepochybně ten chlap, co mě okradl, právě olupuje další Američany.“

	Žena zavrtěla hlavou. „Ne. Kapesní krádež ne.“

	„Tak co tedy? Co je tak důležité, že mě nemůžou přijmout? To bych rád věděl!“

	Na to mu žena za psacím stolem neodpověděla. A dobře udělala, říkala si paní Waxmanová. Měla sto chutí říct tomuhle odpornému člověku, co si myslí.

	Teď turista opět vykukoval z hlavních dveří a díval se směrem, kam strážník odešel. „Snad ho ještě dohoním,“ řekl spíš pro sebe než komu jinému. „Zastavím ho, řeknu mu, co mám za problém. Pak by mi musel pomoct.“

	Sekretářka zavrtěla hlavou. „Nemá čas.“

	„Nemá čas? Jasně, nestíhá pít kafe a jíst koblihy!“

	Žena se konečně nechala vyprovokovat a vyhrkla dost ostře: „Vyšetřuje vraždy.“

	Paní Waxmanová se napřímila.

	„Vraždy?“ opakoval protivný turista. „Jaké vraždy?“

	Sekretářka však už očividně řekla víc, než měla v úmyslu. Jen znovu zavrtěla hlavou.

	Turista znovu usedl na svou židli, obrátil oči v sloup. „Nějaká rvačka v místním baru, nepochybně. Já tu mezitím sedím, zbavený totožnosti v cizí zemi. Můj bože.“ Kratičká pauza. „Říkala jste vraždy. Víc než jedna?“

	Žena jednoduše kývla.

	„Cože, běhá vám tady sériový vrah, nebo co?“

	Žena víc neprozradila, jen sevřela rty. Náhle už paní Waxmanové nepřipadal problém cestovních šeků tak důležitý. Vraždy? Asi by měla zapomenout na svou stížnost, vyhledat manžela a co nejrychleji se vrátit do Brasilie.

	Zatímco o tom uvažovala, odporného muže jako by něco napadlo. Napřímil se, zalovil v kapse beztvarých plátěných kalhot a vytáhl žvanec brazilských reálů. Pak se naklonil k nízké brance, směrem k sekretářce.

	„Tady,“ řekl hlasitým šeptem, který paní Waxmanová dobře slyšela. „Tohle mi ten kapsář nesebral. Dejte dvacet reálů tomu strážníkovi, co má na starost, co já vím, zpracování formulářů. Třeba se tím namažou kola pokroku.“

	Ostatní pracovníci úřadovny se po něm podívali. „To nemohu, pane,“ řekla žena rychle a zamračila se.

	„Nestačí to, co? Tak jo, vím, jak na to.“ Muž vylovil několik dalších zmačkaných bankovek, vytáhl další. „Tumáte. Padesát reálů. Dejte mu to.“

	Žena znovu zavrtěla hlavou, důrazněji. „Žádné úplatky.“

	„Žádné úplatky? To si děláte srandu? Jsme v Brazílii, ne? Já nejsem včerejší, dámo.“

	„Na policii v Alsdorfu se žádné úplatky nepřijímají, pane,“ prohlásila žena rázným, úředním hlasem, nikoli bez náznaku hrdosti. „Plukovník to netrpí.“

	„Plukovník?“ zeptal se turista tónem naplněným nejhlubší skepsí. „Jaký plukovník?“

	„Plukovník Souza.“

	„Tomu nevěřím,“ odvětil turista. „Copak – chcete víc reálů? Uvažujete o tom, že byste se s tím strážníkem rozdělila, co?“ Ušklíbl se. „To jsou vyhlídky, paráda.“

	„Pane, schovejte ty peníze.“ Sekretářka se konečně zjevně ocitla na hranicích své trpělivosti. „Podívejte – nechám vás čekat v předpokoji. Jestli to dovolím, slíbíte, že tam počkáte v tichosti, dokud nepřijdete na řadu?“

	Turista na ni podezíravě pohlédl. „Přijmou mě rychleji?“

	„Je to možné.“

	Muž pokrčil rameny. „Tak dobrá. Veďte mě.“

	Vstal a sekretářka ho odvedla skrz branku a kolem pracovních stolů do otevřených dveří vzadu. Zavládlo blažené ticho. Paní Waxmanová konečně vstala, a aniž by se obtěžovala někomu něco vysvětlovat, vyběhla ze dveří hledat taxík, který by ji a jejího manžela co nejrychleji odvezl z městečka Alsdorf.

	* * *

	Turista v květované košili a beztvarých plátěných kalhotách počkal, až mu sekretářka pokyne k jedné židli. Jakmile se její kroky vzdálily, tiše přistoupil ke dveřím, vzal za kliku a jemně zatlačil, až byly skoro zavřené. A pak se otočil a prozkoumal pohledem předpokoj. Byl tu jediný stůl, obklopený čtyřmi židlemi. Tři stěny byly lemované kartotékami. Když po nich přejel pohledem, slabě se pousmál.

	Série úmrtí místních obyvatel. Policejní náčelník, který se nedá uplatit. Tohle vypadá opravdu slibně.

	„Výtečné,“ pronesl muž melodickým jižanským přízvukem, zcela odlišným od toho, který používal v čekárně. „Přímo vynikající.“
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	V BLUMENAUSKÉ VILA GERMÂNICA, svátečním a zářivě barevném srdci Německé čtvrti v centru města, mohli turisté nalézt hojnost pivnic, zahradních restaurací a hospod. Mnohdy šlo o pěkné podniky, plné flámujících návštěvníků a rádoby německých ženštin v křiklavých dirndlech, balancujících v rukou četné litrové korbely, s nimiž se proplétaly mezi stoly. V několika podnicích však bylo klidněji, chodili sem především místní: šlo sice o pozoruhodně autentickou bavorskou architekturu i zařízení, ale uvnitř byly tmavší, postrádaly zběsile bodrou atmosféru svých sousedů.

	Jedním z takových podniků byl Hofgarten. Uvnitř byl nízký strop s tlustými ručně tesanými trámy, ubíhajícími těsně nad hlavami večerních návštěvníků. Stěny zdobily zarámované barvotisky německých hradů a denní nabídka jídelníčku byla vypsaná křídou na tabulích. Ke každé objednané večeři se podával bavorský brezen zdarma. Dvě strany centrálního ostrůvku lemoval dlouhý bar, ale mnozí návštěvníci zřejmě dávali přednost hlubokým dřevěným boxům podél stěn hospody.

	V jednom z boxů seděl muž a četl místní noviny. Byl malý, s mohutným hrudníkem, silnými pažemi a hlavou, která se zdála být vůči tělu trochu malá. Tvář měl hladce oholenou, vlasy ulízané brilantinou dozadu, a ačkoliv jeho rysy nebyly německé, nýbrž brazilské, přesto působily jemně; měl vysedlé lícní kosti a řecký nos. Pil z korbelu pivo a kouřil krátký, štíhlý doutníček.

	Vzhlédl a spatřil muže, který vklouzl do boxu naproti němu. Jeho pohyb byl tak rychlý a nehlučný, že cizinec už pohodlně seděl, než ho kuřák vůbec zaznamenal.

	„Boa tarde,“ pronesl cizinec.

	Muž s doutníčkem neodpověděl. Pouze nově příchozího s nepatrnou zvědavostí pozoroval.

	„Můžeme mluvit anglicky?“ pokračoval cizinec. „Moje portugalština je, želbohu, takřka k nepotřebě.“

	Druhý muž pokrčil rameny, pak odklepl popel z doutníčku, jako by se ještě nerozhodl, zda se nějaké mluvení vůbec bude konat.

	„Jmenuji se Pendergast,“ řekl cizinec. „A mám pro vás návrh.“

	Jeho protějšek si odkašlal. „Kdybyste věděl, kdo jsem,“ odvětil, „vůbec byste si nedovolil přijít za mnou s nějakými návrhy.“

	„Aha, ale já vím, kdo jste. Jste plukovník Souza, náčelník alsdorfské Polícia Militar.“

	Plukovník jen znovu potáhl z doutníčku.

	„Nejenže vím, kdo jste, ale vím toho o vás spoustu. Kdysi jste vedl Batalhão des Operações Policiais Especiais – nejelitnější a nejprestižnější špičkovou jednotku brazilské vojenské policie. BOPE je vážená i obávaná všude, kde se objeví. A přesto jste z BOPE odešel – byl to dobrovolný odchod, ne? – abyste se stal šéfem vojenské policie v Alsdorfu. To mi tedy připadá velice zvláštní. Ne že bych měl něco proti Alsdorfu, chápejte – okouzlující vesnice, svým způsobem. Ale připadá mi to jako pozoruhodný sestup ze závratné kariéry. Mohl jste si vybírat z funkcí u, řekněme, Polícia Civil nebo dokonce Polícia Federal. Místo toho…“ A Pendergast opsal rukou oblouk, zahrnující interiér Hofgartenu.

	„Prošetřoval jste si mou minulost,“ odvětil plukovník Souza. „Podotkl bych, o senhor, že to není zdraví prospěšná činnost.“

	„Můj milý plukovníku, stavím jen základy pro návrh, o kterém jsem se zmínil. A nemám strach – není to ani tak obchodní návrh jako profesní.“

	Odpovědí mu bylo ticho. Pendergast je nechal chviličku protahovat, než pokračoval.

	„Máte také vlastnost, která mi v téhle části světa připadá takřka ojedinělá. Jste imunní vůči korupci. Nejenže odmítáte přijímat úplatky, ale aktivně potíráte korupci i mezi svými podřízenými. To je patrně další důvod, proč jste se nakonec ocitl tady v Alsdorfu – ne?“

	Plukovník Souza vytrhl doutníček z úst a zadusil ho v popelníku. „Už tady nejste vítán, příteli. Doporučuji vám, abyste teď odjel, dřív než pošlu své muže, aby vás vyprovodili.“

	V odpověď sáhl Pendergast do kapsy saka, vytáhl odznak FBI a položil ho na stůl mezi ně. Plukovník ho okamžik bedlivě zkoumal, pak se vrátil pohledem k Pendergastovi.

	„Jste mimo svou jurisdikci,“ poznamenal.

	„Na hony daleko, obávám se.“

	„Copak chcete?“

	„Chci vaši spolupráci – v akci, která, bude-li úspěšná, velice prospěje nám oběma.“

	Plukovník se opřel dozadu, zapálil si další doutníček. „Poslouchám.“

	„Vy máte problém. Já mám problém. Promluvme si nejdřív o tom vašem.“ Pendergast se mírně naklonil nad stůl. „V posledních měsících sužuje Alsdorf série nevyřešených vražd. Navíc velmi ošklivých vražd, dá-li se usuzovat podle informací, které tajíte před veřejností.“

	Plukovník Souza, jako by chtěl zastřít své viditelné překvapení, vyndal doutníček z úst, prozkoumal ho, zase ho vrátil.

	„No, dovolil jsem si nahlédnout do vašich záznamů,“ dodal Pendergast. „Jak už jsem vám říkal, moje portugalština je dost nevalná, ale stačila víc než dost, abych získal kvalitní obraz. Pravda je taková, plukovníku, že v Alsdorfu a okolí došlo během posledního půl roku k nejméně osmi vraždám – a přesto se v místních novinách o tom neobjevily prakticky žádné zprávy.“

	Plukovník si olízl rty. „Turistika nás živí. Takové zprávy by… škodily podnikání.“

	„Zvlášť kdyby se vynesly zprávy o modu operandi. Některé z těch vražd byly, zdá se, mimořádně sadistické. Jiné zřejmě byly provedeny co nejrychleji – nejčastěji proříznutím jugulární žíly nožem. Viděl jsem řadu fotografií.“

	Plukovník se zamračil, ale neřekl nic.

	„A teď přijde to, co je pro mě v téhle situaci nejtěžší pochopit. Jsou tu všechny tyhle vraždy z nedávné doby – ale pokud vím, Polícia Civil s tím mnoho neudělala.“

	Plukovník se zamračil ještě víc. „Nenamáhají se. Alsdorf je chudé město. Nezajímá je to. Všechny oběti byly z řad camponês. Rolníci. Nádeníci z hor. Tuláci bez haléře.“

	Pendergast přikývl. „A tak zbýváte jen vy se svou Polícia Militar, abyste se pokusili ty vraždy vyřešit – přičemž máte nedostatek důkazů –, a současně se snažíte utajit všechno před turisty a městským obyvatelstvem. Jak už jsem řekl – problém.“

	Přistoupila barmanka, vyměnila plukovníkův korbel s pivem za nový a zeptala se Pendergasta, co si přeje.

	„Dám si to, co má plukovník,“ řekl portugalský, pak přešel zpátky do angličtiny. „Dovolte, abych vám položil otázku. Když v noci ležíte a nemůžete spát, přemýšlíte o případu, přemýšlíte o tom, kdo mohou být ti zabijáci – kam směřují vaše myšlenky?“

	Plukovník se napil piva. Neodpověděl.

	„Myslím, že to vím. Vaše myšlenky putují proti proudu řeky, do hlubokých pralesů. Do místa zvaného Nova Godói.“

	Poprvé na něj plukovník pohlédl s viditelným šokem v obličeji.

	Pendergast přikývl. „Hodně se toho o tom místě povídá, že? Má špatnou pověst už víc než půl století. Dohady o tom, co se tam děje, kdo tam žije a co tam dělají… řekněme, že mezi lidmi ve městě Alsdorfu se toho hodně šušká. Řeči o zvědavých lidech, kteří se vydali proti proudu do Nova Godói… a už je nikdy nikdo neviděl.“

	Před Pendergastem se ocitl korbel. Podíval se na pivo, ale nedotkl se ho.

	„Ještě něco o vás vím, plukovníku. Je to pravda – záleží vám na Alsdorfu. Máte ho hluboce rád. Skutečnost, že civilní policie se o ty vraždy nezajímá, určitě ťala do živého, pokud jde o vás. Ale pravda je taková, že sloužíte v armádě. Byl jste vyznamenaným příslušníkem BOPE. A cítím, že jste muž, který – pokud jasně uvidí svou povinnost – nedopustí, aby se mu stavěla do cesty byrokracie nebo subordinace. Kdybyste věděl, co se děje v Nova Godói – kdybyste věděl, že tamní obyvatelé jsou odpovědni za tyhle vraždy i za ty, které dosud nebyly spáchány –, mám za to, že byste neváhal jednat.“

	Plukovník Souza se zadíval na Pendergasta – dlouhým, pronikavým, zamyšleným pohledem. Pak přikývl, téměř nepostřehnutelně.

	„Co vy víte o Nova Godói?“ zeptal se Pendergast.

	Plukovník odložil nedopalek doutníčku do popelníku, dlouze se napil z korbelu. „Prý to původně byla misie, kterou založili před několika stovkami let františkáni vysoko v horách.“

	„A?“

	Neochotně pokračoval. „Mnichy zmasakrovali místní indiáni, a tak se misie proměnila v kasárna portugalských vojáků, kteří nakonec vyhladili indígenas. Pak se z ní stala plantáž, která zůstala ve třicátých letech opuštěná. Po válce se tam usadilo několik německých uprchlíků, jako v mnoha jiných oblastech Brazílie.“

	„Jak je Nova Godói situovaná geograficky?“

	„Je pozoruhodně odlehlá, skoro nedosažitelná, dá se tam dostat jedině po rio. Německá osada je na březích kráterového jezera v horách. A uprostřed jezera je ostrov, kde stála misie a pak stará pevnost.“ Pokrčil rameny. „Obyvatelé se úplně izolují. Používají Alsdorf jako spojnici s okolním světem, berou odtud zprávy a zásoby a podobně, přijíždějí a odjíždějí, ale nikdy nekomunikují – ani se svými německými krajany.“ Odmlčel se. „Splývají co možná s okolím, snaží se na sebe neupozorňovat. Nic víc vám povědět nemůžu.“

	Pendergast zvolna přikývl. „Bude to nebezpečný podnik, ve smyslu vojenské operace. A civilní policie se o tom samozřejmě nic nedozví – provedou to muži z vaší Polícia Militar a akce bude muset zůstat utajená. Cíl bude nepochybně dobře střežený a se silnou obranou: bude zapotřebí útočná jednotka o síle nejméně stovky mužů, raději víc. Ale nepůjdete tam bez kompletních informací, bez výhody průzkumu – který provedu já. Jak jsem naznačil, pokud budeme úspěšní – pak se Alsdorf navždycky zbaví toho prokletí, co ho postihlo.“

	„Takže tvrdíte, že za ty vraždy nesou odpovědnost lidé z Nova Godói?“ zeptal se plukovník.

	„Přesně to tvrdím.“

	„A vaše důkazy?“

	Pendergast vyndal z vnitřní kapsy bundy několik fotografií z míst činů v New Yorku. Jednu po druhé je kladl před plukovníka, který snímky mlčky prozkoumal.

	„Ano, jsou stejné jako zdejší vraždy,“ řekl.

	„K těmhle vraždám došlo v New Yorku. Vystopoval jsem vraha do Nova Godói.“

	„Ale proč New York?“

	„Je to dlouhý příběh, který vám ochotně povím později. A teď: potřebujete další důkazy toho, co říkám, nebo to postačí?“

	„Je to postačující,“ plukovník se znechuceně odvrátil od fotografií.

	„Je tu několik podmínek. Někde v areálu Nova Godói jsou ukryti dva mladíci. Jsou to dvojčata. Ani jeden z nich nesmí přijít k úhoně – s nimi se vypořádám sám. Poskytnu vám jejich nákresy.“

	Plukovník opětoval Pendergastův pohled, neříkal nic.

	„Pak je tu ještě něco. V Nova Godói bude muž – vysoký, mohutný muž s krátce ostříhanými sněhobílými vlasy. Jmenuje se Fischer. Nikdo jiný se ho ani nedotkne. Je můj a já se vypořádám i s ním.“

	Nad stolem zavládlo ticho.

	„To jsou moje jediné podmínky,“ řekl Pendergast. „A teď – máte zájem vyslechnout si, co mám dál v plánu?“

	Plukovník okamžik mlčel. Pak se mu po tváři rozlil úsměv. „Zjišťuji, že mě to velice zajímá, agente Pendergaste,“ řekl.
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	OKNEM CHATY CORRIE viděla ranní jinovatku, třpytící se na zemi a lemující větvičky okolních buků. Slabé sluneční světlo se namáhavě prodíralo kostkovanými záclonami a kamna na dřevo, pěkně roztopená, vyzařovala příjemné teplo. Jack se u nich činil, vymazával olejem lívanečník. Opodál stála pánev se škvířící se slaninou.

	Ohlédl se k ní. „Jackovy speciální borůvkové lívance budou hnedle.“

	„Pomůžu ti,“ začala Corrie vstávat.

	„Ne, ne!“ Jack se otočil, zástěru měl samou šmouhu. Nebyl, to musela připustit, nijak zázračný kuchař. Jenomže to nebyla ani ona.

	„Já to tady šéfuju, ty si jen tamhle sedni.“ Bez ptaní popadl konvici s kávou a dolil jí do hrnku.

	„Nemám ráda nicnedělání.“

	Usmál se. „Jen si zvykej.“

	Corrie upila kávy. Přijela včera odpoledním autobusem, ujistila se, že ji nikdo nesleduje, a šla pěšky od Franka až do chaty. Otec byl až absurdně rád, že ji vidí. Vylíčila mu podrobnosti svého vyšetřování a on byl doslova nadšený.

	„Tak je to vážně pravda, že Charlie nebere zákazníky na hůl?“ zeptala se Corrie. Charlie sice působil v ostatních záležitostech dost přesvědčivě, ale jí bylo pořád zatěžko uvěřit, že by prodejce aut mohl být ze zásady poctivý.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ opáčil Jack. „Starý Ricco si ho jednou zavolal do kanceláře, nechal dveře otevřené a zpéroval ho za to, že nepracuje podle programu. Říkal, že to ‚kazí morálku‘.“ Jack se zasmál. „Věřila bys tomu? Slušnost kazí morálku.“

	„Tak proč si ho tam nechávají, když nechce spolupracovat?“

	„Charlie fakt umí prodávat.“ Nalil na pánev naběračku těsta za doprovodu příjemného sykotu.

	Jedna věc začínala Corrie docházet. Otcovým problémem nebyla nepoctivost, nýbrž její pravý opak: jakási nezdolná, pedantská slušnost, která hraničila se samolibostí. Dozvěděla se od něj, že ho propustili z předchozího zaměstnání – prodeje audiotechniky –, protože odmítal přistoupit na určité pochybné metody prodeje. I v tomhle zaměstnání vyhrožoval, že půjde na obchodní inspekci. A z podobně pedantských důvodů neuspěl ani při prodeji pojistek.

	Sledovala ho, jak se činí u sporáku. Nemohla se ubránit úvahám, co by ve stejné situaci dělala ona. Přistoupila by na úvěrové fixlování? Patrně ne, ale byla si sakra jistá, že není ten typ, co by běžel na policii kvůli takové maličkosti, jako je zvyšování úroků o jedno či dvě procenta. Kreditní společnosti, banky a hypoteční banky provádějí takové lumpárny miliónkrát za den. Patrně by jen dala výpověď.

	Znovu ji napadlo, jestli je opravdu jako stvořená pro práci u policie. Prostě nemá instinkty někoho, kdo čerpá uspokojení z trestání hříšníků. Jak to dělá Pendergast?

	Jack s rozmachem obracel lívance. „Koukej na to.“

	Byly skutečně dokonale zlatohnědé, maličké lesní borůvky se roztěkaly v podobě lahodných fialových skvrnek. Možná se mu to přece jenom povede.

	„A k tomu opravdový javorový sirup,“ zvedl Jack láhev. „Takže Charlie má kamaráda herce, co tam půjde s odposlechem. To se mi líbí. Taky mě to mohlo napadnout.“

	„Jako důkaz to nebude přípustné.“

	„Možná ne. Ale stačí, když tam začnou šťourat a vyptávat se, a celé to svinstvo vypluje na povrch. Je to dobrý nápad – fakt dobrý.“

	Corrie zazvonil mobil. Vyndala ho. „To už je Charlie.“ Přijala hovor, pustila telefon na hlasitý odposlech.

	„Corrie,“ říkal Charlie zadýchaně. „Tomu nebudeš věřit. To je k neuvěření. Dostali jsme je. Nakonec toho mého kamaráda ani nebudeme potřebovat. Mám jasný důkaz – důkaz, že to na tvého otce ušili.“

	„Cože? Jak?“

	„Včera, když jsi odešla, měli Ricco a kluci poradu prodejců. Mě tam nepozvali. Po poradě šli všichni do saloonu U Modré husy – nejspíš probrat to vloupání – a mě nechali poslední hodinu pracovní doby v prodejně samotného.“

	„A?“

	„Starý Ricco něco vyndával před schůzí ze sejfu a pořádně ho nezavřel. Nechal ho maličko pootevřený. Tak jsem tam vlezl – prostě jsem si nemohl nechat ujít příležitost – a uvnitř jsem našel obálku s penězi, něco kolem deseti táců, s poznámkou, že je to pro nějakého Lennyho Otera. U toho byla zpráva od tohohle Otera, celá rukou psaná, s podrobným rozpisem výdajů a honoráře za určitý ‚projekt‘, který v poslední době uskutečnil.“

	„Jaký projekt?“

	„Shození bankovní loupeže na Jacka Swansona.“

	„To tam stálo?“ Corrie tomu nemohla uvěřit.

	„Do prkýnka borovýho!“ vyskočil Jack ze židle a pleskl se pěstí do dlaně.

	„Kdo to je, tvůj táta?“ zeptal se Foote.

	„Jo. Mám telefon zapnutý na hlasito.“

	„To je dobře. Každopádně to tam takhle nestojí – ne doslova, samozřejmě. Zpráva je psaná jakoby zastřeně, neuvádí jména ani nic takového, ale když si přečteš celý dopis, je to jasné jako den. Otero dokonce na konci Ricca žádá, aby zprávu spálil. Je to usvědčující důkaz – bezpochyby.“

	„To je fantastické!“ zvolal Jack. „Co jsi s tím udělal?“

	„Musel jsem to tam nechat – ale vyfotografoval jsem to mobilem. Obrázky mám přímo v kapse. Takže poslouchej, musíme udělat tohle. Musíme jít rovnou na policii, dát jim ty fotografie a přimět je, aby co nejdřív vybrali ten sejf – jako že fakt co nejdřív. Autosalón otevírá v deset, to jsou ještě tři hodiny. Nezbývá nám než muset doufat, že Ricco dneska nepřijde dřív. Corrie, ty a já musíme jít za policajty hned teď, dneska ráno, aby sehnali povolení k prohlídce toho sejfu. Víme, že to bude v sejfu nejméně do deseti. Ale kdybychom čekali o moc déle, pámbuví – v jedenáct by mohl Ricco zaplatit a spálit ten dopis a sejf bude prázdný.“

	„Rozumím,“ řekla Corrie. Jack se na ni tlačil, ve tváři napětí.

	„Poslouchej, Corrie, přijedu pro tebe. Musíme jet spolu – dva Riccovi zaměstnanci budou lepší než jeden.“

	„Ano, ale…“ Rychle uvažovala.

	„Jen mu řekni, kde jsme,“ vybízel ji Jack. „Jemu se dá věřit.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Jak daleko jste?“ ptal se Foote.

	„Něco přes hodinu autem, ale…“

	„Tak daleko? Do háje. Koukej, vím, že nechceš prozradit, kde se tvůj otec ukrývá, ale nemůžeme čekat.“

	„Tak dobrá. Počkám na tebe. V Old Foundry, stát New Jersey, je podnik U Franka. Budu tam za hodinu.“

	„Jak se tam dostaneš, když nemáš auto?“

	„Neboj se o mě, chata není daleko. Budu tam.“

	Zavěsila. Jack ji popadl a objal. „To je skvělé!“ řekl. Pak se jeho výraz náhle změnil, protože chatku naplnil čpavý kouř. „Ale ne. Připálil jsem lívance!“
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	ALSDORFSKÝ PŘÍSTAV LEŽEL na řece Rio Itajaí-Açu, široké, hnědé a smrduté, proudící z hlubokého zalesněného vnitrozemí nejjižnějších brazilských provincií. V přístavu panoval ruch, hemžilo se to tam rybáři, kteří vykládali své úlovky do velikých dřevěných koleček, obchodníky s rybami, kteří pokřikovali a mávali chuchvalci peněz, ledaři vláčejícími špalky ledu, děvkami, opilci a stánkaři, kteří ze svých vozíků nabízeli měkké preclíky, knackwurst, sauerbraten a – kupodivu – kebaby z kuřat tandoori.

	A tímto pestrým davem si klestila cestu zvláštní postava – shrbený muž oblečený celý v khaki, s prošedivělou bradkou a vlasy splácnutými pod plátěným kloboukem. Na zádech měl batoh, ježící se síťkami na motýly, stojany na návnadu, nádobami, pastmi, mikroskopy, okuláry a další záhadnou výstrojí lovce hmyzu. Postava se snažila dostat k přístavním můstkům, prodírala se bezohledným davem a její řezavý, kňouravý hlas protestoval lámanou portugalštinou, jak se blížila k chýši na druhém konci plovoucího přístaviště, jež se honosila ručně malovaným nápisem ALUGUEL DE BARCOS.

	* * *

	Belmiro Passos, hubený muž v tričku, šortkách a žabkách, seděl v chýši, pojídal velký měkký preclík a sledoval, jak se postava blíží. Za Passosem byly uvázané čluny – většinou malé otlučené motorové čluny s vetchými motory značky Yamaha –, které pronajímal komukoli k téměř jakémukoli účelu, bez ohledu na to, zda byl v souladu se zákonem. Jeho zákazníky byli především cestovatelé, směřující proti proudu nebo po proudu, aby navštívili těžko dosažitelné vesnice, nebo rybáři, jimž se porouchaly vlastní čluny. Příležitostně Belmiro pronajímal nějakému tomu hledači dobrodružství, přírodovědci nebo sportovnímu rybáři. Při pohledu na blížící se postavu okamžitě dotyčného zařadil mezi přírodozpytce, a navíc sběratele motýlů, jichž do státu Santa Catarina přijíždělo nemálo, neboť tu byla různorodá a exotická motýlí populace.

	Rozčilený muž se konečně vymanil z davu rybářů a nasupeně přistoupil. Belmiro ho uvítal širokým úsměvem.

	„Yo… eu… quero alugar um barco! Alugar um barco!“ křičel muž, zakoktával se a míchal španělštinu s portugalštinou, čímž vznikal takřka nový jazyk.

	„Mluvíme anglicky,“ řekl Belmiro tiše.

	„Díky bohu!“ Muž shodil batoh a zadýchaně se o něj opřel. „Ty má dobroto, to je horko. Chci si najmout člun.“

	„Výborně,“ opáčil Belmiro. „Na jak dlouho?“

	„Na čtyři dny, možná šest. A potřebuju průvodce. Jsem lepidopterolog.“

	„Lepidopterolog?“

	„Sbírám a studuji motýly.“

	„Aha, motýly! A kam máte namířeno?“

	„Do Nova Godói.“

	Teď se Belmiro zarazil. „To je hodně daleko proti proudu Rio Itajaí do Sul, hluboko v araukáriovém lese. Je to nebezpečná cesta. A Nova Godói je soukromé území. Nikdo tam nejezdí. Zákaz vstupu.“

	„Nebudu nikoho obtěžovat! A umím s takovými lidmi jednat.“ Muž si zamnul prsty, aby naznačil, že jde o peníze.

	„Ale proč Nova Godói? Proč nejedete do národního parku Serra Geral, kde je o moc víc vzácných motýlů?“

	„Protože v kráteru Nova Godói byl roku 1932 naposled spatřen motýl královna Beatrice. Prý je vyhynulý. Já říkám, že není, a hodlám to dokázat!“

	Belmiro na muže zůstal civět. Z uslzených očí mu zářil fanatismus. Tohle by mohlo být dost výnosné, kdyby se to pojednalo správně, i když pravděpodobně přijde o člun a možná se dokonce i zaplete do nepříjemného vyšetřování.

	„Nova Godói. Moc drahé.“

	„Peníze mám!“ vyndal muž tlustý svitek bankovek. „Ale jak už jsem řekl, potřebuju průvodce. Neznám řeku.“

	Mírné přikývnutí. Průvodce do Nova Godói. Další problém. Ale ne neřešitelný. Najdou se tací, co za peníze udělají cokoli.

	„Co třeba vy?“ zeptal se muž. „Vezmete mě?“

	Belmiro zavrtěl hlavou. „Já musím vést podnik, doutor.“ Nedodal, že má také ženu a děti, které by rád ještě někdy uviděl. „Ale najdu vám průvodce. A pronajmu vám člun. Teď si zavolám.“

	„Počkám tady,“ prohlásil muž, ovívaje se kloboukem.

	Belmiro šel do zadní části chýše a uskutečnil telefonický hovor. Chtělo to pár minut přesvědčování, ale řečený muž byl jedním z těch, jejichž chamtivost nezná hranic.

	Vrátil se s širokým úsměvem. Za to, co měl v plánu účtovat si za tenhle pronájem, by si mohl koupit dva pěkné použité čluny.

	„Našel jsem vám průvodce. Jmenuje se Michael Jackson Mendonga.“ Odmlčel se, protože si všiml mužova nevěřícného výrazu. „My máme v Brazílii hodně Michaelů Jacksonů, mnoho lidí tady toho zpěváka milovalo. Je to běžné jméno.“

	„Jak myslíte,“ opáčil muž. „Ale než si ho najmu, rád bych se s tím… ehm, Michaelem Jacksonem… setkal.“

	„Přijde brzy. Mluví dobře anglicky. Žil v New Yorku. Mezitím dokončíme náš obchod. Cena člunu je dvě stě reálů denně, doutor, se zálohou dva tisíce reálů, kterou dostanete zpátky, až člun vrátíte. Samozřejmě to nezahrnuje mzdu senhora Mendongy.“

	Fanatický přírodozpytec začal odpočítávat bankovky, ani okem nemrkl.
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	CORRIE SWANSONOVÁ vyšla z chaty a vydala se zkratkou po hřebeni a dolů horskou pěšinou k hlavní silnici. Když otce opouštěla, užíral se obavami, přecházel po chatě a chrlil nekonečný proud zbytečných rad, varování a rozmanitých předpovědí typu jestli-tohle-pak-tamto. Celá jeho budoucnost závisela na tom, jak se to jí a Footeovi podaří – to oba věděli.

	V lese byla zima a pusto, holé větve stromů o sebe narážely v sílícím větru. Blížila se bouře, přinášející déšť nebo snad dokonce déšť se sněhem. Po čertech doufala, že to počká, než dojedou na policii a přimějí ji provést šťáru v autosalónu. Podívala se na hodinky. Osm hodin. Dvě hodiny času.

	Stezka ústila na silnici do Old Foundry a už rozeznávala i podnik U Franka, vzdálený asi půldruhého kilometru odtud po cestě, s polorozpadlým vývěsním štítem, na němž přerušovaně blikala reklama na Budweiser. Rychle k němu vykročila po krajnici. Když se přiblížila, uviděla skrz okna, že uvnitř už se shromáždili ranní zákazníci, pijí kávu a kouří cigarety. Vzpamatovala se, pak nonšalantně vstoupila vrzajícími dveřmi.

	„Co si dáte?“ otázal se Frank, napřímil se a učinil nevydařený pokus vtáhnout břicho.

	„Kávu, prosím.“

	Sedla si k jednomu z malých stolků a znovu se podívala na hodinky. Osm patnáct. Foote tady bude nejdéle v půl deváté.

	Frank jí přinesl kávu se smetanou a cukrem. Se třemi cukry a třemi kelímky smetany byla slaboučká káva téměř poživatelná. Hodila ji do sebe a nastavila hrnek k dolití.

	„Vypadá to na bouřku,“ poznamenal Frank, když jí doléval.

	„Jo.“

	„Jak to tam nahoře s tátou zvládáte?“

	Corrie roztrhla další tři pytlíčky cukru najednou, vysypala jejich obsah do kávy a přidala smetanu. „Dobře.“ Nespouštěla oči z okna, kudy byl výhled na parkoviště a stojany benzínové pumpy.

	„Za pár dní začne lovecká sezóna,“ pronesl Frank přívětivě, jako by jí dával přátelskou radu. „Tady kolem Long Pine se hodně loví. Nezapomeňte chodit v něčem oranžovém.“

	„Jasně,“ slíbila Corrie.

	Přijelo auto, pohybovalo se trochu moc rychle a zastavilo se slabým zaskřípěním. Escalade hybrid s kouřovými okny – Footeovo auto. Prudce vstala, hodila na stůl několik bankovek a vyšla ven. Foote otevřel zablácené dveře na straně spolujezdce a Corrie vklouzla do voňavého koženého interiéru. Foote měl na sobě svůj obvyklý oblek, bez poskvrnky, nicméně vypadal napjatě. Ještě než stihla zavřít dveře, už se rozjížděl, se skřípěním pneumatik mířil na oldfoundryskou silnici.

	„Volal jsem už na policii do Allentownu,“ říkal a přitom zrychloval. „Všechno jsem jim vysvětlil. Nejdřív byli skeptičtí, ale podařilo se mi je přemluvit. Očekávají nás a jsou ochotní spustit akci s povolením k prohlídce, pokud se jim bude zamlouvat to, co jim ukážu. Jako že bude.“

	„To je dobře. Děkuju ti.“

	„Mně neděkuj. Já jen ochraňuju sám sebe. A myslím, že na tvého tátu to ušili.“

	Přidal ještě víc plynu a podíval se na detektor radarů, připevněný ke stínítku. Řítili se po venkovské silnici, stromy se míhaly po obou stranách. Řídil zručně, kola si v zatáčce šeptem postěžovala zaskřípěním gumy.

	„A do háje,“ vyhrkla Corrie. „Zrovna jsi minul odbočku k silnici devadesát čtyři.“

	„Sakra, fakt.“ Foote zpomalil a zamířil ke krajnici, aby otočil vůz. Pohlédl na ni. „Hele, zapni si pás.“

	Corrie se natáhla ke dveřím, aby si připnula bezpečnostní pás, šátrala po přezce, která jaksi sklouzla mezi sedadla. Přitom za sebou postřehla náhlý pohyb, napůl se otočila a ucítila ocelovou paži, která se jí zaklesla kolem krku, a čísi ruka jí přitiskla na obličej hadr s dusivým puchem chloroformu.

	Byla však připravená.

	Sevřela v ruce nůž na rozřezávání krabic, který měla schovaný v rukávu, ostře jím máchla, hluboko ho zařízla do masité části Footeovy dlaně a přitom jím zakroutila. Foote zařval bolestí, pustil hadr a chytil se za poraněnou ruku. Corrie se k němu bleskurychle otočila a přitiskla mu čepel nože k hrdlu.

	„Mám tě,“ řekla.

	Foote neodpovídal. Svíral si poraněnou ruku.

	„Za jakého idiota mě máš?“ zeptala se a vtiskla mu čepel hlouběji do hrdla. „Těmi svými kecy o hrdinovi dělnické třídy jsi možná oblafnul mého tátu. Ale mě ne. Od začátku jsem tě měla na mušce. Jediný počestný prodejce na place, ty vole. Bylo to prostě nějak moc hezké a úhledné a příhodné. A ta blbost s podrobným vyúčtováním v sejfu, s vyčíslenými službami za fingovanou loupež? Do háje.“

	Rychle, než se stihl vzpamatovat, mu prohledala kapsy kabátu a kalhot, našla revolver těžkého kalibru, vytáhla ho a namířila na něj.

	„Tak co se tu sakra vlastně děje?“ zeptala se.

	Foote ztěžka dýchal. „Co myslíš? Podfuk. Něco daleko roztomilejšího než připočítat pár procentních bodů tuhle a pár tamhle. Můžu tě přibrat a tvého tátu taky.“

	„Houby s octem. Táta nejspíš zvětřil krysu – proto jsi to na něj ušil.“ Zagestikulovala zbraní. „Vím, žes asi uhádl, kde má chatu. Patrně jsi sem přijel dřív, našel si dobrou pozorovatelnu a uviděls mě vycházet na hlavní silnici.“ Zhluboka se nadechla. „Teď se stane tohle. Odvezeš mě nahoru k chatě. Budu na tebe celou dobu mířit touhle pistolí. Za prvé, povíš tátovi, jak to celé bylo. Pak zavoláme policii. A ty to povíš jim. Rozumíš?“

	Okamžik zůstal Foote nehybný. Pak přikývl.

	„Tak jo. Jeď pomalu. A žádné hlouposti, nebo to použiju.“ Pravda byla taková, že nikdy v životě nevystřelila z pistole. Ani si nebyla jistá, jestli je odjištěná. Jenže to Foote nevěděl.

	Držela se pěkný kus od Footea a mířila na něj pistolí, když sjížděl z krajnice na oldfoundryskou silnici a pak zatáčel na Long Pine. Cestou serpentinami nepadlo ani slovo.

	Třicet metrů od odbočky k chatě znovu zagestikulovala pistolí. „Zastav tady.“

	Foote poslechl.

	„Tak. Jdi pěšky k chatě. Budu hned za tebou. Víš, co se stane, kdybys něco zkoušel.“

	Foote se na ni podíval. Ve tváři byl nesmírně bledý, potil se navzdory chladu. Byl bledý a vzteklý. Vykročil směrem k chatě, pod nohama mu praskaly suché větvičky.

	Corrie pocítila, jak jí proudí tělem horký nával adrenalinu, a srdce jí bušilo nepříjemně rychle. Ale dařilo se jí zachovat klidný hlas, nechvěl se jí. Pořád si říkala, že už byla v horších situacích – daleko horších. Jen zachovat klid. Zachovat klid a všechno dobře dopadne.

	Právě když docházeli ke dveřím chaty, uslyšela Corrie, jak se pohybuje západka. Dveře se náhle otevřely a udeřily Corrie do zápěstí. Vykřikla bolestí a upustila zbraň.

	Otec stál ve dveřích a díval se z Footea na ni a zase zpátky. „Corrie?“ zeptal se, tvář plnou zmatku. „Slyšel jsem zvuky. Co tady děláte? Já myslel, že jedete do města…“

	Corrie skočila po pistoli, ale Foote byl rychlejší. Popadl zbraň a současně Corrie hrubě odstrčil. Jack Swanson nechápavě zíral na pistoli, když ji Foote zvedl směrem k němu. V poslední chvíli uskočil do lesa za chatou, ale zbraň zaburácela a Corrie poznala podle toho, jak se otcovo tělo zkroutilo, že kulka zasáhla cíl.

	„Ty hajzle!“ zařvala a rozběhla se k Footeovi, ruku s nožem na řezání lepenky zdviženou. Foote se však otočil směrem k ní, udeřil ji hlavní pistole do spánku a svět zčistajasna zmizel.

	* * *

	Rychle se probírala, mysl se jí rozjasňovala. Byla nakvap svázaná plastovými pouty, ruce i nohy, a bez velkých cavyků hozená na zadní sedadlo Footeova auta, podepřená ze strany.

	Čekala v nesnesitelném napětí, napínala uši. Všechno si to tak pečlivě naplánovala – a všechno se to zvrtlo během patnácti vteřin. Co bude dělat teď? Co se stane? Ach bože, je to všechno její vina – měla jít na policii, místo aby se to pokoušela zvládnout sama, ale bála se, aby otce nezatkli…

	Pak uslyšela další výstřely – dva po sobě v rychlém sledu. A pak ticho. Nakonec je přerušil poryv větru, který rozhoupal větve stromů tak, že o sebe narážely, narážely, narážely.

	
55

	PŘÍRODOZPYTEC ČEKAL ve stínu, opřený o batoh, až dorazí senhor Michael Jackson Mendonga. Nakonec se ve vší slávě objevil: velký, ramenatý, snědý, relativně mladý muž s širokoústým úsměvem, dlouhými kučeravými vlasy svázanými čelenkou ze šátku, oblečený v tričku bez rukávů, šortkách a žabkách. Prodíral se davem a jeho nápadná, přátelská tvář nutila všechny do jednoho ustupovat mu z cesty. Napřáhl ruku dvacet metrů předtím, než se k přírodovědci vůbec dostal, přikročil a energicky zapumpoval jeho ochablou paží.

	„Michael Jackson Mendonga!“ oznámil. „K vašim službám!“

	Přírodozpytec odtáhl důkladně protřepanou ruku, jak nejrychleji mohl. „Já jsem Percival Fawcett,“ odvětil poněkud škrobeně. Aspoň že Mendongova angličtina byla téměř dokonalá.

	„Percival! Smím vám říkat Percy?“

	Dostal svolení v podobě dalšího upjatého přikývnutí.

	„To je dobře, to je dobře! Já jsem z New Yorku, z Queens! Dvacet let ve vaší skvělé zemi. Takže… prý chcete jet do Nova Godói?“

	„Ano. Ačkoliv se zdá, že to asi bude obtížné.“

	„Ne, vůbec ne!“ vykřikl Mendonga. „Je to dlouhá cesta, ano. A Nova Godói není opravdové město, totiž veřejné město. Je to tam nahoře v pralese. Nikdo zvenčí tam nesmí. Nejsou přátelští. Vůbec nejsou přátelští.“

	„Nepotřebuju přátele,“ prohlásil přírodovědec. „Nebudu nikoho obtěžovat. Kdyby byly problémy, mohu zaplatit. Víte, jsem na výpravě za královnou Beatrice. Znáte ji?“

	Mendonga nechápavě zkřivil tvář. „Ne.“

	„Ne? Je to nejvzácnější motýl světa. Ve sbírkách existuje jen jeden exemplář – teď je v Britském muzeu, exponát číslo 75935A1901.“ Jeho hlas nabyl tónu zbožné úcty, když recitoval číslo. „Všichni se domnívají, že je vyhynulý… ale mám důvod domnívat se, že to tak není. Víte…,“ rozpovídal se o svém oblíbeném tématu, „… podle mých výzkumů je kráter v Nova Godói jedinečný ekosystém s úplně osobitými, speciálními podmínkami. Motýl žije tam a nikde jinde. A ten kráter nenavštívil žádný profesionální lepidopterolog od druhé světové války! Tak co byste čekal? Samozřejmě už nebyla královna Beatrice nikdy spatřena – protože tam žádný entomolog nebyl, a tudíž ji nikdo neviděl! Ale teď tu takový entomolog je: já.“

	Štrachal se v batohu, až vytáhl zalaminovanou fotografii, na níž byl malý hnědý motýlek, připíchnutý na bílé kartičce, a pod ním nápis.

	Mendonga se zadíval na obrázek. „To je královna Beatrice?“

	„Není nádherná?“

	„Esplendido. Teď si musíme promluvit o nákladech.“

	„To je ten exemplář z Britského muzea. Vidíte, že je truchlivě vybledlý. Originál prý má sytě mahagonovou barvu.“

	„O nákladech,“ opakoval Mendonga.

	„Ano, ano. Kolik?“

	„Tři tisíce reálů,“ řekl Mendonga a snažil se, aby to znělo nonšalantně. „To zahrnuje čtyři dny. Plus strava a zaopatření.“

	„Navrch k nájmu člunu? Hmm. No, jestli to stojí tolik, tak to stojí tolik.“

	„Všechno předem,“ dodal rychle.

	Pauza. „Půl teď a půl potom.“

	„Dva tisíce předem, tisíc až připlujeme.“

	„No, dobrá.“

	„Kdy vyrazíme?“ zeptal se Mendonga.

	Přírodovědec se zatvářil překvapeně. „Hned teď, samozřejmě.“ Začal odpočítávat peníze.

	* * *

	Lepidopterolog seděl na přídi s batohem a četl knihu od Vladimíra Nabokova, zatímco Mendonga nakládal na člun chladicí tašku s jídlem, sušené potraviny, stan, spací pytle a svůj skromný vak, obsahující především šatstvo na převlečení.

	Zanedlouho už pluli proti proudu, Mendonga u kormidla, člun zanechával v hnědé vodě smetanovou brázdu. Už bylo pozdě dopoledne a Mendonga se domníval, že do posledního městečka před pralesem by mohli doplout před setměním. I když tam není žádné ubytovací zařízení, mohou dostat aspoň večeři a – to obzvlášť – studené pivo v místním fornecimento. Mohou se utábořit na louce u řeky – a tam, jak pevně doufal, od někoho zjistí, jak zdolat poslední úsek Rio Itajaí do Sul až do Nova Godói, místa, kde po pravdě řečeno nikdy nebyl, ačkoliv o něm slyšel spoustu řečí.

	Člun plul proti proudu řeky, míjel různé rybáře a cestovatele, nad vodou vanul pěkný větřík, chladil je a odháněl komáry. Minuli posledních pár domů Alsdorfu, objevila se zelená pole, některá osetá plodinami, jiná sloužící jako pastviny pro dobytek. Všechno bylo velice úpravné a ošetřované; takhle to v jižní Brazílii chodilo. Žádný chaos a kriminalita jako v Rio de Janeiru.

	Přírodovědec odložil knihu. „Byl jste už někdy v Nova Godói?“ zeptal se přívětivě.

	„No, ne tak docela,“ opáčil Mendonga. „Ale samozřejmě vím, jak se tam dostat.“

	„Co o tom místě víte?“

	Mendonga se zasmál, aby zakryl nervozitu. Obával se, že se muž asi začne takhle vyptávat. Nevěřil sice ani zpola těm řečem, co slyšel, ale nechtěl zákazníka zastrašit.

	„Ledacos jsem slyšel.“ Mendonga potřásl hlavou a vyhnul se s člunem skupině rybářů, házejících síť.

	„Kolik lidí tam žije?“

	„Nevím. Není to opravdové město, jak už jsem říkal. Je to stará tabáková plantáž, soukromý majetek, uzavřený veřejnosti. Je to německá kolonie toho druhu, jaké tady existovaly kdysi všude kolem, jenom mnohem odlehlejší.“

	„A bývala to tabáková plantáž?“

	„Ano. Tabák je jeden z našich největších zemědělských produktů,“ pravil Mendonga hrdě. Aby to podtrhl, vyndal z kapsy dva doutníky a jeden nabídl přírodovědci.

	„Ne, děkuji. Nekouřím hřebíčky do rakve.“

	„Ha, ha,“ zasmál se Mendonga a jeden si zapálil. „Vy jste legrační.“ Zabafal. „Tabák. Plantáž je opuštěná od třicátých let. Po válce přišli Němci a vyrostla tam malá osada. Žijí tam a do města nepřijdou skoro nikdy. Zdejší Němci je nemají rádi, prý jsou to náckové.“ Mendonga se znovu od srdce zasmál.

	„Ale vy tomu nevěříte.“

	„Tady je Brazílie, lidi si představují nácky všude. Je to národní kratochvíle. Když ve městě žije pět starých Němců, všichni říkají, to musí být náckové. Ne – lidi z Nova Godói se jen drží stranou, to je všechno. Jsou jako… jak se to říká?… jako nějaký kult. Lidi zvenku nejsou vítaní. Vůbec nejsou vítaní.“

	Další mocný výdech doutníkového kouře, pak další, oba obláčky se vznášely za člunem.

	„Někteří si zřejmě myslí, že vraždy v Alsdorfu mají původ v Nova Godói,“ poznamenal přírodozpytec ledabyle.

	„Vraždy? Aha, vy mluvíte o těch drbech, co kolují po městě. Zdejší lidi jsou náramně provinciální. Zeptejte se, v kterém chcete brazilském městě, a dozvíte se, že v sousedním městečku žijí sami špatní lidé. Já žil v Queens, takže na řeči nedám.“ Znovu se zasmál, aby ty klepy zlehčil. Překvapovalo ho, že toho přírodovědec tolik pochytil. Nemělo smysl ho strašit, dokud od něj neinkasuje závěrečnou tisícovku.

	„A co ty další řeči? Víte – že tam nahoře v Nova Godói žijí samá dvojčata?“

	Nad tím Mendonga ztuhl. Tyhle drby slyšel, ale ty byly utajené, ty se říkaly jen šeptem. Jak se k nim pro všechno na světě přírodovědec dostal?

	„O tom nic nevím,“ prohlásil.

	„Ale určitě víte. Město je prý strašidelně zalidněné dvojčaty, většinou jednovaječnými. Prý se tam konají experimenty, genetické experimenty. Hrůzostrašné genetické experimenty.“

	„Kde jste to slyšel?“

	„V pivnici.“

	To se nezdálo pravděpodobné. Mendongu trochu zamrazilo. Z tohohle přírodopisce mu začínal běhat mráz po zádech. „Ne, o tom nic nevím. To není pravda.“ Pokusil se změnit téma. „Ale je tam jedna stará zřícenina. Pevnost. Znáte její dějiny?“

	„Ne.“

	„Postavili ji Portugalci koncem sedmnáctého století.“ Kromě mnoha dalších zaměstnání řídil Mendonga v Blumenau turistický autobus: věděl takřka všechno. „Skupina františkánských misionářů postavila klášter na ostrově uprostřed kráterového jezera Godói a obrátila na víru indiány kmene Aweikoma. Nebo se to aspoň domnívali.“ Bujaře se zasmál. „Jednoho krásného dne indiáni povstali. Už je nebavilo starat se mnichům o zahradu. Všechny je pozabíjeli. Tak se tam nastěhovalo portugalské vojsko a proměnilo klášter v pevnost, indiány pozabíjelo nebo zahnalo. A když už nebyli žádní indiáni, vojáci odešli. Později tam vznikla plantáž.“

	„Proč je v téhle oblasti tolik Němců?“ zeptal se přírodovědec.

	„Roku 1850 zahájila brazilská vláda program německé kolonizace. Víte o tom? Německo bylo přelidněné a nikdo neměl žádné pozemky, a Brazílie měla území, která potřebovala osídlit. A tak Brazílie nabídla všem Němcům, kteří chtějí přijít, zdarma půdu v odlehlých končinách země. Tak se osídlilo Blumenau a taky Alsdorf, Joinville a několik dalších měst v Santa Catarině. Třicet, možná čtyřicet procent zdejších občanů je německého původu.“

	„To je náramně zajímavé.“

	„Ano. Kolonie byly tak izolované, že se vyvíjely úplně po německu, s německým jazykem, architekturou, kulturou – se vším. To se roku 1942 samozřejmě úplně změnilo.“

	„Co se stalo?“

	„Tehdy Brazílie vyhlásila Německu válku.“

	„To jsem vůbec nevěděl.“

	„To ví jen málokdo. Vstoupili jsme s Američany do druhé světové války. Brazílie vydala zákon, že tihle němečtí kolonisté se musí naučit portugalský a stát se Brazilci. Většina z nich to udělala, ale někteří v odlehlých končinách ne. A spousta Němců opustila Brazílii, vrátila se do Německa a bojovala za nacisty. A pak někteří utekli zase zpátky, aby se skryli před norimberskými soudy. Aspoň se to povídá. Ale to už bylo dávno. Ti jsou už všichni po smrti. Jak my Portugalci říkáme, água debaixo da ponte: voda pod mostem.“

	„Takže Nova Godói nejsou žádní nacisté?“ Entomolog působil takřka zklamaně.

	Mendonga energicky vrtěl hlavou. „Ne, ne! To jsou všechno mýty!“ Podtrhl to další sérií rázných zabafání, pak odhodil ožvýkaný pahýl doutníku přes palubu. Samozřejmě, ty řeči o Nova Godói jako by vůbec nebraly konce, všemožné absurdní, pověrčivé nesmysly. Ale Mendonga prožil dvacet let v Queens. Viděl kus světa. Poznal rozdíl mezi drby a skutečností.

	Člun pokračoval rovnoměrným tempem, pole už zmizela úplně, araukáriový prales se kolem nich uzavíral a halil tmou hnědou řeku. A přestože žil v Queens, pocítil Mendonga, jak se mu po páteři plíží zřetelné mrazení strachu.
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	PRVNÍ VÝSTŘEL ZASÁHL Jacka Swansona do ramene, když se vrhal do křoví za chatou. Druhý projektil mu proletěl nad hlavou.

	Chvilku ležel na zemi omráčený, naslouchal nedalekým zvukům zápolení, mručení námahy. Pak následovalo bouchnutí dveří auta. A to už Jack stál a běžel do lesa. Obloha byla temná a vítr rachotil ve větvích, rozechvíval hustý porost horského vavřínu, který tvořil nejnižší vrstvu lesa.

	Znal tyhle lesy. A vavřín, stálezelený keř, představoval ideální úkryt. Vrhl se do vavřínu, prodíral se houštinou, vzdaloval se od Footea, jak nejvíc mohl. Když měl pocit, že je dost hluboko v lese, spustil se do dřepu a začal se pohybovat laterálně, kličkoval houštinami, plížil se ještě hlouběji do křovin. S rostoucí úlevou už cítil, že unikl – v tomhle hustém podrostu, protkaném úzkými stezkami zvěře, jež tvořily mnoho únikových cest, ho Foote nikdy nenajde. Ale co se stalo? Proč Foote? Foote se jim snažil pomoci…

	Ozval se hlas.

	„Jacku!“

	Ztuhl. Byl to Foote.

	„Jacku! Musíme si promluvit!“

	Zarazil se, přikrčený, ztěžka dýchal. Realita se mu začínala v hlavě přetvářet. Je to tedy pravda – musí to být pravda. Foote patřil k podfukářům. Všechno, co jim napovídal, byla lež. A teď má Corrie.

	„Slyšíš mě, Jacku? Mám tvoji dceru! Svázanou v autě jako podsvinče. Takže si máme hodně o čem povídat, viď?“

	Jack už slyšel, jak Foote kráčí lesem, jak se hlučně prodírá houštinami horského vavřínu. „No tak, Jackie! Musíme si po-povídat!“

	Jack se pohyboval kolmo směrem od linie, kudy Foote mířil do lesa. Kristepane, musí přemýšlet, posbírat myšlenky.

	Foote má Corrie.

	Hrozilo, že tato myšlenka ho zbaví toho mála rozumu, co se mu podařilo zmobilizovat. Co má dělat? Nemůže utéct. Nějak musí přemoci Footea, zachránit svou dceru. Jenomže ten hajzl má pistoli a on sám nemá nic než perořízek. Jak tam dřepěl, uvědomil si s určitým překvapením, jsem postřelený. Rameno mu mokvalo krví, levá paže mu visela, byla nepoužitelná. Zvláštní, že necítil žádnou bolest, jenom otupělost. Takže má navíc jen jednu ruku.

	Co bude dělat?

	Jack se snažil přemýšlet, ale přitom už slyšel, jak se Foote blíží, jak rámusí v křoví.

	Začal se znovu pohybovat souběžně s ním, co nejtišeji, držel se u země a proplétal se mezi keři. Poryvy větru kryly jeho pohyby, maskovaly zvuky i pohyby porostu, způsobené jeho postupem.

	„Jacku, jestli hned nevylezeš, vrátím se do auta a zabiju ji. Slyšíš mě? Mluv se mnou, nebo umře.“

	Jacka svíraly strach a ochromení. Ruka mu vklouzla do kapsy a vytáhla perořízek, otevřel čepel, vyzkoušel ji palcem. Tupá.

	„Mluv se mnou!“ řval Foote.

	Jack se pokusil přimět svá ústa k pohybu. „Tak dobrá. Promluvíme si.“

	Slyšel, jak se Foote pohybuje, jak jde za jeho hlasem. Přemístil se, horečně uvažoval. Něco se musí najít. Něco. Pocítil ledovou krůpěj studeného deště, a pak další. Lesem se začalo rozeznívat cupitání bodavého deště – nebo deště se sněhem?

	„Poslouchej, Jacku. Vyřešíme to. Nic se ti nestane, ani tvé dceři, jestli budeš spolupracovat. Jo?“

	„Jo,“ přitakal Jack. Slyšel, jak se Foote blíží, a znovu změnil pozici, přesouval se po úzké stezce zvěře do hustšího porostu.

	„Jasně, byl jsem zapletený do podfuku,“ pokračoval Foote chlácholivým hlasem. „Ne do toho, jak si myslíš. Neškubal jsem zákazníky.“

	„Tak koho tedy?“

	„Úvěrovou společnost. Velké ryby. Přiměl jsem je financovat neexistující auta. Spolupracuju s auditorem GMAC, tím chlápkem, co chodí každý měsíc počítat auta, zaznamenává čísla motorů a karosérií. Je to ohromná finta a vyděláváme spoustu peněz. Dostaneš z toho pěkný podíl.“

	Jack se dál pohyboval rovnoběžně s ním.

	„Co bys řekl na padesát táců? A pustím tvou dceru. Všechno dobrý.“

	Dál se blížil, zvolna.

	„Takže jsi to na mě ušil,“ řekl Jack.

	„Jo, to je pravda, ušil jsem na tebe tu bankovní loupež. Fakt mě to mrzí, Jacku. Nemohl jsem tě nechat jít za federály a odstartovat vyšetřování. Každé vyšetřování – i kdyby šlo o tu pitomou umrněnou úvěrovou fintu – mě mohlo nakonec odrovnat. Rozumíš? Nic osobního.“

	Ticho.

	„Jacku? Nemůžu mluvit do křoví. Potřebujeme si popovídat z očí do očí.“

	Foote byl asi padesát metrů od něj, na výstřel z pistole moc daleko. Jack se vztyčil a okamžitě zapadl zpátky, protože se ozvala rána.

	Foote se k němu prodíral porostem, znovu vypálil. Jack běžel v podřepu, diagonálně se vzdaloval, za ním další výstřel utínal listí a větvičky.

	„Tvoje dcera je mrtvá flákota!“

	Jack pokračoval co nejrychleji, proplétal se úzkými mezerami, nečekaně měnil směr, déšť se sněhem a vítr kryly jeho stopy. Něco se však stalo, něco prasklo. Strach a ochromení zmizely, vystřídal je vztek. Spalující, zuřivý vztek. Ten hajzl unesl jeho dceru, svázal ji, pokusil se ho zabít – a určitě je při první příležitosti zabije oba.

	Se vztekem se náhle dostavilo i jasné uvažování. Zase dokázal myslet. A jeho myšlenky byly věru příšerné.

	Foote při svém hlučném pronásledování ztratil přehled, kde Jack je.

	„Ha, ha, Jacku. Nemířil jsem na tebe. Koukej, prostě si promluvíme. Můžeme to vyřešit a dostaneš svou dceru zpátky. Domluvíme se na sto tácech.“

	Jackovi se vybavilo, jak slyšel bouchnutí dveří auta poté, co byl postřelen. Bylo to blízko domu. Tam je nepochybně zavřená Corrie. Ale kde to přesně je?

	Jack se zorientoval a začal se pohybovat hbitě, ale nenápadně nejhustší částí lesa; opsal oblouk kolem Footea, který dál upozorňoval na svou pozici tím, že ho střídavě přemlouval a vyhrožoval mu. Nakonec Jack uslyšel, jak říká: „Tím to končí! Je mrtvá!“ A pak bylo slyšet, jak se s rozhodností prodírá lesem.

	Jack se zastavil a zvedl oblázek. Zdravou paží ho hodil za sebe a do strany, kde zarachotil v keřích. Uslyšel, jak se Foote zarazil a rychle zamířil příslušným směrem.

	„Jacku! Vím, kde jsi! Jedna… dva… tři…“

	Jack využil mužova pohybu i silného hlasu jako příležitosti, aby se dal rychle do pohybu, znovu do strany, ale teď jiným směrem, na základě toho, kam zřejmě mířil Foote. Foote ještě několikrát vykřikl a pak se dal znovu do pohybu – velmi rychlého – lesem.

	Jack sebral další kamínek a hodil, ale tentokrát se oblázek odrazil od stromu – nebyl tak umně umístěný jako ten první.

	„Tak my házíme kameny? To ti nevyjde, sráči!“

	Hlavně pořád řvi, říkal si v duchu Jack, který využil příležitosti a sprintem se dostal přes volný prostor do další houštiny. Sníh s deštěm už padal hustě, promáčel ho na kůži.

	V pohybu si uvědomil, že za Footem značně zaostává. Musí pokračovat rychleji. Hodil další kámen, na což mu odpovědělo několik výstřelů, zacílených přibližně jeho směrem. Dokonce slyšel, jak se Foote prodírá zpátky k chatě, opakuje své hrozby a v barvitých detailech popisuje, co všechno udělá Corrie.

	„Přefiknu ji, Jacku – uvažuj o tom! A pak ji uškrtím, pomalu!“

	Jack sprintoval v podřepu, pelášil vavřínem. Prudký liják mu umožňoval téměř běžet. Slyšel, jak Footeův řev sílí. Musí spěchat, honem, honem.

	Před sebou Jack uviděl mezeru v tmavém, hustém lese – cestu. Foote přestal řvát. Dral se porostem, držel se rovnoběžně se silnicí, co nejtišeji, až zahlédl matný lesk. Tady to je, zaparkoval víceméně tam, kde to čekal.

	Foote však byl k autu blíž než on – moc blízko. V jedné krvácející ruce bylo vidět pistoli. Foote se zachechtal a otevřel zadní dveře.

	„Připrav se, svině,“ řekl.

	Všechna síla unikla Jackovi z údů, zhroutil se na zem. Je to tady. Přišel pozdě. Je po všem.

	V tom okamžiku cosi tmavého – jedna Corriina bota, následovaná nohou v džínech – vystřelilo ze zadního sedadla směrem k Footeovi. Bota ho šílenou silou zasáhla přímo do rozkroku. Foote se zajíkl bolestí, zapotácel se dozadu a upustil zbraň.

	V mžiku byl Jack na nohou. Vzápětí už ležel na Footeovi, ignoroval pistoli v trávě a místo toho zabodl perořízek do mužova obličeje jediným hladkým, hbitým pohybem. Čepel zajela přímo do oka. Nůž vjel do očnice, sklivec vytryskl, nůž škrábl o tenkou kost vzadu. Foote sebou škubal a zmítal se s neartikulovaným řevem, ruce mu vyletěly k obličeji. Jack skočil po zbrani, popadl ji, pak zamířil na Footea, který se válel v agónii a mezi rukama, svírajícíma obličej, mu vytékala krev. Jack zvedl pistoli, zamířil ji na Footeovu hlavu.

	„Ne!“ ozvalo se za ním.

	Jack se otočil. Byla to Corrie, ležela na zadním sedadle, ruce spoutané za zády.

	„Potřebujeme ho živého,“ řekla. „Potřebujeme, aby mluvil.“

	Jack okamžik neříkal nic. Pak zvolna spustil zbraň. Oči mu sjely k jejím kotníkům. Byly volné, plastová pouta ležela odřená a přeříznutá na podlaze u zadního sedadla.

	Corrie sledovala jeho pohled. „Železná kolejnice za sedadlem řidiče měla ostrý okraj,“ vysvětlila.

	A teď Jack vykročil. Otřel zakrvácený perořízek a přeřízl jím plastová pouta na jejích rukou. Vzápětí už beze slova objímal svou dceru, jak ještě nikdy v životě nikoho neobjímal, a oběma jim po tvářích stékaly slzy.

	
57

	BYLO CHLADNÉ RÁNO po deštivé noci, nad hladinou řeky se vznášely mlžné páry. Vyrazili z posledního města na Rio Itajaí do Sul, nejjižnějším přítoku Rio Itajaí.

	Mendonga měl mizernou náladu a kocovinu, když vedl člun proti proudu. Přírodozpytec Fawcett se vrátil na své místo na přídi, už si nečetl, ale vytrvale se rozhlížel po motýlech. Tu a tam křikl na Mendongu, aby zpomalil, když zahlédl, jak se podél okraje řeky nějaký motýl třepetá, a jednou požadoval, aby dokonce honil motýla člunem, přičemž se sám vykláněl přes příď a rozmachoval se síťkou, dokud ho nechytil.

	Poslední městečko na řece bylo smutná, špinavá, děsná díra jménem Colonia Marimbondo. Mendonga se tam opatrně vyptal na Nova Godói: kde to je, jak poznat na řece přístaviště. Většinu informací nashromáždil v místní cervejarii, pivnici uprostřed města, kde byl nucen utrácet své těžce vydělané peníze nakupováním nekonečných rund, aby povzbudil nemluvné vesničany k hovoru. To, co se mu z nich nakonec podařilo vymáčknout, ho velice znepokojilo. Většinou šlo nepochybně o pověry a čirou nevědomost, ale stejně ho to těžce znervóznilo.

	Vyrazili časně, hned za svítání; zvuk motoru se odrážel od hradby araukárií, z nichž kapalo po nočním dešti. Mendonga cítil, jak se mu vlhkost hromadí ve vlasech a v plnovousu a promáčí tričko.

	Bože na nebesích, už se nemůže dočkat, až bude po všem.

	* * *

	Kolem poledne propluli širokým ohybem řeky a tam se na pravém břehu tyčilo plovoucí přístaviště s rampou, vedoucí nahoru k vratkému dřevěnému molu. Za vysokým říčním břehem ležela částečně zarostlá mýtina v pralese s několika zrezivělými hangáry obloukovitého průřezu z vlnitého plechu a zchátralé dřevěné skladiště. Přesně tak to vesničané popisovali.

	„Jsme tady,“ oznámil Mendonga a očima hledal na molu stopy života. K jeho velké úlevě se zdálo, že je opuštěné.

	Zpomalil motor a zamířil člun ke břehu, připlul k přístavišti, vyskočil a uvázal loďku. Vystoupil na přístaviště a přírodopisec, nemotorný jako obvykle, vyhodil nejprve svůj vak, pak vylezl sám, zůstal nejistě stát a rozhlížel se.

	„Jsme tady,“ opakoval Mendonga a zmohl se na úsměv. Natáhl ruku. „Zbytek peněz, prosím, o senhor?“

	Pauza. „Tak moment,“ řekl Fawcett a plnovous se mu klepal náhlou podrážděností. „Dohodli jsme se: dva tisíce předem a…“

	„A jeden tisíc, až připlujeme,“ dokončil za něj větu Mendonga. „To si přece určitě pamatujete?“

	„Aha.“ Přírodopisec zkřivil tvář. „Takhle jsme se dohodli?“

	„Ano, takhle.“

	Další bručení. „Musíte tady počkat, než se vrátím. Dohodli jsme se na zpáteční cestě, dohromady šest dní.“

	„Beze všeho,“ opáčil Mendonga. „Počkám. Ale zaplatíte mi hned.“

	„Jak mám vědět, že neodplujete?“

	Mendonga se napřímil. „Protože jsem čestný muž.“

	To Fawcetta zřejmě uspokojilo; pohroužil se do vaku, lovil tam, vytáhl žvanec peněz a odloupl z něj dvě pětisetreálové bankovky. Mendonga je popadl a nacpal do kapsy.

	Přírodopisec zvedl svůj tlumok. „Tak kudy do města?“

	Mendonga ukázal směrem k vozové cestě, která křižovala mýtinu, míjela hangáry a mizela v pralese. Za ní stoupal zelený příkrov stromů do kopců, které následovaly jeden za druhým, až kulminovaly sopečným kráterem, jenž mizel v nízkých mračnech. „Po tamté silnici. Čtyři až pět kilometrů. Jinudy se jít nedá.“

	„Čtyři až pět kilometrů?“ zamračil se Fawcett. „Proč jste mi to neřekl předem?“

	„Já myslel, že už to víte,“ pokrčil Mendonga rameny.

	Fawcett na něj upřel podmračený pohled. „Počkáte na mě. Vrátím se za tři dny – dvaasedmdesát hodin – nejpozději v poledne.“

	„Zůstanu u lodi, budu spát v lodi. Mám všechno, co potřebuju.“ Zazubil se, zapálil si doutník.

	„Výborně.“ Přírodopisec si pracně navlékl batoh, upravil popruhy a pak se začal trmácet po blátivé vozové cestě, jeho postava mizela a zase se objevovala v cárech mlžného oparu. Jakmile ho konečně pohltil prales, Mendonga se spěšně vrátil ke člunu, nastartoval motor, odrazil a zamířil zpátky po proudu do Alsdorfu tak rychle, jak jen to šlo.
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	PENDERGAST ZAZNAMENAL na hranici slyšitelnosti zvuk motoru člunu, odplouvajícího po proudu; záhy umlkl. Na rtech mu vytanul náznak úsměvu; šel dál. Cesta se klikatila nekonečným mokrým pralesem, podivné ježaté větve araukárií byly obtěžkané krůpějemi vody. Trmácel se dál, občas se zastavil a pronásledoval nějakého motýla, zatímco se silnice klikatila vzhůru hustým pralesem v sérii širokých serpentin, stoupala výš a výš, až se nakonec ocitla v nízkých mracích.

	O půl hodiny později se cesta vyrovnala, protože dorazila na vrchol nízkého hřebenu – okraje prastarého sopečného kráteru. Odtud klesala do mlhy, viditelnost už byla pouhých pár set metrů.

	Pendergast bedlivě pozoroval kráter. Pak sáhl do kapsy a vytáhl složený kus papíru: obrázek hory, který nakreslil Tristram – typický rys Nova Godói, jejž nebyl schopen popsat slovy. Dokonale odpovídal kráteru, který se teď před ním tyčil.

	Zamířil dolů, a když se pěšina znovu dostala na rovinu, dorazil ke dvěma pilířům z otesané lávové horniny po obou stranách silnice; mezi nimi byla brána z drátěného pletiva a po obou stranách vybíhala do pralesa kamenná zeď. Za branou stála strážnice. Když se přiblížil, vyhrnuli se odtud dva strážní, v rukou pušky. Vykřikovali na něj německy a mířili puškami.

	„Mluvím jen anglicky!“ vykřikl Pendergast a zvedl ruce. „Jsem přírodopisec! Hledám motýly!“

	Jeden z vojáků, zřejmě velitel, postoupil kupředu a přešel do výtečné angličtiny. „Kdo jste? Jak jste se sem dostal?“

	„Jmenuji se Percival Fawcett,“ prohlásil Pendergast, pohroužil se do batohu a vytáhl britský pas. „Člen Královské společnosti. Přijel jsem lodí po řece, a řeknu vám, že to nebyla nijak snadná cesta!“

	Stráže se zjevně poněkud uklidnily, spustily zbraně. „Tohle je soukromý majetek,“ řekl velitel. „Dovnitř nemůžete.“

	„Přijel jsem přes půl světa,“ pronesl Pendergast hlasem, v němž se snoubila vtíravá prosebnost s určitou bojovností, „abych našel motýla, královnu Beatrice. A nedám se odradit.“ Vytáhl kus papíru. „Mám doporučení od guvernéra provincie a další ze Santa Catariny.“ Podával jim papíry, které byly řádně orazítkované, hlavičkové a notářsky ověřené. „A tady mám dopis od Královské společnosti, vybízející ke spolupráci při mém významném poslání, a další od Lepidopterologického oddělení Britského muzea, potvrzený v Sociedade Entomológica do Brasil.“ Objevily se další dokumenty. „Jak vidíte, moje výprava má nejvyšší vědecký význam!“ Jeho hlas sílil.

	Velitel vzal hromádku papírů a zalistoval jimi, jeho bdělou nordickou tvář zhyzdilo svraštělé čelo. „Nepouštíme sem návštěvníky z vůbec žádného důvodu,“ řekl. „Jak už jsem vám sdělil, jde o soukromý pozemek.“

	„Jestli mi odmítnete vstup,“ pronesl Pendergast řezavě, „vypukne skandál. Já se o to postarám. Skandál!“

	To probudilo ve výrazu strážného určitou nejistotu. Poodstoupil a radil se se svým podřízeným. Pak velitel vešel do strážnice a bylo vidět, jak někam volá vysílačkou. Chvíli mluvil a pak se vrátil k bráně. „Počkejte tady,“ řekl.

	Několik minut poté přijel po silnici džíp; za volantem seděl muž v olivové hnědi a na zadním sedadle druhý, v sytě šedé uniformě. Džíp zastavil a muž ze zadního sedadla vystoupil a zamířil k bráně. I když nebyl doslova ve vojenské uniformě, držením těla vojáka připomínal.

	„Otevřete bránu,“ řekl.

	Strážní odsunuli bránu. Muž vykročil kupředu, ruku napřaženou. „Jsem kapitán Scheermann,“ řekl s nepatrným náznakem německého přízvuku, když potřásal Pendergastovi pravicí. „A vy jste pan Fawcett?“

	„Doktor Fawcett.“

	„Samozřejmě. Mám za to, že jste přírodopisec?“

	„Přesně tak,“ prohlásil Pendergast bojovně zvýšeným hlasem. „Jak už jsem říkal těmto mužům, přijel jsem přes půl světa na výpravě ohromného vědeckého významu, podporované guvernéry dvou brazilských států a také Britským muzeem a Královskou společností, ve spolupráci se Sociedade Entomológica do Brasil,“ těžce škobrtal přes výslovnost názvu. „Trvám na tom, aby se se mnou jednalo zdvořile! Budu-li odmítnut, věřte mi, pane, bude se to vyšetřovat, velmi důkladně vyšetřovat!“

	„Ovšem, ovšem,“ pronášel kapitán chlácholivě. „Jestli smím…“

	Pendergast nezdolně pokračoval. „Pátrám po motýlu zvaném královna Beatrice, Lycaena regina, dlouho považovaném za vyhynulého. Naposled byl pozorován v kráteru Nova Godói roku 1932. Mých dvacet let výzkumu…“

	„Ano, ano,“ přerušil ho kapitán uhlazeně, byť trochu netrpělivě. „Rozumím. Není třeba se tolik rozčilovat, není nutné nic vyšetřovat. Jste vítán, klidně vstupte. Máme své předpisy, ale pro vás uděláme výjimku. Dočasnou výjimku.“

	Okamžik ticha. „No,“ pravil Pendergast. „To je od vás velice laskavé. Velice laskavé! Kdyby snad byly nějaké náklady nebo poplatky…?“

	Kapitán zvedl ruku. „Ne, ne. Jediné, co požadujeme, je, abyste přijal doprovod.“

	„Doprovod?“ Pendergast se zamračil.

	„Jsme tu zvyklí na své soukromí a některé z našich lidí by cizinec mohl vylekat. Budete potřebovat doprovod – především pro vaše vlastní pohodlí a bezpečí. Je mi to líto, ale o tom se nedá diskutovat.“

	Pendergast zamručel. „Jestli je to nutné, dobrá. Ale budu se pohybovat pralesem za každého počasí, a bylo by dobré, aby se mnou dotyčný nebo dotyčná udrželi tempo.“

	„Přirozeně. Smím vás teď doprovodit na naši radnici, kde vyřídíme administrativní záležitosti?“

	„To už je lepší,“ souhlasil Pendergast a vyšplhal do džípu, zatímco mu kapitán přidržoval otevřené dveře. „Abych řekl pravdu, to je kapitální. Prostě kapitální.“
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	CESTOU PŘES MĚSTO se Pendergast rozhlížel s evidentním zájmem po všem, co viděl. Mrholení mírně sláblo, mraky se zvedaly a postupně se začínalo ukazovat okolí. Městečko tvořily štukové budovy a rozprostíralo se v podobě sítě prostorných ulic na březích smaragdového jezera. Nemohlo sice být starší než půl století, ale krásně napodobovalo architekturu, dlážděné ulice a celkový půdorys starého bavorského městečka, až po strmá kamenná schodiště k nábřeží, ručně malované vývěsní štíty, břidlicové střechy a hrázdění větších veřejných budov.

	Samotný břeh jezera zdobila dlouhá kamenná nábřeží z pěkně otesaného kamene, která vedla k řadě pěkně udržovaných přístavišť, mol a skluzů, k nimž byly uvázané vzorně natřené rybářské loďky a několik motorových člunů. Všechno halil mlžný opar; samotné jezero zmizelo v mrholivém dešti, ostrov uprostřed tvořil všeho všudy jen nezřetelný šedý obrys.

	Město zčistajasna končilo v pralese nesmírně vysokých araukárií, smíšených s piniemi a dalšími subtropickými druhy. Tma, mlha, pochmurné počasí a nezkrotná hradba pralesa podivně kontrastovaly s městečkem – tak úpravným, čistým a velice evropského charakteru.

	Snad kvůli dešti byly ulice podivně opuštěné.

	V několika minutách dorazili k městské radnici, hrázděné budově postavené v napodobeném středověkém stylu. Kapitán jako první vstoupil do jejího spartánského nitra, kde byly lavice seřazené jakoby k zasedání městské rady, a kolem nich zamířil do shluku kanceláří. Pendergast následoval Scheermanna do velké kanceláře v zadní části budovy s otevřenými dveřmi, odkud byl širokým panoramatickým oknem výhled na jezero.

	V cihlovém krbu hořel oheň. Na stole stála váza nádherných rudých růží. Za psacím stolem seděl cvalík v tyrolském kroji, s veselou ruměnou tváří. A přesto byly jeho modré oči zcela bezvýrazné, jako malé skleněné kuličky, odrážející jenom světlo, které do nich svítí, a víc už nic.

	„Tohle je Burgermeister Keller,“ řekl kapitán. „Starosta Nova Godói.“

	Starosta vstal a podal příchozímu tlustou ručku. „Hledáte prý motýla jménem královna Beatrice!“ řekl dobrosrdečné. I on mluvil perfektně anglicky. „Doufám, že ho najdete.“

	Papírování bylo časově náročné, přesto bylo vyřízeno velice efektivně. Pendergast dostal nějaký oficiální dokument s podpisem a razítkem; bylo mu řečeno, že ho musí mít stále u sebe. Když končili vyřizování, vstoupil do kanceláře hubený muž. Bylo mu kolem pětatřiceti, měl úzkou hlavu s vysoko klenutým čelem, které jako by se tyčilo nad vodnatě modrýma očima, a silný dolní ret, který rovněž vyčníval dál než horní, takže jeho tvář působila podivně promáčknutě.

	„A zde je váš doprovod,“ oznámil starosta. „Jmenuje se Egon.“

	„Můžete jít všude, kam se vám zlíbí, kromě jezera nebo ostrova na něm.“ Kapitán se významně odmlčel. „Nehodláte se vydat na ostrov, předpokládám?“

	„Kdepak,“ opáčil Pendergast. „Poslední KB byla spatřena na pevnině, na březích jezera. Není třeba vyplouvat na vodu – stačila mi už ta cesta po řece!“

	Tento žertík starostu rozchechtal. „To je dobře. Egon vám také ukáže, kde se večer můžete ubytovat. Egone, prosím, postarej se, aby se Hen Doktorovi dostalo veskrze zdvořilého zacházení.“

	Egon přikývl.

	Pendergast se uklonil. „Děkuji. Velmi laskavé, vskutku velice laskavé. Ale nocleh nebudu potřebovat; královna Beatrice, víte, se nejlépe loví v noci.“

	* * *

	Když se znovu vynořili na ulici, slunce konečně prorazilo mraky a zaplavilo město slabým světlem. Závoj nad jezerem se zvolna rozestupoval a odhaloval ostrov uprostřed – holý betonový kužel, korunovaný chmurnou pevností z prastaré lávové horniny černé barvy, jejíž věže byly zčásti v troskách, bašty a cimbuří rozbité a rozpadlé. Jediný paprsek slunce proťal chmurné šero, ozářil stavbu a Pendergast krátce zahlédl – když zatoulané světlo proplouvalo přes starou pevnost – záblesk čehosi kovového, skrytého za masivními hradbami.

	Slunce zapůsobilo na město nezvykle. Zčistajasna, jako na povel, se ulice zaplnily muži a ženami, kteří se ubírali za svými záležitostmi s pozoruhodnou cílevědomostí. Bylo to skoro jako ve filmovém studiu, mnozí měšťané byli oblečeni ve starodávném oblečení z konce čtyřicátých let, ženy s natočenými ofinami a ve vypasovaných kabátcích nebo šatech, široká ramena a boky, muži v tmavých pytlovitých oblecích a kloboucích, někteří kouřili dýmku. Jiní měli na sobě spíš dělnické úbory, kombinézy a montérky, ploché čepice a slamáky. Všichni byli hezcí a většina z nich se honosila klasickým nordickým zevnějškem – vysocí, blond a modroocí, s ostře tesanými lícními kostmi. Věnovali se své činnosti na kolech, pěšky, někteří tlačili kolečka a kárky. Ale, jak si Pendergast všiml, nikde žádná auta. Jediná vozidla představovaly džípy z druhé světové války s muži v olivově hnědém za volantem; vzadu vždy seděla nějaká osoba s důležitým výrazem, oblečená v šedé uniformě. To byli také jediní lidé, kteří zřejmě měli zbraně, a byli vyzbrojeni skutečně dobře – pistolemi velkého kalibru a často i samopaly s obrovskými zásobníky.

	Mnozí obyvatelé se zastavovali a zírali na něj, někteří překvapeně civěli a jiní po něm pokukovali s evidentním nepřátelstvím. Neboť pravda byla taková, že Pendergast, alias doktor Percival Fawcett, tu působil jako pěst na oko. Což přesně odpovídalo jeho záměru.

	* * *

	Pendergast nasadil krkolomné tempo směrem k nábřeží, přičemž hlasitě vysvětloval, že královna Beatrice dává přednost pobřežním zónám a z denních dob má nejraději úsvit, nikoli západ slunce, ale jeden nikdy neví. Egon zřejmě neslyšel, následoval ho se zarputilou vytrvalostí a neúnavně, pořád s ním držel krok.

	Čluny podél nábřeží byly krásně udržované a některé mnohem větší, než by bylo za normálních okolností nutné k rybolovu na jezeře. Byly mezi nimi dvě velké motorové nákladní lodi, na nichž stály těžké stroje a exotická zařízení neznámého účelu – rovněž daleko těžší, než se zdálo nezbytné pro odlehlou zemědělskou komunitu. Jak se tak velká plavidla přepravila na tohle izolované jezero, to se vůbec nedalo uhádnout. Už se schylovalo k večeru a na nábřeží panoval ruch, jak rybáři začali vykládat denní úlovek, který se pak ukládal k ledu do těžkých ručních vozíků. Všechno to bylo obrázkem píle, činorodosti a evidentní soběstačnosti – na pohled vzorové společenství. Pendergast zaznamenal, že ve městě zřejmě není ani jediný bar či kavárna.

	„Egone, povězte mi: platí tu suchý zákon? Smí se tady konzumovat alkohol?“

	Na tuhle svou první otázku nedostal Pendergast od Egona ani odpověď, ani znamení, že ji vůbec slyšel.

	„Tak tedy. Jdeme dál.“

	Pendergast kráčel svižně po nábřeží. Mizerné počasí konečně zcela pominulo a ustoupilo krásnému, ba malebnému západu slunce, jehož ohromná oranžová koule klesala ke karmínovým vrstvám oblaků na druhé straně jezera, měnila vodu v oheň a rýsovala siluetu chmurných trosek pevnosti na osamělém ostrově uprostřed jezera.

	Hned za koncem nábřeží byla neobvyklá skalní formace: tři velké kameny, či spíše balvany, pozoruhodně shodné velikostí i tvarem, vyčnívaly víc než metr nad hladinu a tvořily zhruba trojúhelník o straně přibližně deseti metrů. Tady se Pendergast zastavil a krátce se ohlédl na město, svažující se mírně vzhůru po úbočí staré sopky. Byl to učiněný obrázek spořádanosti, čistoty, píle a ukázněnosti. Budovy byly krásně udržované, čerstvě omítnuté na bílo, okenice vesele natřené zelenou a modrou barvou. Mnoho domů se honosilo okenními truhlíky, překypujícími květinami. Nikde nebylo vidět žádné odpadky, ani papírek od žvýkačky; žádná graffiti, žádní toulaví psi – nebo vlastně vůbec žádní psi; žádní povaleči, opilci ani zanedbané lidské trosky; žádné pouliční hádky, křik ani nadměrný hluk.

	Kromě psů a odpadků jako by tu ale chyběly i jiné věci. Lidí středního a vyššího věku tu sice bylo habaděj, ale nikde nebylo vidět osoby zchřadlé věkem, ani tlouštíky, ani nikoho s fyzickým postižením. A, což ho velice zaujalo, ani dvojčata.

	Byla to zkrátka dokonalá malá utopie, skrytá v hlubinách brazilského pralesa.

	Jak se stmívalo, rozsvítila se v ostrovní pevnosti světla, zářivá světla silných reflektorů, která zalila kamenná cimbuří ostře bílým jasem. Zatímco stál Pendergast v tichu soumraku na nábřeží, začínaly k němu přes vodu doléhat zvuky: hukot generátorů, rachot strojů, praskání elektřiny a přes temné jezero se velmi slabě neslo i cosi, co mohl být křik ptáka – nebo možná bolestný řev.
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	ZA PŘÍSTAVNÍ HRÁZÍ ležel oblouk pobřeží a oblázková pláž. O čtyři sta metrů dál začínal prales, temná, ježatá, na pohled neproniknutelná hradba. Obloha tmavla, jak slunce kleslo skrz poslední vrstvu mraků a uhaslo ve víru světla na horizontu.

	Pendergast sáhl do tlumoku a vyndal červenou baterku, obrátil se k neochvějnému Egonovi a promluvil tlumeným hlasem, plným potlačovaného vzrušení. „Milý příteli, teď přichází čas královny Beatrice.“

	Vydal se po pláži, Egon ho následoval. Na kamení bylo vytaženo několik malých veslic, sítě rozprostřené, aby se usušily. O kus dál vystřídala pláž lávová hornina a o pár minut později už se ocitli na okraji pralesa. Poslední zbytky světla uhasínaly na pozadí ostrovní pevnosti a zvýrazňovaly tak zářivé osvětlení. Nad vodou zazněl další vzdálený výkřik – ptačí, nebo lidský?

	„Egone, vidíte tamtu zříceninu?“ ukázal Pendergast směrem k pevnosti. „Proč je celá osvětlená? Co se tam děje?“

	Egon na něj okamžik hleděl, jeho oči odrážely záři z pevnosti. A poprvé promluvil. „Zemědělský výzkum. Živočišná výroba.“

	„Živočišná výroba?“ Pendergast potřásl hlavou. „No, do toho mi nic není. Jdeme do pralesa.“ Pohroužil se do svého vaku a vytáhl baterku. „Tady máte infračervené světlo. Nepoužívejte obyčejnou baterku, prosím – KB nemá ráda světlo. Následujte mě, držte se v těsné blízkosti a nedělejte hluk.“

	Podal Egonovi infračervené světlo a vkročil do pralesa. Pichlavé větve araukárií se mísily s hustým podrostem a bránily jim v cestě, všude bylo pořád ještě mokro po nedávných deštích. Ale Pendergast, štíhlý a obratný jako had, se rychle pohyboval tmou, setřásal vodu z vegetace, svítil červeným světlem sem i tam, v jedné ruce síťku, připravený k útoku.

	„Držte se mě!“ šeptal přes rameno, jak Egon klopýtal za ním.

	Terén začal stoupat. V téhle části pralesa nebyly žádné stezky, vlastně ani stopa po tom, že by se nějací lidé odvážili za hranice městečka. Les splňoval veškeré aspekty divočiny. A přesto mu z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu nepřipadalo všechno, jak má být.

	„Tamhle je!“ vykřikl náhle Pendergast. „Vidíte ji? Ach můj bože! To je k neuvěření!“ A v mžiku zmizel, hnal se podrostem, červené světlo blikalo, zběsile mával síťkou. Egon vykřikl a vyrazil za ním, prodíral se hlučně vegetací.

	* * *

	Deset minut poté – z mohutné větve stromu, asi deset metrů nad zemí – Pendergast sledoval, jak Egon klopýtá pralesem, volá Fawcettovo jméno a svítí kolem sebe silnou baterkou, hlas pronikavý a zpanikařený.

	Pendergast čekal půl hodiny, dokud jeho doprovod nepřesunul své pátrání dál na jih. Potom, tiše a obratně jako opice, slezl ze stromu. Nasadil na infračervené světlo speciální kryt a hbitě se vydal na sever, vzhůru po svahu. Hodinu pokračoval ve výstupu, až narazil na úzký okraj sousedního kráteru. Tam zhasl světlo. Stromy podél okraje prořídly, takže viděl dolů na široké dno obrovského kráteru, osvětlené září půlměsíce. Kráter byl dost mělký, o průměru několika kilometrů, tvořený několika stovkami hektarů směstnaných polí a pastvin, využívajících bohatou sopečnou půdu. Tohle byla obilnice Nova Godói, tady se očividně kdysi nacházela stará tabáková plantáž; kráter tvořil takřka ideální zemědělské mikroklima. Na protějším konci kráteru se tyčil sevřený shluk vyhaslých sopečných kuželů, podobných černým válcům. U nich se choulily zemědělské budovy, skleníky, chlévy a sila. Všude panoval klid, v sametové tmě nebylo vidět ani světýlko.

	Podél okraje kráteru vedla slabě znatelná pěšina a on po ní kráčel, až se dostal k druhé stezce, sestupující serpentinami dolů na dno; zprvu byla strmá, ale brzy se sestup zmírňoval, jak se blížil k polím. Za chvilku už byl na okraji prvního pole, velikého lánu kukuřice, nehybné v bledém měsíčním svitu. Pendergast do ní vstoupil a pokračoval hbitě, nehlučně k protějšímu konci kráteru – a ke shluku zemědělských budov.

	Za kukuřicí byla další pole, překypující nejrozmanitějšími plodinami – rajčata, fazole, dýně, pšenice, bavlna, vojtěška a bojínek, a také bohaté pastviny pro dobytek. Rychle je všechny prošel, až se ocitl na druhé straně, kde stály budovy.

	Vybral si první: obrovské plechové skladiště s plochou střechou. Shledal, že na dveřích je padací zámek. Pár rychlých hmatů a zámek jako by povolil sám od sebe. Pootevřel dveře a vklouzl dovnitř, kde to vonělo strojním olejem, naftou a hlínou. Letmý záblesk zastíněného červeného světla odhalil řady zemědělských strojů – traktory, kultivátory, pluhy, talířové brány, řádkové secí stroje, rozmetače hnoje, žací stroje, balicí stroje, nakladače a mechanické lopaty – všechno staré, staromódní, ale výtečně udržované.

	Prošel budovou a opustil ji dveřmi na druhém konci. Napravo od něj se tyčil chlév, odkud slyšel tiché bučení dojnic. Nalevo stála řada sil a přímo před ním síť skleníků. Bylo to pozoruhodné, mimořádně bohatá a produktivní farma obrovských rozměrů, dokonale řízená a udržovaná. A zjevně opuštěná.

	Pendergast prozkoumal okraje skleníků, jejichž skleněné tabule se leskly v měsíčním svitu. Uvnitř bylo vidět záplavu květin – jen a jen květin. Jeden skleník překypoval exotickými růžemi všech velikostí, barev a tvarů.

	Na druhém konci skleníků se tyčily vyhaslé sopečné kužely, strmé a vysoké, jejich boky pokrýval sopečný popel. Pendergast obešel úpatí nejbližšího a pak se zarazil: tam, přistavěná zezdola ke kuželu, stála úzká budova podobná kůlně, bez oken, vzadu zapuštěná do sopečného útvaru.

	Připlížil se ke dveřím budovy a přitiskl k nim ucho. Zprvu neslyšel nic, ale časem pochytil slaboučké zvuky: pohyby, vzdychání, šustění, snad dokonce i zakašlání.

	Tyhle dveře byly nepřiměřeně vyztužené, z těžkého dřeva okovaného a snýtovaného ocelí. Zámek byl sofistikovaný, ale nic, co by odolávalo Pendergastovu úsilí déle než šedesát sekund. Dveře se zhouply v naolejovaných pantech, vzduch vydechl nesnesitelným smradem. Všude byla tma.

	Pendergast postupoval, důkladně stínil červené světlo. Teď se ukázalo, že kůlna je pouhý vstup, vedoucí dolů do čehosi, vybudovaného pod sopečnými kužely nebo snad v nich. Před sebou měl pozvolné, široké schodiště z vyšlapaného kamene. Pendergast se zastavil na horním schodě a vypnul červené světlo, než zahájil sestup. Zezdola viděl slabou záři – červenavého odstínu –, a jak postupoval, puch sílil, ve vzduchu čpěla nemytá těla. Na úpatí schodiště se ocitl v dlouhém tunelu. Potmě už slyšel zvuky jasněji. Byly to zvuky hemžení, chrápání, mumlání – zvuky lidí. Mnoha lidí.

	S nekonečnou opatrností se Pendergast kradl potmě kupředu, držel se těsně u nejbližší zdi. Červenavá záře vycházela ze dvou zamřížovaných oken, zasazených do zamčených dvojitých dveří na konci tunelu. Pendergast se nenápadně připlížil až ke dveřím, zkoumal zámek a naslouchal. Na druhé straně někdo byl, někdo přecházel sem a tam: strážný. Poslouchal, odhadoval čas mezi pomalými příchody a odchody strážného.

	V bezpečném okamžiku se vztyčil a nahlédl do zamřížovaného okénka.

	Před očima měl obrovskou místnost, osvětlenou matným červeným světlem holých závěsných žárovek. Místnost tvořily řady hrubých dřevěných paland, sahající daleko do šera, po třech nad sebou; na každé z nich jediná pokrývka a v ní zabalený člověk, obličeje plné smutku v neklidném spánku, zatímco jiní se pohybovali kolem jako duchové, někteří šli k latríně, postavené podél jedné stěny místnosti, nebo se z ní vraceli. Další prostě bezcílně přecházeli sem a tam, nemohli spát a jejich oči plné beznaděje odrážely rudé světlo žárovek.

	Všechno, co Pendergast neviděl v Nova Godói, bylo tady: deformovaní, zmrzačení, oškliví a zakrslí, slabí, staří – a obzvlášť duševně postižení. Nejvíc ze všeho ho ale děsilo, že některé z těch obličejů poznával. Před pouhými několika hodinami viděl pár stejných obličejů ve městě; náležely zářivým, usměvavým protějškům – dvojčatům. Jenže tihle podzemní doppelgängeři měli podivné a znepokojivé výrazy duševně chorých, prázdné mysli, zoufalství a beznaděje; jejich šlachovité svaly, snědá pokožka a drsné ruce byly svědectvím celoživotní práce na poli.

	Na okraji zorného pole zahlédl Pendergast strážného, jak se obrací. Nepatřil k těmto lidem, patřil k těm druhým: vysoký, hezký. Jeho přítomnost se zdála zbytečná – tihle chudáci nebyli v stavu se bouřit, prchat nebo jinak působit nesnáze. Výraz rezignace v jejich tvářích byl všeobecný a absolutní.

	Pendergast odtrhl pohled od okna a vydal se zpátky tunelem a po schodišti nahoru. Za pár minut už zhluboka dýchal – ba lokal – chladivý, svěží vzduch nad zemí, ale groteskní obraz lidského utrpení, jehož byl právě svědkem, se mu vpálil do vědomí navěky.
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	TENTOKRÁT STÁL FELDER ve tmě za okny knihovny přes hodinu, v mrazivé noci, napjatý a ustrašený. Dům vypadal mrtvě: žádná světla, žádný pohyb. A především žádný Dukchuk. Když se konečně uklidnil, pokusil se sebrat veškerou kuráž, otevřel okno a vlezl dovnitř.

	Okno nechal otevřené pro případ, že by potřeboval rychle uprchnout; dlouhou chvíli stál nehybně v mrazivé místnosti a naslouchal. Nic. Přesně jak doufal.

	Učinil veškerá předběžná opatření. Posledních několik nocí hlídkoval u knihovny, sledoval ji z bezpečného úkrytu mezi tújemi. Všude panovalo ticho a klid. Půlnoc, kdy téměř došlo ke střetu s Dukchukem, byla asi jen náhoda, protože dotyčný nejspíš neměl ve zvyku šmejdit v noci po domě. Včera odpoledne ho slečna Wintourová opět pozvala na čaj a ani ona, ani její děsivý sluha nedali ani v nejmenším najevo, že by se něco dělo. Zřejmě nikdo neměl žádné podezření.

	Felder však věděl, že nemůže čekat věčně. Musí jednat dnes v noci – jinak ztratí nervy úplně. Už takhle mu Constance i Mount Mercy začínaly připadat velmi, velmi vzdálené.

	Pohyboval se podél řady knihoven, potmě hledal cestu hmatem tak, že se dotýkal vroubkovaných ploch olovnatého skla ve dveřích. Písmeno W bude až u konce sbírky, takže portfolio Alexandera Wintoura by se mělo nalézat těsně u zapuštěných dveří, které vedou do hlavní chodby. K jeho úlevě byly tyto dveře pevně zavřené.

	Felder se zastavil u předposlední knihovny, naslouchal, ale v domě bylo pořád stejné ticho. Vytáhl z kapsy baterku, opatrně ji zaclonil a posvítil na knihy před sebou. Trapp. Tráven. Tremaine.

	Zhasl světlo a přešel k další, poslední knihovně. Znovu zaváhal, napínal uši, zda neuslyší třeba i sebeslabší zvuk. Pak zvedl baterku a zacílil ji na vyšší police. Voltaire v sedmi krásných kožených svazcích – a vedle nich půl tuctu balíčků čehosi, co vypadalo jako složený pergamen, ovázaný drolivou karmínovou stuhou.

	Přejel světlem baterky k sousednímu regálu, pak ještě k dalšímu a potom jím přejel vodorovně po titulech. Oscar Wilde, Obraz Doriana Graye; P. G. Wodehouse, Můj sluha Jeeves. V obou případech zřejmě první vydání. A mezi nimi tři tlustá portfolia z černé kůže, hladká a ošoupaná, bez titulu či značení.

	Felderovi se dost rychle rozbušilo srdce.

	Přidržel baterku mezi zuby, otevřel skleněnou vitrínu a vysunul z police první portfolio. Bylo pokryté prachem a vypadalo, jako by se ho nikdo sto let nedotkl. Opatrně je otevřel, skoro se bál dýchat. Uvnitř byly desítky, jak se zdálo, hrubých skic a předběžných studií k připravovaným obrazům. Byly pokryté skvrnami a vybledlé a stylem dost podobné těm, které viděl v Historické společnosti.

	Felderův tep se zrychlil ještě víc.

	Začal listovat studiemi, prsty se mu třásly. Prvních pár nebylo signovaných, ale na třetí byla v pravém dolním rohu signatura: WINTOUR, 1881.

	Přelistoval v portfoliu až na konec. Tam – připevněná k vnitřnímu dolnímu okraji úzkým proužkem lepidla – byla obálka, křehká a zažloutlá. Vyndal z kapsy skalpel a obálku odřízl. Prsty měl otupělé a nešikovné, otevřel ji až na druhý pokus.

	Uvnitř ležela malá kadeř tmavých vlasů.

	Okamžik jenom civěl s podivnou směsicí emocí: vítězosláva, úleva, trochu nevíry. Tak je to tedy pravda – všechno je to pravda.

	Ale počkat – jsou to ty správné vlasy? Byla tu ještě dvě další portfolia. Nemohl Wintour sbírat i vlasy jiných dívek? Zdálo se to nepravděpodobné – ale musel to prověřit.

	Vsunul obálku do kapsy, vrátil portfolio na polici a vytáhl další, rychle je prošel. Další skici a akvarely. Cítil, jak se mu zrychluje dech, protože už se nemohl dočkat, až to bude mít hotovo. Žádná kadeř vlasů tu nebyla. Strčil portfolio zpátky do regálu a sundal třetí, prolistoval je, v chvatu natrhl několik stránek. Zase nic. Zavřel portfolio, vrátil je do police, ale v chvatu nebyl tak opatrný jako prve a vyloudil tupé buch, jak zasunul knihu příliš daleko do regálu.

	Ztuhl, srdce mu bušilo. V ohromném studeném tichu domu zazněl ten slabý zvuk jako prásknutí hromu.

	Felder čekal.

	Ale ve zkamenělém domě se neozval ani hlásek. Cítil, jak se mu svaly zvolna uvolňují a dech zpomaluje. Nikdo nic neslyšel. Trpí jen stihomamem.

	Nahmatal obálku v kapse: vydala suchý, praskavý zvuk. Teprve teď, když děs ustupoval, docházely mu naplno důsledky jeho objevu. Všechny pochybnosti zmizely: Constance je skutečně sto čtyřicet let stará. Není šílená. Od začátku mluví pravdu.

	Kupodivu ho toto zjištění nešokovalo tolik, jak očekával. Jaksi už věděl, že je to pravda: podle klidného, věcného způsobu, jímž vždycky vyprávěla svůj příběh; podle toho, že byla schopna do největších podrobností popsat, jak vypadala Water Street v osmdesátých letech devatenáctého století; a na základě jakési zásadní počestnosti její povahy. Pravda byla taková, že tomu chtěl věřit, protože…

	S ohlušujícím lomozem se dveře knihovny rozletěly a objevil se v nich Dukchuk – oblečený ve svém beztvarém batikovaném rouchu, třímající tutéž krutou zbraň, kterou už Felder viděl, a zírající na něj černýma korálkovýma očima.

	S výkřikem děsu se Felder vrhl k oknu, ale Dukchuk byl rychlejší, skočil přes místnost a zabouchl okno; pohyboval se mlčky, což bylo takřka děsivější než řev, cenil zuby v dravčím úšklebku – a Felder poprvé zaznamenal, že je má zabroušené do špiček. Felder se s výkřikem pokusil bránit, ale Dukchuk už byl u něj, tetovaná paže se mu švihem ovinula kolem krku, sevřela se jako garota a zdusila Felderův křik.

	Zápolil jako šílený a náhle pocítil do běla rozžhavenou explozi bolesti, jak kyj prudce dopadl na jeho spánek. Kolena se mu podlomila a Dukchuk jím mrštil na zem, udeřil ho do prsou, strašlivá rána ho srazila na zem, kde se pracně snažil dýchat, ale nešlo to.

	Před očima mu vyvstala rudá mlha, bojoval s bezvědomím, svíral si hruď, až nakonec dokázal nasát vzduch obrovským douškem. Mlha se zvolna rozplývala, zorné pole se vyjasňovalo a Felder spatřil, jak nad ním Dukchuk stojí ve slabém světle z chodby, mohutná tetovaná předloktí založená na prsou, nepřirozeně malá očka podobná uhlíkům. Za ním stála droboučká postavička slečny Wintourové.

	„Tak!“ řekla slečna Wintourová. „Měl jsi pravdu, Dukchuku. Tenhle člověk je všeho všudy jen obyčejný zloděj, co se sem vetřel jako nájemník!“ Zamračila se na Feldera. „A když si představím vaši drzost, pít můj čaj pod mou střechou, těšit se z mé laskavé pohostinnosti a přitom plánovat, jak oloupíte slabou, bezmocnou starou paní, jako jsem já, o její skrovný majetek. Odporný chlape!“

	„Prosím,“ začal Felder. Pokusil se zvednout na kolena. V hlavě mu tepalo, žebra měl nepochybně zlámaná a v ústech cítil kovovou pachuť, směs krve a strachu. „Prosím. Nic jsem nevzal. Byl jsem jen zvědavý. Chtěl jsem se porozhlédnout. Tolik jsem slyšel…“

	Umlkl, protože Dukchuk znovu výhružně zvedl kyj. Ona zavolá policii; bude zatčen; půjde do vězení. To je konec jeho kariéry. Co ho to propána napadlo?

	Sluha se ohlédl přes rameno na slečnu Wintourovou tázavým pohledem, v němž se zračila nepřehlédnutelná otázka: Co s ním mám udělat?

	Felder těžce polkl. Tím to končí: bude následovat telefonát na policii a začne všechno to ošklivé. Měl by se s tím smířit. A začít si vymýšlet nějaký dobrý příběh.

	Slečna Wintourová se na něj ještě chvilku škaredila. Pak se obrátila k Dukchukovi.

	„Zabij ho,“ řekla. „A pak můžeš pohřbít jeho ostatky pod podlahu ve sklepě na brambory. K ostatním.“ Odvrátila se a bez ohlédnutí opustila knihovnu.
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	DOKTOR JOHN FELDER kráčel po zatuchlém, vybledlém koberci starého sídla a jeho pohyby byly pomalé, takřka robotické. V hlavě mu dunělo; krev mu prýštila z rány na spánku a stékala po šíji; a zlámaná žebra o sebe škrábala při každém kroku. Dukchuk ho následoval, občas dloubl Feldera do beder kyjem. Jediné zvuky, které sluha vydával, bylo šustění tuniky a ťapkání velkých bosých chodidel na koberci. Stará paní zmizela ve vyšších prostorách domu.

	Felder pokračoval chodbou, ale ve skutečnosti nic neviděl. Tohle není pravda, to není možné. Už každou chvíli se probudí na svém nepohodlném malém kavalci v kočárové kůlně. Nebo možná – čistě jen možná – procitne ve vlastním bytě v New Yorku, a ukáže se, že celý tenhle šílený výlet do Southportu není nic než divoký, zlý sen…

	A pak ho Dukchuk znovu dloubl zaobleným koncem svého kyje a Felder pochopil – nadmíru jasně –, že je to sice zlé, ale není to sen.

	Přesto tomu takřka nedokázal uvěřit. Opravdu vydala stará paní Wintourová Dukchukovi pokyny, aby ho zabil? Myslela to vážně, nebo ho jen chtěla vyděsit? Ten povel, pohřbít ho ve sklepě na brambory k ostatním – co propána mělo znamenat tohle?

	Zastavil se. Před sebou – ve slabém, chorobném elektrickém světle – rozeznal jídelnu a za ní, jak se zdálo, kuchyni, z níž vedly na protějším konci dveře ven do noci – ke svobodě. Ale Dukchuk do něj znovu šťouchl a ukázal holí, že má Felder zahnout do jiné chodby po jeho levici.

	Když teď znovu vykročil, začal se Felder trochu rozhlížet kolem sebe. Stěny lemovaly prastaré litografie, potřísněné od much. Tu a tam stály na odkládacích stolcích malé porcelánové sošky. Nebylo tu však nic, nic, co by se dalo případně použít jako zbraň. Při chůzi přejížděl rukama po kapsách. Cítil hmatem jejich obsah: šroubovák, skalpel, obálku s kadeří vlasů. Baterka zůstala ležet na podlaze knihovny, kam prve upadl. Obrovský, obratný, svalnatý Dukchuk by se jen vysmál skalpelu a jeho třícentimetrové čepeli. Sázka na šroubovák byla lepší: nemohl by ho tomu chlapovi prostě vrazit do prsou? Jenže ten magor je tak silný, tak svalnatý – tak rychlý že by se mu to nikdy nemohlo podařit. Jen by ho to naštvalo.

	Bylo to beznadějné. Hůř než beznadějné.

	Dukchuk zabubnoval kyjem na zavřené dveře, pak gestem vybídl Feldera, aby je otevřel. Felder stiskl kliku, zpocená ruka mu mokře sklouzla po bílém mramoru, otevřel dveře. Za nimi byla tma. Dukchuk otočil staromódní kličkou na stěně a rozsvítilo se stropní světlo, zavěšené na drátě. Před nimi bylo hrubé schodiště, vedoucí dolů do suterénu.

	Felder cítil, jak se mu nohy podlamují strachem – strachem, který byl pohřbený pod dezorientací, bolestí, nevírou. Tohle je doopravdy. „Ne,“ řekl a ucouvl od schodiště. „Ne. Prosím. Tohle nemůžete.“

	Dukchuk ho dloubl do zad kyjem.

	„Dám vám peníze,“ blábolil Felder. „Mám sto padesát, ve vrátnici. Možná dvě stovky. Můžeme dojít k bankomatu. Bude to naše tajemství, ona to vůbec nemusí vědět…“

	Dukchuk ho znovu strčil do zad, mnohem silněji. Felder se zapotácel, chytil se zábradlí, aby udržel rovnováhu. Ještě trochu a sletěl by střemhlav ze schodů.

	„Nemůžete jen tak někoho zabít. Vědí, že jsem si pronajal vrátnici. Policie mě přijde hledat, obrátí dům vzhůru nohama.“ Ale už když takhle prosil, uvědomoval si, že policie by nic takového neudělala. Kdo by věřil, že malá stařenka je schopna chladnokrevné vraždy? Pronajal si domek pod vymyšleným jménem, nikomu neřekl, že tu bydlí. I kdyby policajti přišli, jenom zaklepou na dveře, položí několik zdvořilých otázek a zase odejdou.

	Další prudké dloubnutí.

	Pokusil se polknout a místo toho cítil, jak se dusí strachy. Udělal krok kupředu, pak další, namáhavě jako stařec se pohyboval po schodech dolů. Dukchuk ho následoval v odstupu několika stupňů.

	Čas jako by se zpomalil. Každý krok do suterénu se podobal malé agónii. Zabij ho. A pak můžeš pohřbít jeho ostatky pod podlahu ve sklepě na brambory. Ach bože – ach bože, opravdu zemře. Nebo je to přece jen chorobný, morbidní žert, snaha ho terorizovat? Jaksi mu to tak nepřipadalo.

	Ocitl se na úpatí schodů a zastavil se. Bylo tu zima a vlhko, svítila jen ta holá žárovka nad schodištěm a z komory nalevo vycházelo mihotavé, plápolavé světlo. Dopředu vedla úzká chodbička a z ní pak další, zavřené dveře.

	Tady to je. Čekal, připravoval se na vražednou ránu do hlavy; na oslepující bolest, která mu vybuchne v mozku; na bílé světlo, které rychle uhasne do tmy. Místo toho ho ale Dukchuk zase postrčil kyjem.

	Minuli otevřené dveře nalevo. Koutkem oka spatřil Felder vysoké, mihotavé svíčky; podivně pomalované plátěné závěsy; kamenné figurky, uspořádané na podstavcích do půlkruhu. Dukchukovo doupě.

	Směřovali rovnou k zavřeným dveřím na konci chodby. Jak na ně upíral pohled, začal se Felderovi zrychlovat tep a slyšel sám sebe, jak slyšitelně vzlyká. „Prosím,“ mumlal. „Prosím, prosím, prosím…“

	Zastavili se na konci průchodu. Dukchuk mu pokynul, aby otevřel poslední dveře. Felder po nich sáhl, ruka se mu třásla, nohy ho takřka neunesly. Teprve na třetí pokus dokázal uchopit kliku dostatečnou silou, aby ji stiskl.

	Dveře vedly do tmy, nepřímé světlo svíček odhalovalo jen slabé obrysy: sudy s jablky; bedny napůl plné hnijících tuřínů a mrkví; dřevěné regály se zavařovačkami, opatřenými šroubovacími uzávěry, z nichž mnohé explodovaly a jejich tmavý a smrdutý obsah se rozstříkl po spodních stranách polic nad nimi a kanul dolů v podobě sražených provazců.

	Sklep na brambory.

	Felder slyšel, jak jeho vzlykot sílí. Skoro jako by plakal někdo jiný. Dukchuk ho znovu postrčil kupředu. Jenže tentokrát se Felder nedokázal – nebo nechtěl – pohnout. Místo toho mu ruka vklouzla do kapsy, instinktivně sevřela malou obálku.

	„Constance,“ zamumlal. V tomto okamžiku nejvyšší krize si zčistajasna uvědomil – ačkoliv to patrně měl pochopit už dávno – že je do ní beznadějně zamilovaný. Možná to věděl už předtím – možná si to jen vědomě nepřipouštěl. O to tady šlo, o nic jiného. A teď je po všem. Nikdy se nedozví, že našel její pramínek vlasů – ani to, jakou cenu za to musel zaplatit.

	Dukchuk do něj znovu šťouchl. A Felder opět zůstal stát na místě, neschopen pohybu, na prahu sklepa.

	Na pravé rameno mu dopadl prudký úder, Felder vykřikl a zapotácel se dopředu. Další rána kyjem ho zasáhla z vnitřní strany do kolena, sesul se na zem a hlavou udeřil o hliněnou podlahu.

	Je to tady.

	Zčistajasna – byl si jistý, že to nějak souviselo s odhalením jeho citů vůči Constance – ucítil, jak strach ustupuje. Pocit, který ho nahradil, byl čímsi na způsob překvapení – a hněvu. Překvapení, že odejde takhle; že to poslední, co kdy na zemi uvidí, je nerovná, uprášená podlaha; obrovská placatá Dukchukova chodidla, zčásti odvrácená od něj, s černými a polámanými nehty. A hněv nad tím, jak je to nespravedlivé. Celý život konal dobro, pomáhal nemocným lidem, snažil se být co nejlepším člověkem, seriózním a dobrosrdečným… a teď má zemřít jako bezmocná oběť šíleného vraha?

	Ruka, svírající obálku, ucítila, jak se do ní tiskne ještě něco: něco studeného a rovného. Skalpel. Jeho ruka pustila obálku, sevřela čepel. A – zčistajasna – Felder věděl, co musí udělat.

	Jediným pohybem vytáhl ruku z kapsy a – svíraje skalpel mezi palcem a kloubem prostředníčku, ukazováček položený na horní hraně, tak jak ho to učili při cvičeních z patologie na lékařské fakultě – rozmáchl se vší silou, kterou dokázal nashromáždit, po masivní Achillově šlaše za Dukchukovým bližším kotníkem.

	Ozval se mokrý, sykavý zvuk, jak šlacha – čistě přeťatá, takže její napětí povolilo – vystřelila jako tlustá gumová páska a zmizela v lýtkových svalech Dukchukovy nohy. Muž okamžitě padl na kolena. Vyvalil oči, jeho ústa vytvořila dokonalé O a sluha poprvé vydal nějaký zvuk: ohlušující, telecí ryk čiré agónie.

	Felder se potácivě zvedl, pořád svíral zakrvácený skalpel. Dukchuk zaskučel podruhé a hrábl po Felderovi, ale psychiatr uskočil a současně se zuřivě rozmáchl po Dukchukově ruce; rozsekl mu dlaň jako zralý meloun.

	„Tobě to nestačilo, ty hajzle?“ vykřikl Felder a žasl přitom nad vlastní zuřivostí. Jenže Dukchuka překonala bolest, choulil se teď na podlaze, držel si kotník, krev mu tryskala z ruky, vyl a brečel jako nemluvně. Zřejmě na Feldera úplně zapomněl.

	S nadlidským poryvem síly se Felder otočil na patě, vyřítil se po schodišti, vpotácel se do jídelny a přitom převrhl židli. Odkudsi seshora uslyšel, jak stará dáma hněvivě volá dolů: „Pro spásu nebes, Dukchuku! Pobav se, ale nedělej rámus!“

	Felder se belhal co nejrychleji přes setmělou kuchyň. Zezdola slyšel Dukchuka nepříčetně výt, ale zvuky už byly tlumené. Ocitl se u zadního vchodu, šátravě odemkl, rozrazil dveře. Ignoroval bolest ze zlámaných žeber a poraněné nohy, dral se porostem za sídlem, dorazil k vrátnici, vstoupil tam jen na tak dlouho, než posbíral kufr a klíče, odpotácel se k svému volvu, nastoupil, nastartoval motor, vyrazil na Center Street a odjížděl od noční můry starého sídla tak rychle, jak jen to šlo.
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	V BRAZILSKÉM PRALESE stále panovala noc. Páry se vznášely mezi hustými stromy a orchidejemi, které kvetou v noci. Pendergast nehlučně zamířil nejkratší cestou tam, kde opustil Egona, a zanedlouho našel stopy jeho divokého postupu: polámané větve, otrhané listí, otisky bot na mechovitém podloží. Vydal se hbitě podle těchto znamení, až ho uslyšel: pořád volal a potuloval se kolem. Pendergast ho obešel dlouhým obloukem a přišel z opačného směru.

	„Tady jsem!“ křičel a mával baterkou. „Tady!“

	„Kde jste byl?“ Egon se k němu blížil zlověstně a podezíravě, mířil mu světlem do obličeje.

	„U všech hromů, kde jste byl vy?“ vykřikl Pendergast hněvivě. „Dal jsem vám jasné pokyny, abyste mě následoval, a vy jste neposlechl! Bloudím tady celé hodiny – a přišel jsem o příležitost chytit královnu Beatrice. Mám sto chutí nahlásit vás úřadům!“

	Jak Pendergast očekával, Egon – vyrostlý v kultuře autority a subordinace – okamžitě zkrotí. „Promiňte,“ vykoktal, „ale vy jste se pohyboval tak rychle a pak jste zmizel…“

	„Dost výmluv!“ křičel Pendergast. „Promarněná noc. Tentokrát to nechám být – ale už se mi nikdy neztrácejte. Mohl mě zabít jaguár nebo sežrat anakonda!“ Odmlčel se, soptil. „Vrátíme se do města. Můžete mě odvést na ubytování. Potřebuju se trochu vyspat.“

	Vstoupili do města, mokří a utahaní, právě když nad okrajem kráteru vycházelo slunce a jeho světlo se dotklo dolních okrajů mraků, které zbarvilo korálovým ruměncem. Město ve tvaru půlměsíce začalo ožívat, jakmile sluneční paprsky vtrhly do dlážděných ulic: dveře se otevíraly, z komínů stoupal kouř, ulice se plnily cílevědomým pěším provozem. Ostrov uprostřed jezera zůstával pořád stejný: černý, zasmušilý, nevraživý, vydávající slabé zvuky rachotících strojů.

	Jak kráčeli ulicemi, Pendergast si znovu všímal – tentokrát se záchvěvem hrůzy –, že některé obličeje, které před nedávnem spatřil v podzemním ghettu, mají svůj zrcadlový obraz mezi těmito hezkými, zaneprázdněnými lidmi.

	Egon zavedl Pendergasta k malému hrázděnému domku v sousedství radnice. Egon zaklepal a otevřela žena v zástěře; utírala si ruce a z nitra domu vycházela vůně čerstvě pečeného chleba.

	„Herzlich willkommen,“ řekla.

	Vstoupili a u kuchyňského stolu našli dva světlovlasé chlapce, pojídající chléb s džemem a vajíčka naměkko. Zarazili se a civěli na Pendergasta se stejným úžasem a zvědavostí, jaké projevovali ostatní obyvatelé města.

	„Nikdo nemluví anglicky,“ řekl Egon svým obvyklým strohým tónem, přičemž ignoroval ženu i její přívětivé pozdravy; prošel kolem ní k úzkému schodišti. Zavedl Pendergasta o dvě patra výš, do veselé vížky s krajkovými záclonami, strmě zkoseným stropem a vikýřovými okny s výhledem na město.

	„Váš pokoj,“ řekl. „Zůstanete tady do setmění. Pak vám dá večeři. Já čekám dole. Neopouštíte místnost.“

	„Mám tady zůstat zavřený až do setmění?“ vykřikl Pendergast. „Vždyť mně stačí jen čtyři nebo pět hodin spánku. Rád bych se prošel po městě, viděl pamětihodnosti.“

	„Zůstanete tady do setmění,“ opakoval Egon bojovně a zavřel dveře. Pendergast uslyšel, jak se v zámku otáčí klíč.

	Egonovy kroky se vzdalovaly po schodech dolů a Pendergast si s pousmáním prohlížel staromódní zámek. Pak se obrátil ke svému vaku a sběratelským nádobkám, vybaloval četné exempláře, které nashromáždil při cestě po řece a v noci v pralese, rozkládal motýly na destičky pomocí ploché pinzety, připevňoval je lepicími proužky. Když byl hotov, lehl si úplně oblečený na ustlanou postel a okamžitě usnul.

	* * *

	O hodinu později ho nenadále probudilo klepání na dveře.

	„Ano?“ řekl anglicky.

	Za dveřmi se ozval napjatý hlas hausfrau. „Hen Fawcett, hier sind einige Henen, die Sie sprechen möchten.“

	Pendergast vstal z postele a přitom uslyšel klíč v zámku. Dveře se otevřely a ukázalo se půl tuctu mužů v prostých šedých uniformách, všichni byli ozbrojeni a mířili na něj zbraněmi. Vstupovali plynule a hbitě, pěkně uspořádaně, v čele se Scheermannem, a obstoupili ho z obou stran. Operace proběhla s dokonalou efektivitou, neposkytla možnost reakce nebo útoku.

	Pendergast přimhouřil oči. Otevřel ústa, jako by se chystal protestovat.

	„Nehýbejte se,“ řekl Scheermann zcela zbytečně. „Ruce od těla.“

	Jak tam Pendergast stál s rozpaženýma rukama, beze slova ho svlékli a pak zase oblékli do pruhované bavlněné košile a hrubých kalhot, podobných těm, které předtím viděl v podzemních kasárnách. Stráže ho odvedly po schodech dolů a vystrčily na ulici, přičemž na něj nepřestávaly mířit zbraněmi, a pak ho vedly dolů k přístavu. Kupodivu mu obyvatelé města věnovali daleko menší pozornost, když byl v tomhle novém vězeňském šatě, než když měl na sobě civilní oblečení. Tuhle podívanou očividně neviděli poprvé.

	Nikdo nepromluvil. Posadili ho na příď malého nákladního člunu, stráže kolem něj utvořily půlkruh. S burácením parních strojů vyplula loď zvolna na jezero, ponechávajíc za sebou zpěněnou brázdu, a zamířila k chmurné pevnosti.
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	CESTA BYLA KRÁTKÁ. Přistáli u kamenné hráze; Pendergasta postrčili dopředu, vojáci do něj dloubali puškami. Stará pevnost se teď tyčila přímo nad nimi, cimbuří na vnější hradbě působilo jako černé, polámané zuby. Stoupali po dlážděné silnici k masivní železné bráně; v té se otevřela malá dvířka a oni jimi prošli. Dveře se za nimi hlučně zabouchly.

	Před Pendergastovým zrakem se rozprostřel ohromující pohled. Rozbitá vnější hradba pevnosti skrývala vnitřní stavbu, zabudovanou do trosek a starých kamenných základů, které byly bytelně přebudované a vyztužené. Měly nadstavbu z litého betonu, zhotovenou ve fašisticky monumentálním stylu, s hladkými, masivními zdmi, jen tu a tam přerušenými maličkými okny vysoko na bocích budovy. Do zdi byl vytesaný obrovský reliéf Parteiadler, znak Třetí říše – orel svírající ve spárech svastiku; to byla jediná ozdoba, viditelná na jinak holých zdech a věžích této pevnosti uvnitř pevnosti.

	Pendergast se zastavil, aby se rozhlédl, a jeden z vojáků mu vrazil hlaveň do boku. „Beweg Dich!“ vyštěkl.

	Pendergast pokračoval dál, přes vnější nádvoří ke dveřím, které vedly do samotné hlavní pevnosti. Zde bylo mnoho dalších vojáků – někteří ve strážní službě, jiní leštili zbraně, další jen hleděli na Pendergasta a šklebili se. Kolem spěchali za neznámými úkoly mechanici.

	Jakmile se ocitli ve vnitřní pevnosti, pokračovali nahoru, nejprve starými kamennými chodbami a po vlhkých schodištích, obílených vápnem; přitom minuli několik laborantů a vědců v laboratorních pláštích, směřujících dolů, až se dostali do novější, vyšší části betonové pevnosti.

	Nad točitým schodištěm se ocitli u dubových dveří. Ty vedly do nečekaně prostorné a vzdušné místnosti s vysokým stropem a skleněnými okny, poskytujícími hojný – i když ne daleký – výhled na střechy pevnosti a přes jezero až k okolním pralesům a horám. Byla to krásně zařízená kancelář, stěny z hlazeného kamene, perský koberec na podlaze, masivní starožitný stůl s nacistickými prapory po stranách a přepychovými kusy starého stříbra a uměleckými předměty, pečlivě uspořádanými podél stěn. Za stolem seděl muž pozoruhodného zevnějšku, ukázka teutonské dokonalosti: mohutný a svalnatý, s pronikavýma světlýma očima, do temna opálený, s úhledně ostříhanou kšticí bílých vlasů. Usmíval se.

	Pendergast toho muže okamžitě poznal. Fischer.

	„Výborně, Oberführere Scheermanne,“ pronesl.

	Kapitán ztuhl, cvakl podpatky. „Danke, mein Oberstgruppenfiihrer.“

	Fischer vstal, vyndal cigaretu značky Dunhill z tepané stříbrné dózy, zapálil si ji zlatým zapalovačem a zhluboka vtáhl kouř, přičemž nespouštěl oči z Pendergasta. Vydechl, přistoupil blíž a prohlížel si zajatce, který zůstával nehybný, obklopen strážemi se samopaly. Fischer vztáhl silnou, žilnatou ruku, pohladil Pendergastův falešný plnovous, pak ho popadl a strhl. Lenivě Pendergasta obcházel a usmíval se stále víc.

	A potom vztáhl ruku. Na okamžik se zdálo, že jí snad chce Pendergastovi potřást, ale ukázalo se, že to tak není: Fischer zvedl masivní dlaň a velkou silou vlepil Pendergastovi facku tak prudkou, až ho srazila na zem.

	„Vyndejte mu ty věci z úst,“ rozkázal.

	Vojáci nepřestávali mířit na Pendergasta svými zbraněmi, jeden z nich vrazil hlaveň lugeru do úst agenta FBI a držel je otevřená, zatímco je prozkoumával prsty. Okamžik poté už napřáhl ruku, aby Fischerovi ukázal, co objevil. V dlani mu leželo několik maličkých šperháků, pár plastových divadelních vycpávek používaných ke změně vzhledu – a malá skleněná ampulka naplněná čirou tekutinou.

	Voják Pendergasta zase hrubě zvedl na nohy. Z nosu mu tekla krev. Jeho oči měly barvu bílého papíru.

	„Teď už je to jisté,“ zadíval se na něj upřeně Fischer. „Je to vskutku náš agent Pendergast. To je od vás hezké, že jste vážil tak dlouhou cestu až k nám. Moje jméno je Wulf Konrád Fischer. Jsem ten, kdo unesl vaši ženu.“

	Další úsměv.

	Když Pendergast nepromluvil, Fischer pokračoval. „Musím říct, že vaše přestrojení bylo velice dobré. Věděl jsem, že člověk jako vy mě – nás – přijde hledat. A předpokládal jsem, že s vašimi mimořádnými schopnostmi mě nakonec najdete. Neočekával jsem však váš převlek. Domníval jsem se, že se sem vplížíte a pokusíte se splynout s místními, anebo se budete skrývat v pralese. Nevěřil jsem, že sem jen tak drze vplujete. Vaše přestrojení bylo dobré, všechno to Scheiße o královně Beatrice. Velice povedené, tím spíš, že je to pravda. Chválím vás.“

	Zatáhl z cigarety a podržel ji vertikálně, aby z ní nespadl stále se prodlužující sloupeček popela.

	„Uklouzl jste na tom kousku s Egonem. Víte, Egon v pralese vyrůstal; on prales zná. Že jste mu upláchl – když jsem se o tom doslechl, pochopil jsem, že nejste žádný entomolog.“

	Pendergast zůstával nehybný.

	„Na moje kolegy a na mě, řekněme, udělala velký dojem ta vaše Vergeltung. Samozřejmě, byl to ohromný šok, zjistit, že Helen Esterhazyová je pořád naživu. Ačkoliv jsme ji velice toužili studovat in vivo, donutil jste nás vyřešit tenhle problém dost hrubým způsobem. Přesto jsme aspoň mohli provést velice poučnou pitvu jejích ostatků, které jsme rychle našli v tom improvizovaném hrobě, co jste jí vykopal.“

	Teď bylo možné zpozorovat mírné zacukání pod jedním Pendergastovým okem.

	„No ano. Nikdy si nenecháme uniknout příležitost k výzkumu. Jsme vědci, v první řadě a především. Kupříkladu váš pozoruhodný a nečekaný vstup do našeho programu – zase ta Vergeltung – a pak vaše následné pronásledování Helen byly dost znepokojivé. Ale jelikož jsme vědci, umíme se přizpůsobit. Velmi rychle jsme zrevidovali své plány, abychom mohli vtělit i vás do finální fáze našeho velkého díla tady u nás. Spatřili jsme příležitost a chopili se jí. A tak: děkuji vám za účast.“

	Popel z vertikálně držené cigarety stále ještě nespadl. Fischer ji naklonil do vodorovné polohy; popel se odlomil a on pak věnoval chvilku tomu, aby jemně uhasil nedopalek v popelníku z rytého stříbra.

	Štíhlou rukou zvedl maličkou ampulku z psacího stolu, kde ležela spolu s ostatními věcmi, odebranými Pendergastovi. Zádumčivé ji převalil mezi palcem a ukazováčkem.

	„Obdivuji vaši odvahu. Ale uvidíte, že tohle nebylo nutné. Naopak, ušetříme vás námahy.“

	Obrátil se k vojákům. „Odveďte ho na čtyřku.“
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	MÍSTNOST ČÍSLO 4 se nalézala v útrobách nejstarší části pevnosti. Byl to prostor podobný tunelu z masivních bloků čediče, s podlahou ze sopečné hlíny a klenutým stropem. Na drátě visela jediná žárovka. Pendergasta sem přivlekli, s namířenou zbraní dostrkali k jedné stěně a pak ho připoutali řetězy za ruce a nohy k obrovským železným kruhům, zasazeným do kamenného zdivá, takže měl paže a nohy roztažené téměř na maximum.

	Pod bdělým dohledem Scheermanna se vojáci ujistili, že jsou řetězy pevně utažené. Pak ho tam nechali stát, přikovaného ke stěně, opustili místnost, zhasli světlo a zavřeli za sebou masivní, tlusté železné dveře. Z maličkého okénka ve dveřích ještě chvilku vycházelo světlo, pak zhaslo i to, okénko se zavřelo a zablokovalo.

	Zavládla tma.

	Pendergast stál ve vlhké temnotě a naslouchal. Vojáci zůstali venku a bylo slyšet jejich pohyby, šum hlasů. Jinak už nedokázal rozeznat nic kromě velmi hlubokého rachotu, hučení velkých generátorů a ještě něčeho, čehosi, co přicházelo z ještě větší hloubky: snad přirozeného pohybu magmatu pod ne zcela vyhaslou sopkou. K tomu se ještě přidalo slabé, ale zřetelné chvění podlahy a stěn, které vnímal, jako by se celá pevnost otřásala, i když velice mírně, v reakci na úder na jakousi olbřímí ladičku v zemi pod sebou.

	Pendergast potmě naslouchal. A přemýšlel. Přemýšlel o tom, co před chvilkou řekl Fischer.

	* * *

	Uplynula hodina. A pak Pendergast uslyšel kroky. Ozvalo se zaskřípání, jak se odsunovala těžká závora. Objevil se dlouhý sloupec světla z otevřených dveří. Stály v nich siluety dvou postav. Na okamžik se zastavily, bok po boku, a pak se od sebe oddělily a vstoupily. Holá žárovka uprostřed místnosti se rozsvítila. A před Pendergastem stáli Fischer a Alban.

	Alban. Alban, zbavený všech převleků, líčidel a přetvářky.

	Ve tváři se podobal Tristramovi – jenže v jeho obličeji se zračila velice odlišná, ba diametrálně opačná povaha. Z Albana čišela nesmírná sebejistota, ležérní charisma, jen stopa arogance smíšená s pobavením. Z držení jeho těla vyzařovala klidná disciplína, odstup od světa smyslnosti, vášně a intuice.

	V mnoha ohledech se podobal Pendergastovi víc než Tristram. Ačkoliv – ke svému smutku a nelibosti – si Pendergast všiml, že Alban má matčiny oči a ústa. Čím déle však Pendergast civěl do té bledé, kostnaté tváře s vysokým, klenutým čelem, modrofialovýma očima, plavými vlasy a jemně utvářenými rty, tím víc si uvědomoval, že tu něco chybí. V tomhle člověku byla díra, obrovská prázdnota tam, kde měl mít srdce.

	Teprve potom Pendergast zaznamenal zbytek svého syna: čistou, nažehlenou pracovní košili a hladké plátěné kalhoty jednoduchého střihu, proplétaný kožený opasek a bytelné, ručně šité kožené boty. Jeho oblečení podivně kontrastovalo s pěkně střiženým, drahým šedým oblekem, který měl na sobě Fischer, s jeho zlatými prsteny, hodinkami a zapalovačem.

	Konečně promluvil Fischer. „Smím mít to potěšení, agente Pendergaste, a oficiálně vám představit vašeho syna Albana?“

	Alban tam stál a civěl na něj. Nedalo se říct, co se skrývá v jeho očích, jaké emoce může prožívat, pokud vůbec nějaké; tak dokonale se ovládal. „Znovu zdravím, otče,“ pronesl hlubokým, příjemným hlasem bez hrubého akcentu, tak zřetelného v Tristramově řeči.

	Pendergast neříkal nic.

	Ozvalo se ostré zabušení na dveře.

	„Pojďte dál, Bergere,“ řekl Fischer.

	Vstoupil malý, velmi hubený muž s ostrými rysy; v jedné ruce nesl staromódní doktorskou brašnu a v druhé skládací stolek. Za ním – postrkován kupředu pažbou samopalu – vešel Egon. Vlasy měl slepené a rozježené, tvář bílou a zvrásněnou úzkostí. V očích měl uštvaný výraz.

	Strážný zavřel dveře, pak si před ně stoupl, zbraň v pohotovosti. Fischer počkal, než Egona připoutali ke stěně stejným způsobem jako Pendergasta. Pak se obrátil zpět k agentovi.

	„Zřejmě ve vás dříme ohromná vědecká zvídavost,“ řekl. „V tomhle ohledu nám nejste tak docela nepodobný. Takže: chcete pronést nějaká konstatování? Dotazy? Protože až začneme, už nebudete mít příležitost promluvit.“

	„Kde je Tristram?“ zeptal se Pendergast. „Je naživu?“

	„Tristram? Tak vy jste dal dem Schwächling jméno. Moc hezké. Takové domácké. Pokud mluvíte, jak předpokládám, o Sedmačtyřicítce: přirozeně je naživu. Má u sebe všechny Albanovy náhradní díly. Z toho důvodu, a pouze z toho důvodu, je to velice důležitý chlapec. Buďte klidný, už je ve zdraví zpátky v hejnu. Za tu chvilku na svobodě trochu zdivočel, ale už ho znovu zkrotili a teď se mu vede výborně.“ Fischer se odmlčel. „Abych řekl pravdu, jeho únos a návrat posloužily třem účelům. Vrátily ho k nám jako budoucí dárcovskou banku pro Albana. Také jsme věděli, že jeho únos vás přiláká jako plamen můru. A současně to, že se nám povedlo úspěšně vyfouknout Sedmačtyřicítku z vašeho vlastního domu a z vašeho vlastního opatrovnictví, bude vhodným zakončením finální fáze našeho díla. Tak obdivuhodně úsporná akce! Jak se to říká u vás, zabít tři mouchy jednou ranou?“

	„Finální fáze vašeho díla,“ opakoval Pendergast bezvýrazným hlasem. „Tuhle frázi už jste použil. Předpokládám, že mluvíte o tom, čemu říkáte beta test?“

	Na krátký okamžik působil Fischer překvapeně. Pak se usmál. „Výborně, výborně. Ano, mluvil jsem o našem beta testu.“

	„Co to přesně je?“

	„Odpověď už přece jistě dokážete uhádnout. Víc než půl století kráčíme ve šlépějích doktorů Mengeleho a Fausta, pokračujeme v jejich velkém díle s dvojčaty.“

	„V díle, které začalo na bezmocných obětech, vězněných v koncentračních táborech,“ podotkl Pendergast.

	„V díle, které začalo v průběhu té nešťastné války, jež nás později zanesla až sem do Brazílie. V díle, které už je úplné – částečně i díky vám.“

	„A na jakých vědeckých principech?“ zeptal se Pendergast klidně.

	Fischer si položil prst na hlavu. „Jednoduchých teoreticky, nadmíru obtížných prakticky. Po početí, po první mitóze, se dvě dceřiné buňky oddělí a začnou se vyvíjet nezávisle, čímž vytvářejí cestu pro narození jednovaječných dvojčat. Když se dvě embrya dostanou do stadia moruly, začne opravdu jemná práce. Iniciujeme proces přenosu genetického materiálu mezi zárodky. U dobrého embrya rozšiřujeme genetický materiál o to nejlepší od druhého embrya, vyměníme ho za podřadný, který dostane na oplátku špatné embryo.“

	„Ale pokud jde o jednovaječná dvojčata,“ přerušil ho Pendergast, „jaký je mezi oběma zárodky rozdíl?“

	Fischerovu krásnou tvář rozzářil úsměv. „A, pane Pendergaste, teď jste přesně trefil ústřední otázku, s níž naši vědci léta zápolili. Odpověď je tato: Lidský genom má v sobě tři miliardy základních párů. Dokonce i mezi jednovaječnými dvojčaty se najdou chyby: špatné kopie, obrácené sekvence a tak dále. Tuto variaci posilujeme mírným ozařováním neoplodněného vajíčka a spermie před spojením. Ne tolik, abychom vytvořili zrůdu; jen tolik, abychom získali variantu, kterou potřebujeme k vyměňování genů. Takže místo aby se geny mísily a pářily nazdařbůh, jak nemotorně činí příroda, můžeme vybudovat muže či ženu přesně podle pečlivých specifikací.“

	„A to ‚špatné‘ embryo?“

	„Nic nepřijde nazmar. Špatné dvojče se také vyvine v dítě. Váš, ehm, Tristram je dokonalý příklad.“ Fischer se zachechtal. „Dítě se vychová k manuální práci v táborech a na polích, v užitečného a vnitřně naplněného člena společnosti. Arbeit macht frei. A tohle špatné dvojče, der Schwächling, je přirozeně výtečným úložištěm orgánů a krve pro případ, že by došlo k poškození dobrého dvojčete nebo že by potřebovalo transplantaci. Přirozeně jsou to izotransplantace – ty nejdokonalejší, u nichž nemůže dojít k odmítnutí orgánu.“ Odmlčel se, aby si zapálil další cigaretu. „Pracný výzkum, vypilování procedury, zdokonalování výsledků – umíte si jistě představit, že to vyžadovalo léta, desetiletí pečlivé práce. Vyžadovalo to mnoho, mnoho opakování, z nichž každé bylo o trochu lepší než předchozí.“

	„Opakování,“ řekl Pendergast. „Jinými slovy, řady dvojčat, mezistupňů procesu, které ještě neodpovídaly vašim přesným specifikacím. Lidí, určených k likvidaci.“

	„To vůbec ne. Můžete je vidět dennodenně v naší vesnici, kde vedou užitečný a produktivní život.“

	„Taky můžete vidět jejich doppelgängery ve vašem podzemním koncentračním táboře.“

	Fischer zvedl jedno obočí. „Ale ale, vy jste se v noci činil.“

	„A Alban? Předpokládám, že je to eso, vyvrcholení vašeho díla?“

	Fischer stěží dokázal zakrýt svou pýchu. „To tedy je.“

	„Což znamená, že on sám je beta test,“ odpověděl si Pendergast na vlastní otázku.

	„Ano. Doktor Faust dobrovolně nabídl vlastní rodinu – opravdový muž vědy. Rodová linie Faust-Esterhazy byla nadmíru bohatá. Ale musím říct, že Pendergastova linie obohatila náš výzkum ještě víc. Spojení mezi vámi a Helen bylo sice náhodné, ale vyšel z něj nanejvýš pozoruhodný produkt. Nanejvýš pozoruhodný, předčil všechna naše očekávání.“ Fischer potřásl hlavou. „Dovolili jsme jejím rodičům odstěhovat se do Ameriky a žít tam svobodně, vychovávat děti. Byl to první experiment ve zjišťování, jak by naše subjekty mohly fungovat ve vnější společnosti. Byl to katastrofální nezdar. Když Helen vyrostla, splašila se nám. Její tělo už bylo připravené na to, aby vždycky rodilo jen dvojčata – to bylo snadné.

	Když náhodně otěhotněla, byla nucena vrátit se sem. Jinak by její plody zemřely, když by se jí nedostalo určité zvláštní léčby, aby je donosila. Ale vrátila se do Brazílie, když už byla těhotná víc než osm týdnů, příliš pozdě na blastocystickou buněčnou úpravu, kterou jsme vyvinuli tady v Nova Godói. To nás donutilo zkusit něco nového – složitou a vysoce experimentální techniku přesunu genetického materiálu mezi vyvinutějšími plody. Jistě oceníte tu ironii, Herr Pendergast, ale právě tohle opoždění vedlo k našemu vrcholnému úspěchu. Vždycky jsme věřili, že genetické úpravy se musí provést brzy, nejdéle během prvních několika týdnů. A přesto se právě opožděná práce na Heleniných dvojčatech projevila jako průlom.“ Fischer se odmlčel. „Helen se nikdy nedokázala smířit s faktem, že jsme jí nedovolili odvézt děti zpátky do Ameriky. Museli jsme si je samozřejmě nechat. Už v tak útlém věku byl Alban náramně slibný.“

	Během celého tohoto dialogu Alban naslouchal, v obličeji neutrální výraz.

	„Mluví o tvé matce,“ řekl mu Pendergast. „Tobě to ani v nejmenším nevadí?“

	„Nevadí?“ opakoval Alban. „Naopak, pociťuji pýchu. Jen se podívej, jak snadné bylo zjistit místo vaší schůzky v Central Parku – dokonce od zaměstnance Newyorského policejního sboru! – a jak rychle naši lidé realizovali plán.“

	Následovala krátká pauza.

	„A Longitude Pharmaceuticals?“ zeptal se Pendergast. „Co je s nimi?“

	„Pouze jedna z mnoha satelitních operací, volně spojených s naším dílem,“ odpověděl Fischer. „Náš výzkum byl detailní, složitý a širokospektrální; museli jsme čerpat z mnoha zdrojů. Od těch se obvykle udržuje odstup – ale když dojde k nehodám, jako u Longitude, je třeba učinit jisté nepříjemné kroky.“ Fischer potřásl hlavou.

	„Zmínil jste se, že se přinejmenším částečně podílím na úspěšném závěru vašeho díla,“ pronesl Pendergast. „Že jste mě zařadili do jeho konečné fáze. Co jste tím přesně myslel?“

	„Můj milý agente Pendergaste, to už jste přece jistě uhádl. Už jsem se vám o tom zmínil: váš útok na Vergeltung, vaše zarputilé pronásledování Helen a nás, jejích únosců. Měli jsme připravený další, závěrečný beta test pro Albana – ale když jste se nám na scéně objevil vy, proměnili jsme to, co mohlo být zdržením, ve vítanou příležitost. Úplně jsme změnili parametry testu – dost nakvap, musím dodat. Rozhodli jsme se vypustit Albana do New Yorku. Aby se potvrdilo, že dokáže beztrestně zabíjet, i když odhalí svou totožnost bezpečnostním kamerám. I když zanechá stopy, které vás přesvědčí, že vrah je ve skutečnosti váš syn. Tohle vědomí vám poskytlo, ehm, dostatečnou motivaci, abyste ho chtěl chytit – nemyslíte? Jestliže největší a nejneohroženější detektiv nedokáže chytit vlastního vraždícího syna – neřekl byste, že náš beta test byl úspěch? Úplný, ničím nezkalený úspěch?“

	Pendergast neodpověděl.

	„A pak Sedmačtyřicítka utekla a protloukla se až k vám. Znovu jsme proměnili smůlu ve výhodu. Pozměnili jsme Albanovu finální misi. Místo páté vraždy unesl Sedmačtyřicítku z vašeho vlastního domu. Vykonal tu misi bez jediné chybičky.“ Fischer se obrátil k Albanovi. „Dobrá práce, chlapče.“

	Alban přikývl na znamení, že chválu přijímá.

	„Takže už jste přivedli k dokonalosti svou práci na dvojčatech,“ řekl Pendergast. „Dokážete je produkovat, jak se vám zachce – jedno jako dokonalý stroj na zabíjení, silné a inteligentní a nebojácné a mazané. A co je nejdůležitější, naprosto osvobozené od jakýchkoli morálních nebo etických zábran.“

	Fischer přikývl. „Takové zabraný, jak to nazýváte, nám prohrály válku, víte.“

	„A pak tu máte druhé dvojče, stejně slabé, jako je jeho sourozenec silný, postrádající přirozené schopnosti obdobně, jako jimi jeho protějšek překypuje: otrocká práce a v případě nutnosti nedobrovolný dárce orgánů. A tak tedy: když jste přivedli k dokonalosti tenhle proces, tuhle schopnost vyrábět ďábelsky dokonalé lidi – když je to hotovo, co s tím budete dělat?“

	„Co s tím budeme dělat?“ Fischer byl zjevně otázkou zaskočen. „Ale to je snad přece zřejmé? To, co jsme slíbili – co jsme se zapřisáhlí – dělat už od té doby, co vaše ozbrojené síly vtrhly do našich měst, zavraždily našeho vůdce a rozprášily naši Říši do čtyř světových stran. Proč se domníváte, Herr Pendergast, že se náš cíl v nejmenším odlišuje od toho, jaký byl vždycky? Jediný rozdíl je v tom, že teď – po sedmdesáti letech nekonečné práce – jsme připraveni vyrazit a dosáhnout tohoto cíle. Finální beta test je dokončený. Teď můžeme zahájit – jak tomu říkáte? – jízdu?“

	Odhodil cigaretu na špinavou podlahu, rozdrtil ji botou. „Ale už to začíná být otrava.“ Obrátil se k muži jménem Berger.

	„Můžete pokračovat,“ řekl.
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	BERGER – KTERÝ BĚHEM rozhovoru kouřil jednu cigaretu za druhou – teď téměř upjatě přikývl. Postavil skládací stolek, na něj položil lékařskou brašnu, otevřel ji a štrachal se uvnitř. Okamžik nato vyndal injekční stříkačku – tlustou skleněnou trubičku, obklopenou pochvou z lesklé oceli, k níž byla připevněná dlouhá a na první pohled krutá jehla. Vytáhl farmaceutickou ampuli s gumovou zátkou, obsahující červenavou tekutinu, zabodl do ní jehlu a pak – pečlivě, beze spěchu – vytahoval píst, až byla stříkačka skoro do tří čtvrtin plná. Vystříkl pár kapek tekutiny. Pak se obrátil a blížil se k Egonovi, stříkačku v natažené ruce.

	Po celou dobu rozhovoru hleděl Egon do země, visel v okovech jako zvíře, smířené se svým osudem. Když teď ale spatřil, že se k němu Berger blíží, náhle ožil. „Nein!“ křičel a divoce se zmítal. „Nein, nein, nein, nein –!“

	Fischer nesouhlasně potřásl hlavou, pak pohlédl na Pendergasta. „Egon nedodržel výslovné pokyny: zůstat stále s vámi. Nemáme důvod odměňovat zde nezdar, Herr Pendergast.“

	Berger pokynul strážnému. Ten si zavěsil zbraň na rameno, přistoupil, popadl jednou rukou nešťastného Egona za vlasy a druhou za bradu a brutálně mu násilím zaklonil hlavu. Berger přistoupil se zdviženou jehlou. Jemně s ní zasondoval na různých místech v tenké kůži pod Egonovou bradou. Pak si jedno vybral, zabodl jehlu – zvolna, precizně – do Egonova měkkého patra a zasunul ji tam po celé délce. Stlačil píst.

	Egonovo zápolení bylo čím dál hysteričtější. Rval – nebo spíš vydával děsivé kloktavé zvuky mezi zaťatými zuby, jak mu strážný pevně držel hlavu.

	Pak – dost rychle – Berger i strážný odstoupili. Egon se zhroutil dopředu, oddechoval, kňučel. Potom mu celé tělo ztuhlo. Na krku se začaly napínat žíly, modré a naběhlé. Síť žil se rychle rozšiřovala, jako když si řeky nalézají nová koryta v čerstvém terénu. Rozlévaly se mu po obličeji, dolů na předloktí, viditelně pulzovaly. Egon se začal vzpínat v poutech a vydával divné, chrčivé zvuky. Jeho křeče byly čím dál prudší, tvář čím dál fialovější – až mu prudce vytryskla krev z nosu, uší a úst; zhroutil se, zůstal ochable viset v poutech.

	Byla to ta nejděsivější poprava.

	Podivně pečlivými pohyby vracel Berger injekční stříkačku a ampuli do své brašny. Fischer se ani neobtěžoval sledovat postup. Alban však přihlížel, v modrofialových očích mu žhnul třpyt zájmu.

	Fischer se obrátil zpět k Pendergastovi. „Jak už jsem říkal, zapůsobilo na nás to, co jste vykonal stran Vergeltung. Nicméně v průběhu událostí jste nám zapříčinil ztrátu mnoha dobrých mužů. Když je teď beta test u konce, už vás nepotřebujeme. Po pravdě řečeno, jste nahodilý prvek, který je třeba odstranit. Než však bude Berger pokračovat v práci, máte snad ještě nějaký poslední postřeh nebo závěrečný dotaz?“

	Pendergast zůstal nehybný, připoutaný těžkými řetězy ke zdi. „Chci něco říci Albanovi.“

	Fischer mu pokynul rukou, jako by říkal, jen si poslužte.

	Pendergast se obrátil k Albanovi. „Jsem tvůj otec.“ Bylo to prosté konstatování, vyřčené pomalu, ale naplněné významem. „A Helen Esterhazyová Pendergastová byla tvoje matka.“ Kývl hlavou směrem k Fischerovi. „Zavražděná tímhle mužem.“

	Nastalo dlouhé ticho. A pak se Fischer obrátil k Albanovi a promluvil blahosklonným, téměř otcovským tónem. „Albane, chceš k tomu něco říci? Teď by byla vhodná chvíle.“

	„Otče,“ obrátil Alban oči k Pendergastovi a pronesl silným, jasným hlasem, „snažíš se vyprovokovat nějaké zastaralé rodinné city? Ty a Helen Esterhazyová jste pouze darovali spermie a vajíčko. Vytvořili mě jiní.“

	„Zatímco tvoje dvojče, tvůj bratr, je otrok, co se lopotí na poli?“

	„Je to produktivní člen společnosti. Mám z něj radost. Každý má své místo.“

	„A tak si myslíš, že jsi lepší než on.“

	„Samozřejmě že jsem lepší. Každý tady je stvořený pro své místo, a ví to od začátku. Tohle je nejvyšší společenský řád. Viděls Nova Godói. Není tu zločinnost. Nemáme hospodářskou krizi, ani duševní nemoci, ani drogovou závislost – vůbec žádné sociální problémy.“

	„Živí vás pracovní tábor otroků.“

	„Mluví z tebe nevědomost. Mají svůj cíl. Mají všechno, co potřebují nebo chtějí – až na to, samozřejmě, že je nemůžeme nechat, aby se množili. Někteří lidé jsou prostě lepší než jiní.“

	„A ty, jelikož jsi ze všech nejlepší, jsi Übermensch. Finální, vrcholný nacistický ideál.“

	„Přijímám tu nálepku s hrdostí. Übermensch je ideální člověk, tvořivý a silný, nadřazený malicherným pojmům dobra a zla.“

	„Děkuji ti, Albane,“ řekl Fischer. „To bylo nanejvýš výstižné.“

	„Übermensch,“ opakoval Pendergast. „Pověz mi: co je to Kopenhagener Fenster? Kodaňské okno?“

	Alban a Fischer si vyměnili pohledy, očividně překvapeni a snad i polekáni otázkou. Nicméně se oba rychle vzpamatovali.

	„Tuhle informaci si s sebou do hrobu nevezmete,“ odvětil Fischer rázně. „A teď auf Wiedersehen.“

	V místnosti zavládlo ticho. Pendergastova tvář měla barvu mramoru. Zvolna svěsil hlavu a ramena mu ochabla – ztělesněná beznaděj a rezignace.

	Fischer okamžik pozoroval svého zajatce. „Bylo mi potěšením vás poznat, Herr Pendergast.“

	Pendergast nevzhlédl.

	Fischer pokynul Bergerovi a vykročil ke dveřím cely. Po chvíli se otočil i Alban a následoval ho.

	U dveří se Fischer zastavil a ohlédl se na Albana. Tváří mu přelétl výraz mírného překvapení. „Myslel jsem, že bys rád byl u toho,“ řekl.

	„Nic se tím nezmění,“ odvětil Alban. „Mám lepší věci na práci.“

	Fischer okamžik váhal. Pak pokrčil rameny, vyšel z místnosti a Alban ho následoval. Dveře se za nimi těžce zabouchly a strážný zaujal stanoviště před nimi, samopal v pohotovosti.
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	VENKU SE OZVAL KRÁTKÝ LOMOZ. Pak se dveře znovu otevřely. Vstoupili další tři strážní: dva třímali rozmanité řetězy a pouta, třetí nesl acetylénový hořák. Berger se rozhlédl. Teď jich bylo v místnosti sedm: čtyři vojáci, on sám, vězeň – a Egonova mrtvola.

	Berger pohlédl na mrtvolu, jejíž tvář byla dosud strnulá ve směšném výrazu agónie, údy ztuhlé a naběhlé, jazyk vyplazený, tlustý jako klobása, pramínky krve stékaly z uší, nosu a úst. Obrátil se k vojákovi na stráži. „Ukliďte to,“ nařídil.

	Voják přistoupil a rozepnul železné náramky na Egonových zápěstích a kotnících. Mrtvola, zbavená pout, se těžce sesula na zem. Voják sáhl dolů, popadl ji za jednu nataženou ruku a odvlekl do kouta místnosti, kde ji odkopl ke zdi.

	Berger ukázal na vězně jménem Pendergast, přikovaného ke stěně. „Naklepejte ho trochu,“ nařídil vojákovi německy.

	Voják se krůtě pousmál. Přistoupil k Pendergastovi – připoutanému za paže a nohy ke kamenné zdi – a během několika minut mu uštědřil tucet surových, metodických, dobře umístěných úderů do obličeje a zvlášť do břicha. Pendergast se svíjel v poutech a sténal bolestí, ale jinak nevydal ani hlásku.

	Konečně Berger pochvalně kývl. „Vezměte ho,“ řekl. Strážný, celý zadýchaný, ustoupil, zvedl samopal a vrátil se na své místo ke dveřím.

	Na Bergerův rozkaz teď přistoupili ostatní tři vojáci. Osvobodili Pendergasta z pout na zdi, takže padl na zem. Pod bdělým dohledem vojáka se samopalem dva strážní zase Pendergasta zvedli a pak mu nasadili pouta na zápěstí, pás kolem břicha a pouta na nohy, tvořená dvěma železnými manžetami. Všechno to k sobě svařil strážný, třímající acetylénový hořák. Nakonec propletli mezi pouty na zápěstí a na nohách dva dvoumetrové železné řetězy. Když byla všechna pouta na svých místech a svařování dokončeno, muži si pohledem vyžádali u Bergera další pokyny.

	„Můžete jít,“ sdělil jim Berger.

	Všichni tři se obrátili ke dveřím.

	„Ještě moment,“ řekl Berger. „Nechte tady ten hořák. Bude se mi hodit.“

	Třetí strážný postavil batoh, obsahující acetylénový hořák a dvě bombičky, na podlahu. Potom odešli. Voják se samopalem zavřel dveře, pak znovu zaujal stanoviště před nimi.

	* * *

	Berger vytáhl z brašny krátký karabáč s okovanou špičkou, pak vězně chvilku pozoroval, měřil pohledem. Byl vysoký a hubený a očividně slabý, paže mu tížily řetězy. Hlavu měl netečně svěšenou, plavé vlasy zplihlé, z nosu a úst mu prýštila krev. Pokožku měl šedavou a průsvitnou, byl viditelně zlomený na duchu. To bylo vedlejší: Berger se postará, aby před koncem ožil – velice ožil.

	„Než začneme,“ řekl, „musím ti něco povědět. Byl jsem vybraný pro tenhle úkol, protože jsi na naší jachtě v New Yorku zabil mého bratra. V naší společnosti se obětem vždycky dostane zadostiučinění v podobě možnosti spravedlivě potrestat pachatele. Je mé právo a povinnost tě potrestat, a já přijímám ten úkol s povděkem.“

	Ukázal na Egonovo tělo, zborcené v protějším koutě jako přerostlý pavouk. „Budeš ještě toužit po tak příjemné smrti, jakou měl on.“

	Muž jako by ho neslyšel, což Bergerův hněv ještě o stupínek zvýšilo.

	„Přiveď ho sem,“ nařídil vojákovi.

	Voják si opřel zbraň o zeď, přistoupil k Pendergastovi a hrubě ho postrčil směrem k Bergerovi. Pak se vrátil ke dveřím, znovu zvedl samopal a pokračoval v hlídání zajatce.

	„Pendergaste,“ řekl Berger a poklepal mu na hruď karabáčem. „Podívej se na mě.“

	Zdeptaný muž zvedl hlavu. Zaměřil pohled na Bergera.

	„Nejdřív si vykopeš hrob. Pak budeš trpět. A nakonec do něj budeš pohřbený, možná zaživa, možná ne. Ještě jsem se nerozhodl.“

	Žádná známka porozumění.

	„Vezmi ten krumpáč a lopatu.“ Berger ukázal do kouta místnosti.

	Voják zdůraznil rozkaz máchnutím zbraně. „Beweg dich!“ vyštěkl.

	Vězeň se zvolna šoural k protějšímu rohu, pouta nemotorně chrastila, řetězy se za ním vlekly.

	„Kopej tady.“ Berger nakreslil podpatkem na zemi hrubý obdélník v sopečné hlíně. „Honem! Spute dich!“

	Pendergast začal kopat a Berger se držel v bezpečné vzdálenosti, pěkně mimo dosah nářadí. Sledoval, jak muž zvedá krumpáč a namáhavě ho spouští do hlíny, zas a znova, až odstranil svrchní vrstvu. Lopotil se nemotorně, obtěžkán ocelí, a krátké řetězy velice omezovaly pohyb jeho paží. Když zpomalil, Berger přistoupil a několikrát ho rázně přetáhl karabáčem, aby ho lépe motivoval. Vězeň se zajíkal námahou, když vzal lopatu a začal odstraňovat sypkou hlínu. Jednu chvíli lopatu odložil a zamumlal, že si potřebuje odpočinout; Berger na tuto žádost odpověděl kopancem, který muže srazil na zem. To ho trochu probralo.

	„Nepřestávat,“ řekl Berger.

	Kopání hrobu šlo pomalu. Vězeň zarputile pracoval, řetězy rachotily o pouta, jeho tvář se podobala masce duševní apatie a fyzického vyčerpání. Tohle, říkal si Berger, je muž, který ví, že neuspěl; muž, který si nic nepřeje víc než zemřít. A také že zemře.

	Uplynula dlouhá hodina a Bergera konečně přemohla netrpělivost. „Dost!“ vykřikl. „Schluss jetzt!“ Hrob byl jen tři čtvrtě metru hluboký, ale Berger už se nemohl dočkat, aby postoupil do dalšího stadia. Vězeň stál na okraji jámy a čekal. Berger se obrátil k vojákovi a řekl německy: „Kryjte mě, až ho budu zpracovávat. Nic neriskujte. Kdyby se něco dělo, zastřelte ho.“

	Voják udělal několik kroků dopředu, zvedl zbraň.

	„Zahoď lopatu,“ nařídil Berger.

	Vězeň upustil lopatu a zůstal stát, paže podél boků, hlavu svěšenou, očekával svůj konec. Berger k němu přistoupil, zvedl lopatu, napjal všechny svaly a s rozmachem udeřil vězně do boku. S hlasitým žuchnutím padl vězeň na kolena, ve tváři výraz bolestného překvapení. Berger se opřel chodidlem o vězňovu hruď a strčil do něj, až se natáhl naznak do hrobu. Když se ujistil, že strážný má vězně na mušce, Berger přistoupil a zvedl batoh, obsahující hořák a těžké nádoby s acetylénem. Přidržel trysku u svíčky a zapnul hořák. Vzplanul intenzivním bílým světlem, které naplnilo celu ostrými stíny.

	„Ich werde dich bei lebendigem Leib verbrennen,“ vycenil na Pendergasta zuby a významně zagestikuloval hořákem.

	Přistoupil zpátky ke hrobu a podíval se dolů. Vězeň tam ležel a třeštil oči strachem. Pokusil se posadit, ale Berger znovu šlápl vězni na prsa, sestoupil dolů a stlačil ho zpátky. Aniž by zmenšil tlak nohy, naklonil se a přiblížil plamen, podobný jehle, k vězňově tváři. Vrhal přízračné světlo, měnil vězňovy oči v lesklé ohnivé body. Plamen se stále blížil. Vězeň se zmítal, snažil se odvrátit obličej, nejdřív na jednu stranu a pak na druhou, ale Berger neúnavně tlačil nohou, přidržoval ho a okraj plamene už začínal pálit vězňovu tvář. Už viděl, jak vězňovy oči plní uspokojivá hrůza, když mu plamen spaluje kůži…

	Došlo k extrémně rychlému a prudkému – ale nevelkému – pohybu; náhle jako by se vězeň prapodivně smrštil za doprovodu skřípavého lup praskající kosti a šlachy. Berger, který překvapeně ucukl, náhle spatřil, jak vězeň zvedá ruku. Ucítil, jak mu vytrhuje hořák, a okamžik poté se jeho zorné pole naplnilo zářivě bílým světlem. Uhnul, vykřikl a s úžasem pocítil za krkem studený tlak oceli, jak se mu kolem šíje ovinul jeden z vězňových řetězů a táhl ho vpřed, do bílého světla, blíž a blíž. Jako by to trvalo celou věčnost – a přece nemohlo uplynout víc než jedna či dvě vteřiny. Syčivý bílý oštěp mu projel jako jehla ústy, nosem a pak očima; následovalo nenadálé škvíření a tichá, bublavá exploze, po níž následovala bolest přesahující všechny bolesti; a potom se všechno rozplynulo v bílém, bělostném žáru.

	* * *

	Pendergast padl naznak do improvizovaného hrobu, strhl na sebe Bergerovo tělo, využil díru i tělo, aby se kryl, zatímco voják – který už se vzpamatoval z překvapení nad tímto nečekaným vývojem událostí – střílel a kulky se zarývaly do hlíny podél okraje hrobu. Ten byl mělčí, než by se Pendergastovi zamlouvalo, ale stačilo to. Stále zakryt Bergerem zaměřil tenký plamen hořáku na řetěz, kterým měl připoutané levé zápěstí k ocelovému pásu kolem břicha, a odřízl ho ne u zápěstí, ale u opasku, takže mu u zápěstí zůstalo viset metr osmdesát volného řetězu. Kulky se zarývaly a svištěly kolem něj, několik jich uvízlo v Bergerově těle se zvukem, jako když ruka plácne do kusu syrového masa. S divokým výkřikem se Pendergast vymrštil z hrobu, odhodil mrtvolu a rozmáchl se paží, přičemž švihnul uvolněným řetězem jako bičem. Opsal oblouk ke stropu a roztříštil žárovku.

	Místnost se pohroužila do tmy a on vyrazil kupředu; vyhnul se vojákově zpanikařené palbě tím, že se držel při zemi a pohyboval se diagonálně a velice rychle. Mezitím se znovu mocně rozmáchl řetězem, jenž se ovinul kolem vojákovy zbraně a vytrhl mu ji z rukou; Pendergast samopal chytil. Jediná dávka stačila, aby voják padl. Pendergast skočil zpátky do hrobu, právě když se dveře rozlétly a dovnitř se nahrnul strážní oddíl zvenčí, který pokropil místnost střelbou. Počkal, až si byl jistý, že jsou všichni v místnosti, a pak – vleže naznak v improvizovaném hrobě – zvedl svůj sturmgewehr a pokropil je automatickou střelbou; vyprázdnil masivní zásobník za necelé tři vteřiny.

	Náhle všechno utichlo.

	Pendergast se vyhrabal z hrobu, upustil zbraň a přistoupil k nejbližší stěně, přičemž překračoval těla, která se ještě cukala. Zhluboka se nadechl, pak ještě. A potom vší silou udeřil ramenem do zdi, čímž si napravil kloub, který si musel dislokovat, aby získal trochu prostoru navíc pro manipulaci s řetězem, jímž uškrtil Bergera. Přikrčil se bolestí, počkal, až si byl jistý, že je rameno jaksepatří napravené a dá se jím pohybovat. Pak popadl acetylénový hořák, rozsvítil ho a odřízl si jím okovy z nohou, pás kolem břicha i pouta ze zápěstí; v chvatu si zapálil košili, kterou ze sebe stáhl, když ještě hořela. Přehodil si přes zdravé rameno batoh s hořákem a tlakovými nádobami, oloupil mrtvoly o pistoli, nůž, zapalovač, hodinky, baterku a pár zásobníků, popadl krumpáč, kterým kopal předtím hrob, sebral jednomu z mrtvých strážných nejméně zakrvácenou košili, která mu padla do oka, a pak vyrazil ze dveří a tryskem zamířil tunelem pryč.

	V běhu si navlékal košili a za sebou slyšel křik a dusot vojenských bot, rozléhající se kamennými útrobami staré pevnosti.
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	PLUKOVNÍK SOUZA a jeho vybraná jednotka třiceti mužů postupovali hustým, stálezeleným pralesem na východ od Nova Godói. V mezerách mezi stromy viděl vysoké kopce kolem sopečného kráteru, v němž leželo město. Zastavil se, aby se poradil se svým GPS, a s uspokojením konstatoval, že jsou jen půldruhého kilometru od předem určeného průzkumného stanoviště na okraji kráteru.

	Všechno šlo podle plánu. Jejich příchod zůstal nezpozorován. Východní pralesy byly nejhustší a nejhornatější v oblasti. Nedostatek stezek a všech dalších známek lovu nasvědčoval tomu, že toto místo – jak doufal – obyvatelé města nenavštěvují.

	Třicet vojáků sice bylo o mnoho méně, než Pendergast požadoval, ale Souza pečlivě uvážil všechna pro a proti, obě možnosti – buď nastoupit s mnohem větší jednotkou méně vycvičených vojáků, anebo s vysoce vytrénovanými, zdatnými commandos, pečlivě vybranými z jeho bývalé skupiny. Rozhodl se pro druhou možnost a usoudil, že třicítka je ideální počet. Bleskurychlý útok ve stylu komand, k tomu byl plukovník vycvičený v mládí, vyznal se v tom – a co víc, do téhle situace, proti početně omezené jednotce fanatiků, se to očividně hodilo. Muži, které vybral, byli zdatní v zacházení se zbraněmi, honosili se výjimečným taktickým výcvikem a psychologickou přípravou. Jako pobočník mu sloužil jeho vlastní syn Thiago, skvěle stavěný, loajální a inteligentní mladík. Klíčový význam měla taktika; zásadní důraz kladli na moment překvapení; museli udeřit prudce a rychle.

	Plukovník se usmál při myšlence, jak jim internet sdělil vše, co potřebovali vědět. Nikdy by ho to ani nenapadlo, dokud mu Pendergast nepřinesl detailní mapy města a okolního terénu, všechny vytvořené serverem Google Earth a zanesené do standardní topografické mapy, získané od Servigo Geológico do Brasil. Tihle Američané s tou svou technologickou vynalézavostí! Jediná zásadní informace, kterou ještě neměli, byl vnitřní půdorys pevnosti – a skutečný počet ozbrojenců v nepřátelském táboře.

	Byl si jist, že Pendergast – se svým chytrým plánem nechat se zajmout – mu tuhle informaci přinese. Čím víc času trávil s tím podivným, bledým gringem, tím víc si ho považoval. Samozřejmě, nebylo jisté, že se mu povede uprchnout nacistům – zvlášť když je na to sám. Na druhé straně, osamělý muž možná představuje ideální strategii. Pendergast se to zřejmě domníval – byl ochotný vsadit na to svůj život.

	Plukovníkovi vojáci postupovali mokrým pralesem zcela nehlučně, stíny mezi stromy. Terén se svažoval, stoupali po zalesněném okraji kráteru. V určitém okamžiku Souza gestem nařídil vojákům počkat, zatímco sám se vydal se svým pobočníkem Thiagem napřed. Přesně se drželi časového plánu a on doufal, že podobně se bude dařit i Pendergastovi – s ohledem na neznámé odchylky, jimž bude muset čelit. Souza pokynul své jednotce, aby postoupila kupředu. Velmi opatrně došli na skalní výběžek. Příhodná mezera mezi stromy jim umožňovala výhled na vesnici, jezero a ostrovní pevnost.

	Městečko leželo pod nimi, vzdálené asi půldruhého kilometru, půlměsíc bílých a žlutých štukových budov s břidlicovými střechami, uspořádaných na břehu jezera. Opodál se rozkládala velká plocha obdělávaných polí. Pevnost sama ležela tři čtvrtě kilometru od břehu, na severovýchod od nich. Byla zbudovaná na nízkém sopečném kuželu uprostřed jezera, dolní opevnění z kamene, litý beton tvořil moderní vnitřní nástavbu. Tenhle první pohled způsobil plukovníkovi ošklivou chvilku. Na tom gringovi toho záleží hodně.

	Zamířil dalekohled na pevnost a nalezl mělkou zátoku na zadní straně sopečného kuželu: ideální místo pro přistání jeho jednotky, oddělené od pevnosti skalním hřebenem, chráněné a skryté. Prozkoumal je pečlivě a důkladně, všechny detaily si zapsal do paměti.

	Podíval se na hodinky. Patnáct minut do plánovaného signálu. Uvelebil se do přístřeší ze skalisek a porostu a čekal.

	„Ať si chlapi dají čaj,“ řekl synovi. Okamžik poté už si on i jeho muži pochutnávali na horkém slazeném černém čaji s mlékem z termosek. Plukovník upíjel a čekal, tu a tam se zadíval na pevnost dalekohledem. Slunce mělo ideální pozici – to si pečlivě naplánovali – a naštěstí je nezakrývaly mraky. Předpovědi počasí pěkně vycházely.

	Čaj chutnal báječně a on ho upíjel zvolna; využil příležitosti i k tomu, aby si zapálil doutníček. Zádumčivé z něj bafal. Měl své pochybnosti stran téhle mise, ale ty už hodil za hlavu. Věděl, že má dvě vlastnosti, které patrně nejsou u veřejného činitele vždycky žádoucí: absolutní čest, spojenou s nenávistí k úplatkům a korupci – a instinkt k nalézání nového řešení problémů, i když to znamená pracovat značně odlišně od standardních postupů. Obojí mu to těžce ublížilo v kariéře, až se nakonec ocitl – jak Pendergast mazaně postřehl – v Alsdorfu. Jenže teď byl Souza přesvědčený, že jediná možnost, jak ukončit vraždění ve městě, jež se zapřísáhl ochraňovat, a jak vyříznout vřed zvaný Nova Godói, je právě mimořádná akce. Pendergast, jak vycítil, také beze všeho operuje mimo uznávanou praxi. To měli společné. Ať bude výsledek jakýkoli, teď jdou do toho naplno. Už není čas na rozmýšlení – jenom na činy.

	Konečně nastala daná chvíle a on začal nepřetržitě pozorovat pevnost dalekohledem. A už to přišlo: odlesky slunce od jakéhosi zrcadla. Pendergast pronikl do pevnosti podle plánu.

	Plukovník pocítil nesmírnou úlevu – ne proto, že pochyboval o Pendergastových schopnostech, ale protože ze svých časů v BOPE věděl, že ať je operace sebelépe naplánovaná, existuje neomezený počet možností, jak se může pokazit.

	Světelná zpráva, podávaná standardní morseovkou, byla dlouhá. Velmi dlouhá. Souza zamáčkl doutníček o skalnatý výčnělek a všechno si zapisoval do polního zápisníku, slovo za slovem: popis pevnosti, celkový půdorys chodeb a tunelů, slabé a silné body, velikost obranných jednotek, jejich vyzbrojení – všechno.

	Bylo to moc pěkné. Až na skutečnost, že obranné síly, jak mohl Pendergast posoudit podle předběžného průzkumu, značně přesahovaly stovku mužů. To bylo o hodně víc, než plukovník předpokládal. Přesto budou mít výhodu překvapení. A podle Pendergastových informací budou mít čistou útočnou linii tam, kde obytné prostory, chodby a tunely pevnosti sníží výhodu početní převahy obránců na minimum.

	Poslal Thiaga zpátky k jednotce a zanedlouho už muži sestupovali z okraje kráteru, roztahovali se do šířky, obkličovali město a připravovali se na útok ze tří stran – což bylo první stadium útoku.
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	PROTOŽE ZPOZOROVAL vzdálený zrcadlový záblesk ze zeleného příkrovu pralesa, Pendergast věděl, že plukovník jeho zprávu obdržel. Odložil střep zrcadla, který získal na kasárenských záchodcích, a odplížil se dolů z polorozbořené střílny v polovině cesty k baštám staré pevnosti. Jeho průzkum nemohl být kompletní, nicméně se mu podařilo určit hlavní přístupové body, obranné bašty, základní půdorys. Teď potřeboval najít nejslabší, nejzranitelnější úsek prastarých hradeb. Podle původního plánu, který s plukovníkem prodiskutovali, měl najít pevnostní sklad munice nebo centrální zbrojnici a vyhodit je do vzduchu, čímž by vznikla díra ve vnější hradní zdi; jenže to nešlo. Prostě tu bylo příliš mnoho vojáků, hemžících se jako pohněvané včely v úlu, než aby se mu podařilo něco takového lokalizovat.

	To nevadilo. Měl v batůžku, přehozeném přes rameno, něco skoro stejně dobrého jako výbuch munice: svazek tlakových nádobek s acetylénem, téměř plných.

	Cestou dolů po starém točitém schodišti se zastavil a naslouchal. Nesmírná rozloha pevnosti a zdejší rozsáhlé chodby, ve kterých se všechno rozléhalo, to byl dar z nebes – dar, jenž zesiloval a do daleka hlásil dusot blížících se bot. Po pravdě řečeno, Pendergasta až překvapovalo, jak nemotorně se vojáci chovají při obraně pevnosti, jak zastarale uvažují, jak postrádají veškerou strategii. Tahle jediná maličkost mu nepřipadala docela v pořádku.

	Přesto měl v úmyslu toho využít, jak jen to půjde.

	Vydal se ještě hlouběji, do starších úrovní pevnosti, a našel tunel ubíhající z vnitřní strany podél vnější obvodové zdi. Postupoval jím, tu a tam posvítil baterkou na zdivo a zkoušel spáry špičkou ukořistěného nože. Malta byla shnilá jako mokrá zemina, ale bloky kamene tu byly pěkně opracované a zapadaly do sebe tak těsně, že se jimi nedalo pohnout. Místy našel ve zdivu praskliny, ale ty byly příliš malé, než aby posloužily danému účelu, a zdivo bylo příliš pevné.

	Sestupoval o další patro níž. Chvílemi se zastavoval a naslouchal; míjel řadu zamčených dveří z nerez oceli, zasazených do vnitřní zdi – relativně nových dveří, vedoucích patrně do někdejších žalářních kobek pevnosti, nyní zřejmě přeměněných v laboratoře. Několikerý ocelové dveře byly otevřené dokořán, v laboratořích se dosud svítilo a vše působilo dojmem, že odtud pracující vědci nakvap odešli – snad když uslyšeli střelbu.

	Hned za řadou dveří nalezl to, co hledal. Ve vnější základové zdi ubíhala řada velkých prasklin, podobných doširoka rozprostřeným paprskům, s dislokovanými bloky podél okrajů. Místy byly praskliny dvacet až pětatřicet centimetrů široké. Podobně popraskaná byla i kamenná podlaha. Tuze zajímavé. To popraskání nezpůsobilo normální sesedání terénu. Právě naopak. Spíš to paprskovité rozložení prasklin nasvědčovalo tomu, že se zvedá dno sopečné kaldery – a vytváří velké nestabilní body, které ubíhají přímo skrz základy šestimetrových hradeb.

	Pendergast se rychle pustil do práce s nožem: nejprve vydlabal rozpadlou maltu kolem posunutého bloku na okraji největší praskliny, pak ho vypáčil špičkou krumpáče. Podařilo se mu blok vyviklat a nakonec vysunout, takže po něm zůstala zející díra. Sáhl dovnitř a potěšilo ho, že masivní hradba je postavena způsobem, tradičně používaným v osmnáctém století ve Španělsku – vnější zdi se stavěly z opracovaného kamene a velký prostor mezi nimi byl vyplněný volným kamením a hlínou. Střídavě nožem a krumpáčem se mu podařilo vyhloubit v suti dost velkou dutinu, aby se tam vešla dvojitá tlaková nádoba s kyslíkem a acetylénem. Opatrně je zasunul a podíval se na hodinky, které si přivlastnil od jednoho ze strážných. Jestli půjde všechno podle plánu, Souzovi vojáci v téhle chvíli právě vnikají do města a připravují se zrekvírovat čluny k útoku na samotnou pevnost. Podle časové osy, kterou si připravili předem, přibližně za dvacet až třicet minut přistane u ostrovního mola několik člunů, odvrátí pozornost a mezitím lodě naplněné hlavní skupinou Souzových vojáků budou přistávat v zátoce za pevností.

	Musí tudíž počkat čtvrt hodiny. Teď bude vhodná doba k prozkoumání laboratoří, které předtím míjel.

	První místnost byla zamčená primitivním mechanismem z období druhé světové války, který odolával špičce jeho nože jen chviličku. Ocitl se v laboratoři nijak pokročilé podle moderních měřítek, ale dostačující svému účelu: pitvání lidských ostatků.

	Když však zkoumal prostor důkladněji ve světle baterky, povšiml si malého, ale výmluvného rozdílu mezi touto místností a standardní patologickou laboratoří, jaká se dá najít v nemocničním suterénu. Žádná patologická laboratoř, kterou kdy viděl, nepotřebovala řemeny, manžety a jiné poutači pomůcky.

	Pendergast pochopil, že tato laboratoř neslouží k pitvám; sloužila k vivisekcím.

	Vyšel z místnosti a pokračoval chodbou, přičemž si svítil do otevřených dveří, nebo okének, zasazených do těch, které byly zavřené. Většina místností nesla stopy nedávného aktivního užívání. Několik jich ani nebylo uklizeno, na vozících tu ještě byly vlasy, krev a kousky uřezaných kostí. Odbývalo se tu mnoho děsivé vědecké práce – a navzdory tomu, že prostory byly zřejmě znenadání opuštěny, nabyl dojmu, že v nedávné době tu dosáhl vrcholu nějaký dlouhodobý projekt.

	Něco v jedné ze zamčených laboratoří upoutalo jeho pozornost. Zastavil se, upřeně se zadíval do okénka. Znovu dokázal zdolat zámek během několika okamžiků. Kužel světla z baterky odhalil chuchvalec vlasů, ležící na vozíku. Další důkazy – včetně mrtvých larev hmyzu – nasvědčovaly tomu, že ostatky, které se původně na tomto vozíku nalézaly, byly ve stadiu rozkladu.

	Zvolna, pomaličku přistupoval blíž, světlem mířil na vlasy. Zaznamenal, že mají přesně stejný kaštanový odstín jako vlasy Helen; barvu, která mu vždycky připomínala luční med. Instinktivně vztáhl ruku, aby se jich dotkl – pak se mu podařilo ji odtáhnout dřív, než došlo ke kontaktu.

	Na stole stála plastová krabice a on k ní přistoupil a – po krátkém zaváhání – sundal víko. Uvnitř našel zbytky Heleniných šatů, knoflíky, několik osobních maličkostí. Když opatrně sáhl dovnitř a prsty prohrábl obsah, odrazil se paprsek světla z baterky v purpurovém záblesku. Odsunul fragment látky a odhalil zlatý prsten, osazený hvězdicovým safírem.

	Pendergast ztuhl. Deset minut, snad i víc, se nepohnul, jen zíral do krabice s osobními věcmi. Pak vzal prsten a vložil ho do kapsy svých hrubých vězeňských kalhot.

	Opustil místnost stejně tiše, jako do ní vstoupil; na okamžik se zastavil, pozorně naslouchal vzdálenému dusotu nohou, chraplavému štěkání vykřikovaných rozkazů. Poté se rychle vrátil k prasklině ve vnější zdi a improvizované bombě, kterou do ní umístil, a podíval se na hodinky. Zahájení detonačního procesu už mělo zpoždění.
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	PLUKOVNÍK SOUZA ČEKAL s hlavní skupinou svých mužů ukrytý v hustém pralese na okraji města. Jeho zvědové se vrátili krátce před třináctou hodinou a všechno bylo přesně tak, jak doufal. Jediná silnice a tři stezky, vedoucí do města, byly málo střežené, ale na obvodu ani jinde zřejmě žádné hlídky nebyly. Obyvatelé neočekávali žádný útok, zvlášť ne takový, který by přišel nahodile z rozlehlých lesů kolem městečka. Žili s falešným pocitem bezpečí – vzniklým nepochybně z extrémní izolace.

	Plukovník však nic neriskoval. Pro odpoutání pozornosti připravil lest u silniční brány, která se spustí – podíval se na hodinky – přesně za dvě minuty. Ve městě by mohla být velká posádka ozbrojených vojáků, připravená k okamžité akci. Člověk nesmí dělat ukvapené závěry.

	Jeho muži, opatření kompletním maskováním, čekali v absolutním tichu. Rozdělil je do tří batalhões po deseti lidech: Červení, Modří a Zelení, přičemž z každého oddílu dostal jeden muž za úkol provést zastírací manévr.

	Vteřiny plynuly. A pak to uslyšel: střelbu z automatu, doprovázenou hlasitějšími, hlubšími explozemi granátů. Manévr k odvrácení pozornosti už začal.

	Zvednutou paží vyzval k pohotovosti a soustředěně naslouchal. Palba byla opětovaná, ale ne tolik, jak očekával, a zněla roztroušeně a dezorganizovaně. Tihle náckové i se svým militarismem a údajnou válečnou genialitou byli zřejmě absolutně nepřipravení.

	Nicméně plukovník uvážil i možnost, že by oni sami mohli padnout za oběť předstíraným projevům slabosti a přehnané sebejistotě a dát se zlákat do smrtící léčky.

	Minuty plynuly, zvuky přestřelky sílily, přibývaly další exploze a střelba ze strany jeho mužů, ukrytých v pralese za hlavní bránou. Reakce i nadále zněla chudokrevné.

	Nastavil si sluchátka vysílačky, spojená s mikrofonem; sledoval pohyb vteřinové ručičky na hodinkách; a pak prudce spustil paži. Jeho muži se okamžitě dali do pohybu, vyřítili se kupředu. Vyrazili z podrostu na okraji mýtiny a začali se dělit do tří oddílů. Okrajové budovy města ležely sto metrů před nimi, za blátivou cestou a několika zahrádkami: veselé budovy s nalakovanými dřevěnými okenicemi, květinovými truhlíky a sedlovými střechami. Jeho muži přeběhli silnici a zdupali záhon zeleniny. Dvě dívky, trhající rajčata, s vřískotem upustily košíky a utekly.

	Souzovy batalhões, už rozdělené, proudily do nejbližších ulic, plukovník vedl Modrou jednotku a Thiago Červenou. Klíčem k úspěchu byla taktika blitzkriegu: uhánět ulicemi rychlostí blesku a vyhýbat se houfování, které by umožnilo katastrofální útok granátem nebo pancéřovou pěstí. Museli se dostat do přístavu dřív, než by mohl vzniknout nějaký organizovaný odpor – přestřelka v těchto úzkých uličkách byla to poslední, oč stál.

	Plukovník vedl svou jednotku kupředu, těch několik málo chodců, na které narazili, buď ztuhlo překvapením, nebo uprchlo v hrůze. Jak se ale ocitali hlouběji ve městě, spustila se tu a tam neorganizovaná střelba z oken domů, střech a postranních uliček.

	„Potlačit palbu!“ zařval plukovník do mikrofonu u svých sluchátek.

	Jeho muži začali opětovat palbu, stříleli do ulic a na střechy, a ojedinělá střelba utichla.

	Když se ocitli na centrálním náměstí a u radnice, narazili na trochu vážnější odpor. Tlupa mladíků, nakvap vyzbrojených, ale ne uniformovaných, se vyhrnula na náměstí a zaujala pozice za několika koňskými povozy. Když se Souzovy tři oddíly vynořily na otevřeném prostranství náměstíčka, vypukla střelba před nimi i v ulicích, které sem ústily.

	„Červený oddíl, potlačujte palbu,“ rozkázal plukovník. „Modří, Zelení, pokračujeme!“

	Thiagův Červený batalhão zaujal kryté postavení a spustil zběsilou palbu: přenosný kulomet ráže .50 kropil náměstíčko vražednou kanonádou, posílenou půltuctem dobře umístěných pancéřových pěstí. Dosáhli kýženého efektu – rozprášili a zdeptali odpor; jakmile bylo náměstí čisté, Červení se vyřítili přes ně za ostatními dvěma oddíly do úzkých uliček na druhé straně. Zde se ulice začaly svažovat k nábřeží a Souza už viděl plavidla, uvázaná podél kamenných a dřevěných přístavních můstků.

	Už předem si při průzkumu dalekohledem z okraje kráteru vybral dvě cílová plavidla: velkou motorovou nákladní loď s ocelovým trupem a štíhlý osobní člun. Střelba však začala nanovo, nejen ze střech, ale také z přístavu – boční palba z postranní ulice u nábřeží.

	„Protiútok!“ vykřikl plukovník, ale Thiagův kulometčík už spustil palbu, skolil nejméně půl tuctu útočníků a ostatní zahnal na útěk. Nablízku vybuchl granát, pak další, vyhodil do vzduchu průčelí jedné budovy a zasypal je sklem a zdivém.

	„Nezastavovat!“ křičel plukovník, ale nemusel své muže pobízet: předsunuté hlídky tří oddílů kropily ulice před sebou palbou z malých zbraní a samopalů, kulomet kryl zadní voj.

	Vyběhli na širokou přístavní hráz, otevřenou ze všech stran. Došlo k další střelbě a jeden z plukovníkových mužů zasténal a zapotácel se, ale i na tuto obranu odpověděly tři oddíly ohlušující palbou, pancéřovky zasahovaly cíle a vysílaly je k nebesům s hromovým burácením.

	„Nalodit do člunů!“ rozkázal Souza.

	Esquadrões se nalodili do obou plavidel podle předem připraveného plánu a odřízli poutači lana. Plukovníkovi dva námořní specialisté zaujali místa v kormidelnách a nastartovali motory, zatímco ostatní muži zaujali obranná postavení na palubě. Za necelé dvě minuty plavidla vyrážela z přístavu a mířila na jezero; nabírala rychlost a oddíly nepřestávaly divoce pálit na břeh.

	„Hlásit ztráty!“ vyštěkl plukovník.

	Bylo to rychlé. Zdravotník roty ošetřoval dva raněné; šlo o zásahy malorážními zbraněmi, žádné z nich nebylo vážné. Oba muži byli ještě víceméně schopni služby.

	Plukovník sledoval vzdalující se břeh s obrovským pocitem úlevy. Operace proběhla přesně podle plánu. Kdyby tam vstoupil se stovkou mužů, ještě teď by mohli vězet v ulicích a mít víc raněných, víc opozdilců a nějaký idiot by určitě někde špatně zahnul, ztratil se a museli by se pro něj vracet. Potřebovali by víc člunů, víc logistiky, bylo by víc příležitostí k nezdaru.

	Sporadická střelba z břehu utichala, jak se plavidla začala vzdalovat z dostřelu, těžká nákladní loď v čele; plukovníkovi muži teď pálili velice přesné dávky, jimiž bránili svým protivníkům v přeskupení a zahájení pronásledování na lodích. Plukovník vytáhl hedvábný kapesník, sundal si helmu a pečlivě si otřel obličej. Fáze jedna byla dokončena s minimálními ztrátami. S jistou neochotou zaměřil svou pozornost dopředu, k tmavému ostrovu, tyčícímu se z vody. Nerozeznával žádné lidi ani pohyb. A jak zkoumal pohledem pevnost, tyčící se nad sopečným kuželem z černé lávy, pocit vítězství v něm poněkud ochabl. Jeho zkušenému oku připadala nedobytná. Všechno závisí na tom gringovi. Nezamlouvalo se mu být závislý na úspěchu jedné osoby, ať šlo o osobu sebeschopnější – obzvlášť když tu osobu sotva znal.

	Rozhlédl se a shledal, že jeho muži také pozorují pevnost očima potemnělýma a vážnýma. Uvažovali stejně jako on. Lodi už byly v polovině cesty přes jezero, ostrov se stále zvětšoval, okamžik pravdy se blížil.

	Podíval se na hodinky. Opět všechno záleželo na rychlosti a momentu překvapení. Připlouvající čluny byly z pevnosti viditelné a obránci ostrova už nepochybně věděli všechno o útoku na město. Ztratili prvek překvapení, což samozřejmě věděli předem.

	Zvažoval situaci a začínal přehodnocovat strategii. Představa časové ztráty při obeplouvání ostrova, aby zaútočili na pevnost ze zátoky, mu dávala čím dál menší smysl. Jakže to kdysi řekl britský admirál lord Nelson? „Pět minut je rozdíl mezi vítězstvím a porážkou.“ A ještě víc apropósito: „Kašlete na manévry; jděte rovnou po nich.“ Obeplouvání ostrova by zabralo ne pět, nýbrž deset i víc minut, a navíc by se ocitli na nejistém břehu s nejasnými podmínkami přistání. Přímo před sebou však měli krásně otevřené, prázdné a nechráněné přístaviště.

	Znovu pohlédl na hodinky. Byl čas na Pendergastův signál – už tu měl být. Ale nic se nedělo. A teď se plukovníka začala zmocňovat nejistota. Byla to chyba, spoléhat na toho chlapa; ošklivá chyba. Kdyby přistáli na ostrově před signálem, nemají naději, že proniknou do pevnosti. Byla by to marná námaha. A návrat do města už nepřicházel v úvahu.

	Signál už měl pět minut zpoždění. A ostrov se tyčil stále blíž. Právě se ocitali v dostřelu palby z pušek. Souza promluvil do mikrofonu. „Zastavit plavidla! Úplně zastavit!“

	Nikdo nezpochybnil jeho rozkaz, ačkoliv věděl, že se všichni v duchu ptají o que diabos agora. Nákladní loď zpomalila a zastavila díky rychlému zpětnému chodu motorů; i osobní člun rachotivě zařadil zpátečku. Jezero bylo klidné, obloha jasná. Město za nimi kouřilo roztroušenými požáry a prachem, který se zvedl během krátké bitvy. Ostrov před nimi zůstával temný a němý.

	Jak stáli nehybně na vodě, jako by se plavidly začal šířit pocit nejistoty, možnosti hrozící porážky. Všechny oči se upíraly na plukovníka. Neprozradil nic z vlastních myšlenek, nic ze svých pochyb. Zachoval pečlivě neutrální výraz, pohled upřený na ostrov. Lodi ležely na hladině.

	A pak: obláček kouře, následovaný výbuchem plamenů. Několik vteřin poté dorazil zvuk, burácivé dunění se valilo přes hladinu. Velký úsek vnější hradby pevnosti se s rachotem sesul jako ve zpomaleném filmu, kamenné bloky se hroutily a valily dolů po svahu, následovány propadlým vyztuženým betonem shora. Zvedl se obrovský sloupec prachu, po němž zůstala v boku pevnosti zející rána.

	Pendergastův signál. Předčil plukovníkovo očekávání. A zdálo se, že jim poskytl vstupní cestu.

	„Plnou rychlostí vpřed!“ vykřikl plukovník do mikrofonu. „Směr přístav!“

	Muži spustili pokřik, povzbuzující jásot, který splynul s náhlým burácením naftových motorů a prudkým výpadem obou plavidel, mířících přímo do nechráněného přístavu. Když lodě přirážely ke břehu, plukovník vykřikl: „Estão prontos! Ataque!“
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	FISCHER VYPNUL VYSÍLAČKU a vstal, když do jeho kanceláře vstoupil Alban. Jako obvykle pocítil nával pýchy, jakmile stanul proti mladíkovi a podával mu ruku. Bylo těžké uvěřit, že je Albanovi teprve patnáct let. Vypadal nejméně na dvacet, měřil metr osmdesát osm, měl jemně řezanou tvář, ostré lícní kosti, zářivé oči lesknoucí se pod ušlechtilým čelem, krátce ostříhané plavé vlasy, rty jako od Michelangela, bílé zuby – tvář boha. Ale nejpůsobivější ze všeho byl dojem, jímž působil: sebevědomí bez arogance, charisma bez okázalosti, mužnost bez nadutosti. Člověk si mohl jen představovat, jaký bude, až dosáhne jedenadvaceti let.

	Jenomže teď Fischer vycítil drobný, nepříjemný problém.

	„Chtěl jste se mnou mluvit, Herr Fischer?“ zeptal se Alban.

	„Ano. Dozvěděl jsem se, že tvůj otec uprchl z vazby, zabil Bergera a zmasakroval přitom stráže. A teď zřejmě odpálil nějakou improvizovanou bombu a vystřelil díru v našich hradbách.“

	Při těch slovech bedlivě sledoval Albanovu tvář, zda se v ní neprojeví nějaké nesprávné emoce, ale žádné nepozoroval.

	„Jak se to stalo?“ zeptal se Alban.

	„Jak není důležité, až na to, že takhle to dopadá, když hlupák jako Berger narazí na muže, jako je tvůj otec. Tvůj otec, Albane, je opravdu pozoruhodný muž. Škoda že není na naší straně.“ Když chlapec zůstal zticha, dodal Fischer: „A teď se chystá na ostrově přistát flotila ozbrojených brazilských vojáků.“

	„Budu bojovat,“ vyhrkl Alban okamžitě. „Budu bránit…“

	Fischer ho umlčel drobným gestem ruky a chlapec okamžitě poslechl. „Není to nic, co by nezvládla naše speciální brigáda. Po pravdě řečeno, už se to zvládá. Ne, pozval jsem tě sem z jiného důvodu. Mám pro tebe úkol. Zvláštní úkol.“

	V Albanově tváři se zračila pozornost, zájem. To byl celý Alban: bylo těžké vyčíst jeho skutečné pocity. Samozřejmě, neprůhlednost patřila k jeho výcviku, ale Fischer z toho byl stejně nesvůj.

	„Beta test skončil. Byl úspěšný. Ale musím uznat, že mě překvapilo, když jsi nechtěl zůstat a být svědkem otcovy smrti. To je projev… snad ne slabosti, ale nedostatku zájmu o – řekněme – vyšší věci? Přesně ty hodnoty, které jsme se ti snažili naočkovat, k jejichž ocenění jsme tě vychovávali. Říkám nedostatek zájmu, protože bych si velmi nerad myslel, že – po vší naší pečlivé práci – hrály v tvém rozhodnutí opustit místnost roli nějaké, řekněme, nemužné city. Kdybys tam byl, ten hlupák Berger by své právo na pomstu tak nezpackal.“

	„Omlouvám se. Domníval jsem se, že když je tam kromě Bergera ještě tolik vojáků, nic se nemůže pokazit.“

	„Něco se ale pokazilo – a všichni ti vojáci jsou mrtví.“ Fischer se odmlčel, aby vytáhl ze stříbrné dózy na svém psacím stole cigaretu a zapálil si ji. Alban zůstával uctivě stát v pozoru, ruce za zády, čekal. Fischer na něj znovu pohlédl a nemohl se ubránit přívalu téměř otcovských citů vůči tomuhle skvělému mladému muži. Čímž byla možnost slabosti ještě nesnesitelnější.

	„A tak teď, Albane, je tvůj závěrečný úkol tenhle: chci, abys vystopoval svého otce a zabil ho. Jenom tak nebudou pochybnosti – žádné – o tom, co dokážeš.“

	„Rozkaz, pane,“ opáčil Alban bez zaváhání.

	„Zdá se, že výbušnina tvého otce prorazila otvor v obranné hradbě ve starém sektoru pět, před patologickými laboratořemi. Takže víme, kde byl před pouhými pěti minutami. Jeho konečným cílem je nepochybně najít a zachránit tvé dvojče. Najít a zabít Herr Pendergasta by neměl být nijak těžký úkol, vzhledem k tvým zvláštním schopnostem.“

	„Jsem připravený. Nezklamu vás.“

	„To je dobře.“ Zhluboka vdechl kouř, vyfoukl. „Nahlásíš se mi, až to provedeš.“

	Do místnosti náhle pronikl tupý, tlumený zvuk střelby, doprovázený většími explozemi granátů a šrapnelů. Fischer spatřil v Albanových očích nechápavý výraz. „S tím si nedělej starosti,“ řekl. „Jsou to jen hloupí domorodci. Brzy budou všichni mrtví.“
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	„ESTÃO PRONTOS!“ vykřikl plukovník znovu, když nákladní loď přirazila k přístavnímu můstku; jeho muži se řadili podle zábradlí na pravoboku, zbraně v pohotovosti. Dopravní člun připlul za ně, oba motory burácely na zpětný chod, voda za lodními šrouby vířila.

	Lodě narazily na nárazníky podél přístavního můstku simultánně, dokonalé přistání.

	„Skočte!“

	Vojáci vyrazili, skočili takřka jako jeden muž na prkna můstku, druhá řada už se připravovala…

	… Minutu poté, jakmile bylo přístaviště plné mužů, došlo pod ním k obrovské, chvějivé explozi. Prsty ohně vyrazily mezi prkny, která se vymrštila, okamžitě rozpadla a všechny pohltila. Plukovníka to hodilo pozadu do vody. Bok lodi se výbuchem zvedl, oplechované zábradlí dostalo nejsilnější zásah.

	Šok z vody plukovníka přivedl zpátky k vědomí, v uších mu zvonilo, vlasy měl sežehlé, uniformu roztrhanou. Všechno mu zprvu připadalo náramně divné, jako by se vracel z dlouhé cesty – a pak se ocitl ve vířící vodní mase zmítajících se mužů, loď se těžce nakláněla k jedné straně, přístaviště zběsile plápolalo, muži řvali, všude samá krev a části těl.

	Probral se, rozhlédl a viděl, že dopravní člun byl zasažen stejně. I on se silně nakláněl na jeden bok, obklopený mrtvými a zraněnými muži.

	Přístav byl podminovaný. Byla to léčka. A oni padli přímo do ní.

	Lapal po vzduchu, zmítal se ve vodě, ale zatímco se snažil vzít rozum do hrsti a vymyslet plán akce, uslyšel ze břehu střelbu z automatických zbraní a uviděl všude kolem vystřikovat vodu. Opodál zaznělo ohlušující burácení, následované dalším sloupcem rozstříknuté vody, a pak další, přičemž rachocení střelby pokračovalo. Druhé stadium vražedné léčky.

	Hned za přístavem, po pravé straně břehu, uviděl několik velkých balvanů – potenciální kryt. Jen kdyby se k nim dostali…

	„Chlapi!“ zařval, zatímco se zmítal ve vodě. „Chlapi! Držte si zbraně a potopit! Potopit! Miřte na východ k těm skalám! Zůstaňte pod vodou!“

	Opakoval výkřik a pak se sám potopil; plaval dlouho a usilovně. Tohle cvičení prováděl za časů v BOPE: plavání pod vodou se zbraněmi.

	Jednou se vynořil a pak ještě, lokl si vzduchu a znovu se pohroužil pod hladinu – pokaždé se sprškou střelby. Otevřenýma očima viděl, jak projektily projíždějí vodou a nechávají za sebou dráhu bublinek – ale kulky, jak věděl, ztrácejí většinu své smrtonosné setrvačnosti už třicet až pětatřicet centimetrů pod hladinou.

	Usilovně plaval, div mu plíce nepraskly, a přitom se díval nahoru a před sebe skrz zelenou vodu. Rozeznával kalné obrysy balvanů: podvodní část pobřežního krytu, kam mířil. Vynořil se na správném místě, pod balvany, krytý před vražednou palbou od pevnosti. Kupodivu se kolem něj vynořovali další muži – nejméně půl tuctu včetně Thiaga, graças a deus – a vytahovali se z vody. Střelba se odrážela od vršků balvanů, zasypávala je úlomky, ale byli chráněni – pro tu chvíli.

	Velká exploze ve vodě hned u břehu plukovníkovi připomněla, že nepřítel má také šrapnely a granáty, které si je brzy najdou.

	Zapudil z hlavy myšlenky na naprostou katastrofu. Má tady lidi; ještě musí bojovat; všechno není ztraceno.

	V dřepu za balvany, napůl ve vodě a napůl venku, křičel: „Přeskupit! Přeskupit!“ Viděl ve vodě další vojáky, plavali směrem k nim, někteří zranění zápasili o život. Několik jich zmizelo pod vodou a už se nevynořilo; jiní křičeli o pomoc. Nemohl dělat nic, jen sledovat, jak je kosí střelba a granáty, když je zaměřili vojáci z pevnosti.

	Plukovník lapal po vzduchu, omámený náhlým zvratem situace, a rozhlížel se. Šest mužů a on sám, dřepící uboze za skalisky. Byli vyděšení, ochromení. Musí něco udělat, ujmout se velení, projevit vůdcovské schopnosti. Vykoukl úzkou štěrbinou mezi skalami, hodnotil situaci. Obránci pevnosti pálili zpoza sopečného pahorku nad přístavem. Napravo od něj byly strmé černé skály; jestli dokážou zdolat volný terén a dostat se za ty skály, budou mít krytí, aby mohli postupovat souběžně do svahu a za ohyb ostrova.

	Ohlédl se. „Poslouchejte!“ Odmlčel se, pak zařval: „Filhos da puta, poslouchejte!“

	To je probralo.

	„Postupujeme nahoru, pak se budeme krýt, tamhle. Teď. Za mnou.“

	„A co krycí palba?“ zeptal se Thiago.

	„Moc útočníků – a to by je jen varovalo. Prostě poběžíme jako o život. Na tři… Raz, dva, tři!“

	Vyskočili přes balvany a rozběhli se diagonálně napříč svahem po volné sopečné škváře. Okamžitě se spustila kanonáda, ale obránci evidentně nečekali, že se dají do pohybu tak rychle, a tak se všech sedm dostalo za skalní výčnělek dřív, než začala palba pancéřovkami. Slyšel, jak důstojníci křičí německé rozkazy.

	„Nezastavovat!“ řval plukovník.

	V podřepu pokračovali diagonálně vzhůru po svahu a za mírný ohyb ostrova. Hradba pevnosti se tyčila vysoko nad nimi, zlověstně stoupala ze sopečné horniny, černé a drsné.

	Spustila se další střelba, když se vynořili z krytu, projektily vyhazovaly škváru všude kolem nich. Muž po plukovníkově levici zasténal, olovo s tupým žuchnutím zasáhlo tělo, sprška krve mu vytryskla z hrudi a muž ztěžka dopadl na skálu.

	Běželi dál a dál, kulky pršely do okolní škváry. Další německy vykřikované rozkazy: „Ihnen nach! Verfolgt sie!“ Plukovník rozuměl dobře: vojáci je pronásledují.

	„K zemi!“ vykřikl. „K zemi a opětovat palbu!“

	Muži, tak výborně vycvičení, se otočili a padli takřka jako jeden do měkké škváry, načež spustili drtivou palbu ze svých automatických zbraní; plukovníka nadmíru potěšilo, že několik pronásledovatelů padlo a zbytek se rychle kryl.

	„Vztyk!“ rozkázal. „Běžíme!“

	V mžiku byli zase všichni na nohou a utíkali. A když oběhli svah, uviděl – nad nimi, ve vzdálenosti necelých čtyř set metrů – zubatou díru ve vnější zdi. V pevnosti budou mít daleko lepší šanci než pod širým nebem, na ostrově.

	„Miřte k té mezeře!“ vykřikl plukovník a ukázal na ni.

	Muži vyrazili do kopce, mířili k trhlině, ale znovu byli odkryti palbě. Kdyby se tak dostali k té díře, talvez…
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	PENDERGAST, ZAKLÍNĚNÝ do rozbité střílny v polorozpadlé zdi staré pevnosti, sledoval, jak se plukovníkova plavidla blíží k přístavu. Nejprve byl přesvědčený, že to je součást lsti, kterou původně naplánovali; jenže pak si v jediném hrůzném okamžiku uvědomil, že se plukovník od tohoto plánu odchýlil.

	Mířil rovnou do přístavu.

	Pendergast byl přesvědčen, že chápe plukovníkovy důvody: rychlost má zásadní význam. Probírali spolu tuhle metodu útoku ještě v Alsdorfu a upustili od ní kvůli byť sebemenšímu nebezpečí léčky. Vždycky tu byla možnost, že když uslyší útok na město, muži v pevnosti dokážou jednat dost rychle, aby nalíčili past – nebo uvedli do provozu past, která už byla připravená. Plukovník tuto možnost přehlížel, ale nakonec Pendergastovo stanovisko zvítězilo.

	Jenže jak se zdálo, nezvítězilo dost přesvědčivě.

	Pendergast sledoval nástup, tep se mu zrychloval. Možná to vyjde. Dokonce už také viděl, že plukovník přivedl méně mužů, než na kolika se dohodli – s tak malou jednotkou nabyly moment překvapení a rychlost zásadního významu.

	Jestli to vyjde, tím líp. Ale je to riziko – obrovský hazard.

	A pak, při prvním výbuchu střelby, vyletěl přístav do vzduchu, muži padali zpátky do vody, obě lodi se převrátily na bok – Pendergast ucítil, jak se ho zmocňuje naprostá nehybnost šoku. Všechno se v mžiku změnilo. Slyšel vzdálený rachot střelby a viděl za krytým pahorkem hned pod hradbami slabé záblesky z hlavní. Ze svého stanoviště neviděl obránce pevnosti, ale odhadoval, že jich musí být slušné množství – snad stovka, značná část posádky pevnosti – dobře vycvičených a organizovaných. Když se kouř z explozí v přístavu začal rozptylovat, došel mu plný rozsah debaklu. Mnozí příslušníci invazní jednotky hned zahynuli nebo byli těžce raněni, a ty, kdo přežili, kosila střelba. Plukovník sám však zřejmě přežil, spolu s hrstkou svých mužů. Pendergast sledoval, jak se stahují za stěnu z balvanů na břehu; jak běží do dalšího úkrytu za svah kopce a cestou ztrácejí jednoho muže; a pak dokončují poslední úprk k otvoru v hradbě, při němž padl další voják. Čtyři muži a plukovník se dostali k otvoru ve zdi a okamžitě zmizeli.

	Pět vojáků. A on. Šest proti plné pevnosti dobře vyzbrojených, vysoce trénovaných bojovníků, geneticky upravených k nemilosrdnému chování a důvtipu, na vlastní půdě, bránících svou zemi, své město, svou pevnost – samotný důvod své existence.

	Pendergast uvažoval nad tímto problémem a začínal si uvědomovat, že možná už nezbývají žádné cesty k úspěchu. Jedinou útěchou mu bylo, že nejméně předvídatelnou ze všech lidských činností je válka.

	Pendergast slezl ze svého hřadu a tryskem se rozběhl tunelem; uskočil do postranní chodbičky, když uslyšel, že se blíží dusot vojenských bot. Minuly ho a on zase vyběhl, sestupoval po poničeném schodišti, směřujícím k základům pevnosti. Rozléhal se odtud počátek přestřelky ve vnitřních prostorách: bránící vojáci se nepochybně hrnuli k boji s posledními plukovníkovými muži u otvoru nebo hned za ním.

	Zvuky střelby zesílily, když se ocitl u masivního, svažitého suterénního tunelu, lemujícího vnitřek hradební zdi. Zase za sebou uslyšel dupání a měl právě tolik času, aby skočil do nezamčené laboratoře a zavřel za sebou dveře, než ho minuli. Další střelba, krvavě kloktavé výkřiky. Brazilci přinejmenším bojovali pozoruhodně.

	Vklouzl zpátky do chodby a pokračoval dál, až se ocitl v zatáčce, za níž se krčila skupina německých vojáků, očividně držená v šachu palbou Brazilců. Úzké tunely, těžké kamenné zdi a nekonečné množství výklenků a úkrytů pomáhaly snížit alespoň do určité míry těžkou početní převahu, kterou proti sobě Brazilci měli. Pendergast soustředěně naslouchal a usoudil, že brazilští vojáci se museli ocitnout na nějakém silně opevněném místě uvnitř hradeb, bojují usilovně, ale jsou pod tlakem ze všech stran. Jsou odsouzeni k smrti, pokud se nedokážou probít.

	Pendergast se připlížil za roh, počkal si na hlučnou explozi a pak – krytý zvukem výbuchu – složil jednoho německého vojáka výstřelem do femorální tepny ve stehně, tam, kde nebylo tak zřejmé, odkud výstřel přišel. Znovu počkal a pak se chopil další příležitosti, aby odpravil druhého Němce. Bylo to, jak doufal: vojáci si neuvědomovali, že se na ně střílí zezadu, ustupovali k němu trochu zmateně, protože se domnívali, že jsou vystaveni palbě z neznámého směru před sebou. Pendergast hbitě zapadl zpátky do laboratoře, aby je nechal přejít. Pak vyrazil – nyní před ustupující skupinou –, prošacoval jednoho z mrtvých, které zastřelil, vzal si od něj několik granátů a dva plné zásobníky pro sturmgewehr, přičemž celou tu dobu se pravidelně kryl, jelikož po něm pálili zpanikaření brazilští vojáci.

	Znovu vyzbrojený Pendergast se vydal obloukem zpátky do laboratoře, spojil všechny granáty dohromady a uvázal kolem pojistek klouzavý uzel. Potom chvíli hledal nějaký tenký drát, a když ho našel, vytahal ze všech granátů přepravní zátky. S nekonečnou opatrností se přesunul zpět do tunelu, naslouchal pauzám mezi výbuchy a palbou. V pravou chvíli vyrazil tryskem skrz tunel a zastavil se v bodě, kde byla střecha protkaná prasklinami od posunu půdy. Vyjel z jedné sousedící laboratoře s vozíkem, vylezl na něj, připevnil ranec granátů ke stropu a rozvinul tenký drát, který předtím našel v laboratoři, od klouzavého uzlu, přidržujícího pojistky granátů. Strčil vozík zpátky do laboratoře, dřepl si do dveří a znovu naslouchal. Po chvilce vystřelil několik masivních dávek ze své zbraně. „Sie sind hier!“ zařval. „Schnell! Honem sem!“

	Po tomto výkřiku vypálil několik dalších dávek. „Honem!“

	Němečtí vojáci se rychle hrnuli zpátky k němu, v podřepu ustupovali jako krabi a přitom stříleli.

	Pendergast vypálil další dávku z automatu, pak vykřikl o pomoc. „Hilfe! Hilfe!“

	Jak se přiblížili, trhl Pendergast drátem, uvolnil tak pojistky na trsu granátů – a pak se schoval do laboratoře a zavřel za sebou ocelové dveře. Okamžik poté zazněla chodbou masivní exploze. Maličké okénko ve dveřích se rozlétlo; dveře samy to vyrvalo z pantů a vyrazilo směrem do místnosti. Pendergast, dřepící u zadní zdi, vstal a vyběhl do dusivého prachu ze zdiva a omítky, běžel mezi padajícími bloky kamene, jak se tunel částečně skládal a začínal se kolem něj bortit. Stále v mračnech prachu, s nulovou viditelností, doběhl k plukovníkovu opevnění.

	„Plukovníku, tady je Pendergast!“ křičel anglicky a pak portugalský: „Me ajude!“ A potom: „Za mnou – máme jen chvilku!“

	Otočil se a utíkal zpět do oslepujícího prachu. Plukovník a zbývající čtyři vojáci ho následovali.

	
74

	ZA ZBORCENOU ZDÍ tvořil tunel širokou zatáčku kolem vnitřní strany hradební zdi: laboratoře byly nalevo, samotná masivní hradba napravo. Byla to hlavní trasa pohybu v této dolní úrovni pevnosti – nebezpečné místo k pobytu. Klíč k úspěchu, jak Pendergast usoudil, bude vydat se ještě hlouběji, kde se jim možná podaří uniknout do labyrintu podzemních chodeb, kobek, cel a skladů. V téhle oblasti byl Pendergast původně uvězněn, ale během rychlé rekognoskace pevnosti ji neprozkoumal, protože to považoval za irelevantní.

	Teď to bylo velice relevantní. Po pravdě řečeno, byla to jejich jediná šance.

	Už slyšel skupinu mužů, jak k nim běží, rachot zbraní a pravidelný dusot bot se rozléhal kamennou chodbou. Nalevo od nich byly dveře do laboratoře, zasazené v kamenném výklenku, ale byly zamčené a Pendergast neměl čas se do nich dostávat. Gesty rukou vyzval plukovníka a jeho muže, aby se přitiskli k oběma stěnám, padli na kolena a namířili pušky proti přicházejícím vojákům.

	„Střílejte podle libosti,“ řekl tiše. Plukovník opakoval rozkaz portugalský.

	Kroky se blížily, rozléhaly se v zatáčce tunelu. Malá tlupa se připravovala na útok ze zálohy.

	Štěkl rozkaz a blížící se vojáci zastavili těsně mimo dohled. Nastalo nenadálé ticho. Následoval okamžik napjatého očekávání – a pak se od ohybu zdi odrazily dva odborně vržené granáty, dopadly na podlahu a kutálely se k Brazilcům.

	Zaskočený Pendergast i ostatní se v mžiku vymrštili, otočili se a vrhli zpátky do výklenku laboratorních dveří; granáty vybuchly oba současně, obrovská tlaková vlna v uzavřeném prostoru je srazila dozadu. Jednoho z Brazilců, který nebyl tak rychlý jako ostatní, zasáhla přímo – zmizel v oblaku krve, masa, kostí a prachu.

	Pendergast zatřepal hlavou, aby si ji pročistil, a přitom už pálil do mračna prachu. Slyšel padat kameny a uvědomil si, že vojáci nemohou postupovat, aspoň ne okamžitě, vzhledem ke kamenným blokům, valícím se ze stropu.

	„Ústup!“ řekl a vypálil další dávku do prachu.

	Plukovník a jeho tři zbývající muži se dali do běhu. Pendergast pokračoval v krycí palbě, dokud se neocitli v bezpečí za ohybem zdi, pak je následoval. O pár set metrů dál, jak věděl, se nalézal postranní tunel; neměl zdání, kam vede, a nechtělo se mu riskovat, ale už neměli na vybranou.

	„Doprava!“ zavolal před sebe. „Direita!“

	Vrazili do tunelu, za sebou nechali chodbu plnou prachu. Nebylo tu osvětlení a plukovníkovi muži vytáhli baterky, aby viděli, co leží před nimi. Tunel byl starý a nepoužívaný, kameny pokryté ledkem, vzduch mrtvý, páchnoucí plísní a rozkladem. Dorazili k prastarým dubovým dveřím, okovaným zrezivělým železem, prožraným věkem; rozpadly se po prvním úderu pažbou pušky.

	Před nimi mizelo točité kamenné schodiště, směřující dolů, ve smrduté tmě. Za sebou opět slyšeli dusot bot.

	Schodiště bylo částečně sesuté; klouzali dolů po rozbitých, vyvrácených, kluzkých kamenech, až se ocitli v nejnižší úrovni pevnosti. Hnali se dlouhým tunelem, který začínal na úpatí schodiště; pronásledovatelé už nebyli daleko.

	Posléze se tunel větvil a pak otevíral do velkého, klenutého prostoru. Uprostřed tohoto prostoru se jim naskytla tuze nezvyklá podívaná: volně stojící ocelová klec čtvercového půdorysu, o straně asi čtyři a půl metru, pevně uzamčená. Nebyla připevněná k zemi, nýbrž zkonstruovaná kolem čehosi, co vypadalo jako hluboká přírodní prasklina v zemi, tvořící neupravenou podlahu nejnižšího suterénu pevnosti. Prasklina i klec byly naplněné nesčetnými bedničkami zbraní, granátů, šrapnelů, střelného prachu, zásobníků – to vše potištěné hákovými kříži a varováním, že jejich obsah je velmi nebezpečný – SEHR GEFÄHRLICH. Zřejmě šlo o centrální sklad munice v pevnosti, umístěný kvůli bezpečnosti hluboko, hluboko v jejích útrobách.

	Takže jejich původní plán odpálit sklad munice by byl odsouzen k nezdaru v každém případě: byl umístěný příliš hluboko v pevnosti, než aby otevřel vstup plukovníkovi a jeho mužům.

	Nebyl však čas na další zkoumání, a tak proběhli prostorem do další chodby, ústící na druhé straně.

	Zanedlouho se ocitli u křižovatky chodeb ve tvaru T, pak následovala další odbočka, lemovaná řadami prázdných cel, tlející pozůstatky dřevěných dveří ležely na vlhké zemi. K jedné stěně byla přikovaná prastará kostra, žíhaná skvrnami solí mědi. Ze stěn prosakovala voda a hromadila se v kalužích na škvárové podlaze, která – jak si Pendergast povšiml – ke vší smůle uchovávala stopy, že tudy prošli.

	Hekání prchajících mužů a dusot bot se teď ozývaly ještě blíž.

	„Musíme je zabít,“ řekl plukovník.

	„Výtečný nápad,“ odvětil Pendergast. „Granáty, prosím.“

	Vytáhl poslední granát a kývl na plukovníka; v běhu, řídíce se Pendergastovým příkladem, plukovník a jeho tři zbývající muži vytáhli přepravní zátky ze svých granátů, ale pojistky drželi na místě. Když se před nimi v tunelu objevil roh, Pendergast ostře pokynul; všichni současně uvolnili pojistky, odhodili granáty do měkké škváry, zahnuli za roh a vrhli se k zemi.

	„Jak se to říká u vás?“ zamumlal plukovník. „Pomsta je sladká.“

	„Zhasněte baterky,“ zašeptal Pendergast.

	Pár vteřin poté mnohonásobná exploze rozervala tunel hned za rohem, divže neohluchli. Pendergast byl okamžitě na nohou, gestikuloval na ostatní, aby ho následovali; vyřítili se zpátky za roh, kde bylo tu a tam mezi padajícími sutinami vidět zmatené, nezřetelné kužely světla z baterek. Zběsile pálili do masivního oblaku prachu, mířili na světla, opětovaná palba byla neúčinná a chaotická.

	V několika minutách bylo po všem. Pronásledovatelé byli mrtví, prach se usazoval ve vlhkém vzduchu. Pendergast rozsvítil baterku a přejel jí po mrtvých: šest vojáků v prostých šedých uniformách s jedinou malou insignií ve tvaru Železného kříže. Ale sedmý, očividně vůdce, měl na sobě starou nacistickou uniformu, feldgrau polní uniformu Waffen-SS s několika modernějšími doplňky.

	„Babaca!“ řekl plukovník a kopl do mrtvoly. „Koukejte na toho zkurvysyna, hrál si na nácka. Que bastardo.“

	Pendergast krátce prohledal uniformovaného důstojníka, pak se věnoval ostatním mrtvým: půl tuctu krásných mladých mužů, rozervaných explozemi a střelbou, nevidoucí modré oči upřené tam i onam, ústa otevřená překvapením, v jemných rukou dosud zbraně. Sklonil se, vzal si od jednoho další zásobník a rezervní granát. Ostatní doplnili své zásoby munice stejným způsobem.

	A pak už bylo jen ticho, až na pomalou kadenci kapající vody. Pach krve a smrti se mísil s pachem špíny, plísně a rozkladu. Do ticha se však ozval šelest. Výbuch vyvrátil kus masivní zdi a teď se odtud plazil hmyz, vyrušený z míst svého odpočinku, hemžil se a padal ze stropu – mastné stonožky, bílí sklípkani, štíři, obří škvoři s lesklými kusadly, albíni škorpióni cvakající klepety, chlupatí skákaví pavouci.

	Plukovník zaklel a smetl si z ramene hmyz.

	„Musíme odtud vypadnout,“ řekl Pendergast. „Hned.“

	Pak se stalo něco divného. Jeden z plukovníkových vojáků se zajíkl, otočil – a vytáhl si z hrudi zkrvavený vrhací nůž; chvíli na něj v úžasu zíral a pak se sesul na kolena.
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	PLUKOVNÍK SOUZA uslyšel zajíknutí, otočil se a zamířil na vojáka světlo. Muž svíral v ruce těžký nůž a civěl na něj s výrazem čirého úžasu, než se zvolna složil k zemi.

	„Kryjte se!“ řekl Pendergast a klesl do dřepu.

	Souza se odpotácel ke zdi, zatímco Pendergast sondoval světlem baterky chodbu, zkoumal stěny, stropy, temné cely a zetlelé dveře. Tunelem se vznášely pramínky mlhy, ozářené tenkým paprskem světla. Všude kolem nic než ticho a kapání vody. Světlo přejelo po přikované kostře, na jejíž lebce dosud ulpíval jediný pramínek dlouhých černých vlasů.

	„Nossa Senhora,“ zašeptal plukovník, obrátil se k Pendergastovi a setkali se pohledem. Znovu ho znepokojily ty bledé oči, které ve tmě jako by skoro svítily. Cítil, jak se mu chvěje dolní ret, a pracně se to snažil potlačit. Nedokázal myslet, zatím ne, na to, jak zle při této misi selhal. Jeho syn Thiago neřekl od té katastrofy nic – nic. Nebyl schopný se přimět, aby se setkal pohledem s očima svého syna… ale cítil ho na sobě. Ano, cítil tlak mladíčkových očí, strach a výčitku, cítil ho v týle, jako by byl hmatatelný.

	Dřepěl tam a čekal, nevěděl na co, neměl představu, co by teď mohli udělat; viděl, jak se Pendergast pohnul, natáhl ruku a hmatem hledal pulz na krku jeho padlého vojáka. Okamžik počkal, pak pohlédl na plukovníka a slabě zavrtěl hlavou. Bylo to jako další rána nožem. Ztratit tyhle muže, tolik dobrých mužů… ale o tom teď nemohl přemýšlet.

	Pendergast jemně vzal zakrvácený nůž z vojákovy mrtvé ruky, prohlédl si ho a pak zasunul za opasek. Souza viděl, že je to starý nacistický nůž – tesák Eickhorn – těžká, tlustá zbraň, kterou se nehází snadno, ale dost masivní, aby cestou k srdci proťala prsní kost.

	Plukovník se znovu zaposlouchal a znovu byl překvapen, ba žasl, že ve tmě není nic vidět ani slyšet. Jako by se ten nůž v mužově hrudi prostě zčistajasna objevil.

	Všichni mlčeli. Okamžik se nedělo nic a pak Pendergast opatrně vstal a zrušil tak strašlivé kouzlo. Pokynul zbývajícím mužům, aby ho následovali, a zvolna pokračoval tunelem. Plukovník postupoval vzadu se svým synem, ani jeden se na druhého nepodíval. Jaksi se podřídil velení tohoto civilisty, nedokázal vzít rozum do hrsti dost na to, aby se znovu ujal své role. Čtyři muži proti pevnosti plné trénovaných nacistických bojovníků – co může následovat? Znovu zaplašil ty strašlivé myšlenky z hlavy. Má Pendergast nějaký plán? Gringo byl tuze zamlklý, tuze divný.

	Tunel se začal svažovat dolů a vzduch byl čím dál hnilobnější, smrdutější, podlaha pokrytá vodou, která se postupně prohlubovala, jak svah klesal. Museli se brodit. Mlha houstla a jejich dech zamžíval už tak vlhkostí přesycený vzduch ještě víc. V určitém bodě Pendergast gestem zavelel stát, a tak se zastavili v nečistém vzduchu, naslouchali, ale neslyšeli žádný zvuk, který by nasvědčoval, že se někdo pohybuje vodou před nimi.

	Tunel stále pokračoval, voda stoupala. Na hladině, plné šlemu, plul mrtvý, nafouklý hmyz, a několikrát míjeli lidské kostry, přikované nebo částečně zazděné ve výklencích; byly to kostry pocházející ještě ze španělské éry, kosti zvětralé časem. Jednou kolem přeplaval tlustý bílý ploskolebec mokasínový, aniž by jim věnoval pozornost.

	Zanedlouho se ocitli v okrouhlé místnosti, kam se tunely sbíhaly. Voda už jim sahala po pás. Tady se zastavili, zatímco Pendergast zřejmě zkoumal vodu, zda nenajde proudění; svítil baterkou na hladinu a hodil na ni kousek vlákna. Nitka však zůstala na hladině ležet; nikde se nic nehýbalo, vůbec nic, co by naznačovalo, kterým směrem by se měli vydat.

	Pendergast se užuž chtěl otočit, když vtom plukovník spatřil, jak se nitka náhle roztočila; současně kužel světla z jeho baterky pronikl kalnou vodou a zachytil slabou šmouhu.

	„Pozor!“ zvolal a současně vykřikl voják za ním – Thiago. Plukovník se otočil na patě, zběsile máchl světlem, ale Thiago už zmizel ve vodě. Následovalo zběsilé zmítání pod hladinou, které skončilo takřka stejně náhle, jako začalo. Plukovník se dopotácel k místu, kde kalná voda dosud vířila: jeho baterka odhalila cosi pod vodou, co stoupalo, stoupalo… Vynořila se postava, z jejíž šíje se šířil tmavý oblak, zbarvující vodu.

	„Meu filho!“ vykřikl plukovník a popadl tělo. „Thiago! Meu filho!“ Otočil mrtvé tělo svého syna a s neartikulovaným výkřikem je zvedl, omráčený hrůzou, když hlava klesla dozadu, hrdlo proříznuté až na kost, oči vytřeštěné. „Bastardos!“ zařval, pustil tělo a zvedl pušku, zrak zamžený zuřivostí. Vypálil dávku z automatu, mířil do tmy a kropil ji kolem sebe, jako šílený střílel do vody. Druhý voják také zpanikařil, přidal se a pálil ze své zbraně do bažinaté tmy.

	„Bastardos!“ zařval znovu Souza.

	„To stačí,“ řekl Pendergast, ne hlasitě, ale ocelovým hlasem. „Dost.“

	Plukovník ucítil na rameni chladný stisk jeho ruky, škubl sebou a zarazil se. Celý se třásl. „Můj syn,“ řekl zoufale.

	„Hraje si s námi,“ řekl Pendergast. „Musíme najít cestu ven.“

	„On?“ vykřikl plukovník. „Kdo je on? Kdo je ten chlap?“ Ucítil, jak se ho znovu zmocňuje zuřivost, a zařval do tmy: „Kdo jsi? Quem é você?“

	Pendergast neodpověděl. Ukázal na posledního vojáka. „Ty. Kryj nás zezadu.“ Obrátil se zpět k plukovníkovi. „Držte se vedle mě. Nesmíme se zastavovat.“

	Souza následoval Pendergasta tunelem, vybraným z důvodů, které neznal a na nichž už mu nezáleželo. Američan se pohyboval vodou rychle, skoro jako žralok, klouzal kupředu, plukovník se pracně snažil udržet s ním krok. Viděl, jak Pendergast vyndal granát a vytrhl zátku, svíral ho stále v ruce, tiskl pojistku.

	Pokračovali dál, až se ocitli u další křižovatky tunelů; nová nebezpečná zóna. A pak se zčistajasna k plukovníkovu úžasu Pendergast otočil a hodil granát zpátky do tunelu, odkud se právě vynořili.

	„K zemi!“ vykřikl.

	Vrhli se do vody a nastala exploze, která změnila tunel v proud vody, podobný vodnímu dělu. Když výbuch pominul, slyšeli, jak jeho ozvěna dál rachotí sem a tam labyrintem chodeb.

	Pendergast ukázal na jeden tunel.

	„Jak víte, že tudy vede cesta ven?“ zajíkl se plukovník.

	„To je jediný tunel bez ozvěny,“ zněla tichá odpověď.

	Voda stoupala, ale záhy se objevila kamenná lávka podél zdi s kamennými schody, vedoucími nahoru. Pendergast vybral správně: tohle byla cesta ven, starý tunel, nepochybně ústící do jezera, tajný vodní průchod do pevnosti i ven.

	„Agora eu esto satisfeito…“ Z mlhy se náhle ozval hlas, zvučný, zkreslený, děsivý.

	Plukovník se přikrčil, otočil se a vypálil takřka bezmyšlenkovitě, střílel, dokud nevyprázdnil celý zásobník. Dál tiskl spoušť a řval: „Kdo je tam? Kdo to je?“ Jeho třesoucí se hlas se odrážel v mlze ozvěnou.

	Jedinou odpovědí byl osamělý výstřel ze tmy; krátký záblesk světla; a poslední z jeho vojáků klesl naznak do vody s tlumeným klokotavým zvukem.

	Pendergast se přikrčil vedle plukovníka, kryl se kamennou hrází, stříbřitýma očima protínal temnotu.

	Souza zápolil s prázdným zásobníkem, hodil ho do vody, popadl z tlumoku jiný a třesoucíma se rukama se ho snažil zasunout na místo. Pendergast se natáhl a klidnou rukou samopal přidržel, než Souza konečně vložil zásobník.

	„Šetřete municí,“ řekl tiše. „Tohle on právě chce.“

	„Osfantasmas?“ zeptal se plukovník, celý roztřesený.

	„Naneštěstí je to skutečně.“

	S touto záhadnou odpovědí se Pendergast vyškrábal nahoru po kamenných stupních, plukovník klopýtal za ním, klouzalo mu to, jak šplhal po slizkých schodech na úzkou lávku, rozběhl se po ní a ukryl se ve výklenku.

	„Agora eu esto satisfeito…“zazněl znovu ze strašidelné, mlhavé tmy hlas, který se zabodl do plukovníkových uší jako sekáček na led. V tunelu se nedal rozpoznat směr; přicházelo to odevšad a odnikud, tlumený, ale podivně pronikavý hlas.

	„Co to znamená?“ zašeptal Pendergast.

	„Taková hrůza… znamená to ‚uspokojení, naplnění‘…“ Souza se dusil, v hlavě mu vířilo. Stěží dokázal vnímat, co se stalo, co se pořád ještě děje. Byla to noční můra přesahující veškeré jeho představy.

	„Musíme dál, plukovníku.“

	Cosi v agentově chladném hlase ho trochu uklidnilo. Souza sevřel v ruce svou M16, vstal a rozběhl se za Pendergastem chodbou. Míjeli postranní roury a tunely, z nichž některé chrlily černou vodu.

	Následoval je tlumený smích. Plukovník to nemohl vydržet. Měl zase ten pocit, že se všechno bortí; jeho svět je zničený – a teď tohle. Jak je to možné? Kdo je ten ďábel?

	„Você está satisfeito, Coronel?“ ozval se hlas blíž v mlze. Jste spokojený, plukovníku?

	Jako by se svět náhle rozpadl. Plukovník Souza se s řevem otočil a rozběhl zpátky za hlasem. Zvuk vycházející z jeho hrdla nebyl docela lidský, zvířecký řev vzteku, prst přitisknutý na spoušti automatu, hlaveň přejížděla sem a tam, zásobník na třicet dávek se vyprazdňoval do tmy.

	Náhle nastalo ticho, když munice došla. Souza se zastavil, skoro jako by procital; zastavil se a čekal, čekal na konec, po němž náhle toužil tak, jak ještě nikdy v životě po ničem nezatoužil.
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	PENDERGAST, PŘITISKNUTÝ KE ZDI, slyšel dlouhou, divokou, nepřetržitou střelbu a zvířecí řev plukovníka, který se řítil po lávce do ztemnělých cárů mlhy; pak následovalo náhlé ticho. Pár vteřin se nedělo nic, zvuk se rozléhal a odumíral v tunelech: a pak přerušil ticho ještě jediný výstřel, ne moc hlasitý, ze zbraně malého kalibru.

	Okamžik poté uslyšel, jak plukovníkovo tělo dopadlo do vody. A pak se znovu ozval hlas – hlas, který tuze dobře znal.

	„A teď, otče, jsme tu my. Jen my dva.“

	Pendergast, přitisknutý ve tmě ke zdi, neříkal nic.

	„Otče?“

	Konečně byl schopen promluvit. „Co chceš?“ zeptal se zvolna a klidně.

	„Jdu tě zabít.“

	„A vážně si myslíš, že to dokážeš? Zabít vlastního otce?“

	„Uvidíme.“

	„Proč?“

	„Proč šplhat na Mount Everest? Proč létat na Měsíc? Proč běhat maratón? Pro mě je to nejvyšší zkouška charakteru.“

	Ticho. Pendergast nedokázal zformulovat žádnou odpověď.

	„Opravdu mi nemůžeš utéct. To si přece uvědomuješ, ne?“ Hlas se krátce odmlčel. A pak Alban dodal: „Ale nejdřív dárek pro tebe. Předtím ses ptal na Kodaňské okno. Chtěl bys znát mé tajemství? Pohlédni na svět, jako by zmizel čas; a všechno pokřivené uvidíš rovně. Nietzsche, jak jistě víš.“

	Ze tmy se zableskl nůž, podobný letícímu netopýrovi, tak rychle a nečekaně, že mu Pendergast nestihl úplně uhnout. Zasáhl ho letmo do klíční kosti, jen povrchové zranění. Uhnul, padl na zem a převalil se, vzápětí byl na nohou a po rychlém sprintu se znovu ukryl, vtiskl se do dalšího výklenku v mokré, slizké zdi. Ani podle hozeného nože nedokázal určit, kde se Alban v současné chvíli nalézá, mladíček využíval zvláštností ozvěny – maskoval svou pozici tím, jak se zvuk v tunelech odrážel.

	„Nezabiješ mě, protože jsi slabý. V tom se lišíme. Protože já dokážu zabít tebe. Jak jsem právě předvedl. A musím říct, to byl výtečný únik, otče. Jako bys vycítil, že to přijde.“

	Pendergast zaznamenal v chlapcově hlase náznak hrdosti: hrdosti syna, na kterého udělal dojem jeho otec. Ta podivná šílenost mu ztěžovala soustředění. Cítil palčivé zranění v už tak pochroumaném rameni, cítil, jak mu teplá krev prosakuje skrz mokrou košili. Určité části jeho osoby – možná i větší části – bylo jedno, jestli přežije nebo zemře. Jen doufal, že syn bude mířit přesně.

	„Ano, je pravda, že bych tě teď mohl zabít,“ pokračoval hlas. „A po pravdě řečeno, zrovna v téhle chvíli tě mám na mušce. Ale to by nebylo správné. Jsem čestný muž a neodstřelil bych tě jen tak jako psa. Takže ti dám na vybranou. Budu počítat do deseti. Jestli jsi rozhodnutý zemřít, nedělej nic a na deset ti pomůžu s asistovanou sebevraždou. Jestli chceš prchat, mít padesátiprocentní šanci, můžeš to udělat.“

	Pendergast skočil do vody, ale teprve když Alban napočítal do šesti.

	Pod vodou plaval, jak nejrychleji mohl, těžká puška ho táhla ke dnu. Držel se těsně u zdi, vynořoval se, jen když si potřeboval loknout vzduchu. Uslyšel několik dávek střelby – Alban dostál svému slovu a vystřelil, až když napočítal do deseti – a slyšel také projektily, pronikající pod vodou všude kolem něj. Nepohyboval se dost rychle, zdaleka ne dost rychle, a tak s chvilkovým pocitem lítosti upustil pušku. Plaval s očima otevřenýma, ale neviděl nic. Voda byla studená a špinavá a plná mrtvých živočichů, kteří do něj naráželi, a nejednou ucítil plazivý dotek vodního hada. Všechno to ignoroval a nezastavoval.

	Tunel tvořil široký oblouk a pak – pomalu, s prudkým kopáním pod vodou – začal Pendergast vnímat slaboučké světlo. Vynořil se, všiml si odlesku na slizkých stěnách tunelu. Střelba ustala. Pokračoval, plaval na hladině. Když se vynořil z tunelu do jezera, světlo ho téměř oslepilo. Ještě pořád bylo odpoledne. Podíval se k západu a viděl, že je asi osm set metrů od protějšího břehu. Ohlédl se za sebe. Alban nebyl nikde vidět, ani v ústí tunelu, ani na břehu.

	Věděl, že to nepotrvá dlouho. Chlapec se určitě vydá za ním.

	Plaval dál a mířil na západ, k pevnině.
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	ALBAN CHVÍLI POTMĚ NASLOUCHAL, zatímco zvuky, které vydával při plavání jeho otec, zvolna slábly. Otvor ústící do jezera nebyl daleko; bude tam za pár minut. Srdce mu silně bušilo a cítil všechny smysly vyladěné do nejbystřejší pozornosti, myšlenky mu běžely hlavou hladce a rychle. Tohle byla ta nejzajímavější věc, co kdy udělal, podivně, nečekaně vzrušující. Už chápal, co Fischer mínil tím, že umí ocenit vyšší věci. Před několika lety ho v rámci zkoušky mužnosti poslal Fischer do pralesa, ozbrojeného pouze nožem, zabít jaguára. Tehdy to byl pozoruhodný zážitek. Ale tohle – lov na člověka, a to ne jen tak na nějakého člověka, nýbrž na vlastního otce – byla nejvyšší výzva.

	Alban uvažoval, co teď otec udělá. A odpověď byla nasnadě: nezůstane na ostrově, kde nic nezmůže a má proti sobě naprostou přesilu. Bude plavat ke břehu. A bude plavat na západ, k táboru vadných. Protože bude hledat svého druhého syna, Sedmačtyřicítku, Albanovo dvojče. Toho, co už má jméno: Tristram.

	Tristram. Cosi na tom jménu – už na samotné existenci toho jména – Albana hluboce rozhněvalo.

	Alban se svižným klusem vydal po lávce k nenápadným plechovým dveřím v postranním výklenku. Rychle otočil klíčem v dobře naolejovaném zámku a ocitl se v úzkém tunelu, o němž věděl, že vede diagonálně směrem k pobřeží. Několik minut poté se vynořil z dalších dveří do odpoledního světla, na drolivou kamennou plošinu hned nad břehem jezera, obrostlou rákosím. Prodral se vegetací, vyšplhal několik metrů po úbočí sopečného kopce, pod nohama mu křupala škvára. Pak se zastavil, otočil a přelétl pohledem jezero. Skoro okamžitě zahlédly jeho bystré oči postavu, plovoucí k západnímu břehu přesně tak, jak předvídal.

	Zvedl pušku a zkoumal otce dalekohledem hledí. Lenivě si říkal, že i když je to nejméně sto metrů, v tomhle bezvětrném a přívětivém odpoledni by při svém vynikajícím střeleckém umění skoro určitě zabil.

	Spustil pušku, aniž vystřelil, a znovu se pochválil za svůj silný smysl pro čest a spravedlnost. Otec je velký muž, který zemře dobrou smrtí – ne výstřelem zezadu a zdaleka. Musí uplavat asi sedm set padesát metrů a při tom tempu, které mu umožňuje zraněné rameno, mu potrvá nejméně čtvrt hodiny, než se ocitne u močálu na druhé straně. To je dost a dost času na přípravu vyrovnanější, zajímavější soutěže.

	Přehodil si pušku přes rameno a vykročil po vyšlapané pěšině kolem ostrova. Za pár minut se před ním objevilo malé přístaviště, k němuž bylo připoutáno několik motorových člunů. Došel k nim, prohlédl si je, vybral si ten nejlehčí a nejschopnější manévrování: čtyřmetrový lehký laminátový člun s plochým dnem a dvoutaktním motorem. Naskočil do něj, zkontroloval benzín, nastartoval motor a zamířil na jezero.

	Člun pleskal o vodu, jak vyrazil od břehu, a Alban stál u kormidla, díval se před sebe a cítil, jak kolem něj vane líbezný, chladivý vzduch. Takhle blízko u vody bylo otce špatně vidět, ale věděl, kde asi bude. A samozřejmě, když se ocitl uprostřed jezera, uviděl v odpoledním světle otcův chabý pohyb: pravidelná tempa paží a cákání nohama, jak plaval.

	Otec ho zahlédl a potopil se. Alban zpomalil člun, stočil ho mírně k jihu. Když se potopí a poplave pod vodou, otec změní směr. Ale ne: nezměnil. To bude jeho překvapení, pohybovat se stále stejným směrem.

	Jak dlouho dokáže zadržovat dech?

	O ohromující dvě minuty později – Alban tomu stěží dokázal uvěřit – se znovu objevil právě tam, kde Alban čekal, na stejné trase, skoro o sto metrů blíž břehu. Alban dokázal uplavat pod vodou sto padesát metrů, ale i stovka byla něco mimořádného, zvlášť na muže otcova věku.

	Alban stočil člun směrem k plavci, rychle zkracoval vzdálenost. Co kdyby ho prostě přejel?

	No jistě, proč ne? To by byla legrace. Otec by se samozřejmě potopil. A pak znovu. Přidal plyn naplno a zamířil k postavě, hnal člun směrem k ní. Otec se v poslední chvíli potopil a Alban strhl kormidlo, opsal člunem co nejmenší kruh, mířil tam, kde věděl, že se otec vynoří na hladinu.

	Vlastně nečekal, že otce takhle zabije. Ale unaví ho to, vyčerpá.

	A co je ze všeho nejlepší, pěkně se přitom pobaví – oba.
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	POD VODOU, s očima otevřenýma, Pendergast viděl, jak člun provádí obrat na hladině a míří přesně tím směrem, který si naplánoval. Ale právě ve chvíli, kdy to pozoroval a znovu měnil své plány – zůstával na místě pod vodou a zadržoval dech –, změnil člun dráhu a ještě víc zpomalil, jako by mu četl myšlenky.

	Čtení myšlenek? To mu připadalo absurdní… a přesto je třeba uvážit i ty nejneobvyklejší hypotézy, chceme-li vysvětlit nejneobvyklejší události. Pendergast stál na prahu odhalení; cítil to. Množství vláken se spřádalo dohromady v jeho nedostatečně okysličeném mozku – nevysvětlitelná povaha vražd v New Yorku; nedávné stopování v tunelech pevnosti, spojené s tou záhadnou předvídavostí; Albanovo pyšné konstatování o otcových schopnostech; mladíčkova nesmírná sebejistota, že mu Pendergast nedokáže uniknout. A pak ten podivný citát z Nietzscheho.

	Děje se tu něco nanejvýš neobvyklého. Alban jako by mu skutečně četl myšlenky.

	Jenže potřebuje vzduch. Hned. Vystoupal přímo vzhůru, vyrazil na hladinu, zhluboka se nadechl. A uviděl, že se od něj Alban vzdaluje, obrací člun a vrací se; v chlapcově tváři byl výraz překvapení, ba dokonce úžasu.

	Ne, Alban mu nečte myšlenky. Jde o něco jiného. Pendergast si vybavil, co říkala o Albanovi Constance – něco o šestém smyslu nebo snad rozšíření jednoho ze zbývajících pěti. Ta věta z Nietzscheho, kterou Alban citoval, mu proběhla hlavou – jednou, dvakrát. Co to znamenalo?

	Ponořil se asi metr pod hladinu a plaval odhodlaně do strany, ke břehu. Člun se nad ním stočil ke straně a opsal oblouk, uši mu naplnilo kvílení motoru, pak loď zpomalila a zamířila přibližně k místu, kde by se musel vynořit a nadechnout. A ano, vynoří se tam; vynoří. To rozhodně udělá.

	Ne, tady nejde o čtení myšlenek. Alban neumí číst lidské myšlenky. Má jakousi nezvyklou schopnost, ale tahle to není. Je to současně něco méně i něco víc.

	Pendergast, dlouho předtím, než potřeboval vzduch, zčistajasna vystřelil na hladinu poté, co ve zlomku vteřiny změnil plány – a Alban, vzdálený od něj jenom šest metrů, ale pohybující se špatným směrem, ho uviděl a znovu byl překvapen; stočil člun a přidal plyn. Pendergast počkal, potopil se, a když člun proplul nad ním a opisoval malý kruh, vystřelil znovu vzhůru, v ruce nacistický tesák, který vrazil do trupu člunu, jak nad ním proplouval; silná čepel proťala lehký laminát a Pendergast nožem zakroutil, než mu ho pohyb člunu kupředu vyrval z ruky. Šroub minul jeho hlavu jen o pár centimetrů, srazil ho turbulencí, bzučel jako olbřímí vosa.

	Vynořil se hned za člunem, nabral doušek vzduchu, pak další a otočil se ke břehu, plaval jako šílený. Albanovi potrvá nejméně pár minut, než se vypořádá se záplavou vody, vnikající dovnitř dírou v trupu, a Pendergast už se blížil ke zpěněné vodě u břehu, sto metrů od něj začínala bažinná tráva a o dalších sto metrů dál husté rákosí a močál.

	Plaval pokud možno pod vodou, nazdařbůh prováděl změny směru, nečekané i pro něj, často opačné, než mu velel instinkt, někdy se dokonce vracel v protisměru. Když se vynořil, viděl, jak se Alban hrbí nad člunem, zběsile ucpává otvor, ale pokaždé, když se Pendergast vynořil k nadechnutí, vzpřímil se, přiložil pušku k rameni a vypálil výstřel, který pleskl do vody pár centimetrů od Pendergastovy hlavy; otočil se a znovu zmizel pod hladinou, přičemž slyšel, jak kolem něj projelo vodou několik dalších projektilů.

	Jeho syn bezpochyby střílí, aby zabíjel. To byla odpověď na další důležitou otázku, která mu nešla z mysli.

	Plaval dál, choval se i nadále zmatečně, ale pořád mířil ke břehu. Člun už se těžce nakláněl, ale Alban zřejmě zablokoval nebo ucpal otvor a vyplouval, tu a tam se zvedl, aby znovu vystřelil, když se Pendergast vynořil. Byl vynikající střelec: jediné, co Pendergasta zachraňovalo, bylo odpolední slunce, visící nízko nad obzorem a zářící přímo proti Albanovi – odráželo se od vody a tvořilo oslňující vrstvu.

	Pendergast ucítil pod nohama bahnité dno a plaval, až mu voda sahala po pás a ocitl se na okraji rákosí. Už se mohl brodit, byť nemotorně, a snažil se pohybovat nenápadně. Ozvaly se další výstřely, ale vzdálenost a okolní rákosí teď pracovaly pro něj, a pak už ho ukryly čím dál hustší rostliny. Přesto Alban nepřestával střílet – nepochybně podle pohybu vegetace, rozkymácené jeho postupem. Tím, že klouzal cestičkami v rákosí, mohl Pendergast zamaskovat své pohyby; natahoval se a roztřásal stvoly, které byly daleko od něj. Alban to však rychle pochopil, dávky mířily na obě strany, rvaly rákosí a zvedaly obláčky chmýří.

	Motor člunu naskočil a Pendergast zdvojnásobil tempo. Slyšel, jak se blíží, jak pleská rákosím – a pak se ozval tlumený zvuk, jak lodní šroub nabral bahno a člun uvízl.

	Šplouchnutí – Alban vyskočil a pronásledoval ho.

	Pendergast se zmítal rákosím, dorazil k hustému porostu na okraji bažiny, prodral se jím a pokračoval dál do pralesa, prodíraje se hustou vegetací.

	Jeho syn ho přesahuje fyzicky a snad i duševně. Žádný stratég by Albana nesetřásl v tomhle pralese, v lese, který dobře zná. Jediná šance, kterou Pendergast má, je plně pochopit Albanovu záhadnou výhodu – a využít ji proti němu.

	Znovu se mu bezděčně vynořil v mysli ten podivný citát z Nietzscheho:

	Pohlédni na svět, jako by zmizel čas; a všechno pokřivené uvidíš rovně.

	V té chvíli se mu v hlavě rozsvítilo.
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	VE SVÉ ELEGANTNÍ KANCELÁŘI si Oberstgruppenführer Wulf Fischer dopřával další cigaretu, přičemž nabídl i svému zástupci Scheermannovi. Fischer mu pak zapálil a bavil se výměnou rolí; gestem, které demonstrovalo jeho sebevědomí a sebejistotu a také důvěru, kterou do svého kapitána vkládal.

	Přistoupil k oknu s vyhlídkou na západ, přes jezero, a zvedl dalekohled. Viděl, jak Albanův člun krouží, viděl droboučkou plovoucí postavu Pendergasta. Jestli se snad Alban někdy zdráhal zabít svého otce, teď to tak rozhodně nevypadalo.

	„To je kouzelné. Podívejte se, Oberführere.“

	Fischer ustoupil stranou a dopřál pohled na tu scénu svému zástupci. Čekal, vdechoval tabákovou směs syrské latakie, vypěstované a zpracované na jejich vlastních farmách, nejlepší v Jižní Americe.

	„Ano, naprosto okouzlující,“ prohlásil Scheermann a spustil dalekohled. „Alban se té výzvy zřejmě chopil. Velmi povzbudivé.“

	Mlčení. „Uvidíme, jestli je schopen zabít.“

	„Určitě bude, mein Oberstgruppenführer. Jeho výchova i výcvik byly bez jediné chybičky.“

	Fischer nereagoval. Pravda byla taková, že skutečná a závěrečná zkouška se teprve odehraje. Vdechl kouř, vypustil ho nosem. „Povězte mi: přežil někdo z invazní jednotky?“

	„Nikdo. Pět se jich dostalo do pevnosti, ale Alban a naši vojáci je zjevně všechny pozabíjeli. Našli jsme všech pět těl.“

	„Nějaké oběti v Brigádě dvojčat?“

	„Žádné. Ačkoliv jsme ztratili dost velký počet řadových vojáků – přes dva tucty. Ještě čekám na konečné sčítání.“

	„Politováníhodné.“ Fischer si vzal zpátky dalekohled a znovu se jím zadíval. Skoro jako by si dvě děti hrály v jezeře, člun se pohyboval v lenivých kruzích, plavec se potápěl a plaval pod vodou, vynořoval se k nádechu – všechno na tu dálku působilo zpomaleně. Ale teď se něco stalo: člun byl zřejmě proděravěný a Pendergast plaval rovnou ke břehu.

	Logika Fischerovi napovídala, že Pendergast není pro svého syna rovnocenným protivníkem – pro syna, který má v sobě všechny otcovy nejlepší geny, a ještě posílené, a současně byl zbaven těch nežádoucích. A který byl od narození cvičen právě pro takovéhle úkoly.

	„Náramná podívaná,“ pronesl hlasem, který zněl stále ještě sebejistě. „Římané v Koloseu by nám záviděli.“

	„Ano, Oberstgruppenführere.“

	Ten vtíravý pocit, stín pochyb, však odmítal odejít, a jak se utkání na vodě prodlužovalo, pochybnosti jen narůstaly. Nakonec Fischer znovu promluvil. „Jsem si jist, že Pendergast – pokud se dostane na břeh – zamíří k táboru vadných. Alban ho samozřejmě bude pronásledovat, ale abychom měli jistotu, že nenastanou problémy, chci, abyste zmobilizoval skupinu našich řadových vojáků a Brigádu dvojčat – když už se rozehřáli – a přepravil je přes jezero. Chci, aby tvořili záložní jednotku pro Albana. Jen pro každý případ. Pojistka, chápete, nic víc.“ Snažil se, aby to znělo ledabyle.

	„Hned, Oberstgruppenführere.“

	„Odchod.“

	Oberführer Scheermann řízně zasalutoval a odešel. Fischer se otočil zpátky k oknu a pozoroval dalekohledem to malé drama na jezeře. Alban teď stál ve člunu, střílel – a míjel. Samozřejmě, říkal si Fischer, je to vysoce obtížný a nejistý výstřel, v ustavičném pohybu, nemůže jaksepatří ustálit zbraň, světlo je, jaké je.

	Ale stejně…
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	PENDERGAST PELÁŠIL pralesem a byl si dobře vědom, že ho Alban bude pronásledovat, přestože za ním bylo ticho. A nepochybně ho brzy dožene.

	Uháněl kupředu a uvažoval nad svým nedávným odhalením. Domníval se, že už chápe Albanovu neobvyklou schopnost. Byla to vlastnost, kterou měl i on sám a další lidé – ale jen nevyvinutou, slabou. U Albana byla velice posílená. Musí si dávat pozor, jak svého poznatku využije; musí počkat na pravou chvíli, nedat Albanovi možnost postřehnout, že ví o jeho zvláštní výhodě: nemůže si dovolit promarnit okamžik překvapení v nesprávném čase.

	Dostal se v pralese na pěšinu, která vedla směrem k táboru vadných. Vydal se po ní tryskem, hnal se, jak nejrychleji mohl. Pěšina tvořila serpentiny na mírném svahu a po několika stovkách metrů se ocitl na okraji kráteru kolem polí a tábora. Pustil se na druhé straně hřebene dolů, pořád běžel, ignoroval serpentiny a sestupoval krkolomným tempem rovnou po strmém svahu.

	Prodral se vegetací kolem obdělávané půdy. Pole vysoké kukuřice představovalo určitý úkryt, a tak se do něj vrhl, řádky ubíhaly v pravém úhlu k dráze jeho cesty. Pokračoval dál, zpomalil jen mírně, proklouzával a proplétal se mezi řádky vysokých rostlin. Už ale za sebou slyšel svého pronásledovatele, šelest jeho postupu se blížil, stále blížil.

	Pendergast zahnul do pravého úhlu a utíkal řádkou kukuřice; pak co nejrychleji změnil taktiku, vrazil mezi řádky, kličkoval z jednoho do druhého. Bylo to marné; neexistovala možnost, jak Albana setřást, ani jak ho přepadnout ze zálohy. Alban byl ozbrojený; on ne. Tohle neskončí dobře.

	Uviděl před sebou světlo a vyrazil na druhém konci z kukuřice. Pořád běžel, zdolal pole světlé bavlny, nízké rostliny neposkytovaly vůbec žádné krytí. Slyšel, jak se za ním Alban žene, prudce dýchal. Už z toho byl jen závod v běhu – a on bude tím, kdo prohraje.

	Právě když si uvědomil, že se k otvoru do podzemního tábora nedostane, zahlédl takzvané vadné, zmateně se vracející ze vzdálených polí; měli na sobě otrhané šatstvo, na hlavách rozdrbané slaměné klobouky, přes ramena nářadí a nástroje. Byl to podivný, němý, zmatený dav. Ti vpředu se zastavili, ústa otevřená, užasle civěli na tu honičku. Pátral pohledem v jejich neuspořádaných řadách, ale Tristrama nedokázal rozeznat.

	Současně uslyšel bizarní zpěv – ještě ke všemu vojenskou melodii. Ohlédl se doprava a uviděl, jak k nim od přístavu proudí desítky vojáků – dvojčat. Bylo jich kolem stovky, stejný počet jako vadných: muži a ženy, děvčata a chlapci, asi od čtrnácti do zhruba čtyřiceti let, odění v prostých šedých uniformách zdobených Železnými kříži – zřejmě symbolem jejich nové panské rasy – pod vedením několika důstojníků v nažehlené nacistické parádě. Byli ozbrojeni až po zuby, a když se blížili, jakoby nic se seřadili do útvaru a pustili se do zpěvu:

	Es zittern die morschen Knochen,

	Der Welt vor dem großen Krieg.

	To je konec, uvědomil si Pendergast. Svému synovi neuteče. Zůstal stát a otočil se čelem k němu.

	Sto metrů za ním přešel Alban do klusu, a jak se blížil, rozléval se mu po tváři úsměv. Shodil z ramene pušku a zpomalil do kroku.

	Vojáci se blížili.

	Wir haben den Schrecken gebrochen,

	Für uns war’s ein großer Sieg.

	Jenže Alban ho nezastřelil. Jak se blížil, Pendergast poznával z triumfu v jeho očích, že to chce protahovat, vychutnávat si okamžik vítězství – ne ukončit to předčasně ubožáckým výstřelem. Po pravdě řečeno, vždyť tu má teď obecenstvo. Teď je to veliké drama a šance pro Albana, aby se projevil: ospravedlnění přede všemi.

	Pendergastovi se udělalo nanic z toho, jak dobře chápe vlastního syna.

	Wir werden weiter marschieren

	Wenn alles in Scherben fallt.

	S nesmírnou sebejistotou přistoupil Alban k Pendergastovi, prohledal ho a odebral mu poslední zbraň, malý nůž. Zvedl ho, zastrčil si ho za opasek: suvenýr.

	Pochodující vojáci se teď zastavili před nimi – mladí, zářící, růžolící, svítící zdravím a sportovní zdatností. Stáli v řadách a dokončovali píseň:

	Denn heute da hórt uns Deutschland

	Und morgen die ganze Welt!

	Velitel Scheermann, oblečený v uniformě Waffen-SS, vykročil podél řady ztichlých vojáků, otočil se a pohlédl nejprve na Pendergasta a potom na Albana. Obešel je zvolna kolem dokola.

	„Dobrá práce,“ řekl Albanovi perfektní angličtinou. „Ten je poslední. Nechám to ve tvých rukách.“

	„Děkuji, mein Oberführer,“ odtušil Alban.

	Chlapec se s úsměvem obrátil k Pendergastovi. „No, je po všem, otče.“

	Pendergast čekal. Rozhlédl se po zemědělských dělnících, otrockých dvojčatech, stojících v dezorganizovaném houfu a civících se spadlými bradami. Zdálo se, že nemají sebemenší tušení, co se tu děje. Uniformy, vojáci, dvě skupiny dvojčat, zírající na sebe přes bezednou propast biologie, genetiky…

	Když přelétl pohledem od zotročených zemědělských dělníků k vojákům, spatřoval Pendergast mnoho stejných tváří. Jenže zatímco obličeje vadných byly pasivní a prázdné, vojáci měli výraz těch, kteří si našli své místo ve světě a jsou s ním nadmíru spokojeni. Takhle to má být. Všechno je v pořádku.

	Hrůza z té podívané sevřela Pendergastovi hrdlo; skoro nemohl snést vědomí, že odtud pocházela jeho žena, že tady byla odchována první generace tohoto obrovského eugenického experimentu, sahajícího nejméně přes tři generace od koncentračních táborů druhé světové války až do brazilských pralesů. Zplozená nepochybně s konečným cílem vytvořit opravdovou panskou rasu, schopnou založit a udržet Čtvrtou říši, bez nedokonalostí – milosrdenství, soucitu, krátkozrakosti – svých předchůdců, pouhých lidí.

	Byla to nestvůrná představa. Nestvůrná.

	Scheermann, Oberführer, řekl tiše: „Albane? Čekáme.“

	Alban udělal krok dopředu, jeho úsměv se rozšířil. S krátkým pohledem na Oberführera máchl pěstí a udeřil Pendergasta do spánku takovou silou, až to agenta FBI srazilo na zem.

	„Bojuj,“ řekl.

	Pendergast vstal, z úst mu prýštila krev. „Obávám se, že tohle zadostiučinění ti nemůžu poskytnout, Albane,“ řekl.

	Další rána poslala Pendergasta znovu k zemi.

	„Bojuj. Nedopustím, aby můj otec umřel jako zbabělý pes.“

	Pendergast znovu vstal, bledé oči upíral na syna. Pěst znovu prudce udeřila. Pendergast opět padl.

	Mezi otrhanými otroky se ozval výkřik. A teď se zčistajasna objevil Tristram.

	„Nech toho!“ vykřikl. „To je můj otec. A taky tvůj otec!“

	„Přesně tak,“ přitakal Alban. „A jsem rád, že jsi tu, abys to viděl, Schwächling.“

	Otočil se a znovu Pendergasta udeřil. „Jaký je náš otec zbabělec. Takové zklamání!“

	Tristram se vyřítil na Albana, ale velmi nemotorně; Alban obratně ustoupil a přitom mu nastavil nohu – školácký trik –, až se Tristram natáhl na zem.

	Mezi vojáky zazněl mužný smích.

	Pendergast vstal z prachu, mlčky stál a očekával další úder.
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	SMÍCH UTICHL. Alban se podíval na svého bratra, ležícího v prachu. Pak se zvolna obrátil zpátky k Pendergastovi. Sáhl po své osobní zbrani, Walther P38, kterou vlastnoručně s láskou zrestauroval. Cítil v rukou chladnou, těžkou zbraň. Dostal ji od Fischera, když mu bylo deset, a nahradil původní pažbu slonovinovou, kterou sám vyřezal.

	Jeho dvojče, Sedmačtyřicítka, sedělo v prachu a zíralo na pistoli.

	Alban řekl ledabyle: „Žádné strachy, bratře. Nemám v úmyslu poškodit svou osobní krevní a orgánovou banku.“ Potěžkal zbraň. „Ne – tohle je pro otce.“

	Der Schwächling vstal.

	„Vrať se ke svým,“ řekl Alban. Mezitím nacističtí důstojníci čekali, vyčkávali. Stejně tak brigáda nadřazených dvojčat. Čekali, co udělá, jak – jediný vyvolený k beta testu – tohle ukončí. Tohle byla ta chvil z. Jeho chvíle.

	Neudělá chybu. Alban vytáhl zásobník, aby se ujistil, že je plný, pak ho zasunul zpátky na místo. Pomalu a pečlivě, s napřaženou paží, natáhl do komory náboj.

	„Jeho dvojče se však ani nepohnulo. Promluvilo německy, hlasem silným a jasným: Je to dobré?“

	Alban se drsně zasmál a na oplátku zacitoval Nietzscheho: „Co je dobré? Všechno, co zvyšuje pocit moci člověka, vůli k moci, moc samu o sobě.“

	„To je úchylné,“ řeklo jeho dvojče.

	Alban mávl rukou, jako by odháněl obtížný hmyz, velice si vědom svého obecenstva. Jediný, kdo chyběl, byl Fischer. „Co jiného ty jsi, Sedmačtyřicítko, než pytel krve a orgánů – genetická skládka? Tvoje názory jsou stejně bezvýznamné jako vítr ve větvích.“

	To vojáky znovu rozesmálo. Nemohl si pomoci, musel se podívat na otce, který na něj upíral ty svoje podivné oči. Jako by teď ale z jeho pohledu nemohl nic vyčíst. To je jedno: je to irelevantní.

	Jeho dvojče – které očividně nevědělo, kdy přestat – znovu promluvilo, ale tentokrát ne k Albanovi, nýbrž ke svým lidem. „Slyšeli jste ho. Řekl mi, vrať se ke svým, a myslel tím vás. Jak dlouho ještě se sebou necháme zacházet jako se skladovacími žoky krve a orgánů? Jak dlouho ještě s námi budou zacházet jako se zvířaty? Já jsem člověk.“

	A teď se z davu ozval tlumený šum.

	„Nenamáhej se, bratře,“ řekl Alban. „Jestli chceš vidět sílu vůle, sleduj tohle.“ Zamířil pistolí na otce.

	„Bratře?“ vykřiklo dvojče a znovu se přitom obrátilo k davu vadných. „Slyšíte to slovo? Nechápete, jak je to špatné? Bratr proti bratru? Syn vraždí vlastního otce?“

	K Albanovu mírnému překvapení vadní zareagovali. Ozval se ostrý a sílící šepot, další neklidné pohyby.

	„Ohó!“ vykřikl Alban šprýmovně. „Proslov, proslov!“

	Na to – k jeho úlevě – zareagovali vojáci veselým smíchem. A on si říkal, že to je vlastně docela zábavné, tenhle dav ubohých blbců, co se nechávají celí rozparádit nahromaděnými frustracemi a mnohaletým strádáním. Zjistil však, že ho šokuje výřečnost Sedmačtyřicítky. To se nemělo dopustit. A když se rozhlédl, nedokázal potlačit nejistotu, která se kumulovala v jeho smyslu předvídavosti, jako když se blíží bouře. Rozvětvené cestičky se zužovaly, sbíhaly a spojovaly v jeho mysli, směřovaly k jediné budoucnosti.

	Vrátil se pohledem k otci, který na něj upíral třpytivé oči. Posunul prst na spoušť. Je čas to ukončit.

	„Tohle není správné!“ vykřikla Sedmačtyřicítka hlasitě a obrátila se k davu. „V hloubi duše víte, že to je špatné! Otevřete oči! Jsme všichni bratři – sestry – dvojčata! Máme společnou krev!“

	Svět praskl a smrštil se v Albanově mysli, náhle vypukl poplach. Viděl to, cítil to: veliké kolo se otočilo. Tohle není možné, vždyť je tu tak pečlivá indoktrinace, léta plánování a pilování… a přesto se to děje a on už v duchu viděl, jako by mizela svrchní vrstva přemalovaného obrazu, jak to všechno skončí. Šum vadných přerostl v brebentění, pak v řev, a dav se posunul bojácně kupředu, rýče a lopaty a kosy zdvižené, někteří sbírali kameny.

	„Můžeme to ukončit!“ zvolala Sedmačtyřicítka. „Hned teď!“

	Alban o krok ucouvl, pistoli namířenou na svého otce. Oberführer Scheermann vyštěkl rozkaz a vojáci – seřazení a těžce ozbrojení – zvedli zbraně.

	„Vraťte se na svá pole!“ zařval Oberführer. „Nebo budeme střílet!“

	Jenže Alban věděl, že nebudou – nemohou – střílet na vadné. Až na hrstku z nejmladší generace dvojčat – té nejlepší a nejpokročilejší, jako byl on sám – ostatní nedokážou, i kdyby je k tomu sebevíc tlačili, doopravdy vlastnoručně zabít své sourozence. A kdyby se nacističtí důstojníci, jejich strážci, pokusili vadné postřílet… Všechno se to objevovalo v Albanově mysli v děsivě jasných obrysech. Byl by to konec programu, kolonie, nenadálý a šokující zmar víc než půl století vědeckého výzkumu. Vadní byli sice šerední, ale měli rozhodující význam. Poprvé si uvědomil, že mají pro projekt stejně zásadní význam jako on. Jedno nemůže existovat bez druhého. Proč to nepochopil dřív? Proč to ještě nikdo nepochopil? Celý plán se zakládal na falešné hypotéze – klamu. A teď ten klam odhaluje jeho vlastní dvojče.

	Tohle zjištění, tenhle nenadálý zvrat osudu – nečekaný a děsivý – ho omráčil.

	Dav vadných se dál dral k linii vojáků, už ne tak bojácně, křičel, gestikuloval primitivním nářadím. Alban cítil žár jejich zuřivosti.

	Teď. Stiskl spoušť a vystřelil na Pendergasta.

	Jenže jeho otec to předvídal. Jaksi se dal do pohybu ještě předtím, než Alban vypálil, jako blesk, neuvěřitelně rychle a nečekaně – jak to dokázal? – se vyhnul střele. Alban vypálil podruhé, ale tenhle výstřel pokazila sprška kamenů, která vyletěla z davu směrem k němu, zasáhla ho a přinutila zvednout ruce a chránit se jimi.

	Pendergast předtím uskočil stranou a teď se po něm vrhl, vymrštil se do vzduchu. Alban uhnul piruetou, otec ho udeřil jen do boku. Znovu vystřelil, ale ve spršce kamení se nedalo mířit a musel couvnout, otočit se, nahrbit a zvednout paže, aby si chránil hlavu. Slyšel, jak Scheermann křičí rozkaz na své vojíny: Palte jim nad hlavy! Poručíci podél linie to opakovali a ozvala se masivní salva výstřelů, a pak další, jako hromobití.

	To vadné v jejich střemhlavém útoku zarazilo. Zastavili se v jakémsi zmateném, chaotickém hemžení, a hrozící střet náhle uvízl na mrtvém bodě. Alban se rozhlédl a našel otce, který už zase vstal a stál vedle jeho dvojčete, Sedmačtyřicítky, v čele davu. Znovu zvedl zbraň. Ale přitom viděl v duchu nevyhnutelné otáčení kola, klikaté cestičky času, jak se narovnávají… a ucouvl zděšený tím, co spatřil, zatímco na něj Pendergast upíral ty strašlivé oči. Bylo to zbytečné: každá větev, každá cesta času vedla do slepé uličky, šachmat na konci každé časové osy.

	Zčistajasna se otočil a dal se na útěk, proběhl řadou vojáků, kteří se před ním rozestoupili, jak předem čekal. Musí se dostat k jezeru a sehnat člun do pevnosti, najít Fischera.

	A varovat ho před tím, co se stane.
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	PENDERGAST SLEDOVAL, jak Alban prchá, a chápal proč. Vlastní dar umožnil Albanovi vidět dost daleko do budoucnosti, aby – v podstatě – porazil sám sebe. Jeho geneticky posílená schopnost vnímat budoucnost právě tak daleko, aby mohl tak úspěšně spáchat hotelové vraždy, aby snadno unikl otcovu pronásledování, aby unesl svého bratra z opevněného domu na Riverside Drive, aby přežil a zvítězil takřka ve všech představitelných střetnutích – tenhle dar se teď obrátil proti němu. Znalost budoucnosti – i jen krátký, deseti až patnáctivteřinový náhled – se nakonec projevila jako dvojsečná zbraň s tou nejostřejší čepelí.

	Mezitím mrtvý klid stále trval. Napětí eskalovalo k bodu zlomu: vadná dvojčata byla seřazená na jedné straně, rozzuřená, dezorganizovaná, běsnící; a na druhé straně vyčkávala Brigáda dvojčat v disciplinovaném útvaru, němá, ale hluboce otřesená. A v jejím středu malý kádr nacistických důstojníků, kteří si teprve nyní uvědomovali své dilema, když proti sobě nehybně stály dvě sestavy dvojčat, každá o síle asi stovky osob.

	„Vzdejte se!“ zařval Scheermann na vadné. „Vraťte se do svého tábora!“ Ukázal na Pendergasta. „Zajměte toho muže!“

	Tristram v čele davu vykřikl: „Dotkněte se mého otce, a my zaútočíme!“

	Souhlasný šum. Oberführer zaváhal. Pendergast čekal. A pak pochopil, že přišla ta pravá chvíle.

	Bez varování vykročil k řadám vojáků-dvojčat a popadl jednoho za límec uniformy, jako když učitel chytne zlobivého školáka.

	„Zastavte ho!“ vřeštěl Scheermann, vytasil pistoli, ale v téhle patové situaci jako by byl ochromený a nemohl jednat, očividně zaskočený Albanovým náhlým, nečekaným útěkem. Pendergast ho ignoroval a vlekl užaslého vojáka, který se vůbec nebránil, přes mezeru, přičemž druhou rukou chytil jednoho z vadných – vojákovo dvojče – za roztrhanou košili, škubnutím si ho přitáhl a postavil oba muže k sobě.

	„Seznam se se svým bratrem!“ křikl na vojáka. „Se svým vlastním bratrem!“ Obrátil se ke skupinám dvojčat, stojícím proti sobě. „Vy všichni, hned teď – vyhledejte své bratry a sestry! Svou vlastní krev!“

	A viděl, jak oči dvojčat bezděčně přejíždějí ze strany na stranu, zastavují se jedny po druhých na svých protějšcích. Ozvalo se neklidné mumlání a pak uspořádané řady vojáků-dvojčat začaly povolovat a rozpadat se.

	„To stačilo,“ řekl Scheermann a namířil pistolí na Pendergasta.

	„Spusť zbraň, nebo zaútočíme!“ vykřikl Tristram.

	„Vy a zaútočit? Rýči? Zmasakrujeme vás,“ pronesl Scheermann opovržlivě.

	„Zmasakrujte nás – a tím skončí váš velký experiment!“

	Scheermann zaváhal, očima těkal podél řady otrhaných dvojčat.

	„Tihle muži…,“ ukázal Pendergast na nacistické strážce, „… to je váš skutečný nepřítel. Oddělují bratra od bratra, sestru od sestry. Udělali z vás všech pokusná morčata. Ale ze sebe ne. Oni se toho nezúčastnili. A oni dál velí. Pročpak to?“

	Oberführerova ruka s pistolí se maličko třásla. Kypící dav se pohnul směrem k němu. „Vystřel, a umřeš!“ pronesl nějaký hlas, a pak další.

	„Vrať se ke své brigádě, vojáku,“ zavelel Scheermann opovržlivě.

	Voják se nepohnul.

	„Poslechni, nebo tě čeká trest!“ zařval Scheermann, uhnul pistolí od Pendergastovy hlavy a zamířil na vojáka.

	„Dej tu zbraň dolů,“ řekl voják zvolna, „nebo vás všechny zabijeme.“

	Velitelova tvář byla bílá jako stěna. Po chvilce svěsil paži.

	„Ustup.“

	Oberführer opatrně o krok ucouvl. Pak o další. Náhle se jeho paže znovu vymrštila a vypálila do vojákovy hrudi. „Útok na slabá dvojčata!“ řval Scheermann na nacistické strážce. „Střílejte do nich! Zničte je!“

	Řev hněvu a nevraživosti zazněl od dvojčat na obou stranách bitevní linie. Po jeden strašlivý okamžik se nedělo nic. A pak to bylo, jako když praskne přehradní hráz. Neuspořádaný dav dvojčat se vyřítil na nacistické důstojníky, primitivní zbraně zdvižené do výšky.

	Scheermann couval, pálil do davu, ale okamžitě ho srazil zástup vadných, valících se s řevem kupředu. Spustila se kanonáda výstřelů vojáků a jejich velících důstojníků, když začala bitva muže proti muži, nacističtí důstojníci stříleli do davu nazdařbůh a způsobovali tak příšerná jatka. Všude panoval zmatek, v otevřeném terénu se strhla děsivá přestřelka, vojáci zápolili s otrhanými vadnými, burácení automatických zbraní, rachot lopat a kos o pušky, řev raněných, to vše vycházelo ze změti prachu a krve.

	„Bratři a sestry!“ zazněl Tristramův hlas. „Nevražděte své bližní!“

	Něco se dělo. Mnozí z Brigády dvojčat opouštěli řady, měnili strany, někteří odhazovali zbraně a objímali své sourozence – jiní obraceli zbraně proti svým velitelům. Avšak malý kádr dvojčat z poslední generace zůstával s nacistickými důstojníky, zběsile je bránil.

	Chaos se začal rozptylovat a vynořily se z něj dvě strany, bojující proti sobě. Malá skupinka dosud loajálních vojáků-dvojčat a jejich nacistických důstojníků teď měla proti sobě přesilu a byla nucena zvolna ustupovat, přičemž celou dobu střílela, což si vybíralo obrovskou daň. Zbytek Brigády dvojčat, který přešel, bojoval po boku vadných, už organizovanějších; došlo k silnějšímu útoku a počáteční jatka skončila. Nacisté se skryli v kukuřičném poli, pronásledováni hlavním vojem spojených dvojčat. Boj zuřil v kukuřici a záhy začalo hořet, plameny vyskakovaly ze suchých stvolů, bojiště zahalila kouřová clona, což vytvořilo ještě větší zmatek.

	Pendergast odebral jednomu mrtvému vojákovi osobní zbraň, nůž a baterku, a zamířil do kukuřice tam, kde zuřil nejprudší boj; prodíral se mezi polámanými stvoly kukuřice a hustými oblaky kouře, hledal Tristrama. Slyšel chlapcův hlas tam, kde byla nejdivočejší vřava, volal, vyzýval, poháněl své druhy kupředu – a jeho až do morku kostí zasáhlo vědomí, jak moc svého syna podcenil.

	Teď se rychle vyhnul nacistickým důstojníkům a skupince jejich věrných vojínů, ustupujících směrem k jezeru. Obešel je z boku a vynořil se za nimi, zastoupil jim cestu, krčil se a čekal, až k němu dojdou. Když se to stalo, Pendergast zvedl zbraň, zamířil ji na Oberführera, který byl podle očekávání vzadu, a složil ho jediným výstřelem. Okamžitě se ocitl pod těžkou palbou, automatické zbraně kosily kukuřici kolem něj; ztráta velitele však ustupující skupinu demoralizovala a po chvilce paniky a zmatku se dala na útěk k jezeru, pronásledovaná ostatními.

	Pendergast pokračoval ve svém sólovém obchvatu a zamířil na východ, přes kukuřičná pole do lesa. Prodral se až na vrchol okraje kráteru, kde se zastavil a pozoroval okolí. Ustupující vojáci dorazili k lodím a on ze svého stanoviště viděl, co se děje: několik se jich přikrčilo k zemi a krylo ostatní, kteří se naloďovali do člunů a potápěli nadbytečná plavidla, aby nemohli být sledováni. Další zběsilý boj propukl, když na břeh dorazil předvoj pronásledovatelů, vedený Tristramem. Jenže nacistům a jejich zbývajícím spojencům-dvojčatům se podařilo odrazit s čluny a uháněli od břehu, přičemž za sebou nechali půl tuctu ztroskotaných a hořících plavidel.

	Střelba slábla a nakonec utichla, jak se lodi vzdalovaly od pevniny; nad bojištěm se vznášel kouř. Nacisté unikli a teď mířili přes jezero zpátky do pevnosti – aby tam zaujali své konečné pozice.
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	KDYŽ BYLI NACISTÉ NA ÚTĚKU, řady vadných dvojčat – nyní rozrostlé o většinu jejich sourozenců – se obrátily k Nova Godói. Běželi po pralesních stezkách a zanedlouho se ocitli ve městě. Pěkně umetené ulice byly prázdné, vesele nazdobené domy ztemnělé, se zavřenými okenicemi. Městské obyvatelstvo už to předvídalo, někdo se schovával, kdežto mnozí jiní zřejmě uprchli.

	Na centrálním náměstí se dvojčata začala dělit do menších skupin, které mířily do postranních ulic, připravené utkat se v dalším boji, kdyby to bylo třeba. Pendergast je následoval, našel očima v davu Tristrama. Přistoupil k němu. Okamžik na sebe hleděli a pak se objali.

	„Musíš si zřídit operační základnu,“ sdělil synovi směsicí angličtiny a němčiny. „Doporučil bych radnici. Vezměte Bürgermeistera a všechny ostatní městské hodnostáře do vazby. Připravte silnou obranu pro případ protiútoku.“

	„Ano, otče,“ řekl Tristram. Byl zardělý, ztěžka dýchal a rána na čele mu silně krvácela.

	„Dávej si veliký pozor na své osobní bezpečí, Tristrame. Může tu být ještě pořád kolem spousta nácků, včetně odstřelovačů na střechách. Jsi prvotřídní cíl.“

	„Co chceš dělat ty?“

	„Mám ještě nějakou nedokončenou práci. V pevnosti.“

	Pendergast se užuž chtěl odvrátit, pak se ohlédl po synovi. „Jsem na tebe hrdý, Tristrame,“ řekl.

	Když to uslyšel, chlapec zčervenal, zmatený a překvapený. Pendergast si na odchodu uvědomil, že je to patrně poprvé v jeho životě, co ho někdo pochválil.

	Pendergast nechal Tristrama zajistit radnici a sám se vydal bočními ulicemi k vesnické přístavní hrázi. Bylo tam několik odstřelovačů, ale bez velení, a v houstnoucí tmě se jim nedařilo. Slunce už zapadlo za západní hřeben sopečného kuželu, krvavá šmouha na obloze bledla. Na druhé straně jezera pozoroval dva čluny se zbývajícími nacisty, jak připlouvají k rozbitému přístavu ostrova. Upíral pohled na strohé linie hradu, zbarvené do karmínova posledními paprsky hasnoucího slunce.

	Nacisté a těch několik málo superdvojčat, sympatizujících s jejich věcí, dostali pořádný výprask a byli na ústupu. Ještě však zbývalo mnoho nepřátelských vojáků; nacistům zůstali vědci, technici a laboratoře; a jejich pevnost byla téměř neproniknutelná. Utrpěli těžký zásah – ale neexistovalo nic, co by jim zabránilo pustit se znovu do své ničemné práce.

	A navrch k tomu všemu byl Fischer dosud naživu.

	Dlouhou dobu Pendergast jen upíral zrak přes jezero. Pak sešel na nábřeží, vybral si nenápadný a dosud nepoškozený motorový člun, skočil do něj, nastartoval motor, odrazil a vydal se směrem k ostrovu.

	Noc už pokročila natolik, že jeho malé plavidlo bylo ve tmě na jezeře prakticky neviditelné. Udržoval klidné tempo, motor předl stěží slyšitelně; zamířil přes jezero obloukem, k západní straně ostrova. Několik set metrů od břehu vypnul motor a vesloval; s pomocí pečlivě zacloněné baterky hledal tunel, odkud vyplaval, když před několika hodinami prchal z pevnosti. Našel vchod, zaplul s člunem do kamenného průchodu, pak znovu nastartoval motor a proplétal se labyrintem vodních cest, až ucítil, jak kýl člunu škrábe o kamenné dno. Když loďka uvízla, pokračoval dál pěšky; minul těla plukovníka a několika jeho mužů, až se ocitl ve velkém, klenutém prostoru s ocelovou klecí zapuštěnou doprostřed podlahy.

	Zastavil se, soustředěně naslouchal. Nad sebou slyšel vzdálené zvuky činnosti: rytmický dusot bot, slabě vyštěkávané rozkazy. Ale tady dole, v nejnižší úrovni pevnosti, panoval klid. Obrátil se zpět k zásobě munice v ocelové kleci, posvítil do ní. Byl tu velký a rozmanitý výběr vojenského materiálu a nábojů: role doutnáků a cihly výbušniny C-4, hromady tříštivých nábojů do Ml 12, náboje do tankového děla ráže 120 mm, plechovky střelného prachu, pozemní miny, stohy beden obsahujících munici do malorážních zbraní, bedny granátů, pancéřovek, šrapnelů, samopaly a dokonce i několik rotačních kulometů s tuctem bedniček střeliva pro každý.

	Velká klec byla pevně zamčená a Pendergastovi trvalo přes pět minut, než se do ní pomocí improvizovaných nástrojů dostal. Jakmile byl uvnitř, porozhlédl se důkladněji. Jak si všiml, už když tímto prostorem procházel poprvé, nacisté využili ke skladování svých zbraní přírodní prasklinu ve staré sopce. Navzdory obrovskému množství granátů, zbraní a nábojů viditelných uvnitř klece šlo jen o špičku ledovce: ještě větší množství materiálu leželo pod úrovní podlahy, chráněné stěnami samotné praskliny.

	Nacisté neriskovali, že by se v případě útoku nějakému granátu invazní jednotky poštěstilo náhodou zasáhnout jejich sklad: byl pohřbený hluboko v nejnižší úrovni pevnosti, jeho hlavní objem obklopovala a chránila sopečná hornina.

	Byl také zkonstruovaný tak, aby v případě výbuchu explozi silně zmírnila přírodní skála. Nedošlo by ke zničení pevnosti.

	Nebo došlo? Jak uvažoval nad arzenálem, rozpomněl se Pendergast ještě na něco: na široké, čerstvé radiální praskliny, kterých si všiml ve vnější zdi pevnosti. Tyhle praskliny nezpůsobilo normální sesedání prastaré zdi; právě naopak. Vznikly zvedáním podloží, náhlým pohybem, který oddělil a posunul obrovské kamenné bloky podél základů hradu. To nasvědčovalo jen jedinému: nedávnému zvednutí dna sopečné kaldery magmatem, pohybujícím se vzhůru. Což znamená, že vyhaslá sopka možná přece jen není tak docela mrtvá.

	Jako na povel rozechvěl slabounce podlahu pod jeho nohama jakýsi třes – podobný těm, které zaznamenal už dříve.

	Nacisté pečlivě střežili svůj arzenál před jakýmkoli útokem zvenčí, snad až po taktický nukleární úder. Nicméně přitom bylo možné, že přehlédli možnost útoku zevnitř, útoku, na němž by se podílely silné výbušniny… a matka příroda. Nejsou to, říkal si Pendergast s pousmáním, moc dobří geologové.

	Popadl jeden kanystr střelného prachu, probodl ho nožem a vysypal obsah na bedny a krabice a soudky s prachem, které tvořily zásobu munice. Vyprázdnil na zbraně další kanystr a pak ještě jeden, až byl celý povrch skladiště pokrytý tlustým popraškem. Pak vzal další dvě plechovky, jednu si vsunul pod paži a pomocí druhé vytvořil cestičku z prachu směrem od arzenálu, otevřenými dveřmi klece ven a dál po podlaze; mířil zpátky tam, odkud přišel. Vyhodil prázdnou plechovku, otevřel druhou a poslední a pokračoval ve vytváření cestičky z klenutého prostoru ven, a pak dál úzkou kamennou chodbou.

	Střelný prach došel a Pendergast odložil plechovku. Vyndal baterku a zaměřil ji za sebe, na úzkou černou pěšinku, kterou právě vytvořil. Byla přibližně osmnáct metrů dlouhá. Na okamžik se zarazil, zhluboka nabral dech. Pak poklekl, vyndal zapalovač, přidržel ho na konci čáry černého prachu a škrtl.

	Okamžitě vyskočila jiskra, záblesk plamene a cestička z prachu – s hněvivým sykotem – začala hořet a rozplývala se v nízký obláček kouře, jak plameny ubíhaly zpět k zásobám zbraní. Pendergast se otočil a rozběhl se spletí sklepních chodeb.

	Jen taktak to stihl ke člunu a právě do něj nastupoval, když se za ním ozvalo obrovské, drásavé burácení. Po něm následovalo druhé a pak třetí, jak řetězová reakce explozí začala odpalovat další a další části hradní zásobárny zbraní. I na tuto vzdálenost ho síla počátečního výbuchu srazila na dno člunu; v uších mu zvonilo. Vstal, odstrčil člun, nastartoval motor a nejvyšší rychlostí, na plný plyn, vyrazil únikovým tunelem, přičemž proplouval nebezpečně blízko kamenných zdí, jak kopíroval zákruty a ohyby chodby. Výbuchy teď následovaly tak rychle po sobě, že už nešlo o jednotlivé exploze, nýbrž spíš o ustavičnou kanonádu hluku a zuřivosti, jak nacistický arzenál vybuchoval s rostoucí zběsilostí a exploze pronikaly hloub a hlouběji do trhliny pod hradem. Síla explozí otřásala i zdmi kolem něj, a teď už padaly kameny, hlína a hrázdění z prastarého stropu, sesouvaly se s nesmírnou silou do vody za ním a vzdouvaly burácivý příval vody, jež hnala jeho člun kupředu.

	Vyřítil se z ústí tunelu na otevřené jezero právě ve chvíli, kdy se vstupní otvor za ním zhroutil v sutinách. Nezastavoval, ba ani nezpomalil, aby se ohlédl, hnal se na plný plyn přes vodu směrem k městečku Nova Godói. Teprve v polovině cesty přes jezero ubral plyn a ohlédl se na hrad.

	Rachocení ustalo. Pevnost zůstala stát, temná a němá, jen tenký pramínek kouře vystupoval z místa, kde na břehu ústil tunel. Čekal, vteřiny plynuly, ale pořád se nic nedělo. Explodující sklad očividně neměl dost sil, aby rozlomil skálu a pronikl dolů, do magmatické komory pod sopečným kuželem.

	Pořád čekal. A pak po hladině vody proběhl záchvěv. Do uší mu dolehlo tlumené burácení, takřka pod hranicí slyšitelnosti, vibrace, které cítil spíš v kostech než v uších. Hladina jezera se znovu zachvěla, zvedly se droboučké vlnky, rachot sílil. Teď už voda poskakovala jako šílená a on spatřil u samého úpatí masivní hradby, obklopující pevnost, rudou prasklinu. Ta se zvolna zvětšovala, pohybovala se horizontálně, doprovázená malými plamínky a obloučky páry, jako by se nadzvedávala poklice nějakého gigantického tlakového hrnce, který se chystá explodovat.

	Jasný záblesk, a další. Tohle nebyl žádný umělý výbuch: bylo to příliš rozsáhlé, příliš hlasité a vycházelo to příliš hluboko ze země. Okamžik poté k němu dolehlo zadunění, které ho málem shodilo přes okraj člunu. Do nočního vzduchu vytrysklo několik obrovských a malebných spršek lávy, podobných olbřímím fontánám, za doprovodu ječivého burácení uvolněného plynu a páry. Burácivý rachot se valil přes jezero jako fyzická síla, rozechvíval vodní hladinu. Před jeho očima se celé části pevnosti – věže, cimbuří, hradby – rozpadaly ve švech a zvolna zvedaly mezi vzedmutými mračny ohně a kouře, které se rozdělovaly do hřibovitých mraků.

	Rozeznal drobounké postavičky – některé v uniformách, jiné v laboratorních pláštích, další zase v montérkách – pelášící jako mravenci dolů k jezeru; skákaly do něj a hrnuly se do lodí podél břehu. Několik dalších postaviček, na kterých hořelo šatstvo, vylétalo jako lidské zápalné bomby z erupce kamení, lávy a ohně; nechávaly za sebou stopu kouře.

	Nemohl odtrhnout pohled od té podívané a před jeho zrakem otřásla ostrovem další obrovská staccatová série explozí, doprovázená ošklivými rudými a žlutými koulemi ohně, podobnými hlávkám květáku. Pevnost už byla rozervaná zevnitř, oheň měnil noc v příšerný den. Výbuchy dorazily k Pendergastovi okamžik poté, jeden za druhým, údery přetlaku do něj prudce narazily, odstrčily jeho člun po zdivočelé hladině jezera. Následovala jediná monumentální exploze, jejíž oblak ohně a zkázy zahalil horní polovinu ostrova; obrovská bouře kamení, lávy a kouře, která rostla, jak exploze sílila, běsnící sloup zkázy se vztyčil k nebesům. A potom následovala druhá, ještě větší exploze, tak hluboká a tlumená, až se zdálo, jako by hory samy procitaly. Tohle však nebyla exploze, nýbrž imploze: a Pendergast viděl, jak se popraskané, rozbité zbytky hradu začínají hroutit do sebe – zprvu zvolna a pak čím dál rychleji, až se obrovská prastará fasáda zbortila s nelidským skřekem. Pendergast pozoroval jazyky hořící lávy, vystřelující z rozervané tlamy ostrova a tryskající vzhůru jako ohnivé fábory, jak posléze klesají zpátky dolů do jezera a dopadají všude kolem něj jako bomby, syčící a praskající při nárazu na vodu.

	Znovu nastartoval motor a zamířil ke břehu.

	A pak – s posledním, křečovitým výbuchem, který jako by rozechvěl zemi až do samého nitra – se celý ostrov roztrhl a metal kusy skály, velké jako dům, a bloky opracovaného kamene stovky metrů do vzduchu s neuvěřitelnou zuřivostí, ničil četné čluny těch, kteří se pokoušeli evakuovat, trosky opisovaly oblouky po noční obloze a dopadaly až do města Nova Godói, zapalovaly ohně v okolním pralese a měnily se v ničivý déšť sutin, až Pendergast musel kličkovat hořící uličkou padajících kamenů, když se nejvyšší rychlostí řítil po hladině, aby si zachránil holý život.
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	PENDERGAST PŘIRAZIL s člunem k přístavnímu můstku, vyskočil a rozběhl se po hrázi. Několik členů Brigády dvojčat tu střežilo přístav a zíralo na konečnou zkázu ostrova. Chaos z poslední děsivé exploze už se uklidňoval a v plápolavém světle vybuchujícího ostrova uviděl půl tuctu lodí různých rozměrů, které unikly závěrečnému požáru a blížily se přes jezero k městečku. Před jeho očima jeden z člunů – malá, štíhlá loď – dorazil vysokou rychlostí k molu. Byli na něm vědci nebo laboranti v laboratorních pláštích. Člun se přiřítil k přístavní hrázi, narazil o kámen a pasažéři se drali na pevninu. Byli jako omráčení, skelný zrak, několik jich mělo sežehlé vlasy a obočí, byli špinaví od sazí, kašlali a kuckali. Potáceli se po přístavní hrázi směrem k městečku a mlčeli. Brigáda dvojčat sledovala jejich průchod, ale nezastavila je. Místo toho zamířila své zbraně na druhý připlouvající člun, obsahující půl tuctu mužů v nacistickém oděvu.

	I oni utrpěli účinky exploze, obličeje měli začerněné, uniformy propálené. Několik z nich bylo zřejmě zraněno.

	Když se člun přiblížil k nábřeží, Brigáda zaujala pozice a zahájila střelbu. Chviličku opětovali nacisté ve člunu palbu, neuspořádaně a sporadicky; přestřelka však skončila takřka dřív, než začala. Nacisté odhodili zbraně a zvedli ruce na znamení kapitulace, zatímco se jejich člun pohupoval na vodě u přístavní hráze. Oddíl dvojčat je odvedl do zajetí.

	Pendergast se ohlédl na jezero, jehož černá hladina se teď proměnila v ohnivý odraz ostrova, zejícího kuželu vroucí lávy; jen několik rozbitých hradeb pevnosti zůstávalo na okrajích. Bylo vidět malý člun, řítící se po vodě, jak se blíží nenápadným obloukem k přístavní hrázi, přičemž se drží co možná mimo dosah světla mihotavých plamenů. Pendergast se na něj podíval důkladněji. Byl v něm jediný muž, seděl u kormidla, jednu ruku na páce přívěsného motoru. Byl vysoký, mohutný, s hustou kšticí bílých vlasů, které jako by svítily v ohnivém odrazu zřícené věže.

	Fischer.

	Pendergast vytasil zbraň a rozběhl se po přístavní hrázi směrem k připlouvající loďce. Fischer ho však zahlédl a přidal plyn, ostře změnil směr od přístavní hráze směrem k pláži a pralesu za ní. Pendergast jednou vystřelil a minul; Fischer vytasil zbraň a opětoval palbu, ale z plujícího člunu šla rána mimo. Pendergast se zastavil a pečlivě zamířil, tentokrát se mu podařilo zasáhnout přívěsný motor, který začal kašlat a prskat, přičemž z něj do vzduchu plného popela stoupal ošklivý černý kouř. Fischer se pokusil obrátit člun zpátky na vodu, pryč od pobřeží, ke středu jezera, ale Pendergast vystřelil potřetí. Fischer se zapotácel, chytil se za hruď a s výkřikem spadl přes okraj člunu do vody.

	Hořící člun zůstal na hladině, zatímco Pendergast seběhl z konce přístavní hráze na oblázkovou pláž naproti místu, kde Fischerovo tělo spadlo do vody. Když se ocitl u formace tří velkých, samostatně stojících skalisek, vystupujících z vody hned za přístavní hrází, vyskočil na nejbližší a hledal na hladině Fischerovy stopy.

	Zazněl výstřel; Pendergast ucítil prudký, palčivý pocit, jako říznutí rozžhaveným nožem – škráblo ho na paži těsně pod ránou od nože, kterou měl v rameni. Padl naznak na kluzkou skálu, jen taktak se mu podařilo udržet zbraň, a proklínal se za svou neopatrnost. Když se byl zase schopen krýt a prozkoumat okolí, pochopil, že Fischer se určitě schovává za některým z ostatních tří skalisek: za tím, které je nejdál v jezeře.

	Fischerova kulka jen lehce škrábla Pendergasta na paži, nicméně cítil, jak mu k lokti začíná stékat teplá krev.

	Zpoza skály se ozval Fischerův hlas. „Zřejmě jsem vás podcenil,“ říkal. „Podařilo se vám nadělat pěkný zmatek. Co máte v plánu teď?“

	„Zabít vás.“

	„Jeden z nás zemře: ale já to nebudu. Jsem ozbrojený a nezraněný. To skutálení přes bok lodi jsem hrál, jak jste patrně uhádl.“

	„Zabil jste mou ženu. Musíte zemřít.“

	„Vaše žena patřila nám, ne vám. Byla náš výtvor. Součást našeho velkého projektu.“

	„Váš projekt je mrtvý. Vaše laboratoře, vaše operační základna jsou zničené. Dokonce i vaše experimentální objekty se obrátily proti vám.“

	„Možná. Ale nic nezabije náš sen – sen o zdokonalení lidské rasy. To je největší – konečný – cíl vědy. Jestli myslíte, že to tímhle končí, pak žijete v žalostném bludu.“

	„Velice se obávám, že v bludu žijete vy, mein Oberstgruppenführer,“ ozval se hlas za Pendergastem. Otočil se a spatřil Albana, blížícího se k nim od okraje pralesa. Byl mokrý, košili měl potřísněnou krví a jednu polovinu kdysi hezké tváře děsivě popálenou, růžovou a hrůzně zuhelnatělou, pokožka se na několika místech spekla, jinde bylo vidět svalovinu a dokonce i kost. V ruce držel pistoli P38.

	Alban mrštně vyskočil na třetí skálu a zůstal tam stát, jeho silueta se rýsovala proti hořícímu ostrovu. Ačkoliv byl popálený a zraněný, pohyboval se nicméně se stejným gazelím půvabem, který Pendergast už tolikrát zaznamenal.

	„Hledal jsem vás, Herr Fischer,“ řekl. „Chtěl jsem vám ohlásit, že věci neproběhly docela tak, jak jste plánoval.“ Ukázal směrem k hořícímu torzu ostrova. „Jak jste si už nejspíš všiml.“

	Přehodil si při těch slovech pistoli z ruky do ruky a podivně se uchechtl. Zdálo se, že se ho zmocnila euforická nálada. „Co kdybyste oba vylezli zpod těch skal, kde se schováváte, vstali a postavili se proti sobě jako chlapi. Hra tak skončí čestně – mám pravdu, Herr Fischer?“

	Fischer zareagoval jako první. Bez řečí vylezl a stoupl si na skálu. Pendergast okamžik poté učinil totéž. Všichni tři muži, zaplaveni pekelnou oranžovou září, stanuli proti sobě.

	Fischer promluvil k Albanovi a jeho hlas zněl trpce. „Tohle ti zazlívám ještě víc než tvému otci. Selhal jsi, Albane. Naprosto. Po tom všem, co jsem pro tebe udělal, po generacích genetického šlechtění a zdokonalování, po patnácti letech náročné a pečlivé výchovy – předvedeš tohle.“

	Plivl do vody.

	„A jak jsem selhal, Herr Fischer?“ V jeho hlase zazněl podivný, nový tón.

	„Selhal jsi v konečné zkoušce mužnosti. Měl jsi mnoho příležitostí zabít tohohle muže, svého otce, a neudělals to. Kvůli tomu květ našeho mládí, sémě, které mělo osít Čtvrtou říši, přijde nazmar. Měl bych tě zastřelit jako psa.“ Fischerova zbraň krátce zamířila na Albana.

	„Počkat, mein Oberstgruppenführer. Ještě pořád můžu svého otce zabít. Udělám to hned teď. Sledujte mě. Dovolte mi zastřelit ho – a znovu získat vaši přízeň.“ Alban zvedl zbraň, zamířil s ní na Pendergasta.

	Dlouhý, mrazivý okamžik všichni tři muži stáli jako vrcholy trojúhelníku, každý na jednom ze tří skalisek, vyčnívajících z jezera. Albanova zbraň mířila na Pendergasta. Pendergast odvrátil hlaveň své pistole od Fischera a zacílil ji na svého syna.

	Několik trýznivých minut tam Alban stál, oba na sebe mířili zbraněmi, zaliti pekelnou září a duněním erupce na ostrově, za doprovodu zvuků sporadické střelby ve městě.

	„No?“ řekl Fischer nakonec. „Na co čekáš? Je to, jak jsem tušil – nemáš kuráž vystřelit.“

	„Myslíte?“ zeptal se Alban. Náhle – rychle, jako když útočí had – máchl zbraní k Fischerovi a stiskl spoušť. Výstřel zasáhl muže do žaludeční krajiny. Zajíkl se, chytil se za břicho, padl na kolena a upustil pistoli.

	„Vy jste zklamal,“ řekl Alban. „Váš mistrovský plán byl chybný – od základu chybný. Vůbec jste neměl nechat vadné žít. Teď to vidím. Orgánová banka byla příliš vysoká cena za rodinné pouto, které jste nikdy nedokázal úplně potlačit. Vy jste selhal, mein Oberstgruppenführer – a už dávno jste mě naučil, jaká musí být cena za selhání.“

	Znovu zamířil pistolí a střelil Fischera podruhé, přímo doprostřed čela. Týl Fischerovy hlavy se oddělil od těla, rozplynul se v mlze krve, kostí a mozkové hmoty; muž nehlasně padl dozadu, sklouzl ze skály a zmizel pod hladinou jezera.

	Pendergast viděl, jak se vytahovač na P38 zasekl – syn měl prázdný zásobník.

	Alban si toho všiml také. „Vypadá to, že mi došla munice,“ zastrčil zbraň za pás kalhot. „Zřejmě tě přece jen nezabiju.“ Ačkoliv mu to muselo působit děsivou bolest, vyloudil na rtech pokřivený úsměv. „A teď, pokud mě omluvíš, už musím jít.“

	Pendergast na něj upřeně zíral, teprve nyní se mu podařilo pochopit to, co se právě událo. V duchu se ptal, jak si jeho syn – navzdory strašlivým popáleninám, zraněním, ztrátě všeho – dokáže uchovat svou arogantní sebejistotu, svůj naparovačný postoj.

	„Ani slovo rozloučení se synem, otče?“

	„Nikam nepůjdeš,“ pronesl Pendergast zvolna a nepřestával na Albana mířit zbraní. „Jsi vrah. Vrah nejhoršího druhu.“

	Alban přikývl. „Pravda. A zabil jsem víc lidí, než si vůbec umíš představit.“

	Pendergast zacílil. „A teď musíš ty pykat za své zločiny.“

	„Opravdu?“ zasmál se Alban. „Uvidíme. Vím, že jsi uhádl můj jedinečný smysl pro čas. Je to pravda?“

	„Kodaňské okno,“ odvětil Pendergast.

	„Přesně tak. Je to odvozené od kodaňské interpretace kvantové mechaniky, kterou nepochybně znáš?“

	Pendergast takřka neznatelně přikývl.

	„Tahle interpretace konstatuje, že budoucnost není nic víc než expandující soustava pravděpodobností, časových os možností, které se soustavně skládají do jedné reality tak, jak probíhá pozorování nebo měření. Je to standardní interpretace kvantové mechaniky, která se učí na univerzitách.“

	„Zdá se,“ řekl Pendergast, „že tvoje mysl nějak získala schopnost tohle využít – dosáhnout do blízké budoucnosti a vidět možnosti, které se tam větví.“

	Alban se usmál. „Geniální! Víš, většina lidí vnímá bezprostřední budoucnost jen letmo, nanejvýš snad pár sekund. Vidíš, jak auto před tebou zpomaluje na stopce, a intuitivně vycítíš pravděpodobnost, že zastaví – nebo bude pokračovat. Anebo třeba víš, co někdo řekne, pár vteřin předtím, než to řekne doopravdy. Naši vědci pochopili užitečnost této vlastnosti už před víc než půl stoletím a rozhodli se ji posilovat prostřednictvím plemenitby a genetických manipulací. Já jsem finální produkt.“

	V Albanovu tónu zněla evidentní pýcha. „Můj smysl pro větvení časových os pravděpodobnosti je mnohem vyvinutější než u ostatních. Dovedu vnímat patnáct vteřin předem a moje mysl dokáže vidět desítky rozvětvených možností – jakoby skrz okno – a vybrat z nich tu nejpravděpodobnější. Možná to nevypadá jako bůhvíco – ale co všechno se tím mění! Svým způsobem se dokáže můj mozek vyladit na vlnovou délku Ψ sám od sebe. Ale není to totéž jako předpovídání budoucnosti. Protože podle kodaňské interpretace samozřejmě žádná pevná budoucnost neexistuje. A jak jsi tak bystře pochopil, moje schopnost se dá zmařit náhlým, nelogickým nebo nepředvídatelným chováním.“

	Jeho úsměv, strašidelný vinou děsivých popálenin, se ještě rozšířil. „Ale i bez využití mého speciálního vnímání budoucnosti, otče, jednu věc vím beze stínu pochybností: nemůžeš mě zabít. Teď odtud odejdu. Do pralesa. Abys mě zastavil, musíš mě zastřelit – a to ty neuděláš. A tak auf Wiedersehen.“

	„Nebuď blázen, Albane. Opravdu tě zabiju.“

	Mladík rozpřáhl ruce. „Čekám.“

	Nastalo dlouhé ticho a pak Alban pokračoval téměř bujaře. „Když už není Der Bund, jsem volný. Je mi teprve patnáct – mám před sebou dlouhý a plodný život. Svět, jak se říká, mi leží u nohou – a věř mi, že když se v něm budu pohybovat já, bude to zajímavější místo.“

	A s těmi slovy obratně seskočil ze skály do mělké vody.

	Pendergast sledoval jeho pohyb hlavní zbraně, krev mu zvolna kapala z prstů levé ruky a Alban se přebrodil až k pláži a vystoupil na ni. Pendergast zůstal nehybný, pistoli stále namířenou na svého syna, a Alban pokračoval bez zřejmého spěchu k travnatému okraji břehu, vyšplhal na nízký násep a kráčel polem trávy, až nakonec splynul s černou a nepřerušovanou hradbou stromů na okraji pralesa. Teprve pak Pendergast – pomaličku – třesoucí se rukou zbraň spustil.

	
85

	BYL ŠTĚDRÝ DEN v nemocnici Mount Mercy. Malá jedlička, čerstvě uříznutá, stála v čekárně u stanoviště strážných; plastové ozdoby byly připevněné k jejím větvím nenápadnými gumičkami. Z hlubin nemocnice se slabě ozývaly nahrávky koled. Jinak bylo rozlehlé a obrovské sídlo zahaleno nostalgickým tichem; zdejší pacienti, vrazi, traviči, násilníci, žháři, sadisté a sociální devianti, se věnovali rozjímání o Vánocích z minulosti: o dárcích, které dostali, a – o dost častěji – o dárcích, které sami rozdali, zpravidla v podobě činů.

	Doktor John Felder kráčel jednou z vnitřních chodeb Mount Mercy s doktorem Ostromem po boku. Za posledních několik týdnů se mu zlámaná žebra víceméně zahojila a otřes mozku, který utrpěl, už ustoupil. Jediná jizva – jediná viditelná jizva –, která mu zůstala po tom, co prožil ve Wintourově sídle, pocházela z rány na spánku, po níž zbyla šarlatová, zubatá čára.

	Ostrom vrtěl hlavou. „To je ale prazvláštní případ. Stejně mám pocit, že jsme sotva škrábli po povrchu.“

	Na to Felder nereagoval.

	Ostrom se zastavil před dvojitými dveřmi, které byly – jako většina dveří v Mount Mercy – neoznačené. Před nimi stál jediný strážný.

	„Tady je to?“ zeptal se Felder.

	„Ano. Kdybyste něco potřeboval, zavolejte stráž.“

	Felder mu podal ruku. „Děkuju vám, pane doktore.“

	„Rádo se stalo.“ Ostrom se otočil a vydal se zpátky chodbou.

	Felder pokynul strážnému, nadechl se. Pak otevřel dveře a vstoupil dovnitř.

	Za nimi se nalézala kaple nemocnice Mount Mercy. Byl to artefakt z dob, kdy nemocnice bývala sanatoriem pro velmi bohaté pacienty, a Felder, který ji ještě nikdy neviděl, užasl. Nezměnila se od časů svého zenitu na konci devatenáctého století, kdy četné dary ustrašených, churavých pacientů poskytovaly architektům kaple takový pracovní kapitál, jaký by jim mohli závidět i Medicejové. Bylo to miniaturní mistrovské dílo, naprosto dokonalý klenot, hlavní chrámová loď o pouhých šesti řadách lavic s jedinou uličkou uprostřed; a přesto stavitelé zručně vytvořili žebrovou klenbu gotické katedrály a přitom vyplnili obě boční stěny i obloukový ambit jemným, pestrobarevným sklem. V odpoledním světle byl interiér kaple takřka zaplavený barvami; lavice, štíhlé pilíře i ostatní architektonické prvky byly tak skvrnité a pomalované světlem, až takřka splývaly. Felder zdráhavé udělal krok kupředu, a pak další. Bylo to jako ocitnout se v eklektickém kaleidoskopu.

	Felder pokračoval mezi řadami lavic, rozhlížel se napravo nalevo. Všude panovalo ticho – nikdo tu nebyl. Jenže pak, když se přiblížil ke kněžišti, všiml si maličkého bočního oltáře nalevo. Tam seděla na osamělé lavičce Constance Greeneová. Byla nehybná, maskovaná skvrnitým přítmím a jemu chviličku trvalo, než ji rozeznal. Otočil se a přistoupil k ní. Mírně se předkláněla, pohroužená do knihy, kterou držela oběma rukama; rty měla nepatrně pootevřené; oči přivřené, dlouhé řasy budily falešný dojem, že dřímá. Felder však poznal, že je zcela při vědomí, očima soustředěně přejížděla řádky v knize. Napadlo ho, jestli to třeba není bible. Snažil se ovládnout zběsilé bušení srdce.

	Otočila se, uviděla ho. „Dobrý den, pane doktore,“ řekla.

	Kývl. „Smím si přisednout?“

	Slabě se pousmála, udělala mu místo na lavičce. Když zavírala knihu, všiml si, že to není bible, nýbrž Petroniův Satirikon.

	„Už je to dlouho, co jste naposled přišel na návštěvu,“ řekla, jakmile usedl. „Jak se vám daří?“

	„Docela dobře, děkuji. A vám?“

	„Nápodobně. Doufám, že pro vás svátky nebudou…“

	„Constance,“ přerušil ji. „Hodně by vám vadilo, kdybychom přeskočili formality?“

	Překvapeně na něj pohlédla.

	Felder sáhl do náprsní kapsy saka. Vyndal dvě obálky – jednu starou a vybledlou; druhou čistou a novou. Položil je před ni, jednu po druhé.

	Po chvilce uchopila starou obálku oběma rukama. Felder si všiml, jak se jí rozšířily zorničky. Beze slova ji otevřela a nahlédla dovnitř.

	„Pramen mých vlasů,“ řekla. Mluvila úplně jiným hlasem než tím, jímž Feldera prve uvítala.

	Felder kývl hlavou.

	Teď se k němu obrátila s čímsi, co se téměř podobalo vzrušení. „Kde jste to, pro všechno na světě, našel?“

	„V Connecticutu.“

	Constance svraštila čelo. „V Connecticutu? Ale…“

	Felder předešel otázkám zdviženou rukou. „Čím méně budete vědět o konkrétních okolnostech, Constance, tím líp. Pro nás oba.“

	Constance sjela pohledem k jizvě na jeho spánku. „Když jsem se zmínila o existenci téhle kadeře, pane doktore, nebylo mým záměrem, abyste se při jejím získání vystavil nebezpečí.“

	„To vím.“

	Vytáhla kadeř z obálky, položila si ji do dlaně. Hleděla na ni a jemňoučkým pohybem přejela celý ten krátký kousek vlasů špičkou jediného prstu. V tom podivném akváriu barev a ticha působil její výraz velmi, velmi vzdáleně. Mnoho dlouhých minut mlčela. Felder neříkal nic.

	Nakonec – dost prudce – se vzpamatovala. Vrátila kadeř do obálky a podala ji Felderovi. „Odpusťte,“ řekla.

	„Vůbec nic se neděje.“

	„Doufám, že vás ten nález… nepřiměřeně nerozrušil.“

	„Byl to zajímavý zážitek.“

	Teď zvedla Constance druhou obálku. Byla na ní zpáteční adresa laboratoře v Saratoga Springs. „A co je tohle?“

	„Výsledky rozboru DNA z těch vlasů.“

	„Aha.“ Chování Constance – které bylo až dosud neformálnější než obvykle – se změnilo v obvyklou rezervovanost. „A co v té zprávě stojí?“

	„Podívejte se na tu obálku,“ vyzval ji Felder. „Uvidíte, že jsem ji ještě neotevřel.“

	Constance obálku převrátila v ruce. „Nechápu.“

	Felder se zhluboka nadechl. Cítil, jak se mu údy začínají maličko třást. „Nepotřebuju číst výsledky. Už teď vám věřím, Constance. Všechno.“

	Constance se podívala z obálky na něj a zase zpátky.

	„Vím, jak jste stará – a jak mladá. Nepotřebuju, aby mi to potvrzovala nějaká analýza DNA. Vím, že jste mluvila pravdu, když jste říkala, že jste se narodila v sedmdesátých letech devatenáctého století. Nerozumím tomu – ale věřím.“

	Constance neřekla nic.

	„Taky vím, že jste nezavraždila své dítě. Nepochybně jste pro ten podvod měla nějaký důvod – a jakmile budete mít pocit, že jste schopná mi to povědět, můžeme pokračovat.“

	Cosi mžiklo v Constanciných očích. „Pokračovat?“

	„Zvrátíme váš nedobrovolný osud. A zbavíme vás obvinění z vraždy.“ Felder se posunul o trochu blíž. „Constance, poslali vás sem na mé doporučení. Už vidím, že to byla chyba. Nejste nepříčetná. A nezavraždila jste své dítě – to byla kouřová clona. Jestli mi povíte, kde je vaše dítě, nechám to patřičně ověřit policií. A pak můžeme zahájit proces, jímž dosáhneme vašeho propuštění.“

	Constance zaváhala. „Já…,“ začala, pak se zarazila. Zdálo se, že je netypicky v úzkých.

	Felder o téhle chvíli předem dumal, plánoval ji, snil o ní. Když se to teď ale skutečně odehrávalo, připadalo mu, že je stejně zaskočený jako Constance. „Strašlivě jsem riskoval, abych tu kadeř získal.“ Dotkl se své jizvy. „Tohle je ještě to nejmenší.“

	Počkal, až jí to dojde.

	„Musel jsem to vědět. Není to vaše vina, samozřejmě, ale když už je po všem, chci, abyste věděla, že bych to klidně udělal znovu. Prošel bych pro vás ohněm, Constance. Ne – ne, nechte mě mluvit, prosím. Udělal bych to znovu kvůli… kvůli tomu, co k vám cítím. A nejen proto, že jsem vám ukřivdil, když jsem vás sem dostal. To kvůli tomu, co ve mně vůči vám vzniklo. Chci odčinit křivdu a dostat vás odtud, protože mám naději, že když vás dostanu na svobodu, když se ocitneme v rovnoprávné situaci, časem na mě začnete hledět ne jako na doktora, ale jako… jako…“ Zaváhal, čím dál zmatenější. „A v té chvíli přirozeně s ohledem na profesionální etiku budu muset přestat být vaším doktorem… pokud ovšem…“

	Konečně umlkl, překonaný tím vším, a pak se bojácně natáhl a vzal ji za ruku. S obavou vzhlédl do jejích očí. Jeden pohled stačil. Znovu sklopil zrak, pustil její ruku a cítil se bídně.

	„Pane doktore,“ řekla Constance jemně. „Johne. Jsem dojata – jsem, opravdu a hluboce. Vaše víra ve mně znamená víc, než mohu vyjádřit slovy. Ale pravda je taková, že bych nikdy nemohla opětovat city, které ke mně zřejmě chováte – z toho důvodu, že moje srdce patří jinému.“

	Felder nevzhlédl. Jak Constance mluvila, byl její hlas čím dál něžnější a utrápenější, až posledních pět slov bylo sotva slyšitelných.

	Vzpomněl si na ten den v knihovně Mount Mercy, kdy se Constance poprvé zmínila o existenci kadeře; najde-li ji a přinese, dokáže tím víc než ji pouze zbavit viny – pro něj to bude zkouška lásky, způsob, jak potvrdit hloubku svých citů, smazat minulost se všemi falešnými kroky a pochybnými lékařskými posudky. Teď si však uvědomoval, že to všechno existovalo jen v jeho hlavě, že nic takového nenaznačila. Promítl si své vlastní naděje do toho, co mu nabízela: jednoduše příležitost, aby si sám pro sebe potvrdil pravdu o jejím věku. A to jen proto, že se jí dožadoval.

	Ucítil, jak ho Constance bere za ruku. Vzhlédl a spatřil, že se na něj usmívá. Už se úplně vzpamatovala a v jejím úsměvu byla jako obvykle směs pobaveného klidu a dobromyslného odstupu.

	„Nemohu opětovat vaše city, pane doktore,“ něžně mu stiskla ruku. „Ale můžu udělat něco jiného. Můžu vám vyprávět svůj příběh. Je to příběh, který jsem ještě nikdy nikomu jinému nepověděla, aspoň ne celý.“ Felder zamžikal. Její slova mu docházela pomalu.

	Pokračovala. „Obávám se, že tenhle příběh musí zůstat jen mezi námi. Máte zájem?“

	„Zájem?“ opakoval Felder. „Můj ty bože. Samozřejmě.“

	„To je dobře. Tak to prosím berte jako můj dárek pro vás.“ Constance se odmlčela. „Koneckonců – je Štědrý den.“
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	SEDĚLI ZCELA nehybně v záplavě barevně grošovaného světla. Constance se dívala přes Felderovo rameno do hlavního prostoru kaple. Dvě obálky, jedna stará, jedna nová, ležely na lavici mezi nimi.

	Constance začala. „Narodila jsem se na Water Street číslo 16 v New Yorku, v sedmdesátých letech devatenáctého století. Nejspíš to bylo v létě 1873. Když mi bylo pět let, zemřeli oba rodiče na tuberkulózu. Roku 1878 byla má starší sestra Mary odsouzena do káznice – v misii Five Points – a nakonec zmizela. Můj bratr Joseph zemřel v osmdesátých letech. To už víte.

	Možná však nevíte, že moje sestra Mary byla obětí doktora, napojeného na misii Five Points, velmi šikovného chirurga, který si říkal Enoch Leng. Doktor Leng byl muž s jedinou ctižádostí – protáhnout svůj život o hodně víc, než je délka života normálního člověka. Než ho však odsoudíte, měla bych vám vysvětlit, že se doktor Leng nepokoušel prodloužit svůj život ze sobeckých důvodů. Pracoval na vědeckém projektu – na takovém, který by za normálně dlouhý život nestihl dokončit.“

	„Jaký to byl vědecký projekt?“ zeptal se Felder.

	„Detaily projektu nejsou pro můj příběh nezbytné.“ Constance se odmlčela. „Teď se dostáváme k první z několika groteskních okolností. Teorie doktora Lenga byly neortodoxní, stejně jako jeho vnímání lékařské etiky. Výzkum ho vedl k přesvědčení, že by bylo možné vytvořit léčebný postup – recept nebo tajemný lék – ke značnému prodloužení lidského života. Jednotlivé složky by se opatřily z živé lidské tkáně, odebíraly by se zdravému mladému člověku.“

	„Dobrotivý bože,“ zamumlal Felder.

	„Jako specialista v dětské polepšovně ve Five Points na Manhattanu, tehdy neblaze proslulé čtvrti newyorských slumů, neměl doktor Leng nouzi o čerstvý materiál. Moje vlastní sestra padla za oběť jeho experimentům – její znetvořená mrtvola se spolu s desítkami dalších našla asi před třemi lety v masovém hrobě na dolním Manhattanu.“

	Felder si vybavil, že narazil na článek s líčením tohoto objevu při jedné ze svých návštěv veřejné knihovny. Bylo to v New York Times, napsal to ten reportér – Smithback –, co byl sám později zavražděn. Takže Mary Greeneová byla sestra Constance, říkal si v duchu.

	„Bohužel padlo doktoru Lengovi za oběť velmi mnoho lidí, když piloval svou techniku. Stačí říct, že – roku 1885 – se mu podařilo lék zdokonalit.“

	„Našel způsob, jak si prodloužit život?“

	„Jeho technika se soustředila na svazky nervových vláken, zvané cauda equina – další anatomické vysvětlení není třeba, vždyť jste lékař. Ale ano: čím dál jemnějším zdokonalováním se mu skutečně podařilo vytvořit lék, který dramaticky zpomalil proces stárnutí lidského těla. Tehdy jsem už byla jeho schovanka, žila jsem u něj v domě.“

	„Vy…?“ začal Felder.

	„Po zmizení mé sestry se ze mě stalo – jak se tehdy říkalo – ‚dítě ulice‘. Neměla jsem rodinu a žila jsem na ulici, dělala jsem, co bylo třeba, abych zůstala naživu. Žebrala jsem, tahala vozíky nebo zametala chodníky za pár drobných. Nejednou jsem málem zmrzla nebo umřela hlady. Mnohokrát jsem v noci spala ve stínu misie Five Points, kde doktor Leng poskytoval zdarma své služby. Jednou se u mě doktor zastavil a zeptal se, jak se jmenuji. Když jsem mu to pověděla, asi si uvědomil, že zavinil mou situaci – a z nějakého neznámého důvodu se nade mnou slitoval. Nebo možná ne. Každopádně mě vzal do svého sídla na Riverside Drive a použil mě jako pokusné morče: podal mi zdokonalený lék, patrně aby vyzkoušel vedlejší účinky. A časem si mě kupodivu oblíbil. Proč, to se nikdy nedozvím. Živil mě, šatil, vzdělával a… dál mi podával tentýž elixír, který bral i on sám.“

	Constance pronášela ta poslední slova pomalu. Na několik minut zavládlo v kapli ticho. Příběh byl neuvěřitelný, ale Felder věděl, že je to pravda.

	Konečně Constance pokračovala. „Mnoho, mnoho let jsme v tom sídle žili osamělým, samotářským životem. Pokračovala jsem ve studiu literatury, filozofie, výtvarného umění, hudby, historie a jazyků, zčásti s doktorovou pomocí a zčásti na vlastní pěst, protože jsem měla k volnému použití jeho knihovnu i vědecké sbírky. Mezitím doktor Leng pracoval dál na svém výzkumu. Kolem roku devatenáct set třicet pět dosáhl druhého úspěchu. Pomocí různých chemikálií a sloučenin, které byly předtím nedostupné, se mu podařilo syntetizovat lék, který už nepotřeboval… lidský materiál.“

	„Jinými slovy, přestal zabíjet,“ doplnil Felder.

	Constance přikývla. „Dokud mu to prodlužovalo život, necítil žádné zvláštní výhrady vůči zabíjení. Nicméně jelikož byl vědec, uráželo to jeho smysl pro čistotu a estetiku. Ano – přestal zabíjet. Už nemusel. Lék, který jsme oba nadále užívali, byl teď čistě syntetický. Ale jeho největší úkol zůstával nedokončený. A tak pokračoval ve vědeckém výzkumu, až s ním konečně přestal, dost nenadále, na jaře devatenáct set padesát čtyři.“

	„Proč devatenáct set padesát čtyři?“ zeptal se Felder.

	Na tváři Constance se objevil slabý úsměv. „Ani tohle není pro můj příběh zásadní. Ale jednu věc vám povím. Doktor Leng mi jednou vysvětlil, že existují dva způsoby, jak ‚vyléčit‘ pacienta. Běžný způsob je navrátit mu zdraví.“

	„A ten druhý?“

	„Zbavit ho utrpení.“ Slabý úsměv zmizel. „V každém případě, když bylo jeho dílo konečně úplné – nebo přesněji řečeno, nebylo už nezbytné –, přestal doktor Leng elixír užívat. Ztratil zájem o život, stal se ještě větším samotářem a začal stárnout normálním tempem. Ale mně dal na vybranou. A já… se rozhodla pokračovat v léčbě.

	A tak to zůstalo ještě něco přes padesát let – dokud jsme nepadli za oběť nečekanému a násilnému vniknutí do našeho domova. Doktor Leng zahynul a já se ukryla v nejhlubších končinách domu. Nakonec byl obnoven řád a pořádek a sídlo přešlo do rukou Lengova praprasynovce: Aloysia Pendergasta.“

	„Pendergasta?“ opakoval Felder, obrovsky překvapený.

	Constance přikývla.

	Felder potřásl hlavou. Bylo toho na něj moc – příliš.

	„Pozorovala jsem Pendergasta mnoho měsíců, než jsem se mu konečně ukázala. Velmi laskavě mě vzal k sobě jako… jako svou schovanku.“ Poposedla na lavici. „A to je všechno, pane doktore – příběh mé minulosti.“

	Felder se zhluboka nadechl. „A – vaše dítě?“ Nemohl si pomoci; byl zvědavý, kdo byl jeho otcem.

	„Porodila jsem syna v Gsalrig Chongg, jednom odlehlém tibetském klášteře. Složitým procesem tamní mniši poznali, že můj syn je devatenácté vtělení nejsvětějšího tibetského rinpočheho. To představovalo ohromné nebezpečí. Okupační čínské úřady nemilosrdně potlačovaly tibetský buddhismus, zvlášť představu reinkarnace svátých mužů. V roce 1995, kdy dalajláma prohlásil jednoho šestiletého chlapce za jedenácté vtělení pančhenlámy, Číňané se chlapce zmocnili a od té doby ho nikdo neviděl – patrně ho zavraždili. Číňané se dozvěděli, že moje dítě bylo prohlášeno za devatenácté vtělení rinpočheho – a tak si pro něj přišli.“

	„Takže bylo nutné přesvědčit je, že je mrtvé,“ řekl Felder.

	„Přesně tak. Předstírala jsem, že s dítětem prchám a pak jsem je hodila přes palubu, ale to všechno sloužilo jen k odvrácení pozornosti. Mé zatčení proběhlo velice veřejně, a tak zřejmě Číňany uspokojilo. Mezitím se moje skutečné dítě pašovalo z Tibetu do Indie.“

	„Takže jste přinesla na palubu Queen Mary vycpaného panáka a hodila ho do moře?“

	„Správně. Panenku v životní velikosti. Uprostřed plavby šla přes palubu.“

	Nastalo krátké ticho, než Felder znovu promluvil. „Ještě je tu něco, co nechápu. Proč jste mě poslala pro kadeř svých vlasů? Vždycky jsem se domníval, že to je…“ Zarděl se. „Důkaz lásky. Abych se vykoupil, abych získal vaši důvěru. Ale dala jste jasně najevo, že – že v tomhle směru ke mně nic necítíte.“

	„Copak jste ještě neuhádl odpověď, pane doktore?“ opáčila Constance. „Vlastně nejspíš existují dvě odpovědi.“ Mírně se pousmála. „Toho dne, kdy jste mě přišel navštívit do zdejší knihovny, jsem se právě dozvěděla, že moje dítě dorazilo ve zdraví do Indie. Chlapec je v Dharámsale, u tibetské exilové vlády, velmi dobře chráněný. Teď může vyrůstat a procházet řádným výcvikem, aby zaujal funkci devatenáctého rinpočheho in absentia. V bezpečí před Číňany.“

	„Takže už není třeba udržovat fikci, že jste své dítě zavraždila.“

	„Přesně tak. A v důsledku toho není třeba, abych déle zůstávala v Mount Mercy.“

	„Ale abyste směla odejít, musela byste být prohlášena za compos mentis.“

	Constance kývla hlavou.

	„Což znamenalo přesvědčit mě o vaší příčetnosti.“

	„Přesně tak. Ale je tu ještě ta druhá odpověď, o které jsem se zmínila. Tím, že vás přesvědčím o své příčetnosti, zbavila bych vaši mysl trýznivých pochybností. Kdybyste věděl, že mluvím pravdu, pomohlo by to vyřešit vaše problémy s mým příběhem – problémy, o nichž jsem věděla, že vás vyčerpávají.“

	Takže ho má ráda – tak či onak. Přinejmenším si všimla jeho vnitřního boje a slitovala se nad ním. V tichu, které následovalo, se Felder přistihl – ve světle všech nových informací –, jak už v duchu formuluje argumenty, které předloží k obnově Constancina soudního řízení. S rostoucí nelibostí si uvědomoval, že nic z toho, co mu právě vyprávěla, se nedá použít jako důkaz. U soudního slyšení by to ani náhodou neobstálo. Bude si muset najít vlastní cestu právním bludištěm – a bludištěm dokazování, že to vzdálené dítě v Indii je její –, věděl však, že jí to dluží… a ještě mnohem víc. Přinejmenším bude dost snadné prokázat, že dítě je naživu – díky pokročilým testům DNA.

	Ještě pořád měl na srdci tolik otázek, které jí chtěl položit, že jaksi nebyl schopen zformulovat si v hlavě ani jednu. Místo toho pochopil, že potřebuje čas ke zpracování všeho, co právě vyslechl. Je čas odejít.

	Zvedl obě obálky, tu starou, zažloutlou podal Constance. „Tahle právem patří vám,“ řekl.

	„Byla bych raději, kdyby zůstala u vás.“

	Felder přikývl. Vsunul obě obálky do kapsy saka. Vstal, ale neodcházel, okamžik váhal. Jedna důležitá otázka stále zůstávala nezodpovězená.

	„Constance,“ řekl.

	„Ano, pane doktore?“

	„Ten, ehm, lék. Kdy jste ho přestala brát?“

	„Když zahynul můj první pěstoun, doktor Leng.“

	Zaváhal. „Nevadí vám to někdy?“

	„Co?“

	„To – pardon, nenapadá mě žádný delikátní způsob, jak to vyjádřit – vědomí, že váš vlastní život byl uměle prodloužený vražděním nevinných lidí.“

	Constance ho pozorovala hlubokýma, nevyzpytatelnýma očima. Kaple jako by znehybněla.

	„Znáte,“ zeptala se nakonec, „citát z F. Scotta Fitzgeralda: Zkouškou prvotřídní inteligence je schopnost udržet v mysli dvě protikladné myšlenky, a přesto si stále uchovat schopnost fungovat?“

	„Slyšel jsem to, ano.“

	„Když to berete takhle, neměla jsem z experimentů doktora Lenga jen prospěch. Stala jsem se schovankou muže, který zavraždil a znetvořil mou vlastní sestru. Strávila jsem víc než sto let pod jeho střechou, četla jeho knihy, pila jeho víno, konzumovala jeho jídlo, přívětivě s ním po večerech konverzovala – a přitom jsem pořád věděla, co je zač a co udělal mojí sestře. Vzácný případ protikladných myšlenek, co říkáte?“

	Odmlčela se. Feldera zarazil nezvyklý výraz v jejích očích – výraz čeho? To nevěděl.

	„Takže se vás ptám, doktore: znamená to, že mám prvotřídní inteligenci – nebo že jsem šílená?“ Odmlčela se, v hlubokých očích se jí zalesklo. „Nebo… obojí?“

	A s těmi slovy ho gestem propustila, zvedla svou knihu a dala se do čtení.
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	D’AGOSTA MĚL STRACH, že starý bar je možná zavřený. Nebyl tam léta. Málokdo z jeho kolegů od policie ten podnik vůbec znal – kapradiny v drhaných závěsech představovaly záruku, že žádný sebedbalý policista se tam nedá jakživ nachytat. Když ale zahnul z Vesey Street za roh na Church Street a pod nohama mu zakřupal lehký poprašek sněhu, spatřil – s úlevou –, že podnik stále ještě existuje. Kapradiny v oknech vypadaly, pokud to vůbec bylo možné, mrtvěji než kdy dříve. Sestoupil po schodech a vešel dovnitř.

	Laura Haywardová už tam byla. Seděla vzadu, u téhož stolu – že by to byla náhoda? –, v jedné ruce čerstvě napěněné pivo Guinness. Vzhlédla, když k ní D’Agosta přistoupil, a usmála se.

	„Vůbec jsem nevěděla, že tenhle podnik má nějaké jméno,“ řekla, když se posadil.

	D’Agosta přikývl. „Vino Veritas.“

	„Možná je majitel znalec vína. Nebo absolvent Harvardu. Nebo obojí.“

	D’Agosta to tak docela nechápal, takže místo odpovědi kývl na číšníka a ukázal na to, co pila Haywardová.

	„Připadalo mi to jako dobré místo setkání,“ řekl, když před něj také postavili guinnesse. „Jen co by kamenem dohodil od Police Plaza.“

	Upil z půllitrové sklenice, pak se opřel dozadu a snažil se působit nonšalantně. Ve skutečnosti byl pekelně nervózní. Nápad dostal dnes ráno, cestou do práce. Tentokrát žádné velké plány, žádné složité přípravy. Instinkt mu velel jít rovnou na věc.

	„V kanceláři kapitána Singletona se dějou velké věci,“ řekla Laura škádlivě.

	„Tak už se to rozkřiklo?“

	Přikývla. „Midge Rawleyová. Ta poslední osoba, na kterou bys pomyslel. Chci říct, byla to Glenova oddaná sekretářka, znala všechny jeho záležitosti do poslední tečky – jak dlouho? – nejmíň deset let.“

	„A já myslím, že byla celou dobu loajální. Až donedávna. Aspoň tehdy začaly ty platby – podle bankovních záznamů.“

	„Slyšela jsem, že měla nějaké osobní problémy. Rozešla se s manželem, matka v domově důchodců. Nejspíš proto si ji vybrali.“

	„Možná ji vydírali. Jeden by ji skoro litoval.“

	„Skoro. Dokud si nevzpomeneš, že právě ona prozradila místo schůzky u loděnice v Central Parku. Což vedlo k přestřelce, smrti pěti lidí a únosu a vraždě Helen Pendergastově.“ Laura se odmlčela. „Našlo se něco při domovní prohlídce?“

	D’Agosta zavrtěl hlavou. „Doufáme, že se něco víc dozvíme z odposlechů a videonahrávek sledovačky. Nebo třeba od samotné Rawleyové. Hoši z Vnitřních záležitostí si ji zrovna teď berou do parády. Kdoví? Možná se rozpovídá.“ Znovu se napil guinnessu. Byl každým okamžikem nervóznější – a tenhle společenský hovor tomu nijak nenapomáhal.

	„Každopádně sis vedl dobře, Vinnie. Tohle bude opravdové péro do tvé čelenky.“

	„Díky.“

	„A možná to taky o fous srazí hřebínek Singletonovi.“

	D’Agosta se nad tím zamyslel. Odhalení, že informace unikly přímo z jeho osobní kanceláře, přivedlo kapitána Singletona do defenzívy, řečeno velmi mírně – a to nepřímo jen pomohlo odvrátit pozornost od D’Agosty. Ačkoliv to byla zatracená škoda – Singleton byl slušný chlap.

	„Ve skutečnosti by se zásluhy měly přičíst Pendergastovi,“ řekl.

	„Jen tak ti zavolal, zčistajasna, a poradil, na koho ukázat prstem?“

	„Ne tak docela. Řekněme, že mi ukázal správným směrem.“

	„Takže to byl výsledek tvé dobré policejní práce. Nekřivdi si, Vinnie – zabodoval jsi, a náramně. Přijmi pocty a zdrhej.“ Lauřin poťouchlý úsměv se prohloubil. „Takže to znamená, že ty a agent Pendergast jste zase nejlepší kámoši?“

	„Oslovil mě ‚můj milý Vincente‘, pokud to něco naznačuje.“

	„Aha. Takže Pendergast je zpátky v New Yorku, Hotelový vrah přestal vraždit a psychologové FBI si myslí, že táhnul o dům dál. Je Štědrý den. Bůh je na nebesích, na světě je všechno v pořádku.“ Zvedla sklenici.

	D’Agosta si znovu přihnul guinnessu. Sotva vnímal jeho chuť. Měl co dělat, aby se nevrtěl na židli. Začínalo to být nesnesitelné. Bude muset najít nějaký způsob, jak přejít k tématu, ale ať ho vezme čert, jestli ví jak…

	Náhle si uvědomil, že Laura postavila sklenici a upřeně na něj civí. Okamžik se na sebe dívali mlčky. A pak promluvila.

	„Ano,“ řekla tlumeným hlasem.

	D’Agosta nechápal. „Prosím?“

	Natáhla se a vzala ho za ruku. „Ty troubo. Dovol, abych tě zbavila trápení. Ovšemže si tě vezmu.“

	„Ty… jak…?“ D’Agosta umlkl, nedostávalo se mu slov.

	„Myslíš, že jsem úplně pitomá? Proč bys mě zval na skleničku zrovna sem? Nadělals takové cavyky s výběrem zrovna tohohle podniku – podniku, kde jsme se poznali. Před dvěma roky, pamatuješ?“ Stiskla mu ruku, pak se zasmála. „Vino Veritas, no tohle. Víš ty co? V hloubi duše, poručíku D’Agosto, jste prostě starý měkkýš. Sentimentální. A to je jedna z věcí – jedna z mnoha věcí –, co na tobě miluju.“

	D’Agosta sklopil oči. Byl tak pohnutý, že nemohl promluvit. „Nemůžu uvěřit, žes to poznala. Chci říct…“

	„Tak kde máš prsten?“

	D’Agosta začal koktat, snažil se vysvětlit, že to bylo spontánní, na poslední chvíli, až ho přerušil její smích. „Jen tak tě zlobím, Vinnie. Mám ráda spontánní akce. Na prsten si klidně počkám – nic se neděje.“

	Ostýchavě ji vzal za ruku. „Díky.“

	Stále s úsměvem naklonila hlavu ke straně. „Pojďme někam jinam. Do nějakého nového podniku, kde to bude fakt hezké. 1 když tenhle bar má v sobě nostalgii, vytvoříme si na dnešek novou vzpomínku. Musíme oslavovat – a nejen proto, že je Štědrý den. Čeká nás spousta plánování.“

	Gestem požádala číšníka o účet.

	
A nakonec

	VELKÁ, ZDOBNÝMI PANELY obložená knihovna na Riverside Drive 891 byla osvětlena jen plameny krbu a svíčkami. Byl večer, konec února, a na auta projíždějící kolem po Riverside a West Side Highway dopadal slabý mrznoucí déšť, ale ani zvuky dopravního ruchu, ani ťukání ledu na skleněné tabulky nepronikaly zabedněnými okny a zataženými závěsy. Slyšet bylo jen praskání ohně, škrábání plnicího pera agenta Pendergasta po krémovém dopisním papíru a tlumený, přerušovaný rozhovor, který vedli Constance Greeneová a Tristram.

	Ti dva seděli u hracího stolku před krbem a Constance učila Tristrama hrát ombre, karetní hru, která vyšla z módy už před desítkami, ne-li stovkami let. Tristram zíral do karet, mladou tvář svraštělou v zamyšlení. Constance ho začala seznamovat s hrami pozvolna – whistem – a Tristramova paměť, soustředění i logické schopnosti už projevovaly pozoruhodné zlepšení. Teď byl pohroužený do složitostí spadill, entrad a estuches.

	Pendergast seděl u psacího stolu v protějším rohu knihovny, zády ke stěně plné knih, vázaných v kůži. Čas od času vzhlédl od psaní, přejel stříbřitýma očima místnost a vždycky nakonec spočinul na dvou osobách, hrajících karty.

	Ticho v místnosti teď přerušilo vyzvánění Pendergastova mobilního telefonu. Vytáhl ho z kapsy, podíval se na číslo. „Ano?“ ohlásil se.

	„Pendergast? To jsem já, Corrie.“

	„Slečno Swansonová. Jak se vám daří?“

	„Prima. Nevěděla jsem, kam dřív skočit, jak jsem doháněla semestrální práci, proto volám teprve teď. Musím vám vyprávět jednu pekelnou historku… a…“ Následovalo zaváhání.

	„Je všechno v pořádku?“

	„No, jestli tím myslíte, že neslyším žádné nácky, co na mě pochodují zezadu parádním krokem, tak jo. Ale poslouchejte: vyřešila jsem případ, na mou duši, opravdový případ.“

	„Výtečně. Chci se omluvit, že jsem vám nemohl poskytnout větší pomoc, když jste za mnou v prosinci přišla – ale choval jsem ohromnou víru ve vaši schopnost postarat se o sebe sama. Víru, která, jak se zdá, byla oprávněná. A čirou náhodou, mám pro vás také docela zajímavý příběh.“

	Pauza.

	„Tak,“ pokračovala Corrie. „Je nějaká šance, že by se zopakovalo to pozvání na oběd do Le Bernardin?“

	„Jaké opomenutí ode mě, že jsem to nenavrhl hned. Měli bychom to ale provést brzy – protože uvažuji o tom, že bych si vzal delší dovolenou.“

	„Řekněte datum.“

	Pendergast se podíval do malého diáře, který vytáhl z kapsy saka. „Příští čtvrtek v jednu.“

	„To bude skvělé, ve čtvrtek odpoledne nemám žádné přednášky.“ Další zaváhání. „Heleďte, Pendergaste?“

	„Ano?“

	„Nevadilo by, kdyby… kdybych přivedla svého otce? On do toho příběhu patří.“

	„Přirozeně. Budu se těšit, že vás oba příští čtvrtek uvidím.“

	Odložil pero a papír a vstal. Tristram už odešel a Constance seděla u stolku sama. Míchala karty. Pendergast na ni pohlédl.

	„Jak mu to jde?“

	„Docela dobře. Dokonce líp, než jsem čekala. Jestli se bude dál učit tak rychlým tempem, můžu přejít na bezik nebo skat.“

	Pendergast zůstal okamžik zticha, než znovu promluvil. „Uvažoval jsem o tom, co jsi říkala. Tenkrát, když jsem tě navštívil v Mount Mercy a žádal o radu. A mělas pravdu, samozřejmě. Musel jsem odjet do Nova Godói. Nebyla jiná možnost. A musel jsem jednat – bohužel nesmírně násilně. Zachránil jsem Tristrama, pravda. Ale druhá strana rovnice – ta složitější a obtížnější část rovnice – zůstává nevyřešená.“

	Constance chvilku neodpovídala. Pak pronesla tlumeným hlasem: „Takže se neozval.“

	„Vůbec. Učinil jsem jistá opatření, aby se ocitl na seznamech hledaných jak Národního úřadu pro kontrolu obchodu s drogami, tak činovníků místního konzulátu – diskrétně, samozřejmě. Ale zdá se, že zmizel v pralese.“

	„Myslíš, že by mohl být mrtvý?“ zeptala se.

	„Možná,“ odvětil Pendergast. „Měl vážná zranění.“

	Constance odložila karty. „Pořád uvažuju… Nechci tě touhle otázkou urazit, ale… Myslíš, že by to dokázal? Zabít tě, chci říct.“

	Pendergast chvilku neodpovídal, hleděl do ohně. Pak se k ní vrátil očima. „Tuhle otázku jsem si kladl už mnohokrát. Byly chvíle – například když po mně střílel v jezeře – kdy jsem měl pocit, že to má v úmyslu. Ale pak bylo mnoho jiných situací, kdy si nechal příležitost ujít.“

	Constance znovu zvedla karty a začala rozdávat. „Neznat jeho budoucí úmysly, nevědět, jestli je mrtvý nebo živý… dost znepokojivé.“

	„Vskutku.“

	„A co zbytek Spolku?“ zeptala se Constance. „Představují ještě hrozbu?“

	Pendergast zavrtěl hlavou. „Ne. Jejich vůdcové jsou mrtví; jejich pevnost zničená; všechna desetiletí vědeckých nálezů shořela a už neexistují. Jejich raison ďêtre – samotná dvojčata – se skoro určitě od projektu odvrátila. Podle zpráv, které ke mně dorazily, se mnohá z nich už začala integrovat do brazilské společnosti. Samozřejmě, nejposlednější ‚generace‘ dvojčat – ty, co vedly k Albanovi a beta testu – představovaly největší úspěchy Spolku, a pokud vím, brazilské úřady shledávají některé z nich příliš nenapravitelnými, než aby se dalo uvažovat o jejich rehabilitaci. Ale není jich moc a prostě nepřipadá v úvahu, že by Der Bund dosáhl znovu kritické síly, i kdyby…“ A zde poklesl hlasem: „I kdyby se Alban znovu vynořil.“

	Nastalo krátké ticho. Pak Constance ukázala na Tristramovu prázdnou židli. „Už ses rozhodl, co s ním?“

	„Zvažoval jsem jednu možnost.“

	„A to?“

	„Že kromě mé pravé ruky – a mého orákula, jak se zdá – bys mohla být i jeho…“

	Constance vzhlédla, jedno obočí maličko zvednuté. „Jeho co? Chůva?“

	„Víc než chůva. Méně než pěstounka. Spíš jako… starší sestra.“

	„Starší je klíčové slovo. O sto třicet let. Aloysie, nemyslíš, že jsem trochu pokročilého věku, než abych znovu začala fungovat jako sourozenec?“

	„Připouštím, že je to novátorská myšlenka. Budeš o tom aspoň uvažovat?“

	Constance se na něj dlouze zadívala. Pak se vrátila očima k Tristramově prázdné židli. „Je na něm něco působivého,“ řekla. „Úplný opak svého bratra, aspoň jaks mi ho popsal. Je tak mladý a netrpělivý – a pozoruhodně naivní vůči světu. Tak nevinný.“

	„Jako kdysi býval i někdo jiný, koho jsme oba znali.“

	„Jde o to, že z něj vnímám neuvěřitelnou, takřka bezmeznou empatii, hloubku soucítění, jakou jsem pozorovala naposled v klášteře.“

	V tom okamžiku vstoupil Tristram zpátky do knihovny, v ruce sklenici mléka.

	„Jde sem Herr Proctor,“ oznámil. „Nese vám – jakže to říkal? – občerstvení.“ Opakoval to slovo, když usedal ke karetnímu stolku, jako by je vychutnával.

	Pendergast se obrátil k mladíčkovi. Okamžik jen pozoroval, jak s viditelnou radostí pije své mléko. Jeho potřeby byly tuze prosté, jeho vděčnost za sebemenší projev laskavosti bezmezná. Vstal ze židle a přistoupil k synovi. Tristram postavil mléko a vzhlédl k němu.

	Poklekl, aby se ocitl s chlapcem na stejné úrovni, sáhl do kapsy saka a vytáhl prsten: zlatý, osazený velkým, dokonalým hvězdicovitým safírem. Vzal Tristrama za ruku a vtiskl mu prsten do dlaně. Mladíček na něj hleděl, převracel ho v rukou, pak přiblížil k očím a pozoroval, jak se hvězda pohybuje na povrchu safíru.

	„Ten patní tvé matce, Tristrame,“ řekl jemně. „Dal jsem jí ho, když jsme se zasnoubili. Až budeš mít pocit, že jsi připravený – zatím ne, ale možná v ne docela vzdálené budoucnosti –, budu ti o ní vyprávět. Byla to velice pozoruhodná žena. Jako my všichni, i ona měla své chyby. A… měla víc než dost tajemství. Ale měl jsem ji velice rád. Stejně jako ty byla obětí Der Bund. Stejně jako ty měla dvojče. Bylo to pro ni… velmi těžké. Ale léta, která jsme spolu strávili, patřila k nejbáječnějším v mém životě. Zvlášť o tyhle vzpomínky bych se s tebou rád podělil. Možná ti pomohou vynahradit aspoň trochu ty vzpomínky, o které jsi přicházel – po všechna ta léta.“

	Tristram vzhlédl od prstenu k Pendergastově tváři. „Moc rád bych se o ní dozvěděl víc, otče.“

	Ozvalo se diskrétní zakašlání. Pendergast vzhlédl a spatřil ve dveřích stát Proctora se stříbrným táckem v jedné zdvižené ruce; na tácku balancovaly dvě sklenky sherry. Pendergast vstal a šofér předstoupil, jednu sklenku nabídl agentovi FBI a druhou Constance.

	„Děkuji vám, Proctore,“ řekl Pendergast. „Jste velice laskav.“

	„Není zač, pane,“ zněla uměřená odpověď. „Paní Trasková mě požádala, abych vám sdělil, že večeře se bude podávat v osm hodin.“

	Pendergast přikývl.

	* * *

	Když Proctor odcházel z knihovny do veliké rotundy, jež sloužila jako přijímací prostor sídla, zastavil se a ohlédl přes rameno. Pendergast už se vrátil ke svému psacímu stolu v protějším koutě a zádumčivé hleděl do ohně. Constance míchala balíček karet a mluvila tlumeným hlasem k Tristramovi, který seděl naproti ní a pozorně naslouchal.

	Když Constance asi před třemi týdny propustili z Mount Mercy, byla vůči mladému muži, Pendergastovu synovi, rezervovaná a odtažitá. Teď, jak si Proctor všiml, už začínala roztávat – aspoň zčásti. Oheň v krbu a světlo svíček vrhaly medovou záři na řady starých knih, přepychový nábytek i na tři přítomné. V místnosti panovala atmosféra – ne-li přímo mírumilovného klidu, pak aspoň čehosi na způsob rovnováhy. Klidu a vyrovnanosti. Proctor obvykle nebyl nakloněn takovým úvahám, ale ta podívaná mu vskutku připadala skoro jako rodinný portrét.

	Portrét Addamsovy rodiny, opravil se v duchu, když opouštěl knihovnu s pousmáním na rtech.

	* * *

	Pendergast se za šoférem díval, dokud nezmizel. Vrátil se ke svému dopisu a zvedl plnicí pero. Škrábalo po papíře ještě asi dvě minuty. Pendergast je pak odložil na zelené sukno psacího stolu a zvedl kus papíru, aby si přečetl dopis od začátku.

	Má milá Violo,

	píšu Ti z několika důvodů. Za prvé, abych se omluvil za přijetí, kterým jsem Tě uvítal při našem posledním setkání. Dala sis se mnou ohromnou námahu a mé tehdejší chování vůči Tobě bylo hanebné. Nechci si vymýšlet omluvy, jen Ti sdělit – co už nepochybně víš, že jsem nebyl sám sebou.

	Také bych Ti rád poděkoval, žes mi zachránila život. Nepřeháním. Když ses téměř před dvěma měsíci ukázala na mém prahu, byl jsem na samotném pokraji spáchání toho činu, který jsem Ti tehdy tak neomaleně popsal. Tvá přítomnost a Tvá slova zdržely mou ruku na dost dlouho, aby mě upoutaly jiné záležitosti. Jednoduše řečeno, dorazilas do Dakoty právě včas – a za to máš můj trvalý, nekonečný a nejhlubší vděk.

	Mám v úmyslu vzít si dovolenou. Na jak dlouho, nevím, ani kde budu. Kdybych se ocitl v Římě, určitě Tě budu kontaktovat – jako přítel. Tak to musí být, mezi námi, od nynějška navždy.

	Je jen několik málo věcí, které mě drží na této zemi, Violo, a ještě méně lidí. Prosím, věz, že Ty mezi ně patříš.

	Tvůj milující

	Aloysius

	Pendergast položil dopis, podepsal, složil a vsunul do obálky. Pak se zadíval na hráče karet, Constance a Tristrama, pohroužené do hry. Pohledem zalétl k plápolajícímu ohni. Hleděl do něj nehybně a dlouhou chvíli, sherry zůstalo nedotčené – po pravdě řečeno to trvalo tak dlouho, že ho probral teprve návrat Proctora, sdělujícího, že se podává večeře. Tristram okamžitě vyskočil a hrnul se za odcházejícím komorníkem, očividně hladový – mladíček, pro kterého je každý nový pokrm událost. Constance ho následovala důstojnějším tempem. Jako poslední vstal i zvláštní agent Pendergast – přejel špičkami prstů po obálce, která ležela na psacím stole – a pak nehlasně vyplul z místnosti, nezřetelný obrys, který byl čím dál slabší, jak se ubíral prostorami sídla na Riverside Drive, obývanými tajemstvím a stíny.

	
Poděkování

	Autoři by rádi vyjádřili své upřímné díky za pomoc následujícím osobám: Jamiemu Raabovi, Jaimemu Levineovi, Mitchi Hoffmanovi, Nadine Waddellové, Jonu Couchovi, Douglasovi Marginimu, Eriku Simonoffovi, Claudii Rulkeové a dvěma lidem, kteří nám navrhli titul knihy – Julii Douglasové a Michaelu Sharpovi.
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Prelozila Jana Pacnerové





